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PROLOG 


Furtuna rupea din el. li simtea muscatura pana in adancul 
fiintei si stia ca, daca nu acosteaza in trei zile, vor fi morti cu totii. 
Prea multe morti in aceasta calatorie, gandi, sunt pilotul sef al 
unei flote moarte. O singura nava ramasa din cinci, douazeci si 
opt de oameni dintr-un echipaj de 0 suta sapte, dintre care acum 
doar zece se mai tin pe picioare, iar ceilalti sunt pe moarte, si 
printre ei Capitanul General. Fara provizii, apa mai deloc, iar cata 
a ramas e salcie si tulbure... 

Il chema John Blackthorne si era singur pe punte, in afara 
de marinarul de veghe la prova, Salamon mutul, care se ghemuise 
la adapost sub vant, scrutand marea din fata. 

Nava se inclina sub o rafala brusca si Blackthorne se prinse 
de bratul scaunului fixat pe duneta, Unga timona, pana ce 
corabia se redresa, scartaind din toate incheieturile. Se numea 
Erasmus — doua sute saizeci de tone, nava comerciala inarmata 
inregistrata la Rotterdam, cu trei catarge, douazeci de tunuri, si 
singura supravietuitoare din prima forta expeditionara trimisa de 
Tarile de Jos sa infrunte dugsmanul in Lumea Noua. Primele nave 
olandeze care izbutisera sa destrame taina trecerii prin 
Stramtoarea Magellan. Patru sute nouazeci si sase de oameni, toti 
voluntari. Toti olandezi, in afara de trei englezi — doi piloti si un 
ofiter. Misiunea lor: sa jefuiasca posesiunile spaniole si 
portugheze din Lumea Noua si sa le dea prada focului; sa obtina 
concesiuni comerciale permanente; sa descopere noi insule in 
Oceanul Pacific, care ar fi putut servi drept baze, si sa le proclame 
teritorii olandeze; iar dupa trei ani sa se intoarca acasa. 

De mai bine de patru decenii, Tarile de Jos protestante erau 
in razboi cu Spania catolica, luptand sa doboare detestatul jug 
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spaniol. Olanda, numita uneori Provinciile Unite sau Tarile de 
Jos, inca mai era, juridic, parte a Imperiului Spaniol. Anglia, 
singura ei aliata, prima tara din lumea crestina care, in urma cu 
vreo saptezeci si ceva de ani, se rupsese de Curtea Papala de la 
Roma si devenise protestanta, se afla si ea de douazeci de ani in 
razboi cu Spania, iar de zece era aliata deschis cu Tarile de Jos. 

Vantul se inteti si mai mult si nava se balansa. Naviga cu 
catargele goale, doar cu gabierul de furtuna. Dar chiar si asa 
curentii si vijelia o purtau spre orizontul din ce in ce mai 
intunecat. 

Acolo furtuna e si mai puternica; isi spuse Blackthorne, si 
alte recifuri, alte bancuri de nisip. Si marea necunoscuta. Bun! O 
viata intreaga am infruntat marea si totdeauna am iesit 
invingator. Si o sa inving mereu. 

Primul pilot englez care a trecut prin Stramtoarea Magellan. 
Da, primul — si primul pilot care a navigat vreodata in aceste ape 
asiatice, in afara de cativa bastarzi de portughezi sau spanioli 
nenorociti, care inca isi mai inchipuie ca lumea le apartine. 
Primul englez pe aceste mari... 

Atatea lucruri infaptuite pentru prima data. Da. Si atatia 
morti ca sa le dobandesti... 

Gusta si adulmeca din nou vantul, insa nu se simtea nici un 
semn de pamant. Cerceta oceanul mohorat si manios. Nici un fir 
de alga sau pata de culoare care sa-i vesteasca tarmul. Vazu 
creasta unui alt recif, departe, la tribord, dar asta nu-i spunea 
nimic. De o luna ii amenintau varfurile recifurilor, dar inca nici 
urma de pamant. Oceanul asta e fara de sfarsit, igi zise. Bine. 
Doar pentru asta te-ai pregatit: sa navighezi pe mari necunoscute, 
sa le treci pe harta si sA te intorci din nou acasa. La cate zile 
departare esti de casa? Un an si unsprezece luni si doua zile. 
Ultima acostare fusese in Chile, cu o suta treizeci si trei de zile in 
urma, de cealalta parte a oceanului pe care Magellan, 
strabatandu-l pentru prima oara acum optzeci de ani, il numise 
Pacific. 

Blackthorne era flamand, iar gura si tot trupul ii ardeau din 
pricina scorbutului. Isi forta ochii sA verifice drumul-compas si 
mintea sa calculeze pozitia aproximativa pentru nava. O data 
punctul inscris in cartea-pilot, manualul lui de navigatie, va fi in 
siguranta pe acest petec de ocean. lar daca el era in siguranta, 
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nici corabia nu era in primejdie si atunci, impreuna, s-ar putea sa 
gaseasca Japoniile, sau poate chiar si pe regele crestin Prester 
John, si a lui Imparatie de Aur, despre care legenda spune ca se 
afla la nord de Chitai, oriunde o fi acest Chitai. 

Si, cu partea mea din castig, voi naviga iarasi spre vest, catre 
casa: primul pilot englez care va face inconjurul globului, si nu-mi 
voi mai parasi niciodata caminul. Niciodata. Niciodata. Jur pe 
capul fiului meu! 

Rafala de vant ii intrerupse hoinareala mintii si-i alunga 
somnul. SA dormi acum ar fi o nebunie. N-ai sa te mai trezesti 
niciodata din somn, gandi, si intinse bratele ca sa-si destinda 
muschii amortiti ai spatelui, tragandu-si apoi, mai strans, 
mantaua in jurul trupului. Velele erau in regula, iar timona legata 
bine. Marinarul de veghe la prova era treaz. Asa ca se ageza 
rabdator pe scaun si se rugaé sa dea de pamant. 

— Du-te jos, pilotule! Iau eu cartul, daca vrei. Hendrik Specz, 
al doilea secund, se tara prin tambuchi pe punte, cu fata cenusie 
de oboseala, ochii infundati in orbite, pielea galbena si patata. Se 
sprijini greoi de copastie, caznindu-se sa vomite. Binecuvantat fie 
Domnul lisus si afurisita ziua cand am parasit Olanda! 

— Unde e secundul, Hendrik? 

— In pat. Nu se poate da jos din patul lui, scheit voll, si n-o 
sa se dea pana la Judecata de Apoi. 

— $i Capitanul General? 

— Plange dupa mancare si apa. Hendrik scuipa. O sa-i spun 
c-o sa frig un clapon si-o sa i-l aduc pe-o tava de argint, c-o sticla 
de rachiu, s-alunece mai bine pe gat. Scheithuis! Coot! 

— Tine-ti gura! 

— Osa mi-o tin, pilotule. Dar are gargauni la cap si-o sa 
murim din pricina lui. Tanarul icni si scuipa o flegma tulbure. 
Sfinte lisuse Cristoase, ajuta-ma! 

— Du-te jos. Intoarce-te in zori. 

Hendrik se lasa anevoie in celalalt scaun. 

— Jos duhneste a moarte. Fac de cart, daca nu ti-e cu 
suparare. Incotro mergem? 

— Unde ne duce vantul. 

— Unde e pamantul pe care ni l-ai promis? Unde-s 
Japoniile... unde, te-ntreb? 

— Inainte. 


— Totdeauna spui inainte! Gottimhimmel, n-am avut ordin sa 
plutim in necunoscut! Acum trebuia sa fim acasa, teferi, cu 
burtile pline, nu sa umblam dupa naluci. 

— Du-te jos sau tine-ti gura! 

Ursuz, Hendrik isi indeparta privirea de la barbatul inalt si 
barbos. Unde ne aflam acum? ar fi vrut sa-ntrebe. De ce nu pot sa 
vad cartea-pilot secreta? Dar stia cA nu trebuie sa pui asemenea 
intrebari unui pilot, cu atat mai mult acestuia. Chiar si asa, 
gandi, as vrea sa fiu la fel de puternic si sanatos cum eram cand 
am parasit Olanda. Atunci n-ag mai sovai, ti-ag pocni una peste 
ochii tai albastri-cenusii, ti-as sterge de pe fata zambetul asta care 
ma scoate din minti si te-as trimite la dracu, dupa cum meriti. 
Atunci eu as fi Capitan-Pilot si am avea un olandez la comanda 
vasului — nu un strain — si secretele ne-ar fi in siguranta. Fiindca 
in curand vom fi in razboi cu voi, englezii. Si noi ravnim acelasi 
lucru: sa fim stapanii marilor, sa controlam toate caile comerciale, 
sa stapanim Lumea Noua si sa nimicim Spania. 

— Poate ca nici nu exista Japoniile, mormai brusc Hendrik. 
E numai o legenda. Gottbewonden. 

— Exista. Intre treizeci si patruzeci de grade latitudine 
nordica. Acum tine-ti gura sau du-te jos. 

— Jos e moartea, pilotule, mormdai Hendrik si-si indrepta 
privirea inainte, lasandu-se furat de ganduri. 

Blackthorne se misca in scaun — trupul il durea astazi mai 
tare. Esti mai norocos decat cei mai multi dintre ei, isi zise, mai 
norocos decat Hendrik. Nu. Nu mai norocos. Mai chibzuit. Tu ti-ai 
pastrat fructele, pe cand ceilalti si le-au mancat fara grija. 
Impotriva sfaturilor tale. Asa cA acum scorbutul te-a atins mai 
putin, pe cand ceilalti sangereaza intruna, au pantecaraie, ochii fi 
ustura si sunt umflati, dintii le-au cazut sau se clatina in gingii. 
De ce nu invata oamenii nimic, niciodata? 

Stia ca toti se temeau de el, chiar si Capitanul General, si ca 
cei mai multi il urau. Dar era firesc, pentru ca pilotul comanda pe 
mare; el era cel ce stabilea ruta si conducea nava, el cel care ii 
ducea din port in port. 

Orice calatorie pe mare era plina de riscuri, pentru ca 
putinele harti de navigatie existente erau atat de putin limpezi 
incat aproape ca nu-ti erau de folos. Si nu era absolut nici un 
mijloc de a stabili longitudinea. 


— Afla cum sa determini longitudinea si-ai sa fii cel mai 
bogat om din lume, fi spuse batranul sau dascal, Alban Caradoc. 
Regina, Dumnezeu s-o binecuvanteze, ti-ar da zece mii de lire si 
un ducat dac-ai dezlega enigma asta. Spurcatii de portughezi ti-ar 
da si mai mult — un galion de aur, si nenorocitii de spanioli, 
douazeci! Cum nu mai ai pamantul sub ochi, esti pierdut, bdaiete. 
Caradoc facuse 0 pauza si isi inclinase trist capul spre el, ca de 
obicei. Esti pierdut, baiete, numai daca... 

— Numai daca n-ai un rutter, strigase Blackthorne fericit, 
stiind ca-si invatase bine lectiile. Avea pe atunci treisprezece ani 
si de un an era ucenic la Alban Caradoc, pilot si constructor de 
nave, care luase locul tatalui pierdut si care nu-l batuse 
niciodata, ci doar il invatase, pe el si pe celalalt baiat, secretele 
constructiei de nave si tainele ascunse ale marii. 

Un rutter era o carte cu insemnarile amanuntite ale unui 
pilot, care mai fusese inainte pe acel drum. Pastra inscris drumul 
dintre porturi, capuri, istmuri si canale. Avea notate locurile 
masuratorilor, adancimea si culoarea apei, infatisarea fundului 
marii. Descria cum am ajuns acolo si cum ne-am intors: cate zile cu 
un anume curs, felul vantului, cand si de unde batea, la ce fel de 
curenti sa te astepti si de unde; sezonul cu furtuni si cel cu vant 
prielnic; unde sa carenezi nava si unde sa faci plinul de apa; unde 
intalnesti prieteni si unde dusmani; bancuri de nisip, recifuri, 
maree, refugii; la un loc, tot ce era necesar pentru o calatorie fara 
primejdii. 

Englezii, olandezii si francezii aveau carti-pilot pentru apele 
lor, dar pe restul apelor din lume navigasera doar capitani din 
Portugalia si Spania, iar aceste doua tari si le tineau secrete. 
Cartile-pilot care dezvaluiau drumul pe apa spre Lumea Noua, 
sau destainuia tainele Stramtorii Magellan si Capului Bunei 
Sperante — ambele descoperiri portugheze — si, deci, drumurile 
spre Asia, erau pazite de portughezi si spanioli ca un adevarat 
tezaur national si cautate cu aceeasi ardoare de catre dusmanii 
lor englezi si olandezi. Dar o carte-pilot era buna in masura in 
care fusese bun pilotul care o scrisese, copistul care 0 copiase, 
tipograful, atat de rar, care o tiparise, sau invatatul care o 
talmacise. O carte-pilot putea, deci, contine erori. Chiar unele 
voite. Un pilot n-avea cum sa fie sigur de asta pana nu trecea el 
insusi pe acolo. Macar o data. 


Pe mare pilotul era conducatorul, singura calauza, arbitrul 
suprem pentru nava si echipajul ei. El singur comanda de pe 
duneta. 

Asta e o bautura care te ameteste, cugeta Blackthorne. Si, 
odata ce ai gustat din ea, n-o mai uiti, o cauti mereu, iti lipseste 
intruna. E unul dintre lucrurile ce te tine in viata pe cand ceilalti 
mor. 

Se ridica si se usura in canalul de scurgere a apei. Mai 
tarziu, cand nisipul se scurse din clepsidra de langa habitaclu, o 
intoarse si trase clopotul navei. 

— Poti sa stai treaz, Hendrik? 

— Da. Da, cred ca da. 

— O sa trimit pe cineva sa schimbe veghea de la bompres. 
Vezi sa stea in bataia vantului, nu la adapost. Asta o sa-l tina 
treaz si ager. 

Pentru o clipa se intreba daca n-ar fi trebuit sa intoarca nava 
cu prova in vant si s-o puna in pana pentru noapte, dar renunta 
si cobori scara tambuchiului spre cabina echipajului. Aceasta se 
intindea pe toata latimea navei si avea cusete si loc de hamacuri 
pentru o suta de oameni. Caldura-l invalui si asta il multumi si 
nu lua in seama duhoarea permanenta ce venea din calele de 
dedesubt. Nici unul dintre cei douazeci si ceva de oameni nu se 
misca din patul lui. 

— Du-te sus, Maetsukker, spuse in olandeza, lingua franca 
pentru Tarile de Jos, pe care el o vorbea la perfectie alaturi de 
portugheza, spaniola si latina. 

— Sunt aproape mort, spuse barbatul marunt, cu trasaturi 
ascutite, ghemuindu-se si mai mult in pat. Mi-e rau. Uite, 
scorbutul m-a lasat fara dinti. lisuse Dumnezeule, ajuta-ne, 0 sa 
pierim cu totii! Daca nu erai tu, pilotule, am fi fost de-acum 
acasa, teferi. Eu sunt negustor, nu marinar. Nu fac parte din 
echipaj... Ia pe altcineva. Johann e... 

Tipa cand Blackthorne il smulse din pat si-l izbi de usa. Un 
fir de sange i se prelinse din gura si ramase naucit. Un ghiont 
brutal in coaste il scoase din buimaceala. 

— Cara-te sus si stai acolo pana crapi sau ajungem la tarm. 

Omul deschise usa si fugi impleticindu-se. 

Blackthorne se uita la ceilalti. Ei se holbau spre el. 

— Cum te simti, Johann? 


— Destul de bine, pilotule. Pesemne c-o sa traiesc. 

Johann Vinck, cel mai in varsta din echipaj, avea patruzeci si 
trei de ani, era tunar sef si ajutorul nostromului. Era chel si fara 
dinti, de culoarea stejarului batran si tot atat de puternic. Cu sase 
ani in urma navigase cu Blackthorne in nefericita incercare de a 
gasi Calea de Nord-Est, iar acum fiecare cunostea masura 
celuilalt. 

— La varsta ta mai toti barbatii sunt deja morti, asa ca tu 
ne-ai intrecut pe toti. 

Blackthorne avea treizeci si sase de ani. 

Vinck zambi trist. 

— Rachiu-i de vina, pilotule, si pacatele, si poate viata de 
sfant pe care-am dus-o. 

Nimeni nu rase. Apoi cineva arata spre o cuseta. 

— Pilotule, nostromul e mort. 

— Atunci duceti-l sus! Spalati-l si inchideti-i ochii! Tu, tu si 
tu. 

De data asta oamenii sarira repede din paturile lor si 
impreuna tarara corpul neinsufletit afara din cabina. 

— Vinck, iei cartul din zori. Si tu, Ginsel, esti de veghe la 
bompres. 

— Da, pilotule. 

Blackthorne se intoarse pe punte. 

Hendrik era inca treaz si nava in ordine. Salamon, straja ce 
fusese inlocuita, trecu impleticindu-se pe langa el, mai mult mort 
decat viu, cu ochii rosii si umflati de vant. Blackthorne se 
indrepta spre cealalta usa si cobori. Coridorul ducea spre cabina 
principala de la pupa, destinata Capitanului General si magaziei 
de munitii. Cabina lui se gasea la tribord, iar cealalta, de la 
babord, era folosita de obicei de cei trei secunzi. Acum era 
ocupata de Baccus van Nekk, mai marele negustorilor, Hendrik, al 
treilea secund, si Croocq, musul. Toti erau foarte bolnavi. 

Intra in cabina principala. Capitanul General, Paulus 
Spillbergen, zAcea pe jumatate inconstient in patul lui. Era un 
barbat scund, candva foarte gras si rosu la fata, acum foarte slab, 
cu pieile burtii atarnandu-i in cute labartate. Blackthorne lua un 
clondir cu apa dintr-un sertar secret si-l ajuta sa bea putina. 

— Multumesc, spuse Spillbergen cu o voce slaba. Unde e 
tarmul... unde e tarmul? 


— Inainte, ii raspunse, fara sA mai creada nici el, apoi puse 
clondirul la loc, surd la vaicarelile capitanului, si pleca urandu-l 
si mai mult. 

Cu aproape un an in urma ajunsesera in Tierra del Fuego, 
iar vantul prielnic i-ar fi ajutat sa patrunda deindata in 
necunoscuta Stramtoare Magellan. Dar Capitanul General 
ordonase debarcarea ca sa caute aur si comori. 

— lisuse Cristoase, uite cum e tarmul, Capitane General! Nu 
e nici o comoara in pustietatile astea! 

— Legenda spune ca e plina de aur, iar noi am putea 
proclama acest pamant posesiunea glorioasei Olande. 

— Spaniolii au trupe aici de cincizeci de ani. 

— Se poate, dar poate ca nu atat de departe in sud, pilotule. 

— Aici, in sud, anotimpurile sunt pe dos. In mai, iunie, iulie 
si august e iarna in toata legea. Cartile pilot spun ca timpul este 
important la trecerea prin stramtoare; vanturile se schimba in 
cateva saptam4ani, si atunci va trebui sa ramanem aici si sa 
iernam luni de zile. 

— Peste cate saptamani, pilotule? 

— Cartea-pilot spune ca opt, dar anotimpurile nu sunt 
mereu la fel... 

— Atunci o sa exploram cateva saptamani. Asta ne lasa 
destul timp si apoi, daca va fi nevoie, o sa ne intoarcem din nou 
spre nord si mai pradam cateva orase, nu, gentelmen? 

— Trebuie sa trecem acum, capitane. Spaniolii au foarte 
putine nave de razboi in Pacific, aici insa apele misuna de ele si 
ne cauta. Eu zic ca trebuie sa pornim acum. 

Dar Capitanul General a trecut peste parerea lui, a supus 
hotararea votului celorlalti capitani — nu celorlalti piloti, un englez 
si trei olandezi — si a condus inutila incursiune la tarm. 

Vantul s-a schimbat mai devreme in acel an si ei au trebuit 
sa ierneze acolo, Capitanului General fiindu-i teama sa mearga 
spre nord, din cauza flotei spaniole. Au trecut patru luni pana sa 
navigheze din nou. In acest timp ajunsesera sA manance pielea de 
vitel de pe parame, iar o suta cincizeci si sase de oameni murisera 
din pricina frigului, lipsei de hrana si a diareei. Furtunile cumplite 
din Stramtoare au imprastiat flota. Erasmus a fost singura nava 
care a ajuns la locul de intalnire din Chile. I-au asteptat o luna pe 
ceilalti si apoi, cu spaniolii tot mai aproape pe urmele lor, au 


9 


trebuit sa porneasca in necunoscut. Rutterul secret se oprea la 
Chile. 

Blackthorne se intoarse de-a lungul coridorului, descuie usa 
de la cabina sa si intra incuind-o la loc. Cabina avea grinzi joase, 
era mica si ordonata, si el trebui sa se aplece cand o traversa, ca 
sa se aseze la biroul lui. Descuie un sertar si despacheta cu 
atentie ultimul dintre merele pe care le pastrase cu atata grija tot 
drumul din Insula Sfanta Maria, de langa Chile. Era mic si sfrijit, 
cu mucegai pe partea stricata. Taie un sfert din el. Inaduntru gasi 
cAtiva viermi. Ii manca laolalta cu miezul, dand crezare vechii 
istorii marinaresti cum ca viermii din mere sunt la fel de buni 
impotriva scorbutului ca fructul insusi si ca, frecati de gingii, 
opresc caderea dintilor. Mesteca fructul cu grija, pentru ca dintii il 
dureau si gingiile ii erau iritate, dupa care sorbi putina apa din 
burduful de vin. Avea un gust salciu. Apoi impacheta restul de 
mar si il incuie la loc. 

Un sobolan o lua la fuga prin umbra lasata de felinarul cu 
ulei atarnat deasupra capului. Lemnaria scartai placut. Libarcile 
misunau pe podea. 

Sunt obosit. Sunt atat de obosit. 

Arunca o privire spre pat. Lung, ingust, salteaua de paie 
imbiindu-l. 

Sunt atat de obosit. 

Du-te si te culca o ora, ii zicea diavolul din el. Chiar si numai 
zece minute, si ai sa fii treaz o saptamana. De zile intregi n-ai 
dormit decat cateva ceasuri si mai toate acolo sus, in frig. Trebuie 
sa dormi. Dormi. Ei se bizuie pe tine... 

— N-am sa dorm, 0 sA dorm maine, spuse cu voce tare si-si 
incorda mana sa descuie cufarul de unde scoase rutterul lui. 

Vazu ca celalalt, cel portughez, era in siguranta si neatins si 
asta-l facu sa se simta bine. Lua 0 pana curata si incepu sa scrie: 
"Aprilie 21, 1600. Ora a cincea. Amurg. 133 de zile de la Insula 
Santa Maria, Chile, 32 de grade latitudine nordica. Mare inca 
agitata, vant puternic si nava cu aceeasi velatura. Culoarea marii 
gri-verde intunecat; nu dam de fund. Inca fugim din fata vantului, 
la drum-compas de 270 de grade, am virat spre nord-vest si 
inaintam iute, cate doua leghe, fiecare a trei mile, intr-o ora. 
Recifuri mari in forma de triunghi, vazute acum o jumatate de 
ora, directia nord-est-nord, la 0 jumatate de leghe distanta. 
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Trei oameni au murit peste noapte din pricina scorbutului — 
Joris, velar, Reiss, tunar, si al doilea secund, de Haan. Dupa ce 
si-au dat sufletul, Capitanul General fiind inca bolnav, eu i-am 
incredintat marii, fara giulgiuri, pentru ca nu mai avem din ce sa 
le facem. Astazi nostromul Rijckloff a murit. 

La pranz n-am putut sa iau inclinatia soarelui, fiindca cerul 
era din nou acoperit. Dar cred ca suntem totusi pe drumul cel 
bun si debarcarea in Japonii aproape..." 

— Dar cat de aproape? intreba el felinarul care atarna 
deasupra capului, leganandu-se odata cu nava. Cum se face o 
harta? Trebuie sa existe o cale, igi spuse pentru a o mie una oara. 
Cum sa stabilesti longitudinea? Trebuie sa fie un mijloc. Cum sa 
pastrezi legumele proaspete? Ce este scorbutul...? 

— Baiete, se zice ca ar fio miasma a méarii, ii spusese Alban 
Caradoc. Era un barbat cu pantec imens, cu barba sura, incalcita 
si o inima de aur. 

— Nu poti fierbe legumele si pastra fiertura? 

— Se strica, baiete. Nimeni n-a descoperit 0 cale de-a o 
pastra. 

— Se zice ca Francis Drake o sa ridice ancora in curand. 

— Nu. Tu nu poti sa pleci, baiete. 

— Am aproape paisprezece ani. Pe Tim si Watt i-ati lasat sa 
se angajeze si el are nevoie de ucenici piloti. 

— Ei au saisprezece ani. Tu n-ai decat treisprezece. 

— Se zice ca ar avea de gand sa incerce Stramtoarea 
Magellan, apoi in sus, de-a lungul coastei, spre tinuturile 
necercetate — spre Californii —- sa gaseasca Stramtoarea Anian, 
care leaga Pacificul de Atlantic. Din California spre Terra Nova si, 
in cele din urma, Calea de Nord-Vest. 

— Banuita Cale de Nord-Vest, baiete. Nimeni n-a verificat 
legenda asta — inca. 

— Elo s-o faca. E de-acuma amiral, si vom fi prima nava 
englezeasca in Stramtoarea Magellan, prima in Pacific, prima... 
N-o sa mai apuc niciodata un prilej ca asta. 

— O, ba da, o sa apuci si el n-o sa afle niciodata taina 
drumului lui Magellan, afara doar daca nu fura o carte-pilot sau 
nu pune mana pe vreun pilot portughez, care sa-] conduca. De 
cate ori trebuie s4-ti spun: un pilot trebuie sA aiba rabdare. Invata 
ce e rabdarea, baiete! Ai destul... 


11 


— Va rog! 

— Nu. 

— De ce? 

— Pentru ca el va fi plecat doi, trei ani, poate mai mult. Cei 
slabi si cei tineri vor primi hrana cea mai proasta si apa cea mai 
putina. Si din cele cinci nave care pleaca, numai a lui se va 
intoarce. N-ai sa supravietuiesti, baiete. 

— Atunci 0 sa ma angajez numai pe nava lui. Sunt puternic. 
O sa ma ia! 

— Asculta, eu am fost cu Drake pe nava lui de cincizeci de 
tone, Judith, la San Huan de Ulua, cand am luptat alaturi de 
amiralul Hawkins — el era pe Minion -—ca sa ne croim drum afara 
din port printre spurcatii de spanioli. Aduceam sclavi din Guineea 
in Spania, dar n-aveam brevet de comert de la spanioli si ei l-au 
pacalit pe Hawkins si ne-au prins flota in capcana. Spaniolii 
aveau treisprezece nave mari, noi sase. Noi am scufundat trei 
dintr-ale lor si ei ne-au scufundat pe Swallow, Angel, Caravelle si 
Jesus of Lubeck. O, sigur, Drake a luptat, ne-a scos din incercuire 
si ne-a adus acasa. Eram doar unsprezece oameni pe nava, care 
sa spuna povestea. Hawkins mai avea cincisprezece. Din patru 
sute optzeci de marinari englezi, unul si unul. Drake e fara mila, 
baiete. Vrea glorie si aur, dar numai pentru el, si-atatia morti in 
expeditiile lui sunt dovada. 

— Eu n-o sa mor. Eu o sa fiu unul dintre... 

— Nu. Tu esti tocmit ucenic pentru doisprezece ani. Mai ai 
zece si-apoi esti liber. Pana atunci, insa, pana in 1588, o sa inveti 
cum sa construiesti corabii si cum sa le conduci, si o sa fi dai 
ascultare lui Alban Caradoc, maistru constructor de nave, pilot si 
membru al corporatiei Trinity House, pentru ca altfel n-o sa 
primesti niciodata brevetul. Si daca n-ai brevet, n-o sa fii 
niciodata pilot pe vreo nava in apele englezesti, n-o sA comanzi 
niciodata de pe duneta o nava englezeasca in nici o apa, pentru ca 
asta a fost legea bunului rege Henric, Dumnezeu sa-i odihneasca 
sufletul. Asta a fost legea tarfei de Maria Tudor, arda-i sufletul in 
iad, asta e legea Reginei, fie-i domnia vesnica, asta e legea Angliei 
sie cea mai buna lege a m€rii care a existat vreodata. 

Blackthorne isi aminti cat de mult isi urase atunci dascalul, 
si Trinity House, si monopolul creat de Henric al VllI-lea, in 1514, 
privind pregatirea si brevetarea tuturor pilotilor si capitanilor 
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englezi, cat isi urase si cei doisprezece ani de semisclavie, fara de 
care stia ca nu va putea niciodata sa obtina singurul lucru din 
lume pe care si-l dorea. Il uradse si mai mult pe Alban Caradoc 
cand, spre gloria-i eterna, Drake si cuterul lui de o suta de tone, 
Golden Hind, se intorsese miraculos in Anglia, dupa o disparitie de 
trei ani, fiind prima nava englezeasca ce facuse ocolul lumii, 
aducand la bordul ei cea mai bogata prada ce se adusese vreodata 
pe acele tarmuri: un milion si jumatate de lire sterline, in aur, 
argint si mirodenii. 

Faptul ca patru nave din cinci se pierdusera, ca opt oameni 
din zece disparusera, ca Tim si Watt disparusera si ei, ca un pilot 
portughez luat ostatic condusese expeditia in locul lui Drake, 
trecand prin Stramtoarea Magellan in Pacific, toate astea nu ii 
domolisera cu nimic ura; faptul ca Drake spanzurase un ofiter, ca 
il excomunicase pe capelanul Fletcher si nu reusise sa gaseasca 
Calea de Nord-Vest nu scazuse cu nimic admiratia intregii tari. 
Regina luase cincizeci de procente din tezaur si il facuse cavaler. 
Proprietarii si negustorii, care finantasera expeditia, s-au ales cu 
un profit de trei sute de procente si au insistat sa-i finanteze si 
urmatoarea expeditie piratereasca. Toti marinarii l-au implorat 
sa-i angajeze, pentru ca el reusise sa se intoarca cu prada, iar cu 
partea lor, putinii norocosi care au supravietuit s-au imbogatit 
pentru tot restul vietii. 

Eu as fi supravietuit, isi spuse Blackthorne. Cu siguranta. Si 
partea mea din comoara ar fi fost de-ajuns ca sa... 

Mai mult simti strigatul, decat il auzi. Apoi il auzi din nou, 
tanguitor, amestecat cu vuietul furtunii. 

Intr-o clipa iesi din cabina si urcA pe scara tambuchiului pe 
duneta, cu inima gata sa-i sara din piept si gatlejul uscat. Acum 
era intuneric bezna, ploua cu galeata si pentru un moment il 
cuprinse o bucurie nebuna, la gandul ca jgheaburile din panza de 
vele, facute cu sAptamAni in urma, vor fi curind pline-ochi. Isi 
deschise gura in ploaia ce cadea aproape orizontal si ii gusta 
dulceata, apoi intoarse spatele vijeliei. 

Hendrik era paralizat de frica. Marinarul de veghe la 
bompres, Maetsukker, ghemuit la prova, striga cuvinte fara sir si 
arata cu mana inainte. Privi si el dincolo de bord. 

Reciful se gasea la nici doua sute de iarzi in fata — gheare 
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imense de roci intunecate, izbite de o mare flamanda. Cu mici 
intreruperi, linia inspumata a brizantilor se intindea de la babord 
la tribord. Furtuna ridica pale imense de spuma si le azvarlea in 
intunericul noptii. O parama de la prova plesni si verga cea mai 
de sus a catargului principal fu smulsa. Catargul se cutremura 
din temelii, dar rezista, iar marea purta neinduplecata nava spre 
pieire. 

— Toata lumea pe punte! striga Blackthorae si trase cu 
violenta clopotul. 

Zgomotul il scoase pe Hendrik din incremenire. 

— Suntem pierduti! striga el in olandeza. O, Iisuse Cristoase, 
ajuta-ne! 

— Cheama echipajul pe punte, dobitocule! Ai adormit! 
Amandoi ati adormit! 

Blackthorne il imbranci pe scara, apuca timona, smulse 
legaturile de pe cavile, se incorda, si o invarti mult spre stanga. 

Isi aduna toate puterile cand pana carmei musca adanc din 
viitoare. Intreaga nava se cutremura, apoi prova incepu sa se 
deplaseze tot mai mult sub vantul naprasnic si, in curand, 
ajunsera de-a curmezisul valurilor si vantului. Velele de furtuna 
se umflara, incercand vitejeste sa poarte greutatea navei, iar toate 
parameie se intinsera urland. Urmatorul val se inalta deasupra lor 
si igi croiau drum de-a lungul recifului cand zari talazul urias. 
Striga spre oamenii care veneau dinspre teuga si se pregati sa isi 
apere viata. 

Marea se prabusi asupra navei, care se infunda adanc, si el 
crezu ca se vor rasturna, dar corabia se scutura ca un caine ud si 
se smulse din adancuri. Apa iesea in cascade prin gurile de 
scurgere, iar el incerca, gafaind, sa traga aer in piept. Baga de 
seama ca trupul neinsufletit al nostromului, care fusese scos pe 
punte pentru inmormantarea de a doua zi, disparuse si ca valul 
urmator era si mai mare. Acesta il acoperi pe Hendrik, care gafaia 
si se lupta din rasputeri, il ridica si-l arunca peste bord. Alt val 
mugi de-a lungul puntii si Blackthorne isi incolaci un brat pe 
timona iar apa trecu peste el. Acum Hendrik era la cincizeci de iar 
zi de tribord. Un alt val il acoperi, apoi un talaz imens il arunca in 
sus, deasupra navei, il tinu o clipa acolo, urland, dupa care-l lua, 
il zdrobi de muchia unei stanci, si il inghiti. 

Nava plonja in mare incercand sa-si croiasca drum. O alta 
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parama ceda si palancul se rasuci violent pana se incurca in 
arborada. 

Vinck si un alt barbat izbutira s-ajunga pe duneta si se 
lasara cu putere pe timona, venindu-i in ajutor. Blackthorne vazu 
reciful amenintator spre tribord, mult mai aproape. In fata si spre 
babord erau si alte creste, dar din loc in loc zarea cate o spartura. 

— Sus, Vinck! Ridicati scota trincii! 

Pas cu pas, Vinck si alti doi marinari urcara pe sarturile 
arborelui trinchet, in timp ce dedesubt ceilalti se atarnara de 
parame, incercand sa le dea 0 mana de ajutor. 

— Atentie in fata! striga Blackthorne. 

Marea spumega de-a lungul puntii, lua un alt om cu ea si 
aduse inapoi cadavrul nostromului. Bompresul se inalta din 
valuri ca apoi sa plonjeze inca odata, incarcand mai multa apa la 
bord. Vinck si ceilalti blestemara vela scapata din parame. Brusc 
ea se desfasura sub bataia vantului, bubuind ca o salva de 
artilerie si nava se inclina. 

Vinck gsi ajutoarele lui ramasera atarnati acolo, 
balansandu-se deasupra ma@rii, apoi incepura sa coboare. 

— Recif! Recif in fata! urla Vinck. 

Blackthorne si celalalt barbat rotira timona spre tribord. 
Nava sovai, apoi se rasuci si scoase un scrasnet prelung cand 
stancile, abia ridicandu-se din apa, scrijelira coasta corabiei. Dar 
era o lovitura piezisa si creasta stancii se sfarama. Lemnaria 
bordajului rezista si oamenii rasuflara usurati. 

Zari o spartura in reciful din fata si indrepta nava spre ea. 
Vantul sufla si mai puternic, marea era si mai furioasa. O rafala 
abatu corabia si timona le scapa din maini. O insfacara impreuna, 
intoarsera nava pe drum, dar ea se clatina si se rasucea ca beata. 
Marea inunda puntea si navali in teuga, zdrobind un om de perete 
si umpland puntea a doua de apa. 

— Oameni la pompe! striga. Vazu doi oameni coborand. 

Ploaia ii biciuia fata si el igi miji ochii de durere. Lampa din 
habitaclu si cea de drum din pupa se stinsesera de mult. O alta 
rafala abatu nava, marinarul luneca si din nou timona se rasuci 
si le scapa din maini. Omul urla cand o cavila a timonei il lovi in 
tampla, lasandu-l in voia valurilor. Blackthorne il ridica si-l 
sprijini pana ce creasta inspumata trecu. Apoi baga de seama ca 
omul murise si il lasa sa alunece in scaunul de pe punte iar valul 
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urmator curata duneta. 

Trecerea prin recif era la trei puncte de compas in vant si, 
oricat ar fi incercat, Blackthorne nu putea sa inainteze. Cauta 
disperat o alta trecere, dar stia ca nu mai exista nici una, asa ca 
pentru moment 1as4 nava purtata de furtuna, ca sa castige viteza, 
apoi vira iar in vant. Ea inainta putin si-si pastra directia. 

Urma un scrasnet ascutit, innebunitor, cand chila razui 
crestele ascutite de dedesubt si in inchipuirea tuturor grinzile de 
stejar se fransera si apa navali inaduntru. Nava se apleca ia fata 
scapand de sub control. 

Blackthorne striga dupa ajutor, dar nu-l auzi nimeni, asa ca 
se lupta singur cu timona si marea. Fu azvarlit intr-o parte, dar 
reveni pe bajbaite inapoi si rezista mai departe intrebandu-se, 
buimac, cum de inca mai rezista carma. 

In gura canalului marea era un maelstrom involburat de 
furtuna si tivit de stanci. Valuri uriase izbeau reciful, apoi se 
retrageau ca sa lupte cu noile sosite, napustindu-se in cele din 
urma, din toate partile, unele asupra celorlalte. Inclinata si 
neputincioasa, nava fu aspirata de vartej. 

— Furtuna blestemata! urla Blackthorne. Ia-ti mainile 
spurcate de pe corabia mea! 

Timona se rasuci din nou, azvarlindu-l cat colo, si puntea se 
inclina ingrijorator. Bompresul izbi o stanca si se rupse, luand cu 
el o parte din velatura; iar nava se redresa. Arborele trinchet se 
incovoie ca un arc si se franse. Oamenii de pe punte se repezira 
cu securi asupra greementului ca sa-l desprinda si sa-l lase 
valurilor, in timp ce nava inainta sovaielnic printre muchiile 
zdrentuite ale canalului. Taiara catargul care se pravali peste bord 
ducand cu el un om prins in incalceala paramelor. Omul urla 
disperat, dar n-aveau cum sa-l ajute si-l urmarira aparand si 
disparand odata cu catargul, pana nu se mai ivira, om sr catarg, 
deloc. 

Vinck si cei care mai ramasesera isi intoarsera privirea spre 
duneta si il vazura pe pilot sfidand furtuna ca un nebun. Isi 
facura cruce, isi intetira rugaciunile — unii plangand de frica — si 
se agatara cu disperare de viata. 

Stramtoarea se largi pentru o clipa, si corabia incetini, dar in 
fata se ingusta din nou amenintator, iar stancile pareau sa se 
inalte coplesitoare. Curentul se rasuci luand nava cu el, 0 apleca 
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din nou pe o coasta si 0 azvarli in voia soartei. Blackthorne 
incetase sa mai blesteme furtuna si, cu muschii incordati sa-i 
plesneasca, lupta din rasputeri sa intoarca timona spre babord si 
sa o tina asa. Dar nici corabia, nici marea nu mai puteau fi 
stapanite. 

— Invarte-te, tarfa blestemata, gafii el, la capatul puterilor. 
Ajuta-ma! 

Lupta cu marea se inteti si el igi simtea inima gata sa 
plesneasca, dar isi incorda si mai mult puterile ca sa-i tina piept. 
Incerca sa-si limpezeasca privirile, dar totul se invartea in jur, 
culorile erau neclare si paleau. Nava intepenise in gatuitura 
canalului, dar, chiar in clipa aceea, chila atinse un banc de 
namol. Izbitura intoarse prova. Pana carmei musca apa, si atunci 
vantul si marea isi dadura mana ca s-o ajute si, impreuna, o 
rasucira in directia vantului si corabia zbura prin stramtoare, 
catre mantuire. In golful de dincolo. 


CAPITOLUL 1 


Blackthorne se trezi brusc. La inceput crezu ca viseaza, 
pentru ca se gasea pe uscat, iar incaperea arata incredibil. Era 
mica, foarte curata si acoperita cu rogojini moi. Statea intins pe o 
cuvertura groasa si o alta era asternuta peste el. Tavanul era din 
cedru lustruit, peretii din sipci de cedru, asezate in patrate, 
acoperite cu hartie opaca, ce indulcea placut lumina. Linga el se 
afla o tava stacojie, purtand boluri mici. Unul era cu legume 
gatite, reci, pe care le inghiti aproape fara sa le simta gustul 
picant. Altul era cu fiertura de peste si o dadu pe gat. Altul era 
plin cu un terci gros de griu sau orz; il termina repede, 
mancandu-| cu degetele. Apa, intr-o tidva de 0 forma ciudata, era 
calda si avea un gust neobisnuit — usor amarui, dar placut. 

Apoi baga de seama crucifixul din nisa. 

Casa asta e spaniola sau portugheza, gandi ingrozit. Sunt in 
Japonii? Sau in Chitai? 

Un panou din perete aluneca in laturi. O femeie de varsta 
mijlocie, plina, cu fata rotunda, statea in genunchi langa usa; 
facu o plecaciune si zambi. Pielea-i era aurie, ochii negri si 
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ingusti, iar paru-i lung, negru, era strans ingrijit in crestet. Purta 
un halat de matase gri, sosete albe, scurte, cu talpa groasa si o 
esarfa lata, purpurie, in jurul mijlocului. 

— Goshujinsama, gokibun wa ikaga desu ka! spuse. Astepta, 
in timp ce el se holba nedumerit spre ea, apoi repeta. 

— Aici sunt Japoniile? intreba Blackthorne. Japoniile? Sau 
Chitaiul? 

Ea il privi fara sa para a intelege, si mai spuse ceva ce el nu 
pricepu. Apoi isi dadu seama ca era gol. Hainele lui nu se vedeau 
nicaieri. Prin semne ii arata cA vrea sa se imbrace. Apoi arata spre 
bolurile cu mancare si ea pricepu ca inca-i mai era foame. 

Femeia zambi, facu o plecaciune si iesi tragand usa glisanta. 

Se lungi la loc istovit, capul invartindu-i-se din cauza 
neobisnuitei, ametitoarei nemiscari a podelei. Cu un efort incerca 
s& se adune. Imi amintesc ca lAsasem ancora, gandi. Cu Vinck. 
Cred ca era Vinck. Eram intr-un golf, nava intrase cu prora 
intr-un banc de nisip si se oprise. Auzeam valurile spargandu-se 
de plaja, dar totul era in regula. Pe mal se vedeau lumini, apoi ma 
aflam in cabina mea si mai departe — intuneric. Nu-mi amintesc 
nimic. Dupa aceea, prin intuneric, lumini si voci ciudate. Am 
vorbit englezeste, apoi in portugheza. Unul dintre localnici vorbea 
putin portugheza. Sau era portughez? Nu, cred ca era bastinas. 
L-am intrebat, cumva, unde ne aflam? Nu-mi amintesc. Apoi eram 
iar in spartura din recif si valul urias a venit inca o data si 
m-adus in mare si ma scufundam - era foarte frig - nu, marea era 
calda si moale ca un pat de matase, gros de un stanjen. Pesemne 
ca ei m-au scos la mal si m-au adus aici. 

— Cred ca patul asta il simteam atat de moale si cald, rosti 
cu voce tare. N-am dormit niciodata pe matase pana acum. 

Slabiciunea il cuprinse si adormi fara vise. 

Cand se trezi, bolurile de pamant ars erau pline cu mancare, 
iar hainele-i erau asezate ordonat langa el. Fusesera spalate, 
calcate si carpite cu o cusatura marunta, ingrijita. 

Dar cutitul si cheile disparusera. 

Ar trebui sa fac rost de un cutit, si asta repede, isi spuse. 
Sau de un pistol. 

Ochii i se indreptara spre crucifix. In ciuda nelinistii, 
curiozitatea-i crescu. Toata viata auzise printre piloti si marinari 
legende despre nemaipomenitele bogatii ale imperiului secret al 
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Portugaliei, din Orient, unde ii convertisera pe pagani la 
catolicism si-i tineau in robie, unde aurul era la fel de ieftin ca 
fierul, iar smaraldele, rubinele, diamantele, safirele - numeroase 
ca firele de nisip. 

Daca partea cu catolicismul e adevarata, isi spuse, pesemne 
ca este si restul. Cea cu bogatiile. Da. Dar cu cat mai repede sunt 
inarmat si la bordul lui Erasmus, in spatele tunurilor, cu atat mai 
bine. 

Manca, se imbraca si se ridica sovaitor, deloc in largul lui, 
asa cum se simtea intotdeauna pe uscat. Cizmele lipseau. Se 
indrepta spre usa, clatinandu-se usor si intinse mana sa se 
sprijine, dar sipcile subtiri nu rezistara greutatii lui si se 
sfaramara, sfisiind hartia. Isi recapata echilibrul. Speriata, femeia 
de pe coridor se holba spre el. 

— Imi pare rau, spuse, neobisnuit de stingherit de 
neindemanarea lui. Puritatea camerei fusese intr-un fel intinata. 

— Unde-mi sunt cizmele? 

Femeia se uita neajutorata spre el. O intreba din nou cu 
rabdare, prin semne, si ea porni grabita de-a lungul unui coridor, 
ingenunche, deschise alta usa glisanta si-l chema. Din apropiere 
se auzeau voci si zgomot de apa curgatoare. Trecu pragul si se 
trezi intr-o alta camera, tot atat de goala. Aceasta dadea intr-o 
veranda cu trepte, ce duceau intr-o gradina mica, inconjurata de 
un zid inalt. Linga intrarea principala erau doua femei in varsta, 
trei copii imbracati in halate purpurii si un batran, vadit un 
gradinar, cu o grebla in mana. Toti se inclinara deindata cu 
gravitate, ramanand cu capetele foarte plecate. 

Spre uimirea lui Blackthorne, batranul era gol, afara doar de 
o fasie de panza ingusta, scurta, care abia daca-i acoperea 
boasele. 

— 'Mneata, le spuse, nestiind ce sa zica. 

Ei stateau nemiscati, inca aplecati. 

li privi nedumerit, apoi, stangaci, facu si el o plecAciune spre 
ei. Toti se indreptara si-i zambira. Batranul mai facu o plecaciune 
si se intoarse la lucru in gradina. Copii se zgaiau la el, apoi, 
razand, fugira. Batrana disparu inlauntrul casei. Dar el inca le 
mai simtea privirile urmarindu-l. 

Isi vazu cizmele la capatul scarilor. Inainte s-apuce sa le 
ridice, femeia era deja acolo, in genunchi, spre incurcatura lui, 
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si-l ajuta sa si le traga in picioare. 

— Multumesc, spuse. Se gandi 0 clipa, apoi, aratand spre el 
rosti rar: Blackthorne. Apoi arata spre ea. Cum te cheama? 

Ea se holba nedumerita. 

— Black-thorne, repeta cu grija, aratand spre el si apoi arata 
din nou spre ea. Cum te cheama? 

Ea se incrunta apoi, cu o unda de intelegere, arata catre sine 
si spuse: 

— Onna! Onna! 

— Onna! repeta foarte mandru de el insusi, pe cat era si ea 
de sine. Onna. 

Ea dadu din cap fericita. 

— Onna! 

Gradina nu semana cu nimic din ceea ce vazuse vreodata: o 
cascada mica, un parau, un pod mic, poteci cu pietris curat, 
stanci, flori si tufe. Este atat de curat, gandi. Si ingrijit. 

— De necrezut, spuse. 

— E'nerezu? repeta ea plina de solicitudine. 

— Nimic. 

Apoi, nemaistiind ce sa mai zica, ii facu semn sa plece. 
Supusa, femeia se inclina politicoasa si pleca. 

Blackthorne ramase la soare, rezemandu-se de un stalp. 
Simtindu-se foarte slabit, privi batranul care plivea 0 gradina fara 
buruieni. Ma intreb unde sunt ceilalti. Mai e-n viata, oare, 
Capitanul General? Cate zile am dormit? Imi amintesc ca ma 
trezeam si mancam si ma culcam din nou, la fel de nemultumit de 
mancare, ca si de vise. 

Copiii trecura in goana pe langa el, fugarindu-se, iar el se 
rusina pentru ei de goliciunea gradinarului, caci, atunci cand 
omul se apleca, i se vedea totul. Blackthorne era uimit ca ei nu 
pareau sa bage de seama. Peste zid se zareau acoperisurile de 
tigla sau trestie ale altor cladiri si, in departare, munti inalti. Un 
vant racoros matura cerul, impingand norii cumulus. Albinele 
zumzaiau si era o zi frumoasa de primavara. Trupul inca-l mai 
tragea la somn, dar se desprinse de stalp si porni spre poarta 
gradinii. Gradinarul zambi, facu o plecaciune, alerga sa-i 
deschida, facu o plecaciune, apoi inchise poarta in urma lui. 

Satul era asezat in jurul portului in forma de semiluna 
deschisa. Puteau fi vreo doua sute de case, neasemanandu-se cu 
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nimic din ceea ce vazuse pana atunci, cuibarite la poalele 
muntelui ce cobora catre tarm. Pe coasta erau ogoare in terase si 
drumuri nepietruite care duceau spre nord si sud. Jos, malul era 
pavat cu piatra de rau, iar o rampa din piatra inainta de pe tarm 
in mare. Un port bun, adapostit, un dig de piatra, barbati si femei 
curatand peste si facand plase, o barca de 0 forma nemaivazuta, 
care tocmai era construita in partea de nord. Insule, departe in 
mare, catre este si sud. Recifurile erau acolo, sau dincolo de 
orizont. 

In port se gdseau multe barci cu forme neobisnuite, mai toate 
pentru pescuit, unele cu o singura vela mare, cateva cu vasle, 
vaslasii stand in picioare si impingand in rame, nu asezati si 
tragand, cum ar fi facut el. Cateva barci ieseau in larg, altele erau 
trase cu prova la un chei de lemn, iar la cincizeci de iarzi de tarm, 
la apa buna, ancorat corect, cu trei parame la prova, se gasea 
Erasmus. Cine-o facuse? se intreba. De-a lungul ei se aflau barci 
sila bord zarea bastinasi, dar nici unul dintre ai lui. Cine puteau 
sa fie? 

Arunca o privire asupra satului si abia acum vazu cat de 
multi oameni il priveau. Cand bagara de seama ca fusesera 
observati, se inclinara cu totii si, inca nesigur, se inclina si el 
drept raspuns. Agitatia se relua vesela, treceau incolo si incoace, 
se opreau, se targuiau, facandu-si plecaciuni unii altora, parand a 
fi uitat de el si ardtand ca niste fluturi multicolori. In drum spre 
tarm simti, insa, la fiecare fereastra, la fiecare usa, ochi curiosi 
cercetandu-l. 

Ce-mi pare atat de straniu la ei? se intreba. Nu numai 
hainele si purtarea lor. E... n-au arme, gandi, surprins. Nici sabii, 
nici pusti. De ce oare? 

De-a lungul strazii mici se insirau pravalii deschise, pline cu 
marfuri ciudate si baloturi. Podeaua era putin inaltata de la 
pamant, vizitatorii si cumparatorii stand asezati pe vine sau in 
genunchi pe dusumeaua curata. Cei mai multi purtau saboti sau 
sandale din papura, unii aveau aceleasi sosete albe, cu talpa 
groasa, despicate intre degetul mare si celelalte, ca sa tina 
curelele, dar toti isi lasau sandalele si sabotii afara, pe pamant. 
Cei desculti se stergeau pe picioare si primeau incaltari de 
interior, care stateau gata pregatite. Daca te gandesti bine, e un 
lucru foarte cuminte, isi spuse uimit. 
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Apoi il zari pe barbatul tuns apropiindu-se si frica-i sageta 
maruntaiele. Preotul era cu siguranta portughez sau spaniol si, 
desi sutana-i fluturanda era portocalie, nu te puteai insela in 
privinta crucifixului si mataniilor de la brau si nici a dugsmaniei 
reci de pe chip. Sutana ii era ponosita de drum, iar ghetele, de 
moda europeana, ii erau murdare de noroi. Privea la Erasmus si 
Blackthorne stia ca recunoscuse lucratura olandeza sau 
englezeasca, noua pe majoritatea marilor, mai zvelta si mai 
rapida, o nava de comert inarmata, nascocita si imbunatatita de 
corsarii englezi, care facusera atata prapad in marile spaniole. 
Preotul era insotit de zece bastinasi cu parul si ochii negri, unul 
imbracat ca el, doar ca avea sandale in curele. Ceilalti purtau 
vesminte colorate, ori pantaloni sau, pur si simplu, fasii de panza 
in jurul salelor. Nici unul nu era inarmat. 

Blackthorne ar fi vrut sa fuga cat mai era timp, dar stia ca 
nu-l tineau puterile si nici nu avea unde sa se ascunda. Inaltimea, 
silueta si culoarea ochilor sai il faceau complet strain in aceasta 
lume. Se rezema cu spatele de perete. 

— Cine esti? il intreba preotul in portugheza. Era un barbat 
in jur de douazeci si cinci de ani, indesat, oaches, bine hranit, cu 
o barba lunga. 

— Tu cine esti? i-o intoarse Blackthorne. 

— Asta e o nava-corsar olandeza. Esti un eretic olandez: 
Sunteti pirati. Dumnezeu sa se indure de voi! 

— Nu suntem pirati. Suntem negutatori pasnici, dar nu si 
pentru dusmanii nostri. Eu sunt pilotul navei. Tu cine esti? 

— Parintele Sebastio. Cum ati ajuns aici? Cum? 

— Am fost aruncati pe tarm de furtuna. Cum se numeste 
locul acesta? E Tara Japoniilor? 

— Da. Japonia. Nippon, spuse preotul iritat. 

Se intoarse catre unul dintre barbati, mai in varsta decat 
ceilalti, scund si suplu, cu brate puternice si palme batatorite, cu 
crestetul ras si restul parului strins intr-o coada subtire, la fel de 
cenusie ca si sprancenele. Preotul ii vorbi poticnit in japoneza, 
aratand spre Blackthorne. Toti erau speriati, iar unul isi facu 
grijuliu cruce. 

— Olandezii sunt eretici, rebeli si pirati. Cum te cheama? 

— Asta e 0 asezare portugheza?' 

Ochii preotului erau duri si injectati. 
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— Starostele satului spune ca a vorbit mai marilor sai despre 
tine. A sosit vremea sa platesti pentru pacatele tale. Unde ti-e 
restul echipajului? 

— Am fost abatuti din drum. Ne trebuie hrana, apa si timp 
ca sa ne reparam corabia. Apoi plecam. Putem plati pentru... 

— Unde-i restul echipajului? 

— Nu stiu. Pe nava. Cred ca pe nava. 

Din nou preotul puse intrebari starostelui, care-i raspunse 
indelung, aratand cu mana spre celalalt capat al asezarii. Preotul 
se intoarse iar spre Blackthorne. 

— Aici criminalii sunt crucificati, pilotule. O sa mori curand. 
O sa vina daimyo cu samuraii sai. Domnul sa se-ndure de tine. 

— Ce e daimyo? 

— Seniorul. Intreaga provincie e a lui. Cum ai ajuns aici? 

— Si samuraiP 

— Razboinici, soldati, din casta razboinicilor, raspunse 
preotul cu nemultumire crescanda. De unde veniti si cine sunteti? 

— Nu-ti recunosc accentul, spuse Blackthorne ca sa-l des- 
cumpaneasca. Esti spaniol? 

— Sunt portughez, izbucni preotul, inghitind momeala. Ti-am 
spus, sunt parintele Sebastio, din Portugalia. Unde ai invatat atat 
de bine portugheza, ai? 

— Dar Portugalia si Spania sunt tot una acum, il intarata 
Blackthorne. Aveti acelasi rege. 

— Suntem tari diferite! Suntem popoare diferite! Asa am fost 
dintotdeauna. Avem steagul nostru. Posesiunile noastre de peste 
mari sunt separate, da, separate. Regele Filip a fost de acord cu 
asta, cand ne-a furat tara. Parintele Sebastio igi domoli cu greu 
furia. Degetele ii tremurau. A luat tara mea prin forta armelor 
acum douazeci de ani! Soldatii lui, si tiranul acela spaniol, 
creatura diavolului, ducele de Alba, ei l-au zdrobit pe adevaratul 
nostru eege. Que va! Acum domneste fiul lui Filip, dar nici el nue 
adevaratul nostru rege. Curand vom avea iarasi regele nostru. 
Apoi adauga plin de venin: stii ca asta-i adevarul. Ceea ce diavolul 
de Alba a facut cu tara ta a facut si cu a mea. 

— Asta-io minciuna. Ducele de Alba a fost ca 0 ciuma pentru 
Olanda, dar n-a cucerit-o niciodata. E inca libera. Totdeauna va fi. 
Dar in Portugalia, Alba a zdrobit o armata mica si apoi s-a predat 
toata tara. N-aveti pic de curaj. Puteati sa-i azvarliti afara pe 
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spanioli, daca ati fi vrut, dar n-o s-o faceti niciodata. Va lipseste 
onoarea. Si cojones. Sunteti in stare doar sa-i ardeti pe nevinovati 
in numele Domnului. 

— Dea Domnul sa arzi pe veci in focul iadului! izbucni 
preotul. Satana umbla prin lume si-o sa fie zdrobit. Ereticii or sa 
fie nimiciti. Sunteti blestemati in fata lui Dumnezeu! 

Fara voia lui, Blackthorne simti cum se trezeste in el spaima 
terorii religioase. 

— Preotii nu sunt urechile Domnului pe pamant si nici nu 
glasuiesc in numele Sau. Noi nu suntem sub jugul vostru imputit 
si nici n-o sa fim vreodata! 

Trecusera doar patruzeci de ani de cand blestemata de. 
Maria Tudor fusese regina Angliei, si spaniolul Filip al II-lea, Filip 
cel Rau, sotul ei. Aceasta fiica habotnica a lui Henric al VIII-lea, 
adusese inapoi, impotriva vointei celor mai multi, preotii catolici, 
inchizitia, procesele ereticilor si dominatia Papei asupra Angliei, 
nesocotise opozitia si schimbarile adanci ale tatalui ei fata de 
Biserica din Roma. Domnise cinci ani si in acest timp regatul 
fusese sfasiat de ura, spaima si varsare de sange. Dupa ce 
murise, noua regina devenise, la douazeci si patru de ani, 
Elisabeta. 

Blackthorne se simtea cuprins de admiratie si de adanca 
dragoste filiala cand se gandea la Elisabeta. De patruzeci de ani 
ea se lupta cu o lume intreaga. Fusese mai sireata si ii invinsese 
pe toti laolalta: Papi, Sfantul Imperiu Roman, Franta si Spania. 
Excomunicata, a improscat cu vorbe de ocara in stanga si-n 
dreapta si ne-a scos teferi la Uman — puternici si independenti. 

— Noi suntem liberi, ii spuse preotului. Voi sunteti terminati. 
Acum avem scolile noastre, Biblia noastra, Biserica noastra. Voi, 
spaniolii, sunteti toti la fel. Cazaturi! Si voi, calugarii, o apa si un 
pamant — inchinatori la chip cioplit! 

Parintele ridica crucifixul intre ei ca pe un scut. 

— O, Doamne, apara-ne de acest diavol! Iti repet, eu nu sunt 
spaniol! Sunt portughez. Si nu sunt calugar, sunt un frate din 
Ordinul lui lisus! 

— A, unul din aia! Un iezuit! 

— Da. Aiba Domnul mila de sufletul tau! 

Parintele Sebastio spuse ceva rastit in japoneza si barbatii se 
indreptara asupra lui Blackthorne. El se trase cu spatele spre 
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perete si lovi pe unul din ei zdravan, dar ceilalti se napustira 
asupra lui. Simtea ca se sufoca. 

— Nanigoto daP 

Brusc incaierarea inceta. 

Tanarul statea la zece pasi de ei. Purta pantaloni, saboti, un 
chimonou usor si doua sabii in teaca, infipte in cingatoare. Una 
semana cu un pumnal. Cealalta, o sabie de doua maini, era lunga 
si usor curbata. Mana dreapta se odihnea nepasatoare pe maner. 

— Nanigoto da? intreba el taios si, cum nimeni nu raspunse 
indata, repeta: NANIGOTO DAP 

Japonezii cazura in genunchi, cu capetele in tarana. Doar 
preotul ramase in picioare. Se inclina si incepu sa explice poticnit, 
dar omul il intrerupse dispretuitor si arata catre staroste. 

— Mura! 

Mura, starostele satului, isi pastra capul adanc plecat si 
incepu sa explice repede. Arata de mai multe ori catre 
Blackthorne, o data spre corabie si de doua ori catre preot. Acum 
nu mai era nici o miscare pe strada. Toti care se puteau vedea 
erau in genunchi, cu capetele plecate pana-n pam4ant. Starostele 
termina. Semet, barbatul inarmat ii puse cateva intrebari si el 
raspunse repede si respectuos. Apoi soldatul ii spuse ceva 
starostelui, fluturand mana catre preot cu un dispret vadit, apoi 
catre Blackthorne si omul cu parul carunt traduse cele spuse in 
cateva cuvinte simple, pentru preot, care rosi. 

Barbatul, cu un cap mai scund si mult mai tanar decat 
Blackthorne, cu chipul placut, usor ciupit de varsat, se uita lung 
spre strain. 

— Onushi ittai doko kara kitanoda? Doko nu kuni no monoda? 

Preotul spuse iritat: 

— Kasigi Omi-san zice: "De unde vii si de ce natie esti?" 

— Domnul Omi-san e daimyo? intreba Blackthorne 
neputandu-si stavili teama de sabii. 

— Nu. E samurai, samuraiul care raspunde de sat. Numele 
lui de familie e Kasigi. Omi e numele mic. Aici numele de familie 
este pus intotdeauna primul. San inseamna "preacinstit" si se 
adauga la toate numele mici, ca semn de politete. Ai face bine sa 
inveti sa fii politicos si cuviincios, cat mai repede. Ei nu-ngaduie 
lipsa bunei cuviinte. Vocea i se ascuti. Grabeste-te si raspunde! 

— Amsterdam. Sunt englez. 
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Uimirea parintelui Sebastio era vadita. Spuse samuraiului : 
"Englez. Anglia" si incepu o explicatie, dar Omi il intrerupse 
nerabdator si slobozi un torent de cuvinte. 

— Omi-san intreaba daca tu esti mai marele. Starostele 
spune ca nu mai sunteti decat cativa eretici in viata si mai toti 
sunt bolnavi. Exista un Capitan General? 

— Eu sunt, raspunse Blackthorne, desi adevarul era ca 
acum, pe uscat, Capitanul General era comandantul. Eu comand, 
adauga, stiind ca Spillbergen nu era in stare sa comande nimic, 
nici pe mare, nici pe uscat, chiar si atunci cand era teafar. 

Un alt torent de cuvinte din partea samuraiului. 

— Omi-san spune ca, fiindca tu esti conducatorul, esti liber 
sa umbli oriunde doresti pana vine stapanul lui. Stapanul lui, 
daimyo, o sa-ti hotarasca soarta. Pana atunci ti se da voie sa 
traiesti ca oaspete in casa starostelui, sa vii si sa pleci dupa plac. 
Dar nu-ti e ingaduit sa parasesti satul. Echipajul este inchis in 
casa ce i s-a dat si nu e liber s-o paradseasca. Intelegi? 

— Da. Unde-mi este echipajul? 

Parintele Sebastio arata vag spre un grup de case de langa 
debarcader, vadit tulburat de hotararea si nemultumirea lui Omi. 

— Acolo! Bucura-te de libertate, piratule! Te-au ajuns 
pacatele... 

— Wakarimasu ka? spuse Omi direct catre Blackthorne. 

— El zice: "Intelegi?" 

— Cum se spune "da" in japoneza? 

Parintele Sebastio ii spuse samuraiului: 

— Wakarimasu. 

Trufas, Omi le facu semn sa plece. Toti se inclinara pana la 
pamant. Un singur barbat se ridica dinadins fara sa se mai 
incline. 

Cu o viteza uluitoare sabia lunga descrise suierand un arc 
argintiu in aer si capul omului cazu de pe umeri, improscand cu 
un suvoi de sAange pamantul. Trupul se zbatu de cateva ori si 
ramase nemiscat. Fara sa vrea, preotul se trase inapoi un pas. 
Nimeni de pe strada nu-si clintise un singur muschi. Capetele lor 
ramasesera plecate pana-n pamant si nemiscate. Blackthorne 
incremeni, naucit. 

Omi isi aseza nepasator piciorul pe cadavru. 

— Ikinasai! spuse, facandu-le semn sa plece. 
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Oamenii din fata lui se mai inclinara odata pana-n pamant, 
apoi se ridicara si se indepartara nepasatori. Strada incepu sa se 
goleasca. La fel si pravaliile. 

Parintele Sebastio privi cadavrul. Grav, facu semnul crucii 
deasupra lui si spuse: 

— In nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. 

Privi inapoi tinta la samurai, fara teama acum. 

— Ikinasai! 

Varful sabiei stralucitoare se sprijinea pe cadavru. 

Dupa o vreme preotul se intoarse si pleca. Demn, Omi il 
urmari atent, apoi arunca o privire catre Blackthorne. Acesta se 
trase de-a-ndaratelea si cand fu in siguranta, destul de departe, 
dadu iute coltul si disparu. 

Omi incepu sa rada in hohote. Strada era goala. Cand se 
satura de ras, apuca sabia cu ambele m4ini si incepu sa 
cioparteasca incet si marunt cadavrul. 
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Blackthorne se afla intr-o barca mica, luntrasul vaslind 
fericit catre Erasmus. Nu intampinase nici o greutate in obtinerea 
barcii si acum putea sa vada oamenii de pe puntea principala. 
Toti erau samurai. Unii aveau pieptare de otel, dar cei mai multi 
purtau chimonouri simple, cum se chemau halatele lor, si cele 
doua sabii. Toti aveau parul pieptanat la fel: crestetul capului ras, 
iar parul de la spate si din parti strans intr-o coada data cu ulei, 
adusa spre crestet si legata cu grija. Numai samurailor le era 
ingaduit sA se pieptene asa, si pentru ei era obligatoriu. Doar 
samuraii puteau sa poarte cele doua sabii — sabia cea lunga, de 
doua mAaini, pentru lupta, si cea scurta, ca un pumnal - si pentru 
ei sabiile erau obligatorii. 

Samuraii se insirasera de-a lungul parapetului navei si il 
urmareau. 

Nelinistit, urca schela la bord si ajunse pe punte. Un 
samurai imbracat mai ingrijit decat ceilalti se indrepta spre el si 
se inclina. Blackthorne se deprinsese deja cu obiceiurile lor si se 
apleca si el la fel, iar toti de pe punte zambira incantati. Inca era 
ingrozit de neasteptata decapitare din strada si zambetele lor nu 
reusira sa-i potoleasca nelinistea. Se indrepta spre scara 
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tambuchiului si se opri brusc. De-a curmezisul usii fusese lipita o 
panglica lata, de matase rosie si langa ea o mica notita cu o 
scriere ciudata, ca o impletitura. Sovai, verifica cealalta usa, dar 
si asta era sigilata cu o panglica la fel, iar pe perete fusese batuta 
in cuie aceeasi nota. 

Intinse mana ca sa scoata panglica. 

— Hotte oke! Ca sa se faca inteles destul de clar, samuraiul 
de paza isi clatina capul. Nu mai zambea. 

— Dar asta e corabia mea si vreau... Blackthorne isi stapani 
nelinistea, ochii nedezlipindu-i-se de pe sabii. Trebuie sa ajung 
jos, gandi, trebuie sa-mi iau cartile-pilot, a mea si cea secreta. 
lisuse, daca sunt gasite si date preotilor sau japonezilor, suntem 
pierduti. Cu o asemenea dovada orice curte din lume - afara de a 
Angliei si a Olandei — ne-ar condamna ca pirati. Rutierul meu da 
date, locuri, cantitatea de prada luata, numarul de morti in cele 
trei acostari din Americi si cea din Africa Spaniola, numarul 
bisericilor jefuite $i cum am ars orase si corabii. Iar cartea-pilot 
portugheza? Asta-i condamnarea noastra la moarte, pentru ca, 
bineinteles, e furata. Mai bine zis a fost cumparata de la un 
tradator portughez, dar, dupa legea lor, orice strain prins cu o 
carte-pilot de-a lor, ca sA nu mai vorbim de aceea privind 
Stramtoarea Magellan, e sortit deindata mortii. lar daca se gaseste 
un rutter la bordul unei corabii dugsmane, navei i se da foc si toti 
de pe ea sunt executati fara mila. 

— Nan no yoda? spuse unul dintre samurai. 

— Vorbiti portugheza? intreba Blackthorne in aceasta limba. 

Omul ridica din umeri. 

— Wakarimasen. 

Un altul inainta sii se adresa plin de respect capeteniei, care 
incuviinta. 

— Potugizu prieten, spuse acest samurai intr-o portugheza 
rostita cu un accent dur. Isi desfacu partea de sus a chimonoului 
si-i arata micul crucifix de lemn ce-i atarna de gat. 

— 'resitin! Arata spre sine si zambi. 'resitin. Apoi arata spre 
Blackthorne: 'resitin? 

Blackthorne sovai si incuviinta din cap: 

— Crestin. 

— Potugizu? 

— Englez. 
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Barbatul discuta cu capetenia, amandoi ridicara din umeri si 
se uitara din nou spre el. 

— Potugizu? 

Blackthorne clatina din cap nevoind sa le dea dreptate. 

— Prietenii mei? Unde sunt? 

Samuraiul arata spre capatul de rasarit al satului: 

— Prieteni. 

— Aceasta este corabia mea. Vreau sa merg jos. Blackthorne 
o spuse in felurite chipuri si prin semne si ei intelesera. 

— Ah, so desu! Kinjiru, spusera apasat, aratand spre notita si 
se luminara la fata. 

Era destul de clar cA nu i se dadea voie sa coboare. Kinjiru 
trebuie sa-nsemne "interzis", gandi Blackthorne nervos. Ei, la 
dracu cu asta! Apasa clanta si crapa usa foarte putin. 

— Kinjiru! 

Fu smucit si rasucit cu fata catre samurai. Sabiile erau pe 
jumatate trase din teaca. Nemiscati, cei doi barbati asteptau ca el 
sa ia o hotarare. Ceilalti de pe punte priveau nepasatori. 

Stia ca n-avea altceva de facut decat sa renunte, aga ca 
ridica din umeri, merse mai departe si verifica paramele si nava 
cat putu mai bine. Velele zdrentuite fusesera coborate si stranse 
la locul lor. Dar felul de ancorare era deosebit de tot ceea ce 
vazuse vreodata, asa ca banui ca japonezii pusesera nava la 
adapost. Incepu sa coboare spre schela si se opri. Simti ca-l trec 
sudori reci, cand ii vazu pe toti urmarindu-l cu o cautatura rea, 
si-si zise "Iisuse Cristoase, cum am putut sa fiu atat de idiot?" Se 
inclina politicos si imediat ostilitatea disparu, toti se inclinara si 
zambira iar. Dar inca mai simtea sudoarea prelingandu-i-se pe 
spate si uri tot ce avea legatura cu Japoniile, dorind sa se vada cu 
echipajul inapoi la bord, inarmati si in largul marii. 
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— In numele Domnului, pilotule, cred ca gresesti, spuse 
Vinck. Ranjetul lipsit de dinti se intindea larg si obraznic. Daca te 
poti obisnui cu laturile carora ei le zic mancare, e cel mai bun loc 
in care-am fost vreodata. Am avut doua femei in doua zile si-s ca 
iepurii. Fac orice, numa’ sa le-arati cum. 

— Aga-i. Da' nu faci nimica fara carne or rachiu. Nu te tine 
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mult. Eu sunt stors si n-am putut s-o fac decat o data, spuse 
Maetsukker, strambandu-si fata ingusta. Ticalosii astia galbeni 
nu pricep ca noua ne trebuie carne, bere si paine. Si rachiu sau 
vin. 

— Asta-i cel mai rau. lisuse, regatul pentru un pic de grog! 

Baccus van Nekk era posomorit. Se apropie de Blackthorne si 
se opri langa el privindu-l cu ochii mijiti. Era foarte miop si-si 
pierduse ultima pereche de ochelari in timpul furtunii. Dar chiar 
si cu ei, se apropia intotdeauna cat se putea de mult. Era 
starostele negustorilor, trezorier si reprezentantul Companiei 
Olandeze a Indiilor de Est, care finantase calatoria. 

— Suntem pe tarm, teferi si inca n-avem bautura. Nici macar 
picatura. Tu ai primit ceva, pilotule? 

— Nu. Lui Blackthorne nu-i placea sa aiba pe cineva atat de 
aproape, dar Baccus ii era prieten si aproape orb, aga ca nu se 
dadu la o parte. Doar apa fierbinte cu ierburi in ea. 

— Pur si simplu astia nu poa' sa-nteleaga ce-i ala grog. Nimic 
de baut, decat apa fierbinte cu ierburi. Doamne ajuta! Si daca nu 
e bautura in toata tara? Sprancenele i se ridicara. Fa ceva pentru 
mine, pilotule. Cere niste bautura, vrei? 

Blackthorne gasise casa in care fusesera gazduiti la capatul 
estic al satului. Samuraii de straja il lasasera sa treaca, dar 
oamenii lui ti confirmasera ca ei nu puteau sa treaca dincolo de 
poarta gradinii. Casa avea mai multe incaperi ca aceasta, dar mai 
mari si pline cu multi servitori de felurite varste, atat barbati cat 
si femei. 

Dintre oamenii lui mai traiau unsprezece. Mortii fusesera 
luati de japonezi. Portii imbelsugate de legume proaspete 
incepusera sa indeparteze scorbutul si in afara de doi dintre ei, 
toti se vindecau repede. Cei doi aveau pantecaraie si ieseau cu 
sange. Vinck le luase sange, dar asta nu ajutase. Se astepta sa 
moara pana la caderea noptii. Capitanul General era in alta 
camera, inca foarte bolnav. 

Sonk, bucatarul, un barbat marunt si indesat, spunea 
razand: 

— E bine aici, cum zice Johhan, pilotule, afar' de mancare si 
ca nu-i grog. E-n regula si cu bastinasii, atata vreme cat nu-ti 
porti incaltarile in casa. Ticalosii astia galbeni se-nfurie pe tine 
daca nu ti le scoti. 
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— Ascultati, spuse Blakthorne. E un popa aici. Un iezuit. 

— lisuse Cristoase! Le pieri cheful de gluma cand le povesti 
despre preot si despre decapitare. 

— De ce i-a luat capul, pilotule? 

— Nu stiu. 

— Mai bine ne-am intoarce pe bord, daca ne prind papistasii 
pe uscat... 

O mare spaima cuprinsese incaperea. Salamon, mutul il 
privea pe Blackthorne. Gura i se misca si la colturile ei aparusera 
basici de saliva. 

— Nu, Salamon, nu-i nici o greseala, spuse Blackthorne 
bland, raspunzand intrebarii tacute. El a zis ca-i iezuit. 

— lisuse, iezuit sau dominican sau ce drac-o fi, tot suntem in 
rahat, spuse Vinck. Mai bine ne-am intoarce la bord. Pilotule, 
roaga-i tu pe samurai, eh? 

— Suntem in mainile Domnului, spuse Jan Roper. Era unul 
dintre negustorii aventurieri, un tanar cu ochi ingusti, frunte 
inalta si nas subtire. El o sa ne apere de inchinatorii lui Satan. 

Vinck se uita iar la Blackthorne. 

— Si cu portughezii ce-i, pilotule? Ai vazut vreunul prin jur? 

— Nu. Nu-i nici urma de ei in sat. 

— Or sa navaleasca aici deindata ce-or sa afle despre noi, 
rosti Maetsukker gandul tuturor iar musului Croocq ii scapa un 
geamat. 

— Da, si, daca-i un popa, trebuie sa mai fie si altii. Ginsel isi 
unse buzele uscate. Iar blestematii lor de conchistadori nu sunt 
niciodata prea departe. 

— Asga-i, adauga Vinck nelinistit. Sunt ca paduchii. 

— lisuse Cristoase! Papistasi! murmura cineva. Si 
conchistadori! 

— Dar suntem in Japonii, pilotule? intreba van Nekk. El ti-a 
spus asta? 

— Da. De ce? 

Van Nekk se apropie si mai mult si-si cobori vocea. 

— Daca aici sunt popi, si unii dintre bastinasi sunt catolici, 
poate ca si cealalta parte e adevarata — cea cu bogatiile, aurul, 
argintul si pietrele pretioase. Tacerea ii invalui brusc. Ai vazut 
ceva pilotule? Ceva aur? Bastinasii poarta aur sau pietre 
pretioase? 
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— Nu. Deloc. Blackthorne se gandi 0 clipa. Nu-mi aduc 
aminte sa fi vazut ceva. Nici coliere, nici margele, nici bratari. 
Ascultati, mai am ceva sa va spun. Am fost pe Erasmus, dar e 
sigilata. Le povesti ce se intamplase si nelinistea lor crescu. 

— lisuse, daca nu ne putem intoarce la bord, daca sunt popi 
pe tarm si papistasi... trebuie s-o stergem de-aici. Glasul lui 
Maetsukker incepu sa tremure. Pilotule, ce ne facem? O sa ne 
arda. Conchistadorii — ticalosii Astia o sa dea buzna cu sabiile 
lor... 

— Suntem in mainile Domnului, rosti Jan Roper plin de 
incredere. El 0 sa ne apere de Anticrist. Asta e fagaduiala Lui. 
N-are de ce sa va fie teama. 

Blackthorne spuse: 

— Dupa felul in care Omi-san s-a rastit la popa, sunt sigur 
ca-l uraste. Asta-i bine, nu? Ce-ag vrea sa stiu, e de ce popa nu 
poarta sutana obisnuita. De ce era portocalie? N-am mai vazut 
asta pan-acum. 

— Da, asta-i ciudat; spuse van Nekk. 

Blackthorne isi ridica privirea catre el: 

— Poate ca aici puterea lor nu e prea mare. Asta ne-ar putea 
fi de mare ajutor. 

— Ce-ar trebui sa facem, pilotule? intreba Ginsel. 

— Ai rabdare si asteapta pana cand soseste seful lor, acest 
daimyo. El o sa ne dea drumul. De ce n-ar face-o? Nu le-am facut 
nici un rau. Avem lucruri de vanzare. Noi nu suntem pirati, n-are 
de ce sa ne fie teama. 

— Foarte adevarat si nu uita ca pilotul a zis ca nu toti 
salbaticii sunt papistasi, spuse van Nekk, mai mult ca sa-si faca 
lui curaj decat ceilorlalti. Da. E bine ca samuraiul il uraste pe 
popa. Si numai samuraii sunt inarmati. Asta nu-i asa de rau, nu? 
Sa ne ferim de samurai si sa ne luam armele inapoi — asta-i ideea. 

— Ce se intampla daca daimyo asta e papistas? intreba Jan 
Roper. 

Nu-i raspunse nimeni. Apoi Ginsel zise: 

— Pilotule, barbatul cu sabia — l-a facut bucati pe amaratu' 
ala dupa ce i-a retezat capul? 

— Da. 

— Cristoase, sunt barbari! Nebuni! Ginsel era un tanar 
aratos, inalt, cu brate scurte si picioare foarte arcuite. Scorbutul ii 
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luase toti dintii. Si dupa ce i-a taiat capul, ceilalti au plecat chiar 
asa, fara sa zica nimic? 

— Da. 

— lisuse Cristoase, un om neinarmat, ucis chiar asa? De cea 
facut-o? De ce a trebuit sa-1 omoare? 

— Nu stiu, Ginsel, dar n-ai vazut in viata ta o asemenea 
iuteala. Acum sabia era in teaca si o clipa mai tarziu, capul 
omului se rostogolea in tarana. 

— Doamne, apara-ne! 

— Doamne Iisuse Cristoase, murmura van Nekk. Daca nu ne 
putem intoarce la corabie... Blestemata furtuna, ma simt atat de 
neajutorat fara ochelarii mei! 

— Cati samurai erau pe bord, pilotule? intreba Ginsel. 

— Douazeci si doi pe punte. Dar mai erau si altii pe tarm. 

— Blestemul Domnului 0 sA cada asupra necredinciosilor si 
pacatosilor si-or sa arda vesnic in iad. 

— Tare mi-ar place sa fiu sigur de asta, Jan Roper, spuse 
Blackthorne cu o unda de neincredere in glas, simtind cum teama 
de pedeapsa divina cuprindea incaperea. Era foarte obosit si voia 
sa doarma. 

— Poti sa fii sigur, pilotule! O, da, eu sunt! Ma rog Domnului 
sa-ti deschida ochii asupra adevarului, sa poti intelege ca suntem 
aici doar din cauza ta, cati au mai ramas dintre noi. 

— Ce? spuse Blackthorne amenintator? 

— De ce l-ai convins pe Capitanul General sa incercam 
drumul spre Japonia? Nu primisem ordinul asta. Noi trebuia sa 
pradam Lumea Noua, sa aducem razboiul in casa dusmanului 
apoi sa ne intoarcem acasa. 

— Erau corabii spaniole la sud si la nord de noi, si n-aveam 
alta cale de scapare. Ti-ai pierdut si tinerea de minte odata cu 
judecata? A trebuit sa navigam spre vest — era singura noastra 
sansa. 

— Eu n-am vazut niciodata corabiile dusmane, pilotule! Si 
nici altcineva dintre noi. 

— Haide Jan, spuse van Nekk, obosit. Pilotul a facut ce-a 
crezut el ca-i mai bine. Sigur ca spaniolii erau acolo. 

— Da, asta-i adevarul, iar noi eram la mii de leghe de prieteni 
si-n ape dusmane, pentru numele lui Dumnezeu, scuipa Vinck. 
Asta-i adevarul, in fata Domnului, asa cum tot adevarat este ca 
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am pus la vot. Toti am spus "da". 

— Eu nu. 

Sonk spuse: 

— Pe mine nu m-a-ntrebat nimeni. 

— O, lisuse Cristoase! 

— Linisteste-te, Johann, spuse van Nekk, incercand sa 
domoleasca incordarea. Suntem primii care au ajuns in Japonia. 
V-amintiti toate povestile? Suntem bogati daca ne pastram 
judecata intreaga. Avem marfuri de vanzare si-aici e aur — trebuie 
sa fie. Unde in alta parte ne-am putea vinde incarcatura? Nu 
acolo, in Lumea Noua, urmariti si hartuiti. Ne haituiau. Si 
spaniolii stiau ca eram pe langa Santa Maria. A trebuit sa parasim 
Chile si nu era cale de scapare inapoi prin Stramtoare. Bineinteles 
ca ne asteptau acolo. Fiti siguri de asta. Nu, aici era singura 
noastra sansa si era o idee buna. Incarcatura noastra in schimbul 
mirodeniilor si a aurului si argintului, ei? Ganditi-va la castig — 
inmiit, asa e intotdeauna. Suntem in Insulele Mirodeniilor. 
Cunoasteti bogatiile Japoniilor si Chitaiului, dintotdeauna ati 
auzit de ele. Toti am auzit — altfel de ce-am fi semnat? O sa fim 
bogati, o sa vedeti! 

— Suntem morti, ca toti ceilalti. Suntem in Imparatia lui 
Satan. 

Vinck spuse furios: 

— Taca-ti gura, Roper! Pilotul a facut bine. Nu-i vina lui ca 
altii au murit — nu-i vina lui! Totdeauna mor oamenii in calatoriile 
astea. 

Ochii lui Jan Roper erau sticlosi, cu pupilele micsorate. 

— Da, Dumnezeu sa-i odihneasca. Fratele meu e unul dintre 
ei. 

Blackthorne il privi in ochii fanatici, urandu-l. In sinea sa se 
intreba daca intr-adevar navigase spre vest ca sa scape de 
corabiile dusmane, sau doar pentru ca fusese primul pilot englez 
in Stramtoare, primul in situatia de a putea porni spre vest si deci 
primul cu sansa de a inconjura Pamantul. 

Jan Roper suiera: 

— N-au murit ceilalti din pricina ambitiei tale, pilotule? 
Dumnezeu o sa te pedepseasca! 

— Acum tine-ti gura! Vocea lui Blackthorne era linistita, dar 
hotarata. 
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Jan Roper il privi cu acelasi chip ascutit si inghetat, dar isi 
tinu gura. 

— Bun. Blackthorne se aseza obosit pe podea si se sprijini de 
unul dintre stalpi. 

— Ce-ar trebui sa facem, pilotule? 

— Sa asteptam si sA ne intremam. Seful lor 0 sa soseasca in 
curand, Atunci se vor aranja toate. 

Vinck privea afara in gradina la samuraiul care statea 
nemiscat pe vine, langa poarta. 

— Uite la nemernicul ala. Sta acolo de ceasuri, nu misca, nu 
scoate 0 vorba, nici macar nu se scobeste-n nas. 

— Da' nu ne-a suparat cu nimic, Johann. Absolut cu nimic, 
spuse van Nekk. 

— Da, da' pana acum n-am facut decat sa dormim, sa 
preacurvim si sa mancam 1aturi. 

— Pilotule, el e doar unul, noi suntem zece, spuse Ginsel 
domol. 

— M-am gandit la asta, dar nu suntem destul de intremati. O 
sa mai treaca o saptamana pana sa se duca de tot scorbutul, 
raspunse Blakthorne tulburat. Sunt prea multi pe bordul corabiei. 
Nu mi-ar place sa sar pe unul fara sa am macar o sulita sau un 
pistol. Sunteti paziti noaptea? 

— Da. Schimba garda de trei sau patru ori. A vazut careva 
vreo santinela dormind? intreba van Nekk. 

Toti clatinara din capete. 

— Am putea sa fim la bord in noaptea asta, spuse Jan Roper. 
Cu ajutorul lui Dumnezeu o sa-i dovedim pe pagani si-o sa luam 
corabia. 

— Scoateti rahatul din urechi! Nai auzit ce-aspus pilotul? Tu 
n-asculti? scuipa Vinck scarbit. . 

— Aga-i, incuviinta Pieterzoon, tunarul. Nu-l mai zgandari pe 
batranul Vinck! 

Ochii lui Jan Roper se ingustara si mai mult. 

— Pazeste-ti sufletul, Johann Vinck. Si tu, Hans Pieterzoon. 
Ziua judecatii se apropie. Pleca si se aseza pe veranda. 

Van Nekk sparse tacerea: 

— Totul o sa fie bine! O sa vedeti. 

— Roper are dreptate. Lacomia ne-a adus aici, spuse musul 
cu vocea tremuranda. Este pedeapsa Domnului ca... 
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— Termina. 

Musul tresari. 

— Da, pilotule. Iarta-m4, dar, ei bine... Maximilian Croocq 
era cel mai tanar dintre ei, avea doar saisprezece ani, si se 
imbarcase in calatorie deoarece tatal sau fusese capitan pe una 
dintre nave si erau hotarati sa se imbogateasca. Isi vazuse insa 
tatal murind in chinuri cand pradasera orasul spaniol Santa 
Magdalena in Argentina. Prada fusese bogata, iar el aflase ce 
inseamna violul si-o-ncercase si el, urandu-se, inecat in mirosul 
de sange si de moarte. Mai tarziu vazuse pe multi dintre prietenii 
sai murind, dintre cele cinci corabii ramanand una, iar acum se 
simtea cel mai batran dintre ei. Iarta-ma, imi pare rau. 

— De cata vreme suntem la tarm, Baccus? intreba 
Blackthorne. 

— Asta-i a treia zi. Van Nekk se apropie din nou, 
asezandu-se pe vine. Nu-mi amintesc prea limpede cum am ajuns, 
da' cand m-am trezit, salbaticii erau peste tot pe corabie. Foarte 
politicosi si binevoitori. Ne-au dat hrana si apa calda. Au luat 
mortii cu ei si-au lasat ancorele. Nu-mi amintesc prea multe, da' 
cred cA ne-au remorcat pana intr-un loc ferit. Vorbeai fara sir 
cand te-au dus la tarm. Am vrut sa te tinem cu noi, dar nu ne-au 
lasat. Unul dintre ei vorbea cateva cuvinte in portugheza, parea sa 
fie capetenia. Avea parul carunt. N-a inteles ce-i aia pilot sef, dar 
stia capitan. Era limpede ca voia cdapitanul nostru sa aiba o 
locuinta separata, da' a spus ca n-are de ce sa ne fie teama, 
pentru ca-o sa fii bine ingrijit. Si noi la fel. Apoi ne-au adus aici, 
mai mult carandu-ne si a zis ca trebuia sa stam inauntru, pana 
cand o sa vina capitanul lui. N-am vrut sa-i lasam sa te ia, dar 
n-am putut face nimic. Vrei sa-i ceri capeteniei niste vin sau 
rachiu, pilotule? Van Nekk isi linse buzele insetat, apoi adauga: 
acum cand ma gandesc a spus si daimyo. Ce-o sa se intample 
cand o sa vina daimyo? 

— Are careva un cutit sau un pistol? 

— Nu, spuse van Nekk, scarpinandu-se nepasator de 
paduchi. Ne-au luat toate hainele sa le curete si au pastrat 
armele. Nu m-am gandit la asta, atunci. Mi-au luat si cheile pe 
langa pistol. Aveam toate cheile pe un inel. De la camera 
tezaurului, de la caseta si de la magazie. 

— Totul e bine inchis pe nava. N-ai de ce-ti face griji in 
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privinta asta. 

— Nu-mi place sa n-am cheile la mine. Ma face sa ma simt 
foarte nelinistit. Firar sa fie de ochi! Ce-as mai bea niste rachiu, 
chiar acum. Sau macar o halba de bere. 

— lisuse! Samuraiul l-a taiat bucatele, nu? spuse Sonk fara 
sa vorbeasca cuiva anume. 

— Taca-ti gura, pentru numele lui Dumnezeu! Se spune 
samurai. Boraste omul cand se uita la tine, spuse Ginsel. 

— Nadajduiesc ca ticalosul de popa n-o sa vina aici, spuse 
Vinck. 

— Bunul Dumnezeu isi mai tine mana asupra noastra. Van 
Nekk tot mai incerca sa para increzator. Cand 0 sa soseasca 
daimyo, o sa fim eliberati. O sa ne primim inapoi corabia si 
tunurile, o sa vedeti. O sa vindem toate lucrurile si o sa ne 
intoarcem in Olanda bogati si teferi, dupa ce vom inconjura 
lumea. Primii olandezi. Pe catolici o sa-i ia dracul si cu asta basta. 

— Nu, spuse Vinck. Mi se face pielea ca de gaina cand aud de 
papistasi. Nu pot sa ma stapanesc. Asta si gandul la 
conchistadori. Crezi c-or sa vina multi, pilotule? 

— Nu stiu. As zice ca da. As vrea sa avem toata escadra 
noastra aici. 

— Bietii de ei, spuse Vinck. Macar noi suntem in viata. 

Maetsukker spuse: 

— Poate ca-s acasa. Poate ca s-au intors din Stramtoarea 
Magellan, cand ne-a imprastiat furtuna. 

— Sper sa ai dreptate, spuse Blackthorne. Dar cred cA au 
pierit cu totii. 

Ginsel se cutremura: 

— Macar noi traim. 

— Cu papistasii aici si cu necredinciosii astia, cu felul lor 
imputit de a se purta, n-as da un cur de baba pe vietile noastre. 

— Blestemata fie ziua cand am parasit Olanda, spuse 
Pieterzoon. Blestemat grog! Daca n-asg fi fost beat mort, acum as fi 
in Amsterdam cu batrana mea. 

— Blesteama ce vrei, Pieterzoon, dar nu bautura. In eae 
vlaga noastra. 

— As zice ca suntem in rahat pan' la gat, si groapa se umple 
repede. Vinck isi roti privirea in jur. Da, foarte repede. 

— Nu credeam c-o sé mai atingem pamantul, spuse 
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Maetsukker. Semana cu o nevastuica doar ca n-avea dinti. Si 
Japoniile nici atat. Nenorocitii de papistasi imputiti! N-o sa iesim 
vii de-aici. As vrea s-avem niste arme. Ce debarcare nenorocita! 
N-am vrut sA spun ceva rau, pilotule, spuse repede, cand 
Blackthorne se uita la el. Doar ghinion, atata tot! 

Mai tarziu servitorii le adusera din nou de mancare. Mereu 
aceleasi: Legume — gatite si crude — cu putin otet, fiertura de peste 
si terci de grau sau de orz. Toti respinsera dispretuitori micile 
bucati de peste crud si cerura carne sau rachiu. Dar nu fura 
intelesi; mai apoi, catre apusul soarelui, Blackthorne ii parasi. Se 
saturase de spaimele, urile si obscenitatile lor. Le spuse ca se va 
intoarce in zori. 

Pe strazile inguste pravaliile erau pline. Gasi strada si poarta 
casei sale. Petele de sange de pe pamant fusesera indepartate si 
cadavrul disparuse. Ca si cum as fi visat totul, isi zise. Poarta 
gradinii se deschise inainte ca el sa puna mana pe ea. 

Batranul gradinar, tot doar cu bucata de panza in jurul 
soldurilor, desi acum vantul batea rece, zAmbi si se inclina. 

— Konbanwa. 

— Salut, spuse Blakthorne fara sa gandeasca. Urca treptele, 
dar se opri amintindu-si de cizme. Si le scoase si intra descult in 
veranda si in camera. O traversa, iesi intr-un coridor, dar nu-si 
putu gasi camera. 

— Onna! striga. 

Aparu o batrana. 

— HaiP 

— Unde-i Onna? 

Batrana se incrunta, arata spre sine. 

— Onna! 

— O, pentru Dumnezeu, spuse manios Blackthorne. Unde-i 
camera mea? Unde-i Onna? Impinse o usa din stinghii acoperite 
cu hartie. Patru japonezi erau asezati pe podea in jurul unei mese 
joase, mancand. Recunoscu pe unul dintre ei, omul carunt, 
capetenia satului, ce fusese cu preotul. Se inclinara cu totii. O, 
iertati-ma, spuse si trase usa la loc. 

— Onna, striga. 

Batrana se gandi o clipa, apoi ii facu semn. O urma intr-alt 
coridor. Ea impinse o usa. Isi recunoscu camera dupa crucifix. 
Asternutul era deja pregatit cu grija. 
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— Multumesc, spuse usurat. Acum ad-o pe Onna. 

Batrana pleca pasind marunt. El se aseza, capul si trupul il 
dureau si ar fi vrut sa aiba un scaun, intrebandu-se unde ar fi 
putut fi tinute. Cum sa ajunga pe corabie? Cum sa faca rost de 
arme? Trebuie sa fie o cale. Auzi pasi marunti apropiindu-se. 
Aparura femeile, trei de data asta: batrana, o fetigscana cu fata 
rotunda si femeia de varsta mijlocie. Batrana arata catre fata, care 
parea usor speriata: 

— Onna 

— Nu, Blackthorne se ridica mAnios si impunse cu degetul 
catre cealalta femeie. Ea e Onna, pentru Dumnezeu. Nu stiti cum 
va cheama? Onna! Mi-e foame. N-as putea primi ceva de 
mAancare? Isi freca pantecul, mimand foamea. Femeile privira una 
la cealalta. Apoi cea intre doua varste ridica din umeri, spuse ceva 
ce le facu pe celelalte sa rada, se indrepta spre pat si incepu sa se 
dezbrace. Celelalte doua se asezara pe vine cu ochii mari, 
asteptand. 

Blackthorne era nedumerit. 

— Ce faci? 

— Ishimasho! spuse ea, punand deoparte esarfa lata din brau 
si deschizindu-si chimonoul. Sanii ei erau plati si uscati si 
pantecul urias. 

Era destul de limpede ca avea de gand sa se bage in pat. El 
clatina din cap si ii spuse sa se imbrace, o lua de brat si toate 
incepura sa vorbeasca deodata si sa dea din maini, iar femeia 
incepu chiar sa se infurie. Facu un pas, iesi din fusta lunga si, 
goala, incerca sa se bage din nou in pat. 

Sporovaiala lor inceta si toate se inclinara cand starostele 
aparu tacut pe coridor. 

— Nanda? Nanda? intreba. 

Batrana ii explica despre ce era vorba 

— Tu vrei femeia asta? intreba neincrezator intr-o portugheza 
aproape de neinteles, cu un accent dur, aratand catre femeia 
goala. 

— Nu, nu, sigur ca nu. Voiam doar ca Onna sa-mi aduca 
ceva de mancare. Blackthome arata nerabdator catre ea. Onna! 

— Onna inseamna femeie. Japonezul arata catre toate trei. 
Onna — onna — onna. Vrei onna?P 

Blackthome isi scutura obosit capul. 
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—Nu, nu multumesc, am facut o greseala. Imi pare rau. 
Care-i numele ei? 

— Poftim? 

— Care e numele ei? 

— A! Namue Haku, spuse. 

— Haku? 

— Hai, Haku. 

— Imi pare rau, Haku-san. Am crezut Onna numele tau. 

Omul ii explica lui Haku si ea nu parea deloc multumita. Dar 
el mai spuse ceva si toate privira la Blakthorne, chicotind cu 
mainile la gura si plecara. Haku iesi goala, cu chimonoul pe brat 
si cu nespus de multa demnitate. 

— Multumesc, spuse Blackthorne, infuriat de propria lui 
prostie. 

— Asta casa al meu. Namu al meu Mura. 

— Mura-san. Al meu e Blakthorne. 

— Poftim? 

— Namu al meu e Blackthome. 

— A! Ber-rakk-fon. 

Mura incerca sa-l rosteasca de cateva ori, dar nu reusi. In 
cele din urma se dadu batut si continua sa cerceteze colosul din 
fata sa. Era primul barbar care-l vedea, afara de parintele 
Sebastio si de celalalt preot pe care-l vazuse cu multi ani in urma. 
Oricum, isi zise, preotii au parul si ochii negri si nu sunt mai 
inalti ca ceilalti oameni. Dar barbatul acesta era inalt, cu parul si 
barba de culoarea aurului, cu ochi albastri, iar pielea lui era 
neobisnuit de alba in partile acoperite si roscata, acolo unde o 
batuse soarele. Uluitor! Credeam ca totioamenii au parul si ochii 
negri. Noi toti suntem aga. Chinezii la fel, si nu e China lumea 
intreaga, afara de pamanturile din sud ale barbarilor portughezi? 
Uluitor! Si de ce-l uraste parintele Sebastio atat de mult pe acest 
om? Pentru ca se inchina lui Satan? N-asg crede, fiindca parintele 
Sebastio poate s-alunge diavolul daca vrea. Ehei, nu l-am vazut 
niciodata pe bunul parinte atat de furios. Niciodata. Uluitor. 

Sa fie ochii albastri si parul auriu semnul Satanei? 

Mura isi ridica privirile catre Blackthorne si-si aminti cum 
incercase sa afle ceva de la el, la bordul navei, si apoi cand acest 
capitan cazuse in nesimtire, hotarase sa-l1 aduca in propria lui 
casa, pentru ca el era seful si trebuia sa i se dea o cinstire 
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deosebita. Il intinsesera pe saltea si-1 dezbracasera, mai mult 
decat curiosi. 

— Neasemuita lui Podoaba e fara-ndoiala falnica, neh? 
spusese mama lui, Saiko. Ma-ntreb cum e cand e ridicata. 

— Mare, raspunsese el si rasesera cu totii: mama sa, 
nevasta, prietenii, slugile si doctorul. 

— Banuiesc ca femeile lor trebuie sa fie — sa fie la fel de 
inzestrate, spuse sotia lui, Niji. 

— Prostii, fato, oricare dintre curtezanele noastre l-ar putea 
multumi pe deplin. Clatina din cap cuprinsa de uimire. N-am mai 
vazut asa ceva in toata viata mea. Foarte neobisnuit, neh? 

Il spalasera si el nu-si venise in simtiri. Doctorul se gandise 
ca nu ar fi intelept sa-1 cufunde in cada, pana nu isi revenea. 

— Poate ca ar trebui sa ne gandim, Mura-san, ca nu stim cu 
adevarat cum e alcatuit barbarul, spusese doctorul cu inteleapta 
prevedere. Imi pare rau, dar am putea sa-l omoram din greseala. 
E limpede ca e la capatul puterilor. Trebuie sa dam dovada de 
rabdare. 

— Si ce facem cu paduchii din parul lui? intrebase Mura. 

— Vor trebui sa ramana acolo, deocamdata. Am inteles ca 
toti barbarii au. Imi pare rau, dar trebuie sA aveti rabdare. 

— Nu credeti ca am putea macar sa-i sapunim capul? 
intrebase sotia lui. Am fi foarte atente. Sunt sigura ca stapana o 
sa indrume umila noastra silinta. Asta i-ar fi de folos barbarului 
si-ar tine casa noastra curata. 

— Bine. Puteti sa-l sapuniti, hotarase mama lui. Dar m-as 
bucura cu siguranta s-o vad cat de mare e cand e ridicata. 

Acum, fara sa vrea, Mura privi in jos la Blakthorne. Apoi isi 
aminti de cele spuse de preot despre acesti pirati si slujitori ai 
Satanei. Dumnezeu Tatal sa ne apere de cel rau, gandi. Daca as fi 
stiut ca-i atat de cumplit, nu l-as fi adus niciodata in casa mea. 
Nu, isi spuse. Esti obligat sa-l tratezi ca pe un oaspete de seama 
pana cand Omi-san da o alta porunca. Dar ai fost intelept ca i-ai 
trimis vorba si preotului si lui Omi-sanin acelasi timp, foarte 
intelept. Esti starostele satului, tu aperi satul si tu singur esti 
raspunzator. 

Da. Si tot pe tine o sa te socoteasca Omi-san raspunzator 
pentru moartea de azi dimineata si pentru obraznicia celui mort si 
pe buna dreptate. 
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— Nu fi prost, Tamazaki! E-n joc bunul renume al satului, 
neh? isi prevenise prietenul, pescarul, de atatea ori. Nu fi 
incapatanat. Omi-san nu poate fi altfel decat neingaduitor cu 
crestinii. Oare daimyo nu-i uraste pe crestini? Ce poate face 
Omi-san? 

— Nimic, asa e, Mura-san, te rog iarta-ma. Tamazaki fusese 
intotdeauna politicos. Dar budistii ar trebui sa fie mai ingaduitori, 
neh? Nu sunt amandoi zen-budisti? 

Zen-budismul era auto-disciplina. Se baza mult pe 
auto-control si meditatie, pentru a atinge pragul iluminarii. Cei 
mai multi dintre samurai erau zen-budisti, pentru ca li se 
potrivea. Parea aproape facut anume pentru un razboinic mandru 
si neinfricat. 

— Da, budismul ne invata sa fim ingaduitori. Dar de cate ori 
trebuie sa ti se spuna ca ei sunt samurai si-aici e Izu si nu 
Kyushu si chiar daca-ar fi Kyushu, tot tu gresesti. Intotdeauna, 
nehP 

— Da. Te rog sa ma ierti. Stiu ca gresesc, dar cateodata simt 
ca nu pot trai intr-o asemenea rusine, cand Omi-san batjocoreste 
Adevarata Credinta. 

Si acum, Tamazaki, esti mort, ti-ai hotarat singur soarta 
cand l-ai insultat pe Omi-san neinclinandu-te in fata lui, doar 
pentru ca el a spus: preotul asta urat mirositor, de religie straina. 
Chiar daca preotul, intr-adevar, miroase si Adevarata Credinta 
este straina. Sarmanul meu prieten! Adevarul n-o sa-ti hraneasca 
acum familia si nici n-o sa stearga rusinea abatuta asupra 
satului. O, Sfanta Fecioara, binecuvanteaza-l pe bunul meu 
prieten si da-i bucuria raiului tau. 

M-astept la o gramada de necazuri din partea lui Omi-san, isi 
zise Mura. Si parca asta n-ar fi de-ajuns, acum vine si daimyo. 

O neliniste coplesitoare il invada de fiecare data cand se 
gandea la stapanul sau, al feudei, Kasigi Yabu, daimyo de Izu, 
unchiul lui Omi, la cruzimea si lipsa lui de cinste, la felul in care 
insela intregul sat cand isi luau partea cuvenita de grane si peste, 
la inrobitoarea lui stapanire. De partea cui o sa se ridice Yabu 
cand o sa inceapa razboiul, se intreba Mura, de partea seniorului 
Ishido sau a lui Toranaga? Suntem prinsi intre acesti doi uriasi si 
la mana oricaruia dintre ei. 

Catre nord, Toranaga, cel mai mare general in viata, senior 
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de Kwanto, Cele Opt Provincii, cel mai important daimyo din tara, 
General-sef al Armatelor de Rasarit; catre apus, tinuturile lui 
Ishido, senior al castelului Osaka, cuceritorul Coreei, Protector al 
Mostenitorului, General-sef al Armatelor de Apus. Si catre nord, 
Tokaido, Marele Drum de Coasta, care leaga Yedo, capitala lui 
Toranaga, de Osaka, capitala lui Ishido — trei sute de mile catre 
apus, pe care legiunile lor trebuie sa le strabata. 

Cine va castiga razboiul? 

Nici unul dintre ei. 

Pentru ca razboiul lor va inghiti din nou intregul Imperiu, 
aliantele se vor destrama, provinciile vor lupta impotriva 
provinciilor pana cand se vor faramita in lupte sat contra sat, asa 
cum a fost intotdeauna. In afara ultimilor zece ani. In ultimii zece 
ani, de necrezut, pentru prima data in istorie, in intregul Imperiu 
fusese o vreme fara infruntari, numita pace. 

Incepuse sa-mi placa pacea, gandi Mura. 

Dar omul care a facut pacea este mort. Soldatul-taran care 
devenise samurai, apoi general, si dupa aceea cel mai mare 
general si, in cele din urma, Taiko, Protectorul Imparatiei, 
stapanul absolut al Japoniei, este mort de un an, iar fiul sau de 
sapte anie mult prea tanar ca sa mosteneasca puterea suprema. 
Asa ca baiatul, ca si noi, este jucaria celor doi giganti si razboiul 
de neocolit. Acum, nici chiar insusi Taiko nu-si poate apara 
preaiubitul fiu, dinastia, urmasii sau imperiul. 

Poate ca aga trebuie sa fie. Taiko a supus tara, a facut pace, 
i-a obligat pe toti daimyo din tara sa se tarasca in fata lui ca 
taranii, a reimpartit feudele dupa cum a vrut, ridicandu-i pe unii, 
coborandu-i pe altii, apoi a murit. A fost un uriag intre pitici. Dar 
poate e drept ca toata lucrarea si maretia lui sa moara odata cu 
el. Ce este omul altceva, decat o floare purtata de vant si doar 
muntii si marea si stelele si acest taram al zeilor exista cu 
adevarat si sunt nemuritoare? 

Suntem cu totii prinsi in cursa si n-ai ce-i face. Razboiul o sa 
inceapa curand si n-ai ce-i face. Numai Yabu va hotari de partea 
cui are sa fie si n-ai ce-i face. Satul va ramane intotdeauna un sat 
pentru ca ogoarele de orez sunt manoase si marea bogata si nici 
aici nu poti face nimic. 

Mura isi indrepta hotarat gandurile catre piratul barbar din 
fata lui. Esti un diavol trimis sa ne asupresti, gandi, si n-am avut 


43 


decat necazuri din pricina ta, de cand ai sosit. Nu puteai s-alegi 
alt sat? 

— Capitan-san, vrea onna? intreba indatoritor. 

La indemnul lui, sfatul satului pregatise totul si pentru 
ceilalti barbari, atat din politete cat si ca un simplu mijloc de ai 
tine ocupati, pana la sosirea stapanirii. Povestile ce urmau fiecarei 
intalniri amoroase desfatau satul, rasplatind cu prisosinta 
cheltuielile facute. 

— Onna, repeta, gandind in chip firesc ca piratul, multumit 
acum ca se poate tine pe picioare, va fi la fel de multumit sa stea 
pe burta inainte de a adormi, cu Sulita-i Cereasca, adanc infipta 
intr-o tainita fierbinte. Caci, oricum, toate pregatirile fusesera 
facute. 

— Nu. Blackthorne voia doar sa doarma. Dar fiindca stia ca 
avea nevoie ca acest om sa fie de partea lui, se stradui sa 
zambeasca si arata spre crucifix. Esti crestin? 

Mura dadu din cap. 

— Crestin. 

— Si eu sunt crestin. 

— Parintele spune nu. Nu crestin. 

— Sunt crestin. Nu catolic, dar totusi sunt crestin. 

Dar Mura nu putea intelege. Nici Blackthorne nu avea cum 
sa-i explice, oricat de mult ar fi incercat. 

— Vrei onna?P 

— Di... dimyo, cand vine? 

— Dimyo? Nu intelege. 

— Dimyo... ah, vreau sa zic daimyo. 

— A, daimyo. Hai, daimyo! Mura ridica din umeri. Daimyo 
vine cand vine. Dormi. Mai intai curat. Te rog. 

— Ce? 

— Curat. Baie, te rog. 

— Nu inteleg. 

Mura veni mai aproape si stramba din nas cu dezgust. 

— Puti. Rau. Ca toti portughizu. Baie. Asta casa curata. 

—O sa fac baie cand vreau, si nu put! se infurie 
Blackthorne, Toata lumea stie ca baile sunt primejdioase. Vrei sa 
ma aleg cu o pantecaraie? Crezi ca m-a prostit Dumnezeu? Iesi 
dracului afara si lasa-ma sa dorm! 

— Baie! porunci Mura, mirat de mania fatisa a barbarului — 


44 


culmea proastelor maniere. Si nu doar ca barbarul putea 
intr-adevar, dar nu facuse o baie ca lumea de trei zile, din cate 
stia el, iar curtezana va refuza pe buna dreptate sa imparta perna 
cu el, oricat de mare ar fi fost rasplata. Strainii Aastia ingrozitori! 
isi zise. Uluitor. Ce obiceiuri uluitor de murdare au! Ce daca? Eu 
raspund pentru tine. Ai sa inveti buna cuviinta. Ai sa faci baie ca 
o fiinta omeneasca si mama va afla ce vrea sa afle. 

— Baie! 

— Acum iesi afara, pana nu te fac bucatele! Blackthorne se 
incinsese si il impinse. 

Urma o scurta pauza si ceilalti trei japonezi aparura cu trei 
dintre femei. Mura le explica iute despre ce era vorba, apoi spuse 
hotarat: 

— Baie! Te rog. 

— Afara! 

Mura inainta singur in incapere. Blackthorne isi avanta 
bratul, incercand doar sa-l indeparteze, fara sa-1 raneasca. 
Dintr-o data Blackthorne lasa sa-i scape un muget de durere. 
Mura ii lovise umarul intr-un fel anume, cu muchia palmei, 
si-acum bratul atarna fara vlaga. Infuriat, atacd, dar camera se 
invarti cu el si se trezi pe burta, intepenit, cu o durere 
sfredelitoare in ceafa, fara sA se poata misca. 

— Pentru Dumnezeu... 

Incerca sa se ridice, dar genunchii i se inmuiara. Apoi Mura 
intinse linistit un deget, mic, dar tare ca fierul si-i atinse un 
centru nervos de pe gat. Urma o durere arzatoare. 

— Sfinte lisuse... 

— Baie, te rog 

— Da, da, gafai Blackthorne, invaluit in suferinta, uluit ca 
fusese invins atat de usor de barbatul maruntel si ca acum zacea 
neajutorat ca un copil, fara sa se poata impotrivi, chiar daca ar fi 
incercat sa-i taie gatul. 

Cu ani in urma Mura invatase judo si karate, ca si lupta cu 
sulita si sabia. Asta fusese pe vremea cand era soldat si luptase 
pentru Nakamura, taranul-general, Taiko, mult inainte ca Taiko 
sa fie taiko, cand taranii puteau fi samurai si samuraii puteau fi 
tarani, sau mestesugari, sau chiar mici negustori, si apoi din nou 
razboinici. Curios, gandi Mura visator, privind jos la uriasul 
prabusit. Aproape primul lucru pe care-l facuse Taiko cand 
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cucerise puterea, fusese sa ordone tuturor taranilor sa inceteze de 
a mai fi soldati si sa predea de-ndata toate armele. Taiko le 
interzisese sa mai poarte vreodata arme si statornicise ingradirea 
de netrecut a castelor, care acum stapanea toate sufletele din 
imparatie. Samuraii deasupra tuturor, sub ei taranii, apoi 
mestesugarii, apoi negustorii, urmati de actori, vagabonzi si 
banditi, si in cele din urma, pe ultima treapta a scarii, eta, socotiti 
a nu fi fiinte omenesti, cei care se ocupau de cadavre, de curatatul 
si argasitul pieilor, de animalele moarte, care erau folositi drept 
calai pentru executiile publice, insemnarile cu fierul rosu si 
mutilari. Desigur, nici un barbar nu putea fi asezat pe una din 
aceste trepte. 

— Te rog, iarta-ma, capitan-san, spuse Mura plecandu-se 
adanc, rusinat de felul in care se facuse de ras barbarul, care 
zacea gemand ca un sugar. Da, imi pare foarte rau, gandi, dar 
trebuia s-o fac. Purtarea ta de neingaduit chiar si pentru un 
barbar, m-a facut sa-mi ies din fire. Strigi ca un nebun, imi sperii 
mama, tulburi linistea casei, inspaimanti servitorii, iar sotia mea 
trebuie s& inlocuiasca acum 0 usa-shoji. Imi este cu neputinta sa 
las neindreptata lipsa ta de bunacuviinta. E intr-adevar pentru 
binele tau. Si-apoi nu este chiar atat de rau, pentru ca voi 
barbarii nu aveti nici o onoare de pierdut. Afara de preoti, ei sunt 
altfel. Desi put ingrozitor, ei sunt trimisii lui Dumnezeu-Tatal si 
asta e o mare cinste. Dar tu, tu esti un mincinos si un pirat. N-ai 
nici o onoare. Nemaipomenit, sa spui ca esti crestin! Din pacate 
asta n-o sa-ti fie de ajutor. Daimyo uraste atat Adevarata Credinta 
cat si barbarii si le ingaduie doar pentru ca n-are incotro. Dar tu 
nu esti nici portughez, nici crestin si deci legea nu te apara, neh? 
Asa ca desi esti ca si mort, sau cel putin schilodit, e de datoria 
mea sa ma ingrijesc sa-ti intampini ursita curat. 

— Baie foarte buna. 

li ajuta pe ceilalti sa-1 care pe Blackthorne, inca ametit, prin 
casa, afara in gradina, de-a lungul aleii acoperite de care era 
foarte mandru, pana la casa de baie. Femeile il urmara. 

Asta avea sa fie una dintre cele mai grozave intamplari din 
viata lui. Stia deja ca 0 va povesti si o va repovesti prietenilor 
neincrezatori, la o cana de saké fierbinte, cum se numea vinul 
traditional al Japoniei. O va spune varstnicilor apropiati lui, 
pescarilor, satenilor, copiilor, care la inceput nu-l vor crede nici ei, 
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dar la randul lor isi vor desfata copiii cu aceasta poveste, iar 
numele lui Mura-pescarul va dainui vegnic, in satul Anjiro, care 
se afla in provincia Izu, pe coasta de sud-est a principalei insule — 
Honshu. Si toate astea pentru ca el, Mura-pescarul, avusese 
norocul sa fie starostele satului in primul an dupa moartea lui 
Taiko, si de aceea raspunzator pentru o vreme de mai marele 
barbarilor sositi din marile de la rasarit. 


CAPITOLUL 2 


— Daimyo Kasigi Yabu, senior de Izu, vrea sa stie cine 
sunteti, de unde veniti, cum ati ajuns aici si ce acte de piraterie 
ati facut, spuse parintele Sebastio. 

— Iti repet cA nu suntem pirati. 

Dimineata era frumoasa si calda. Blackthorne era 
ingenuncheat in fata podiumului din piata satului, capul inca 
durandu-! de pe urma loviturii. Pastreaza-ti calmul si pune-ti 
mintea la lucru, isi spuse. Trebuie sa aperi viata ta si alor tai. 
Vorbesti in numele lor si altceva n-ai ce sa faci. Iezuitul ti-e 
dusman si e singurul talmaci la indemana. N-ai de unde sa stii ce 
spune, decat ca, cu siguranta n-o sa te ajute. "Incearca sa-ti 
limpezesti mintea, baiete, aproape ca-l auzea pe batranul Alban 
Caradoc spunand. Cand furtuna e mai rea si marea mai 
inspaimantatoare, ai nevoie de toate puterile tale. Asta te tine in 
viata, pe tine si corabia, daca esti pilot. Limpezeste-ti mintea si 
bucura-te de nectarul fiecarei zile, oricat de amar." 

Nectarul zilei de azi are gust de fiere, isi, zise Blackthorne 
posomorat. De ce aud glasul lui Alban atat de limpede? 

— Mai intai, spune-i acestui daimyo ca suntem in razboi, ca 
suntem dusmani, rosti. Spune-i ca Anglia si Tarile de Jos sunt in 
razboi cu Spania si Portugalia. 

— Te previn din nou, vorbeste simplu si nu rasuci lucrurile. 
Tarile de Jos — sau Olanda, Zeelanda, Provinciile Unite, oricum 
le-ar zice imputitii de rebeli olandezi — este 0 provincie marunta, 
nesupusa, a Imperiului Spaniol. Tu esti o capetenie de tradatori 
care S-au razvratit impotriva regelui lor de drept. 

— Anglia este in razboi si Olanda a fost sepa... Blackthorne 
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nu continua, caci preotul nu mai asculta, ci talmacea. 

Daimyo se agezase pe podium, scund, indesat si poruncitor. 
Ingenunchiase comod, cu calcaiele trase ingrijit sub el, inconjurat 
de patru ofiteri, unul dintre ei fiind Kasigi Omi, nepotul si vasalul 
sau. Toti purtau chimonouri de matase, iar peste ele, pelerine 
impodobite, cu umeri uriasi si scrobiti, centuri late, care le 
strangeau mijlocul, si nelipsitele sabii. 

Mura ingenunchiase in tarana. Era singurul satean de fata, 
toti ceilalti privitori fiind cei cincizeci de samurai care sosisera cu 
daimyo. Stateau in randuri tacute, disciplinate. Resturile 
echipajului erau in spatele lui Blackthorne si ca si el stateau in 
genunchi, cu strajile in apropiere. Trebuisera sa il poarte cu ei pe 
Capitanul General cand fusesera chemati, desi suferea rau. I se 
ingaduise sa stea intins pe jos, unde zacea acum, fara sa-si fi 
venit in simtiri. 

Ajunsi in fata daimyo-lui, Blackthorne si oamenii lui se 
inclinasera, dar asta nu fusese de ajuns. Samuraii ti imbrancisera 
pe toti in genunchi si le aplecasera capetele in praf, in felul 
taranilor. Incercase sA se impotriveasca si strigase cAtre preot ca 
nu era obiceiul lor, ca el era capetenia si un trimis al tarii sale si 
deci trebuia tratat deosebit. Dar manerul unei sulite il facuse sa 
se ghemuiasca de durere. Oamenii lui se stransera laolalta pentru 
un atac furios, dar el strigase la ei sA se opreasca $i sa 
ingenuncheze. Din fericire se supusesera. Daimyo mormaise 
ragusit ceva si preotul tradusese ca pe un avertisment de a spune 
adevarul si repede. Blackthorne ceruse un scaun, insa preotul 
spusese ca japonezii nu folosesc scaune si ca nu exista aga ceva 
in Japonia. Isi indreptase atentia asupra preotului care vorbea cu 
daimyo, cautand un semn, o cale de iesire. 

E infumurare si cruzime pe fata acestui daimyo, isi zise. Ma 
prind ca e un ticalos. Japoneza popii nu e curgatoare. Ah, si asta? 
Nemultumire si nerabdare. L-a pus daimyo sa foloseasca un alt 
cuvant, mai limpede? Cred ca da. De ce poarta iezuitii sutane 
portocalii? Daimyo e catolic? Uite, iezuitul este foarte indatoritor si 
asuda din belsug. Pariez ca daimyo nu e catolic. Fii atent, poate 
ca nu e catolic. Oricum, n-ai ce castiga de la el. Cum ai putea sa-l 
folosesti pe ticalosul Asta? Cum sa vorbesti direct cu el? Cum ai 
sa te descurci cu popa? Cum sa-l faci de ras? Care sa fie 
momeala? Hai, gandeste-te! Stii destul de multe despre iezuiti. 
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— Daimyo spune: grabeste-te si raspunde intrebarilor sale. 

— Da, desigur, imi pare rau. Ma numesc John Blackthorne. 
Sunt englez, pilotul-sef a unei flote olandeze. Portul de plecare 
este Amsterdam. 

— Flota? Ce flota? Minti, nu exista nici o flota. De ce-ar fi un 
englez, pilotul unei flote olandeze? 

— Toate la timpul lor. Mai intai, te rog, talmaceste ce-am 
spus. 

— De ce esti pilotul unui corsar olandez? Grabeste-te. 

Blackthorne se hotari sa riste. Vocea lui deveni dura si 
despica aerul cald al diminetii. 

— Cava, mai intai talmaceste ce-am spus, spaniolule! Acum! 

Preotul rosi. 

— Sunt portughez, ti-am mai spus asta. Raspunde la 
intrebare. 

— Sunt aici ca sa vorbesc cu daimyo, nu cu tine. Talmaceste 
ce-am spus, cazatura netrebnica! 

Blackthorne il vazu pe preot inrosindu-se si mai mult si simti 
ca asta nu trecuse nebagata in seama de daimyo. Ai grija, isi 
spuse, daca sari peste cal, ticalosul asta galben te poate face 
bucatele mai repede decat o haita de rechini. 

— Spune seniorului daimyo, cu buna-stiinta Blackthorne se 
inclina adanc catre podium, simtind sudoarea rece napadindu-l, 
caci pornise hotarat pe o cale fara intoarcere. 

Parintele Sebastio stia ca pregatirea lui ar fi trebuit sa nu-l 
faca sensibil la insultele piratului si la planul limpede de a-l face 
de ras in fata acestui daimyo. Dar, pentru prima data, nu putu sa 
se stapaneasca si se simti pierdut. Cand curierul lui Mura 
adusese stiri despre corabie, la misiune, in provincia alaturata, 
fusese zguduit de insemnatatea acestui lucru. Nu poate fi olandez 
sau englez, isi spusese. In Pacific nu existase niciodata o corabie 
eretica, afara doar de cele ale blestematului corsar Drake, si 
niciodata aici, in Asia. Drumurile erau tainice si pazite. Se 
pregatise indata de plecare si trimisese un porumbel calator cu un 
mesaj superiorului sau din Osaka, dorindu-si sa se fi putut 
consulta mai intai cu el. Se stia tanar si nepregatit, sosit in 
Japonia de abia doi ani, inca nehirotonisit si nu competent ca sa 
se ocupe de o astfel de situatie deosebita. Alergase catre Anjiro, 
sperand si rugandu-se ca stirea sa nu fie adevarata. Dar corabia 
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era olandeza iar pilotul englez si toata ura impotriva ereziilor 
diavolesti ale lui Luther, Calvin, Henric al VIII-lea, vesnicului 
dusman Elisabeta si bastardei sale de fiice, il covarsisera si inca ii 
intunecau judecata. 

— Preotule, talmaceste ce a spus piratul, il auzi pe daimyo 
spunand. 

Oh, Sfanta Fecioara, mama a lui Dumnezeu, ajuta-ma sa 
indeplinesc vrerea Ta. Ajuta-ma sa fiu tare in fata acestui daimyo, 
da-mi darul vorbirii si ajuta-ma sa-l aduc la Adevarata Credinta. 

Parintele Sebastio isi aduna gandurile si incepu sa vorbeasca 
cu mai multa incredere. Blackthorne asculta atent, incercand sa 
desluseasca cuvinte si intelesuri. Parintele spusese "Anglia" si 
"Blackthorne" si aratase la corabie, care statea cuminte la ancora, 
in port. 

— Cum ai ajuns aici? intreba parintele Sebastio. 

— Prin Stramtoarea Magellan. Aceasta este la o suta si 
treizeci si sase de zile de aici. Spune-i lui daimyo... 

— Minti! Stramtoarea Magellan este secreta. Ai venit prin 
Africa si India. Pana la urma, va trebui sa spui adevarul. Aici se 
foloseste tortura. 

— Stramtoarea a fost secreta. Un portughez ne-a vandut o 
carte-pilot. Unul dintre ai vostri v-a vandut pentru putin aur de-al 
lui luda. Sunteti cu totii niste gunoaie. Acum toate corabiile de 
razboi, englezesti si olandeze, stiu drumul catre Pacific. O flota, 
douazeci de corabii englezesti de linie, cu saizeci de tunuri la bord 
fiecare, ataca chiar acum Manilla. Imperiul vostru e terminat. 

— Minti! 

Da, gandi Blackthorne, stiind ca nu era alt fel de a dovedi 
minciuna decat sa mergi la Manilla. 

— Flota asta va pustii marile si va va sterge de pe fata 
pamantului coloniile. Si inca o flota olandeza trebuie sa soseasca 
in cel mult o saptamana. Porcul portughezo-spaniol e-napoi in 
cocina lui, cu generalul vostru iezuit in carca, acolo unde-i e locul. 

Se intoarse din nou si se inclina adanc catre daimyo. 

— Afurisit sa fii, tu si gura ta murdara! 

— Ano mono wa nani o moshite oru? se rasti nerabdator 
daimyo. 

Preotul vorbi mai iute si mai tare, rostind Magellan si Manilla, 
dar Blackthorne se gandea ca daimyo si ofiterii nu pareau sa 
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inteleaga mare lucru. 

Cercetarea aceasta incepu sa-l oboseasca pe Yabu. Privi catre 
port, catre corabia care ii stapanise gandurile de cand primise 
mesajul tainic al lui Omi si se intreba din nou daca era darul 
zeilor, pe care il astepta de atata timp. 

— Ai cercetat incarcatura, Omi-san, il intrebase in acea 
dimineata, de indata ce sosise, plin de noroi si foarte obosit. 

— Nu, stapane. Am crezut ca e mai bine sa sigilez corabia 
pana la sosirea voastra, dar calele sunt pline cu 1azi si baloturi. 
Sper sa fi facut totul cum trebuie. Aici sunt toate cheile. Le-am 
confiscat. 

— Bun. 

Yabu venise din Yedo, capitala lui Toranaga, de la mai mult 
de o suta de mile distanta, in fuga, supunandu-se el insusi unei 
mari primejdii si era o problema de viata si de moarte sa se 
intoarca la fel de curand. Calatoria ii luase aproape doua zile, pe 
drumuri proaste si vaioage pline de apa, in parte pe cal, in parte 
in palanchin. 

— Ma duc deindata pe corabie. 

— Ar trebui sa vedeti strainii, stapane, spusese Omi, razand. 
Cei mai multi au ochi albastri ca pisicile siameze si par auriu, dar 
cea mai buna veste e ca toti sunt pirati. 

Omi ii spusese despre preot si ceea ce aflase de la preot 
despre acesti corsari si ce zisese piratul si ce se intamplase in tot 
acest timp, iar sangele lui incepuse sa alerge de trei ori mai iute. 
Isi stapanise nerabdarea de-a se duce la bordul corabiei si a rupe 
sigiliile. In loc de asta facuse o baie, isi schimbase imbracamintea 
si poruncise ca barbarii sa fie adusi in fata lui. 

— Tu, preotule, spuse taios, intelegand cu greu japoneza 
proasta a preotului. De ce este atat de maniat pe tine? 

— E rau, pirat. Se inchina diavolului. 

Yabu se apleca catre Omi care statea in stanga lui. 

— Poti sa intelegi ce spune, nepoate? Minte, ce crezi? 

—Nu stiu, stapane. Cine stie ce crede un barbar. Imi 
inchipui ca preotul crede ca piratul e un inchinator la diavol. 
Desigur, toate astea-s prostii. 

Yabu se intoarse catre preot, pe care il ura. Ar fi dorit sa-l 
poata crucifica astazi si sa termine odata pentru totdeauna cu 
crestinismul de pe pamanturile sale, dar nu putea. Desi el - ca 


51 


toti ceilalti daimyo — avea putere absoluta pe pamanturile sale, era 
inca supus autoritatii supreme a Consiliului Regentilor — grupul 
de militari caruia Taiko ii lasase prin testament puterea pe timpul 
cit fiul sAu era minor — si supus, de asemenea, edictelor pe care 
Taiko le daduse in timpul vietii, care erau, toate, inca valabile. 
Unul dintre acestea, dat cu multi ani in urma, se ocupa de 
barbarii portughezi si hotara ca erau cu totii protejati, ca, intr-o 
anumita masura, religia lor trebuia sa fie tolerata si preotilor sa li 
se ingaduie, intr-o oarecare masura, sa faca prozeliti si sA conver- 
teasca. 

— Tu, preotule, ce altceva a mai spus piratul? Ce-ti spunea? 
Grabeste-te. Ti-ai inghitit limba? 

— Piratul spune lucruri rele, rele, despre mai multi pirati cu 
razboi in corabii. Multi. 

— Ce intelegi prin razboi in corabit? 

— Imi pare rau, stapane, nu inteleg. 

— Razboi in corabii, n-are sens, neh? 

— Ah, piratul spune: alte corabii razboi sunt in Manilla, in 
Filipine. 

— Omi-san, intelegi ce zice? 

— Nu, stapane. Accentul lui e ingrozitor, e de neinteles. 

— Spune, oare, ca sunt mai multe corabii de pirati la rasarit 
de Japonia? Tu, preotule, sunt corabiile astea de pirati in 
apropierea coastei? Catre est? Ei? 

— Da, stapane, dar cred ca minte. El spune, la Manilla. 

— Nu inteleg. Unde-i Manilla? 

— Catre est. La multe zile de mers. 

— Daca vreo corabie de pirati vine aici, o sa le facem o 
primire placuta, oriunde ar fi Manilla. 

— Va rog sa ma iertati. Nu inteleg. 

— Nu-i nimic, spuse Yabu, ajungand la capatul rabdarii. 
Hotarase, deja, ca strainii trebuiau sa moara si se bucura la 
gandul asta. 

Desigur, acesti barbari nu intrau in edictul lui Taiko, care 
spunea "barbarii portughezi" si, oricum, ei erau pirati. De cand isi 
amintea, ura barbarii, putoarea si murdaria lor si obiceiurile lor 
dezgustatoare, faptul ca mancau carne, religia lor neroada, trufia 
si proastele lor purtari. Mai mult decat atat, se simtea umilit, asa 
cum erau si ceilalti daimyo, de puterea lor asupra acestui Pamant 
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al Zeilor. 

De secole existase intre China si Japonia o stare de razboi. 
China nu ingaduia nici un fel de negot. Matasea chinezeasca era 
de neinlocuit in a face lunga vara, arzatoare si umeda, a Japoniei, 
mai usor de indurat. De generatii doar o cantitate neinsemnata de 
matase de contrabanda trecuse printre stavile si putea fi 
cumparata, la preturi uriase, in Japonia. Apoi, cam cu saizeci de 
ani in urma, sosisera barbarii. Imparatul chinez din Beijing le 
daduse o baza mica, in Macao, in sudul Chinei si se intelesese cu 
ei sa schimbe matasea pe argint. Japonia avea argint din belsug. 
In curand, negotul inflori. Amandoua tarile trageau foloase. 
Misitii, portughezii, se imbogatira, iar preotii lor, cei mai multi 
iezuiti, devenira in curand de neinlocuit in negot. Doar preotii 
reusisera sa invete sa vorbeasca chineza si japoneza si deci 
puteau sa se tocmeasca si sa talmaceasca. Odata cu inflorirea 
negotului, preotii devenira si mai importanti. Acum schimburile 
anuale erau uriase si afectau viata fiecarui samurai. Asa ca 
preotilor trebuia sa li se ingaduie sa-si raspandeasca religia, sau 
barbarii ar fi plecat si orice negot ar fi incetat. Erau acum si cativa 
foarte importanti daimyo crestini si multe sute de mii de alti 
convertiti, cei mai multi in Kyushu, insula de sud, care era cea 
mai aproape de China si avea portul portughez, Nagasaki. Da, 
gandi Yabu, trebuie sa-i inghitim pe preoti si pe portughezi, dar 
nu pe acesti barbari, acestia noi, cu parul lor auriu, de necrezut si 
cu ochii albastri. Se infierbanta. Acum, cel putin, isi va putea 
satisface curiozitatea - cum ar muri un barbar supus caznelor. 
Avea unsprezece oameni, unsprezece feluri diferite pe care le 
putea incerca. Nu-si pusese niciodata intrebarea de ce ii facea 
atata placere suferinta celorlalti. Stia doar ca asa era si deci era 
ceva ce trebuia cautat si gustat. Spuse: 

— Corabia aceasta straina, neportugheza si de pirati, este 
confiscata cu tot ceea ce este pe ea. Toti piratii sunt condamnati 
imediat... 

Ramase cu gura cascata vazand capetenia piratilor tasnind 
pe neasteptate la preot, smulgandu-i de la brau crucifixul de 
lemn, sfaramandu-l si aruncand bucatile pe pamant, apoi 
strigand ceva foarte tare. Piratul ingenunchie de indata sii se 
inclina adanc, in timp ce garzile sarira la el cu sabiile ridicate. 

— Stati, nu-l ucideti! 
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Yabu era uluit ca cineva putea avea neobrazarea sa se poarte 
cu o asemenea lipsa de buna-cuviinta in fata lui. 

— Barbarii acestia sunt dincolo de orice inchipuire. 

— Da, spuse Omi, in mintea caruia navalisera toate 
intrebarile pe care un astfel de gest le putea isca. 

Preotul, era inca ingenuncheat, privind prostit la ceea ce 
ramasese din crucifix. [Il vazura, intinzand mainile tremuratoare si 
ridicand bucatile de lemn. Spuse ceva piratului, cu vocea 
coborata, aproape blanda. Ochii i se inchisera, isi impleti mainile 
si buzele incepusera sa i se miste incet. Capetenia piratilor privea 
nemiscat in sus catre ei, fara sa clipeasca din ochii albastri ca de 
pisica. Yabu spuse: 

— Omi-san, mai intai vreau sa mergem pe corabie. Apoi, 0 sa 
incepem. 

Vocea i se ingrosa la gandul placerii pe care si-o promisese. 

— Vreau sa incep cu acela roscat, de la capatul sirului, acela 
maruntel. 

Omi se apleca mai aproape si-si cobori vocea infierbantata. 

— Va rog sa ma iertati, dar asta nu s-a mai intamplat pana 
acum, alteta, de cand portughezii barbari au venit aici. Nu este 
crucifixul simbolul lor sacru? Nu sunt intotdeauna binevoitori cu 
preotii lor? Nu ingenunchiaza ei, in fata lor, asa cum fac si 
crestinii nostri? Nu au preotii control absolut asupra lor? 

— Te rog, fii mai limpede. 

— Toti ii uram pe portughezi, alteta, afara doar de crestinii 
dintre noi, neh? Poate ca acesti barbari sunt mai pretiosi vii, decat 
morti. 

— Cum? 

— Pentru ca sunt fara asemanare. Sunt impotriva crestinilor. 
Poate ca un om intelept ar putea gasi o cale de a folosi ura lor, 
sau lipsa lor de credinta, in folosul nostru. Sunt proprietatea 
voastra. Faceti cu ei ce vreti, neh? 

Da. Si-i vreau pusi la cazne, gandi Yabu. Da, dar te poti 
bucura de asta oricand. Asculta-l pe Omi. E un bun sfetnic. Dar e 
de incredere? Are vreun motiv tainic sa spuna asta? Gandeste-te. 

— Ikawa Jikkyu e crestin, isi auzi nepotul spunand, numind 
pe cel mai aprig dusman, ruda si aliat cu Ishido, care isi avea 
domeniul dincolo de hotarul sau de apus. Nu a venit preotul asta 
imputit de acolo? Poate ca acesti barbari ar putea sa-ti dea cheia 
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de a deschide intreaga provincie a lui Ikawa, poate chiar si pe-a 
lui Ishido, poate chiar a seniorului Toranaga, mai adauga el incet. 

Yabu ii cerceta atent chipul, incercand sa ajunga la ceea ce 
era dincolo de el, apoi ochii se indreptara catre corabie. Nu se mai 
indoia acum ca fusese trimisa de zei, da, dar era un dar, sau o 
pedeapsa? Puse deoparte propria placere in fata interesului 
clanului sau. 

— Asa-i, dar mai intai invata-i buna-cuviinta. Indeosebi pe el. 
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— Pe saéngele Mantuitorului, murmura Vinck. 

— Ar trebui sa ne rugam, spuse van Nekk. 

— Am mai facut-o odata. 

— Poate c-ar mai trebui sa o facem. Doamne, Dumnezeule, 
ce buna ar fi o cana de rachiu. 

Erau inghesuiti intr-o pivnita adanca, una dintre multele pe 
care pescarii le foloseau ca sa pastreze pestele uscat la soare. 
Samuraii ii minasera de-a curmezisul pietei, in jos, pe scara si 
acum se gaseau inchisi sub pamant. Pivnita era lata de cinci pasi, 
lunga de cinci si adanca de patru, cu peretii si podeaua de 
pamant batatorit. Tavanul era facut din dulapi grosi, cu un strat 
de pamant deasupra si un singur chepeng taiat in el. 

— Da-te de pe piciorul meu, maimuta afurisita! 

— Taca-ti gura, scarnavie, spuse Pieterzoon, inveselit. Hei, 
Vinck, bosorog basinos, ai mai mult loc decat toti ceilalti! 

— Pentru Dumnezeu, ce buna ar fi o bere rece. Misca-te! 

— Nu pot, Pieterzoon, stam mai inghesuiti decat in pantecul 
mamei. 

— E vina Capitanului General. El ocupa tot locul. 

— Da-i un branci, trezeste-l, spuse Maetsukker. 

— Ei? Ce s-a intamplat? Lasati-ma-n pace. Ce se intampla? 
Sunt bolnav. Trebuie sa stau intins. Unde suntem? 

— Lasa-lin pace. E bolnav. Hai Maetsukker, ridica-te, pentru 
Dumnezeu! 

Manios, Vinck il trase in sus si-l propti de perete. Nu era loc 
destul pentru ca toti sa stea intinsi jos sau macar sa stea asezati 
in capul oaselor in largul lor, in acelasi timp. Capitanul General, 
Paulus Spillbergen, zacea lungit cat era de lung sub chepeng, 
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unde era aerul cel mai bun, cu capul proptit pe mantia facuta sul. 
Blackthorne statea sprijinit intr-un colt, privind catre intrare. 
Echipajul il lasase in pace si se tineau tematori departe de el, atat 
cat se putea, cunoscand de multa vreme felul sau de a fi si 
violenta lui exploziva intotdeauna ascunsa de linistea lui 
aparenta. 

Maetsukker isi pierdu cumpatul si izbi cu pumnul in 
pantecele lui Vinck. 

— Lasa-ma-n pace sau te-omor, ticalosule. 

Vinck se arunca asupra lui, dar Blackthorne ii insfaca pe 
amandoi si ii izbi cu capetele de perete. 

— Taca-va gura la toti, spuse domol. 

Facura cum li se poruncise. 

— Ne impartim in carturi. Un cart doarme, unul sta asezat, 
altul in picioare. Spillbergen sta lungit pana se intremeaza. Coltul 
ala e latrina. 

Facu imparteala. Dupa ce se aranjara totul deveni mai 
suportabil. 

Trebuie sA scapam de aici, sau, in cel mult 0 zi, o sa fim prea 
slabiti, gandi Blackthorne. Cand or sa aduca scara, Ca sa ne dea 
apa, sau mancare. Va trebui sa fie noaptea asta, sau maine 
noapte. De ce ne-au bagat aici? Nu amenintam pe nimeni. Am fi 
putut sa-l ajutam pe daimyo. O sa inteleaga? Era singurul fel in 
care puteam s-arat ca popa e dusmanul nostru. O sa inteleaga? 
Popa a inteles. 

— Poate ca Domnul te va ierta pentru sacrilegiul pe care l-ai 
facut, dar eu nu, spusese parintele Sebastio incet. N-am sa am 
odihna pana cand tu si raul din tine nu veti dispare de pe fata 
pamantului. 

Sudoarea ii curgea siroaie de-a lungul obrajilor si barbiei. O 
sterse fara s-o bage in seama, cu urechea atintita la ceea ce se 
intampla in pivnita, asa cum era cand se afla la bord si dormea, 
sau nu era de cart si se gandea la ceva. Doar atat cat sa simta 
primejdia inainte ca ea sa se iste. 

Trebuie sa scapam de aici si sa luam corabia. Ma intreb ce 
face Felicity si copiii? SA vedem. Tudor are acum sapte ani, iar 
Lizbeth... Suntem la un an si unsprezece luni si sase zile de 
Amsterdam. Mai adaugam treizeci si sapte de zile pentru strans 
provizii si drumul de la Chatham pana aici si in cele din urma, 
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cele unsprezece zile de dinainte de imbarcarea la Chatham. Asta-i 
cu siguranta varsta ei, daca toate sunt in regula. Si ar trebui sa 
fie. Felicity gateste acum si are grija de casa si face curatenie si 
sporovaie, iar copiii cresc, la fel de puternici si netematori ca 
mama lor. O sa fie minunat inapoi acasa. O sa mergem impreuna 
de-a lungul tarmului si-n padure si prin poieni, prin frumusetea 
care este Anglia. Peste ani se obigsnuise sa se gandeasca la ei ca la 
niste personaje dintr-o piesa, oameni pe care-i iubesti si pentru 
care suferi, iar piesa nu se sfarseste niciodata. Altfel dorul de ei 
era prea greu de suportat. Putea chiar sa numere zilele in care 
fusese acasa, in unsprezece ani, de cand se insurase. Erau 
putine, isi zise, prea putine. E o viata grea pentru o femeie, 
Felicity, spusese el mai inainte, iar ea-i raspunsese: "Orice fel de 
viata e grea pentru o femeie." Pe atunci avea saptesprezece ani, 
era inalta, iar parul ei era lung si senzu... 

Urechile ii spusera sa se pazeasca. Oamenii stateau asezati, 
sau sprijiniti, sau incercau sa doarma. Vinck si Pieterzoon, 
prieteni buni, vorbeau in soapta. Van Nekk se holba in gol, ca si 
ceilalti. Spillbergen era pe jumatate treaz, iar Blackthorne gandi 
ca barbatul era mai puternic decat lasa sa se creada. 

In tacerea neasteptata ce se asternuse se auzira pasi 
deasupra. Pasii se oprira. Voci infundate, in acea limba aspra, cu 
sunete ciudate. Blackthorne crezu ca recunoaste vocea 
samuraiului. Omi-san? Da, asta era numele, dar nu putea fi 
sigur. Dupa un timp vocile se oprira si pasii se departara. 

— Crezi ca or sa ne dea ceva de mancare, pilotule? intreba 
Sonk. 

— Da. 

— Ne-ar prinde bine ceva de baut. Bere rece, Dumnezeule! 
spuse Pieterzoon. 

— Taci din gura, zise Vinck. Mi se face rau cand ma uit la 
tine. 

Blackthorne simtea cAamasga leoarca. Si putoarea. 
Dumnezeule, ar prinde bine o baie, isi zise si brusc zAmbi, 
amintindu-si. 

In acea zi, Mura si ceilalti il cArasera in camera calda si-l 
intinsesera pe o banca de piatra, cu mainile si picioarele inca 
amortite si abia migscandu-se. Cele trei femei, conduse de harca 
batrana, incepusera sa-l dezbrace si el incercase sa le impiedice, 
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dar de fiecare data cand se misca, unul dintre barbati ii atingea 
un nerv lasandu-l fara puteri si, oricat de mult s-ar fi infuriat 
si-ar fi blestemat, ele continuasera sa-l dezbrace pana cand 
ramasese gol. Nu se rusinase ca era gol in fata unor femei, ci 
pentru ca dezbracatul era intotdeauna un lucru facut departe de 
alti ochi, asa se obisnuise si nu-i placea sa fie dezbracat de 
nimeni, cu atat mai putin de bastinasii Astia necivilizati. Dar ca sa 
fii dezbracat de fata cu toata lumea, ca un copilas neajutorat si sa 
fii spalat peste tot, ca un sugar, cu o apa calda, spumoasa si 
parfumata, in timp ce ei taifasuiau si zambeau, iar el zacea intins 
pe spate, era prea mult. Apoi avusese o erectie si oricat de mult ar 
fi incercat sa impiedice asta, devenea din ce in ce mai rau. Cel 
putin asa gandea el — spre deosebire de femei. Ochii lor devenisera 
din ce in ce mai mari si el incepuse sa roseasca. lisuse 
Dumnezeule, mare si bun, nu pot sa nu rosesc. Dar asa era si 
asta parea sa-l faca si mai vartos, iar batrana batuse din palme, 
minunandu-se, si spuse ceva, la care toti ceilalti dadusera din 
cap, iar ea igi scuturase capul plina de uimire si mai spuse ceva, 
iar ceilalti incuviintara mai abitir din cap. Mura zisese cu foarte 
multa seriozitate: 

— Capitan-san, mama-san iti multumeste. Cea mai 
minunata clipa. Acum, moare fericita. 

Si se inclinasera cu totii ca unul, iar atunci Blackthorne des- 
coperise cat de caraghios era totul si incepuse sa rada. 
Ramasesera cu totii uimiti, apoi incepusera si ei sa rada. Rasul ii 
taiase din vartosenie si batrana se intristase putin si o spusese, 
iar asta il facuse sa rada si mai tare, si ceilalti i se alaturasera. 
Apoi il intinsesera grijulii in apa fierbinte si adanca si curand, 
nemaiputand indura, ei il lungisera gafaind, inca odata, pe banca. 
Femeile il uscasera si apoi sosise batranul orb. Blackthorne nu 
cunoscuse pana atunci masajul. La inceput incercase sa se 
impotriveasca degetelor iscoditoare, dar apoi magia lor il furase si 
curand, dupa ce degetele descoperira nodurile si facura sa circule 
sangele, sau elixirul care aluneca pe sub piele si muschi si nervi, 
incepu aproape sa toarca ca 0 pisica. 

Apoi fusese ajutat sa ajunga in pat, ciudat de slabit, pe 
jumatate visand, iar acolo il astepta fata. Fusese rabdatoare cu el 
si, dupa ce dormise, cand isi venise in puteri, o avusese cu 
blandete, desi ii lipsise mult. N-o intrebase numele, iar dimineata, 


58 


cand Mura, incordat si foarte inspaimantat, il trezise din somn, ea 
nu mai era acolo. 

Blackthorne ofta. Viata e minunata, isi zise. 

In pivnita, Spillbergen aiura din nou. Maetsukker isi ingrijea 
capul si gemea, nu de durere, ci de spaima, iar musul Croocq era 
in pragul lesinului. Jan Roper spuse: 

— Ce-ai gasit de ras aici, pilotule? 

— Du-te dracului! 

— Cu tot respectul, pilotule, incepu Van Nekk prudent, 
aducand discutia la ceea ce era de mai mult timp in mintile lor. Ai 
fost foarte neintelept sa-l ataci pe popa in fata spurcaciunilor de 
galbeni ticalosi. 

Incuviintara toti, desi cu multa grija. 

— Daca n-ai fi facut-o, nu cred ca am mai fi in buclucul asta 
imputit. 

Van Nekk nu se apropie de Blackthorne. 

— Tot ce trebuie sa faci e sa-ti tii capul plecat in tarana, cand 
senior Ticalosenie e prin preajma si-atunci toti sunt blanzi ca 
mieii. 

Astepta un raspuns, dar Blackthorne nu spuse nimic, doar 
se intoarse iar ca sa priveasca catre chepeng. Era ca si cum nu 
s-ar fi spus nimic. Nelinistea lor crescu. Paulus Spillbergen se 
ridica cu greutate intr-un cot. 

— Despre ce vorbiti, Baccus? 

Van Nekk se duse pana la el si-i explica despre preot si cruce 
si ce se mai intamplase si de ce erau acolo. Ochii il dureau astazi 
mai tare ca niciodata. 

— Da, asta a fost primejdios, pilotule, spuse Spillbergen. Da, 
chiar foarte gresit as spune. Dati-mi niste apa. Acum, iezuitii n-or 
sa ne lase deloc in pace. 

— Ar fi trebuit sa-i sucesti gatul, pilotule. Iezuitii, oricum, nu 
ne lasa in pace, spuse Jan Roper. Sunt niste paduchiosi murdari 
si suntem aici, In groapa asta imputita, ca pedeapsa a Domnului. 

— Asta-io prostie, Roper, spuse Spilbergen. Suntem aici 
pentru... 

— E pedeapsa Domului. Ar fi trebuit sa ardem toate bisericile 
din Santa Magdalena, nu doar doua. Asa ar fi trebuit. Haznalele 
satanei! 

Spillbergen lovi fara vlaga 0 musca. 
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— Trupele spaniole se regrupau si eram mult mai putini ca 
numar. Eram unul la cincisprezece. Dati-mi niste apa. Jefuiseram 
orasul si stransesem prada si-i lAsasem cu nasul in tarana. Iar 
daca mai stateam, am fi fost ucisi. Pentru Dumnezeu, dati-mi 
careva niste apa. Am fi fost cu totii ucisi, daca nu ne retrageam. 

— Si ce conteaza, cand faci lucrarea Domnului? Noi i-am 
inselat asteptarile. 

— Poate ca suntem aici tot pentru lucrarea Domnului, spuse 
Van Nekk impaciuitor, caci Roper era un om bun, desi mult prea 
habotnic, un negustor istet si tovarasul de afaceri al fiului sau. 

— Poate cA am putea sa le aratam bastinasilor de aici 
drumul gresit, papistas, pe care au apucat-o. Poate am putea sa-i 
aducem la Adevarata Credinta. 

— Foarte adevarat, spuse Spillbergen. Inca se simtea slabit, 
dar puterile-i reveneau. Cred c-ar fi trebuit sa te sfatuiesti cu 
Baccus, pilotule. In definitiv el e starostele negustorilor. E foarte 
bun la palavragit cu bastinasii. Dati-mi apa, am spus! 

— Nu e deloc, Paulus. 

Van Nekk deveni si mai posomorit. 

— Nu ne-au dat nici apa, nici mancare. N-avem nici macar 
un tucal, sa ne usuram in el. 

— Ei bine, cereti una. Si niste apa. Doamne, Dumnezeule, 
mi-e sete. Cereti apa. Tu. 

— Eu? intreba Vinck. 

— Da, tu. 

Vinck arunca o privire catre Blackthorne, dar Blackthorne 
privea nepasator chepengul, asa ca Vinck se aseza dedesubtul 
deschizaturii si striga: 

— Hei, voi de sus! Dati-ne niste afurisita de apa! Vrem 
mancare si apa! 

Nu veni nici un raspuns. Striga din nou. Din nou, nici un 
raspuns. Incet-incet ceilalti i se alaturara cu strig&tele lor. Toti, in 
afara de Blackthorne. In curand panica si greata provocata de 
spatiul ingust si nesanatos se strecura in vocile lor si ei incepura 
sa urle ca lupii. Chepengul se deschise. Omi privea jos, la ei. 
Alaturi de el statea Mura si preotul. 

— Apa si hrana, pentru Dumnezeu!Dati-ne drumul de aici! 

In curand tipau cu totii. Omi facu un semn catre Mura, care 
dadu din cap si pleca. O clipa mai tarziu se reintoarse cu un alt 
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pescar, carand intre ei un ciubar mare. Golira continutul — resturi 
putrezite de peste si apa sarata de mare — in capul intemnitatilor. 
Oamenii din pivnita se imprastiara, incercand sa se fereasca, dar 
nici unul dintre ei nu reusi. Spillbergen tusea sufocat, aproape 
inecat. Unii dintre ei alunecara si fura calcati in picioare. 
Blackthorne nu se miscase din colt. Il fixa pe Omi cu o privire 
plina de ura. Apoi Omi incepu din nou sa vorbeasca. 
Inspaimantati, il ascultau in tacerea intrerupta doar de tusea si 
icnetele lui Spillbergen. Cand Omi termina, preotul, nervos, se 
apropie de deschizatura. 

— Acestea sunt poruncile lui Kasigi Omi. Veti incepe sa va 
purtati ca niste fiinte omenesti, bine-crescute. Nu veti mai face 
zgomot. Daca faceti, data viitoare or sa rastoarne in pivnita inca 
sase ciubere, apoi zece, apoi douazeci. O sa vi se dea hrana si apa, 
de doua ori pe zi. Cand veti invata sa va purtati, o sa vi se 
ingaduie sa iesiti in lumea oamenilor. Prin ingaduinta seniorului 
Yabu vi s-au crutat vietile, tuturor, cu conditia sa-l serviti cu 
credinta. Tuturor, in afara de unul. Unul dintre voi trebuie sa 
moara la asfintitul soarelui. Voi veti hotari care sa fie. Dar tu, si 
arata la Blackthorne, tu nu trebuie sa fii ales. 

Stanjenit, preotul rasufla adanc, se inclina pe jumatate catre 
samurai si se dadu inapoi. Omi privi in groapa. Putea vedea ochii 
lui Blackthorne si le simtea ura. O sa-mi ia mult pana am sa 
infrang cerbicia omului asta, isi spuse. Nu conteaza, e timp 
destul. 

Chepengul cazu cu zgomot la loc. 


CAPITOLUL 3 


Yabu zacea in baia fierbinte, mai multumit si mai sigur de 
sine decat fusese vreodata in viata lui. Corabia isi dezvaluise 
bogatia si aceasta bogatie ii dadea o putere la care nici nu visase. 

— Vreau ca maine totul sa fie dus la tarm, spusese. Puneti 
muschetele la loc, in lazile lor. Acoperiti totul cu plase sau saci. 

Cinci sute de muschete, gandi incantat. Mai mult praf de 
pusca si proiectile decat are Toranaga in toate cele Opt Provincii. 
Si douazeci de tunuri, cinci mii de ghiulele si munitie din belsug. 
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Lazi cu sageti de foc. Totul de cea mai buna calitate europeana. 

— Mura, ai sa faci rost de hamali. Igurashi-san, vreau tot 
acest armament, si tunurile, dus deindata si in taina in castelul 
meu din Mishima. Esti direct raspunzator. 

— Da, stapane. 

Fusesera in cala principala a navei si toti il privisera cu gurile 
cascate: Igurashi, un barbat inalt, vanos, cu un singur ochi, seful 
suitei lui; Zukimoto, administratorul sau, impreuna cu zece sateni 
asudati, care deschisesera lazile sub supravegherea lui Mura si 
garda personala de patru samurai. Stia ca ei na-i intelegeau 
entuziasmul, nici nevoia ca totul sa fie facut pe ascuns. Bun, isi 
zise. 

Portughezii introdusesera muschetele si praful de pusca in 
1542, cand descoperisera Japonia. Peste optsprezece luni le 
faceau si japonezii. Nu se apropiau de calitatea celor europene, 
dar asta nu conta, pentru ca armele erau socotite mai mult o 
noutate si, o buna bucata de vreme, folosite numai la vanatoare, 
dar chiar si pentru asta arcurile erau cu mult mai precise. In 
plus, si foarte important, la japonezi razboiul era aproape ritual: 
lupta corp la corp, individuala, sabia fiind cea mai onorabila 
arma. Folosirea armelor de foc era socotita o lasitate si 
dezonoranta, total impotriva codului samurailor, bushido, Calea 
Razboinicului, ce-l obliga pe samurai sa lupte onorabil, sa 
traiasca onorabil si sa moara onorabil; sa manifeste credinta 
netarmurita si neindoielnica seniorului sau; sa nu se teama de 
moarte — ba chiar sa o caute, ca parte a indatoririlor sale; sa fie 
mandru de propriu-i nume si sa-l pastreze nepatat. 

De ani Yabu avea o teorie pastrata in taina. In sfarsit, gandi 
fericit, poti s-o dezvolti si s-o pui in aplicare: cinci sute de samurai 
alesi anume, inarmati cu muschete, dar pregatiti ca o formatiune 
unitara, varful de lance al celor douasprezece mii de soldati din 
trupele tale inarmate traditional, sprijiniti de cele douazeci de 
tunuri, folosite intr-un chip anume de oameni anume, instruiti si 
ei tot ca o unitate. O strategie noua pentru o era noua! In razboiul 
care se apropie armele de foc ar putea fi hotaratoare! 

Cum ramane cu bushido? il intrebasera intotdeauna umbrele 
stramosilor. 

Cum ramane cu bushido? le intorsese la randu-i intrebarea. 

Nu-i raspunsesera niciodata. 
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Nici in cele mai nebunesti dintre visele sale nu-si inchipuise 
ca si-ar putea ingadui vreodata sa aiba cinci sute de pusti. Dar 
acum le avea pe degeaba si era singurul care stia cum sa le 
foloseasca. Dar de partea cui? A lui Toranaga sau a lui Ishido? 
Sau ar trebui sa astepte si, poate, sa fie el eventualul invingator? 

— Igurashi-san, vei calatori noaptea si vei asigura o paza 
severa. 

— Da, stapane. 

— Mura, asta trebuie sa ramana o taina, altfel satul va fi 
sters de pe fata pamantului. 

— N-o sa scape nimeni nici un cuvant, stapane. Pot sa ma 
pun chezas pentru satul meu, dar nu si pentru drum sau pentru 
celelalte sate. Cine stie unde sunt iscoade? Dar noi n-o sa spunem 
nimic. 

Dupa aceea Yabu se dusese in camera tezaurului. Aici se 
gasea ceea ce el banuia a fi prada piratereasca: talgere de aur si 
argint, cupe, candelabre si podoabe, cateva picturi religioase in 
rame impodobite. Un cufar era plin cu haine femeiesti brodate 
migalos cu fir de aur si pietre colorate. 

— Am sa pun sa topeasca aurul si argintul in lingouri pentru 
vistierie, spusese Zukimoto. Era un barbat ingrijit, meticulos, 
trecut de patruzeci de ani si nu era samurai. Cu ani in urma 
fusese preot-razboinic budist, dar Taiko, Aparatorul Tronului, ii 
distrusese manastirea intr-o campanie de curatire a tarii de unele 
manAstiri si secte razboinice budiste care nu ii recunosteau 
suzeranitatea absoluta. Mituind pe unii si pe altii, Zukimoto 
reusise sa scape de la o moarte timpurie, se facuse negustor 
ambulant si, in cele din urma, mic negustor de orez. Acum zece 
ani se alaturase casei lui Yabu si acum era de neinlocuit. 

— Cat priveste hainele, s-ar putea ca firul de aur si pietrele 
pretioase sa fie valoroase. Daca-mi ingaduiti, voi pune sa fie 
impachetate si trimise la Nagasaki impreuna cu tot ce se poate 
salva. 

Portul Nagasaki, de pe coasta sudica a insulei Kyushu, era 
antrepozitul legal si locul de negot al portughezilor. 

— S-ar putea ca barbarii sa plateasca bine pentru resturile 
astea. 

— Bun. Ce-i cu baloturile din cealalta cala? 

— Toate sunt cu tesaturi groase. Complet nefolositoare 
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pentru noi, alteta, fara absolut nici o valoare pe piata. Dar asta o 
sa va placa. 

Zukimoto deschisese casa de bani. In ea se gdseau douazeci 
de mii de monezi noi de argint. Dubloni spanioli de cea mai buna 
calitate. 

Yabu se rasuci in cada. Isi sterse sudoarea de pe fata si gat 
cu un prosop mic, alb si se cufunda mai adanc in apa fierbinte si 
aromata. Daca acum trei zile, isi spuse, ti-ar fi prezis un ghicitor 
c-au sa se-ntample toate astea, l-ai fi pus sa-si inghita limba 
pentru minciunile lui. 

In urma cu trei zile el se afla in Yedo, capitala lui Toranaga. 
Mesajul lui Omi sosise pe seara. Fara indoiala, corabia trebuia 
cercetata imediat, dar Toranaga se gasea inca la Osaka pentru o 
ultima confruntare cu generalul Ishido, iar cat lipsea fi invitase pe 
Yabu si pe acei toti daimyo din imprejurimi care-l sprijineau, sa 
astepte pana la intoarcerea sa. O asemenea invitatie nu putea fi 
refuzata fara urmari. Yabu stia ca el si ceilalti daimyo 
independenti, precum si familiile lor erau, pur si simplu, o 
garantie in plus pentru Toranaga si ca, desi, bineinteles, cuvantul 
n-ar fi fost rostit niciodata, ei erau ostatici pentru siguranta 
intoarcerii lui Toranaga din Osaka, fortareata de nepatruns a 
dusmanului, unde se tinea intrunirea. Toranaga era Presedintele 
Consiliului Regentilor pe care Taiko il desemnase pe patul de 
moarte ca sa conduca imparatia pe timpul cat fiul sau, Yaemon, 
care acum avea sapte ani, era minor. Erau cinci regenti, toti 
daimyo de vaza, dar numai Toranaga si Ishido aveau de fapt 
puterea. 

Yabu cantarise cu grija toate motivele de a merge la Anjiro, 
cat ar fi fost de primejduit acolo sau ramanand pe loc. Apoi 
trimisese dupa sotie si dupa concubina sa favorita. O concubina 
era o tiitoare oficiala, ingaduita de lege. Un barbat putea sa aiba 
in acelasi timp cate concubine voia, dar numai o singura sotie. 

— Nepotul meu, Omi, tocmai mi-a trimis vorba, in taina, ca o 
nava barbara a sosit in Anjiro. 

— Una dintre Corabiile Negre? intrebase emotionata sotia lui. 

Acestea erau uriasele, neinchipuit de bogatele nave de comert 
care circulau anual, purtate de vanturile musonice, intre 
Nagasaki si colonia portugheza Macao, ce se afla la aproape o mie 
de mile spre sud, pe pamantul Chinei. 
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— Nu, dar s-ar putea sa fie bogata. Eu plec imediat. Voi 
trebuie sa spuneti ca m-am imbolnavit si nu pot fi deranjat cu nici 
un chip. Ma-napoiez in cinci zile. 

— E nespus de primejdios, il prevenise sotia lui. Seniorul 
Toranaga a poruncit limpede ca noi sa ramanem aici. Sunt sigura 
ca o sa cada iar la invoiala cu Ishido sie prea puternic ca sa-ti 
ingadui sa-1 nemultumesti. Alteta, nu putem fi siguri ca n-o sa 
banuiasca cineva adevarul, sunt iscoade pretutindeni. Daca 
Toranaga se intoarce si te gaseste plecat, lipsa ta poate fi inteleasa 
gresit. Dusmanii tai. li vor picura otrava in inima. 

— Da, adaugase concubina. Te rog sa ma ierti, dar trebuie 
s-o asculti pe doamna. Ea are dreptate. Seniorul Toranaga 
niciodata n-ar crede ca i-ai nesocotit poruncile doar ca sa te uitila 
o corabie barbara. Te rog trimite pe altcineva. 

— Dar asta nu e o corabie barbara obisnuita. Nu este 
portugheza. Ascultati-ma. Omi spune ca e dintr-o alta tara. Acesti 
oameni vorbesc o limba diferita si au ochi albastri si par auriu. 

— Omi-san si-a pierdut mintile. Sau a baut prea mult sake, 
spusese sotia lui. 

— Eo treaba mult prea insemnata ca sa va arda de glume, 
atat tie cat si lui. 

Sotia sa se inclinase, igi ceruse iertare si spusese ca era 
indreptatit sa o repeada, dar ca observatia ei nu fusese 
batjocoritoare. Era o femeie micuta, subtire, cu zece ani mai in 
varsta decat el, care-i daruise cate un copil in fiecare an, timp de 
opt ani, pana ce pantecele i se secatuise — iar dintre acestia, cinci 
fusesera baieti. Trei devenisera razboinici si murisera vitejeste in 
razboiul impotriva Chinei. Un altul ajunsese preot budist, iar pe 
ultimul, care acum avea nouasprezece ani, el il dispretuia. 

Sotia lui, doamna Yuriko, era singura femeie de care se 
temuse vreodata, singura femeie pe care o pretuise vreodata — in 
afara de mama lui, acum moarta - si-i conducea gospodaria cu o 
mana de fier. 

— Din nou imi cer iertare. A dat Omi-san amanunte in 
privinta incarcaturii? 

— Nu, n-a cercetat-o, Yuriko-san. Spune ca a sigilat-o 
deindata, pentru ca era atat de neobisnuita. Pana acum n-a trecut 
niciodata pe aici o nava care sa nu fie portugheza, neh? Mai zice 
ca e o nava de razboi. Cu douazeci de tunuri pe punte. 
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— A! Atunci trebuie sa mearga de-ndata cineva. 

— Ma duc chiar eu. 

— Te rog, mai gandeste-te. Trimite-1 pe Mizuno. Fratele tau 
este destept si chibzuit. Te implor, nu te duce. 

— Mizuno e slab si nu e de incredere. 

— Atunci porunceste-i sa-si faca seppuku si termina cu el, 
spusese ea aspru. 

Seppuku, numit uneori si harachiri, sinucidere rituala prin 
spintecarea pantecelui, era singurul mod prin care un samurai isi 
putea ispasi cu cinste o rusine, un pacat sau o greseala si era 
ingaduit numai pentru casta samurailor. Toti samuraii — femei si 
barbati — erau pregatiti inca din copilarie fie pentru actul in sine, 
fie ca sa ia parte la ceremonie ca secondanti. Femeile isi faceau 
seppuku doar infigandu-si un pumnal in gat. 

— Mai tarziu, nu acum. 

— Atunci trimite-l pe Zukimoto. Pe el te poti bizui. 

— Daca Toranaga n-ar fi poruncit ca toate sotiile si 
concubinele sa stea si ele aici, te-as trimite pe tine. Dar ar fi prea 
periculos. Trebuie sa ma duc eu. N-am de ales. Yuriko-san, 
spuneai ca vistieria e goala, ca nu mai gasim intelegere la ticalosii 
de camatari. Zukimoto zice ca noi luam cele mai mari dari tarilor. 
Trebuie sa am mai multi cai, mai multe arme si mai multi 
samurai. Poate ca nava o sa ofere mijloacele pentru asta. 

— Poruncile seniorului Toranaga au fost destul de limpezi, 
alteta. Daca se-ntoarce si afla... 

— Da, daca se intoarce, doamna. Eu tot mai cred ca s-a varat 
singur in cursa. Seniorul Ishido are opt zeci de mii de samurai 
numai in castelul Osaka si-n imprejurimi. Toranaga a facut o 
nebunie ca s-a dus acolo cu cateva sute de oameni. 

— E mult prea viclean ca sa se puna in primejdie fara rost, 
spusese ea cu convingere. 

— Dac-as fi in locul lui Ishido si l-as avea in mana, l-as ucide 
imediat. 

— Da. Insa mama Mostenitorului e inca ostatica in Yedo, 
pana se intoarce Toranaga. Generalul Ishido n-o sa-ndrazneasca 
sa se atinga de Toranaga atata vreme cat ea nu e in siguranta 
inapoi, la Osaka. 

— Eu l-as omori. Daca doamna Ochiba traieste sau moare, 
n-are importanta. Mostenitorul e in siguranta in Osaka. Cu 
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Toranaga mort, succesiunea e asigurata. Toranaga e singura 
amenintare adevarata pentru Mostenitor, el e singurul care poate 
sa se foloseasca de Consiliul Regentilor, uzurpand puterea lui 
Taiko si omorand baiatul. 

— larta-ma, alteta, dar s-ar putea ca generalul Ishido sa-i 
atraga de partea sa pe ceilalti trei regenti si sa-1 acuze pe 
Toranaga de tradare. Asta ar insemna sfarsitul lui Toranaga, neh? 
spusese concubina. 

— Da, doamna, daca Ishido ar putea, ar face-o, dar nu cred 
ca poate, si nici Toranaga nu poate. Taiko a ales pe cei cinci 
regenti cu prea mare chibzuinta. Se dispretuiesc atat de mult 
unul pe celalalt, incat e aproape cu neputinta sa se-nteleaga 
asupra vreunui lucru. 

Inainte de a lua puterea cei cinci mari daimyo jurasera public 
credinta vesnica fata de muribund si fata de fiul sau si urmasii 
lor. Si tot public facusera juramantul sacru de a hotari impreuna 
in Consiliu si jurasera sa treaca imparatia nestirbita lui Yaemon, 
cand acesta va implini cincisprezece ani. 

— A hotari impreuna inseamna ca, de fapt, nimic nu poate fi 
schimbat pana ce Yaemon nu devine major. 

— Dar intr-o buna zi, alteta, patru regenti se vor uni 
impotriva unuia — din pizma, teama sau ambitie — neh? Cei patru 
vor ocoli astfel poruncile lui Taiko indeajuns ca sa inceapa un 
razboi, neh? 

— Da, dar va fi un razboi marunt, doamna, si acela care va 
ramane singur, va fi zdrobit, iar pamanturile lui vor fi impartite de 
invingatori, care apoi vor trebui sa numeasca pe cel de al cincilea 
regent, iar, cu timpul, vor fi din nou patru contra unu si din nou 
acela va fi zdrobit si pamanturile lui impartite —- exact cum a 
planuit Taiko. Singura mea problema este cine va ramane singur 
de data asta, Ishido sau Toranaga? 

— Toranaga va fi cel singur. 

— De ce? 

— Ceilalti se tem prea mult de el deoarece toti stiu ca, in 
adancul sufletului, ravneste sa fie Shogun, oricat de mult ar 
tagadui. 

Shogun era rangul suprem pe care-l putea atinge un muritor 
in Japonia. Shogun insemna Dictator Militar Suprem. Numai un 
singur daimyo dintre toti putea sa detina titlul si numai 
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Maiestatea Sa Imperiala — Imparatul, Fiul Cerului — care traia 
retras, alaturi de familiile imperiale, in Kyoto, putea sa acorde 
titlul. 

Odata cu numirea Shogunului veneau insemnele puterii ab- 
solute: sigiliul si mandatul imperial. Shogunul stapanea in numele 
imparatului. Toata puterea venea de la imparat, caci el cobora 
direct din zei. Deci orice daimyo care se impotrivea Shogunului era 
de la sine inteles socotit nesupus tronului si proscris deindata, iar 
pamanturile sale confiscate. 

Imparatul era venerat ca o divinitate, pentru ca el cobora in 
linie directa din Zeita Soare, Amaterasu Omikami, unul dintre 
copiii zeilor Izagi si Izami, cei care creasera insulele Japoniei din 
bolta cereasca. Prin drept divin, imparatul stapanea tot pamantul, 
poruncea sii se dadea ascultare fara cracnire. Dar, in fapt, de mai 
bine de sase secole puterea se afla in spatele tronului. 

In urma cu sase veacuri se produsese o schisma, cand doua 
dintre cele trei mari familii semiregale si rivale de samurai — 
Minowara, Fujimoto si Takashima — sprijinisera pretendenti rivali 
la tron si aruncasera tara intr-un razboi civil. Dupa saizeci de ani 
familia Minowara infransese pe Takashima, in timp ce clanul 
Fujimoto ramasese neutru. 

De atunci, aparandu-si cu incapatanare puterea, Shogunii 
Minowara stapanisera imperiul, declarasera shogunatul lor 
ereditar si incepusera sa-si marite unele dintre fiice cu 
descendenti imperiali. Imparatul si intreaga Curte Imperiala erau 
complet izolati in palatele cu ziduri inalte si gradinile din mica 
enclava din Kyoto, mai tot timpul in mari lipsuri, 
indeletnicindu-se zi de zi cu ritualurile shinto, stravechea religie 
animista a Japoniei, sau cu artele, precum caligrafia, pictura, 
filozofia $i poezia. 

Curtea Fiului Cerului putea fi dominata cu usurinta, pentru 
ca, desi stapanea tot pamantul, nu avea nici un venit. Numai 
daimyo, samuraii, aveau venituri si dreptul de a pune dari. Asa se 
facea ca, desi toti membrii Curtii Imperiale erau mai presus 
samurailor ca rang, traiau dintr-o subventie acordata curtii, la 
bunul plac al Shogunului, al lui Kwampaku - Intaiul Sfetnic — sau 
al Consiliului Militar care conducea la vremea respectiva. Foarte 
putini erau generosi. Unii imparati fusesera nevoiti sa-si dea 
semnaturile in schimbul hranei. Deseori nu erau bani indeajuns 
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nici pentru incoronare. 

In cele din urma Shogunii Minowara pierdusera puterea in 
favoarea altora, descendenti ai clanurilor Takashima si Fujimoto. 
Cum razboaiele civile continuasera neintrerupt de-a lungul 
secolelor, Imparatul era din ce in ce mai mult papusa acelui 
daimyo care era destul de puternic ca s& cucereasca Kyoto. Indata 
ce noul cuceritor sfarsea de macelarit Shogunul de la putere si toti 
urmasii acestuia, se infatiga — cu singura conditie ca el sa fie un 
Minowara, Takashima sau Fujimoto — sa jure cu umilinta 
supunere tronului si, preaplecat, sa-l invite pe imparatul lipsit de 
putere sa-i acorde titlul - acum ramas liber — de Shogun. Atunci, 
asemenea precedesorilor sai, avea sa incerce sa-si extinda 
stapanrea dincolo de Kyoto, pana ce si el, la randul lui, era 
doborat de un altul. Imparatii se cAsatoreau, abdicau sau se 
urcau pe tron la bunul plac al Shogunului. Dar intotdeauna linia 
de sange a imparatului se pastra neintrerupta si neatinsa. 

Astfel Shogunul era atotputernic. Pana ce era rasturnat. 
Multi fusesera inlaturati de-a lungul secolelor o data cu 
faramitarea imperiului in fractiuni tot mai mici. In ultima suta de 
ani nici un daimyo nu avusese de unul singur suficienta putere ca 

sa devina Shogun. Cu doisprezece ani in urma generalul-taran 
Nakamura avusese puterea si obtinuse mandatul de la actualul 
imparat, Go-Nijo. Dar lui Nakamura nu i se putuse acorda titlul 
de Shogun, oricat de mult si l-ar fi dorit, cAci se nascuse taran. 
Fusese nevoit sa se multumeasca cu rangul civil mult mai mic de 
kwampaku si, mai tarziu, cand demisionase din aceasta functie in 
favoarea fiului sau Yaemon - desi pastrase toata puterea, asa cum 
se obisnuia — trebuise sa se multumeasca cu rangul de Taiko. 
Dupa stravechi traditii, doar descendentii din vechile, foarte 
ramificatele si semi-zeiestile familii Minowara, Takashima si 
Fujimoto erau indreptatiti la rangul de Shogun. 

Toranaga descindea din familia Minowara. Yabu putea sa-si 
traseze genealogia pana la o vaga si neinsemnata ramura 
Takashima, legatura suficienta daca ar fi fost sa devina vreodata 
Shogun. 

— Ehei, doamna, bineinteles ca Toranaga vrea sa ajunga 
Shogun, dar n-o sa izbuteasca niciodata. Ceilalti regenti il 
dispretuiesc si se tem de el. Eii se impotrivesc, asa cum a planuit 
Taiko. Se aplecase in fata si-si cercetase sotia cu atentie. Tu zici 
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ca Toranaga are sa fie infrant de Ishido? 

— Va fi izolat, da. Dar pana la urma nu cred c-o sa piarda, 
alteta. Eu te rog sa dai ascultare seniorului Toranaga si sa nu 
parasesti Yedo numai ca sa cercetezi corabia barbara, oricat de 
neobisnuita spune Omi ca este. Te rog trimite-l1 pe Zukimoto la 
Anjiro. 

— Dar daca corabia are lingouri? Aur sau argint? Ai avea 
incredere in Zukimoto sau in oricare dintre ofiterii nostri? 

— Nu, raspunsese sotia lui. 

Asa ca, in noaptea aceea, el se furisase in taina din Yedo, 
doar cu cincizeci de oameni. Acum avea putere si bogatie cum nu 
visase niciodata, si prizonieri deosebiti, dintre care unul urma sa 
moara in acea noapte. Aranjase sa fie pregatiti pentru mai tarziu o 
curtezana si un baiat. Maine in zori se va intoarce la Yedo; pe 
inserat, armele si lingourile igi vor incepe calatoria lor tainica. 

Ehei, armele! cugeta, beat de bucurie. Armele si planul meu 
imi vor da puterea sa-l fac sa invinga pe Ishido sau pe Toranaga — 
pe care dintre ei il voi alege. Apoi voi ajunge regent in locul 
invinsului, neh? Apoi cel mai important dintre regenti. De ce nu 
chiar Shogun? Da. Acum totul e cu putinta. 

Isi lAs& incantat gandurile sA rataceasca. Cum sa folosesc 
cele douazeci de mii de monezi de argint? As putea reconstrui 
fortificatia castelului. Si sa cumpar cai de povara pentru tunuri. 
Si sa largesc reteaua iscoadelor. Ce-i de facut cu Ikawa Jikkyu? 
Ar ajunge o mie de monezi bucatarilor lui Ikawa Jikkyu ca sa-l 
otraveasca? Mai mult decat de ajuns! Cinci sute, chiar si o suta, 
in maini potrivite, ar fi indeajuns. Dar in ale cui? 

Soarele dupa-amiezii arunca raze piezise prin mica fereastra 
din zidul de piatra. Apa din baie, foarte fierbinte, era incalzita cu 
un foc de lemne aprins dincolo de perete. Aceasta era casa lui Omi 
si era agezata pe un mic deal, cu fata spre sat si spre port. 
Gradina dintre ziduri era ingrijita, linistita, demna de lauda. 

Usa baii se deschise. Barbatul orb se inclina. 

— Kasigi Omi-san m-a trimis, alteta. Eu sunt Suwo, masorul 
lui. 

Era inalt, foarte slab si batran, cu chipul plin de riduri. 

— Bine. 

Yabu fusese intotdeauna inspaimantat de gandul ca ar fi 
putut orbi. De cand isi putea aduce aminte, se visa trezindu-se in 
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bezna, desi stia ca se gasea in lumina soarelui si ii simtea 
caldura, dar nu putea sa vada; deschidea gura sa tipe, desi stia ca 
e dezonorant sa tipi, si totusi tipa. Se destepta scaldat in sudoare. 

Dar teama de orbire parea sa-i mareasca placerea de a fi 
masat de un orb. 

Zari cicatricea serpuita de pe tampla dreapta a barbatului si 
despicatura adanca din teasta. E 0 taietura de sabie, isi spuse. 
Asta i-a pricinuit orbirea? Sa fi fost candva samurai? Al cui? E 
iscoada? 

Yabu stia ca omul fusese cercetat cu mare bagare de seama 
de garzile lui inainte de a fi lasat sA intre, asa cA nu se temea ca 
ar fi putut avea vreo arma ascunsa. Valoroasa-i sabie lunga, o 
lama veche, facuta de mesterul faurar de sabii Murasama, era la 
indemana. [1 privi pe batran scotandu-si chimonoul de bumbac si 
atarnandu-l fara sa caute agatatoarea. Mai avea si alte crestaturi 
de sabie pe piept. Fasia de panza din jurul soldurilor era foarte 
curata. Ingenunche asteptand rabdator. 

Cand fu gata, Yabu iesi din baie si se lungi pe banca de 
piatra. Batranul il sterse cu grija, isi puse ulei aromat pe maini si 
incepu sa intinda muschii cefei si spatelui daimyo-ului. 

Incordarea incepu sa se topeasca sub degetele puternice ce 
se miscau pe trupul lui Yabu, masand puternic, cu o indemanare 
surprinzatoare. 

— E bine. Foarte bine, spuse dupa o vreme. 

— Multumesc, Yabu-sama. 

Sama, insemnand stdapdne, era o formula de politete 
obligatorie catre o persoana de rang mai inalt. 

— Esti in slujba lui Omi-san de multa vreme? 

— De trei ani, alteta. Domnia-sa e foarte ingaduitor cu un 
batran ca mine. 

— Si inainte de asta? 

— Am ratacit din sat in sat. Cateva zile aici, o jumatate de an 
dincolo, ca un fluture purtat de rasuflarea verii. 

Vocea lui Suwo era la fel de linistitoare ca si mainile. 
Intelesese cA daimyo-ul avea chef de vorba si astepta rabdator 
urmatoarea intrebare, ca sa inceapa. O parte a artei sale era sa 
stie ce i se cerea si cand. Uneori i-o spuneau urechile, dar cel mai 
adesea degetele pareau sa dezlege tainele mintii barbatului sau 
femeii. Degetele-i spuneau sa se pazeasca de omul asta, caci era 
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periculos si nestatornic, are cam patruzeci de ani, e un bun 
calaret si luptator cu sabia. De asemeni, ca ficatul lui era bolnav 
si ca avea SA moara in doi ani. Saké-ul si poate afrodiziacele o sa-l 
omoare. 

— Sunteti vanjos pentru varsta pe care o aveti, Yabu-sama. 

— Si tu la fel. Ce varsta ai, Suwo? 

Batranul rase, dar degetele nu i se oprira. 

— Sunt cel mai batran din lume, din lumea mea. Toti pe care 
i-am cunoscut candva sunt morti de mult. Trebuie ca am mai 
mult de optzeci, nu-s sigur. L-am slujit pe seniorul Yoshi 
Chikitada, bunicul seniorului Toranaga, pe vremea cand feuda 
clanului lor nu era mai mare decat satul asta. Eram chiar in 
tabara in ziua cand a fost ucis. 

Cu un efort de vointa Yabu se stradui sa isi pastreze trupul 
relaxat, dar mintea i se ascuti si incepu sa asculte atent. 

— Aceea a fost 0 zi intunecata, Yabu-sama. Nu stiu cati ani 
aveam, dar vocea inca nu mi se schimbase. Ucigasul a fost Obata 
Hiro, fiul celui mai puternic aliat al sau. Pesemne ca stiti 
povestea, cum tanarul a zburat capul seniorului Chikitada dintr-o 
singura lovitura de sabie. Era o lama Murasama si de aici a pornit 
credinta ca sabiile Murasama poarta nenoroc clanului Yoshi. 

Imi spune asta din pricina sabiei mele Murasama? se intreba 
Yabu. Multa lume stie cA am una. Sau este doar un batran ce-si 
aminteste de o anume zi din indelungata-i viata? 

— Cum era bunicul lui Toranaga? intreba, prefacandu-se 
neinteresat, ca sa-l incerce pe Suwo. 

— Inalt, Yabu-sama. Mai inalt decat domnia-voastra si mult 
mai subtire, cand l-am cunoscut eu. Avea douazeci si cinci de ani 
cand a murit. Vocea lui Suwo se incalzi. Eeei, Yabu-sama, la 
doisprezece ani era un adevarat razboinic, iar la cincisprezece a 
ajuns seniorul nostru, dupa ce tatal i-a fost omorat intr-o 
incaierare. La vremea aceea, seniorul Chikitada era insurat si 
avea deja un fiu. Pacat ca 4 trebuit sa moara. Obata Hiro era 
prietenul si vasalul lui, avea saptesprezece ani atunci, dar cineva 
li otravise sufletul spunandu-i ca Chikitada planuise sa-i omoare 
tatal miseleste. Bineinteles ca totul n-a fost decat minciuna, dar 
asta nu ni l-a mai adus inapoi pe Chikitada, sa ne conduca. 
Tanarul Obata a ingenunchiat in fata trupului neinsufletit si s-a 
inclinat de trei ori. A spus ca faptuise totul din respect pentru 
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tatal sau si acum voia sa stearga insulta ce ne-o adusese noua si 
clanului nostru facandu-si seppuku. I s-a dat invoirea. Mai intai a 
spalat cu propriile-i maini capul lui Chikitada si l-a asezat intr-un 
loc de veneratie. Apoi si-a despicat pantecul si a murit ca un 
adevarat barbat, unul dintre oamenii nostri fiindu-i secondant si 
taindu-i capul dintr-o singura lovitura. Mai tarziu a venit tatal lui 
sa ia capul si sabia Murasama. Lucrurile s-au inrautatit pentru 
noi. Singurul fiu al seniorului Chikitada a fost luat ostatic pe 
undeva si peste familia noastra au venit vremuri grele. Asta a 
fost... 

— Minti, batrane! Tu n-ai fost niciodata acolo. Yabu se 
intorsese si se uita atent la barbatul care incremenise brusc. 
Sabia a fost franta dupa moartea lui Obata. 

— Nu, Yabu-sama. Asta-i legenda. L-am vazut pe tatal lui 
venind si luand capul si sabia. Cine ar vrea sa distruga o 
asemenea lucrare de arta? Ar fi fost un sacrilegiu. Tatal lui a 
luat-o. 

— Si ce-a facut cu ea? 

— Nimeni nu stie. Unii spun ca ar fi aruncat-o in mare, 
pentru ca il iubea si-1 respecta pe seniorul Chikitada ca pe un 
frate. Altii spun ca a ingropat-o si ea sta in asteptarea nepotului, 
Yoshi Toranaga. 

— Dar tu ce crezi ca a facut cu ea? 

— A aruncat-o in mare. 

— L-ai vazut? 

— Nu. 

Yabu se intinse din nou si degetele incepura framantarea. 
Gandul ca altcineva mai stia ca sabia nu fusese rupta il rascolea 
crudat. Ar trebui sa-l omori pe Suwo, isi spuse. Cum a putut un 
orb sa recunoasca sabia? E ca orice lama Murasama, iar manerul 
si teaca au fost schimbate de multe ori de-a lungul anilor. Nimeni 
nu poate sti ca sabia ta e chiar acea sabie, trecuta din mana in 
mana, din ce in ce mai tainic, pe masura ce puterea lui Toranaga 
crestea. De ce sa-l omori pe Suwo? Faptul ca el tradieste iti da 
avant. Lasa-l in viata, poti oricand sa-l omori. Cu sabia. 

Gandul il incanta pe Yabu si isi lasa iar mintea sa rataceasca 
in voie. Intr-o zi, nu peste multa vreme, isi fagddui, am sa fiu 
destul de puternic ca sa-mi port sabia Murasama in fata lui 
Toranaga. Intr-o zi, poate, am sa-i spun povestea sabiei mele. 
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— Ce s-a mai intamplat dupa asta? intreba, dorind sa fie 
leganat de vocea batranului. 

— Au venit vremuri grele. Asta a fost in anul marii foamete si 
pentru ca stapanul meu murise, am ajuns ronin. 

Roninii erau soldati-tarani, fara pamant sau fara stapan, ori 
samurai care, prin dezonoare sau prin pierderea stapanilor lor, 
erau obligati sa rataceasca prin tara pana ce un alt senior avea 
sa-i primeasca in slujba. Era greu pentru un ronin sa-si gaseasca 
o noua slujba. Hrana era putina, aproape fiecare barbat era 
soldat, iar in straini nu prea se incredea nimeni. Mai toti din 
bandele de talhari si corsari care napadisera tara si coasta, erau 
ronini. 

—...anul acela a fost foarte greu, ca si urmatorul. Am luptat 
pentru oricine, o batalie aici, o incaierare dincolo. Mancarea 
mi-era plata. Apoi am auzit ca se gasea hrana din belsug in 
Kyushu, asa cA m-am indreptat spre apus. In iarna aceea am 
gasit un adapost. Am izbutit sa fiu tocmit ca straja la o manastire 
budista. Am luptat pentru ei jumatate de an, aparand manastirea 
si campurile de orez de banditi. Manastirea se afla langa Osaka si 
pe vremea aceea — cu mult inainte ca Taiko sa ii fi sters pe mai 
toti de pe fata pamantului — talharii erau tot atat de numerosi ca 
tantarii in mlastina. Intr-o zi am fost atacati pe neasteptate si pe 
mine m-au lasat aproape mort. Niste calugari m-au gasit si mi-au 
tamaduit rana. Dar n-au putut sa-mi redea vederea. 

Degetele lui apasau din ce in ce mai tare. 

— M-au pus sa stau impreuna cu un calugar orb, care m-a 
invatat sa fac masaj si sa vad din nou cu degetele. Cred ca 
degetele imi spun acum mai multe decat imi spuneau ochii. 

Ultimul lucru pe care mi-l amintesc, ca l-am vazut cu ochii 
mei, a fost gura larg cascata a banditului si dintii stricati, sabia ca 
un arc stralucitor si apoi, dupa lovitura, parfumul florilor. Am 
vazut parfumul in toate culorile lui, Yabu-sama. Toate astea au 
fost cu mult timp in urma, cu mult inainte ca barbarii sa vina pe 
pamanturile noastre — acum cincizeci, saizeci de ani —- dar eu am 
vazut culorile parfumului. Cred ca am vazut Nirvana si, numai 
pentru o frantura de clipa, chipul lui Buddha. Pierderea vederii 
este un pret neinsemnat pentru un asemenea dar, neh? 

Nu urma nici un raspuns. Suwo nu asteptase vreunul. Yabu 
dormea, aga cum fusese planuit. 
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Ti-a placut povestea mea, Yabu-sama? intreba in gand Suwo 
inveselit, pe cat putea fi un batran. Totul a fost adevarat, in afara 
de un singur lucru. Manastirea nu era langa Osaka, ci dincolo de 
hotarul tau de apus. Numele calugarului? Su, unchiul 
dusmanului tau, Ikawa Jikkyu. 

Ti-as putea rupe atat de usor gatul, gandi. Ar fi un serviciu 
pentru Omi-san. Ar fi o binecuvintare pentru sat. Si ar rasp1ati, 
intr-o foarte mica masura, darul dascalului meu. S-o fac acum? 
Sau mai tarziu? 
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Cu fata incordata Spillbergen ridica legatura de paie scurte 
de orez. 

— Cine vrea sa traga primul? 

Nu raspunse nimeni. Blackthorne parea ca atipise, sprijinit 
de perete, in coltul din care nu se miscase. Era aproape de 
asfintit. 

— Cineva trebuie sa traga primul, harai Spillbergen. Haideti, 
nu maie mult timp. 

Li se daduse de mancare, un hardau cu apa si un altul drept 
latrina. Dar nimic cu ce sa inlature resturile imputite de peste sau 
sa se curete pe ei insisi. Mustele revenisera. Aerul era fetid iar 
pamantul un noroi lipicios. Mai toti se dezbracasera pana la brau, 
asudand din cauza caldurii. Si de frica. 

Spillbergen isi plimba privirea de la un chip la celalalt. Se 
intoarse apoi spre Blackthorne. 

— De ce... de ce tu sa fii ocolit? Ei? De ce? 

Ochii se deschisera si erau inghetati. 

— Pentru ultima oara iti spun: nu - stiu. 

— Nu-i drept. Nu e. 

Baackthorne se intoarse la gandurile lui. Trebuie sa fie 0 cale 
de-a scapa de aici. Trebuie sa existe o cale de a pune mana pe 
corabie. Ticalosul ala o sa ne omoare pe toti pana la urma, sunt 
tot atat de sigur de asta ca de Steaua Polara. N-avem mult timp, 
iar pe mine m-au ocolit pentru ca au vreun plan nenorocit anume 
pregatit pentru mine. 

Cand chepengul se inchisese toti se uitasera la el si cineva 
spusese: 
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— Ce-o sa facem? 

— Nu stiu, le raspunsese. 

— De ce tu nu trebuie sa fii ales? 

— Nu stiu. 

— lisuse, ajuta-ne, scancise careva. 

— Curatati mizeria asta, ordonase. Strangeti murdaria 
gramada acolo. 

— N-avem carpe, nici... 

— Cu mainile! 

Facusera cum le poruncise, iar el ii ajutase si-l curatise pe 
Capitanul General cat putuse. 

— Acum o sa-ti fie mai bine. 

— Cum... cum o sa alegem pe cineva? intrebase Spillbergen. 

— N-alegem. Luptam cu ei. 

— Cu ce? 

— O sa va duceti ca oile la taiere? Tu vrei sa te duci? 

— Nu fi caraghios —- nu pe mine ma vor — n-ar fi drept sa fiu 
cu ala. 

— De ce? intrebase Vinck. 

— Sunt Capitanul General. 

— Cu respect, sir, spusese Vinck ironic, poate c-o sa va cereti 
voluntar. Asa se face. 

— E 0 idee grozava, spusese Pieterzoon. Pe Dumnezeul meu, 
si eu sunt pentru! 

Aprobarea fusese generala si fiecare gandea: lisuse, oricine, 
dar nu eu. 

Spillbergen incepuse sa racneasca, sa dea ordine, dar vazuse 
ochii neinduratori. Asa ca se oprise ametit, privind in pamant. 
Apoi spusese: 

— Nu. N-ar fi... n-ar fi drept ca cineva sa se ofere voluntar. O 
sa... 0 sa tragem la sorti. Cu fire de paie, unul mai scurt decat 
celelalte. O sA ne punem in mainile... o sa ne lasam in raainile 
Domnului. Pilotule, tu o sa tii paiele. 

— Nu. Eu n-o sa am de-a face cu nimic din treaba asta. Eu 
zic sa luptam. 

— Or sa ne omoare pe toti. Ai auzit ce-a spus samuraiul: 
vietile noastre sunt crutate — in afara de una. Spillbergen isi 
stersese sudoarea de pe fata, ridicand un nor de muste care apoi 
se asezase la loc. Dati-mi putina apa. E mai bine sa moara unul 
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decat toti. 

Van Nekk cufundase tigva in hardau si i-o daduse. 

— Suntem zece. Cu tine, Paulus. Sortii sunt buni. 

— Foarte buni, numa' sa nu fii tu ala. Vinck aruncase o 
privire catre Blackthorne. Putem sa ne luptam cu sabiile alea? 

— Poti sa te dai supus pe mana calaului daca ai tras? 

— Nu stiu. 

Van Nekk spusese: 

— O sa tragem la sorti. Dumnezeu sa hotarasca. 

— Sarmanul Dumnezeu, spusese Blackthorne. Cate prostii i 
se pun in carca! 

— Cum sa alegem altfel?! strigase cineva. 

— N-alegem! 

— Vom face cum spune Paulus. El e Capitanul General, 
spusese van Nekk. Tragem la sorti. E cel mai bine pentru toti. Sa 
votam. Suntem toti de acord? 

Toti spusesera da, in afara de Vinck. 

— Eu sunt de partea pilotului. La dracu' cu blestematele de 
paie imputite! 

In cele din urma Vinck fusese convins. Jan Roper, 
calvinistul, spusese rugaciunile. Spillbergen rupsese cele zece paie 
egale cu grija. Apoi injumatatise unul dintre ele. 

Van Nekk, Pieterzoon, Sonk, Maetsukker, Ginsel, Jan Roper, 
Salamon, Maximilian Croocq si Vinck. 

Spusese din nou: 

— Cine vrea sa traga primul? 

— Cum stim daca... daca cel care trage paiul rau, paiul 
scurt, 0 sa se duca? Cum stim? Vocea lui Maetsukker era ragusita 
de spaima. 

— Nu stim. Nu suntem siguri. Ar trebui sa stim sigur, zise 
Croocq, musul. 

— Asta-i simplu, spuse Jan Roper. Sa juram, in numele 
Domnului, c-o facem. In numele Lui. Sa... sA mori pentru ceilalti, 
in numele Lui. Atunci nu mai e nici o grija. Mielul ales de 
Dumnezeu va fi binecuvantat de-a pururi. 

Incuviintara cu totii. 

— Da-i drumul, Vinck. Fa cum spune Roper. 

— E-n ordine. Buzele lui Vinck erau uscate. Daca... daca-s 
eu... jur pe Dumnezeu c-am sa ma duc cu ei, daca... daca trag 
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paiul scurt. Pe Dumnezeul meu. 

Il urmara toti. Maetsukker era asa de speriat ca trebui sAi se 
spuna cuvintele, apoi se cufunda din nou in cosmar. 

Sonk trase primul. Pieterzoon urmatorul. Apoi Jan Roper, iar 
dupa el Salamon si Croocq. Spillbergen simtea cum aluneca spre 
moarte, pentru ca se intelesesera ca el sa nu traga, ci sa-i ramana 
ultimul pai si acum sortii erau teribili. 

Ginsel era salvat. Ramasesera patru. 

Maetsukker plangea de-a binelea, dar il impinse la 0 parte pe 
Vinck, trase un pai si nu-i veni sa creada ca nu era acela. 

Pumnul lui Spillbergen tremura si Croocq il ajuta sa-si tina 
bratul nemiscat. Excrementele i se prelingeau nebagate in seama 
in jos, pe picioare. 

Pe care sa-l aleg? se intreba van Nekk disperat. Q Doamne, 
ajuta-ma! Abia zarea paiele prin ceata miopiei. Daca as vedea, 
poate as gasi un semn, ca sa aleg. Pe care? 

Trase si aduse paiul aproape de ochi ca sa-si vada sentinta 
deslusit. Dar paiul nu era scurt. 

Vinck isi privi degetele alegand penultimul pai si acesta cazu 
jos, dar toti bagara de seama ca era cel mai scurt de pana atunci. 
Spillbergen isi desfacu pumnul inclestat si vazura ca ultimul pai 
era lung. Lesina. 

Se uitau incremeniti la Vinck, care fi privea neajutorat, fara 
sa-i vada. Ridica usor din umeri, incerca un zAmbet si goni absent 
mustele cu mana. Apoi se 1A4s& moale la pamAnt. Ii facura loc, 
tinandu-se la distanta, de parca ar fi fost lepros. 

Blackthorne ingenunche in mocirla langa Spillbergen. 

— E mort? intreba van Nekk, abia auzit. 

Vinck rase ascutit, inspaimantandu-i, incetand la fel de 
brusc cum incepuse. 

— Eu sunt cel... cel mort, spuse. Sunt mort! 

— Nu-ti fie teama. Tu esti alesul Domnului. Esti in mainile 
Domnului, rosti Jan Roper cu convingere. 

— Da, relua van Nekk. Nu-ti fie teama. 

— Usor de zis acum, nu? Ochii lui Vinck trecura de la un 
chip la celalalt, dar nici unul nu-l putu privi in ochi. Doar 
Blackthorne nu se uita in alta parte. 

— Adu-mi niste apa, Vinck, spuse incet. Du-te la butoi si adu 
niste apa. Haide! 
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Vinck il privi lung. Apoi lua tigva, o umplu cu apa si i-o 
dadu. 

— Doamne, pilotule, murmura el, ce-o sa fac? 

— Mai intai da-mi o mana de ajutor, pentru Paulus. Vinck, fa 
ce-ti spun! Crezi c-o sa-si revina? 

Ajutat de calmul lui Blackthorne, Vinck lupta cu groaza din 
suflet. Pulsul lui Spillbergen era slab. Vinck ii asculta inima, ii 
ridica pleoapele si-l privi cateva clipe. 

— Nu stiu, pilotule. Iisuse Cristoase, nu pot gandi cum 
trebuie. Inima e in ordine, cred. Ar trebui sa i se ia sange, dar... 
da' n-am cum... Eu... nu ma pot aduna... Da-mi... Se opri istovit, 
asezandu-se cu spatele de perete. Incepura sa-l scuture fiori. 

Chepengul se deschise. 

Omi statea profilat pe cer, cu chimonoul insangerat de 
soarele care apunea. 


CAPITOLUL 4 


Vinck incerca sa-si miste picioarele, dar nu izbuti. Infruntase 
moartea de multe ori in viata, insa niciodata asa, cu umila 
supunere. Moartea fusese hotarata de niste fire de paie. De ce eu? 
se zbuciuma sufletul lui. Nu sunt mai rau decat altii si sunt mai 
bun decat multi. Doamne-Dumnezeule din ceruri, de ce eu? 

Fu coborata o scara. Omi facu semn ca omul ales sa urce, si 
cat mai iute. 

— Isogi! Grabeste-te! 

Van Nekk si Jan Roper se rugau in tacere, cu ochii inchisi. 
Pieterzoon n-avea putere sa priveasca. Blackthorne nu-si lua ochii 
de la Omi si oamenii sai. 

— Isogi! se rasti Omi din nou. 

Vinck incerca inca o data sa se ridice. 

— Sa ma ajute careva. Ajutati-ma sa ma ridic! 

Pieterzoon, care era cel mai aproape, se apleca, isi strecura 
mana pe sub bratul lui, ajutandu-l sa se ridice, apoi Blackthorne 
fu la capatul scarii, cu ambele picioare infipte zdravan in mocirla. 

— Kinjiru! spuse el din nou. 

Omi se opri. 
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— Ce se-ntampla? intreba Spillbergen la fel de speriat ca si 
ceilalti. 

— ]-am spus ca e interzis! Nimeni din echipajul meu nu 
merge la moarte fara lupta. 

— Dar... dar am hotarat! 

— Eu nu. 

— E-n ordine, pilotule, sopti Vinck. Eu... noi ne-am invoit 
si-a fost cinstit. E voia Domnului. Plec... e... 

Se indrepta bajbaind spre piciorul scarii, dar Blackthorne ii 
statea neclintit in cale, cu fata spre Omi. 

— Nu mergeti fara lupta. Nici unul. 

— Pleaca de Unga scar, pilotule! Iti ordon sa pleci! 
Spillbergen se tinea tremurand in coltul sau, cat se putea de 
departe de chepeng. Tipa ascutit: Pilotule! 

Blackthorne nu-l asculta. 

— Pregatiti-va! 

Omi facu un pas inapoi si racni o porunca oamenilor sai. Un 
samurai incepu indata sa coboare treptele, urmat indeaproape de 
alti doi cu sabiile scoase din teaca. Blackthorne rasuci scara si-l 
insfaca pe cel care cobora primul, ferindu-se de lovitura 
naprasnica de sabie si incercand sa-l sugrume. 

— Ajutati-ma! Haideti! Pentru vietile voastre! 

Il smuci pe samurai ca sa-l traga de pe trepte, dar ramase 
descoperit in fata altuia, care incerca sa-l impunga de sus cu 
sabia. Vinck isi iesi din amorteala si se napusti orbeste asupra 
samuraiului. Opri lovitura care ar fi retezat incheietura mainii lui 
Blackthorne, tinu bratul inarmat la distanta si izbi cu celalalt 
pumn in pantecele barbatului. Samuraiul icni si lovi salbatic cu 
picioarele. Vinck abia ii lua in seama loviturile. Urca treptele si se 
agata de el ca sa-i ia sabia, incercand sa-i scoata ochii cu 
unghiile. Ceilalti doi samurai erau stanjeniti de locul stramt si de 
Blackthorne, dar unul dintre ei fi trase lui un picior in fata si 
Vinck se rostogoli. Samuraiul de pe scara incerca sa-l loveasca pe 
Blackthorne, nu-l nimeri, apoi intregul echipaj se arunca spre 
scara. 

Croocq trase un pumn zdravan peste piciorul samuraiului si 
simti un oscior trosnind. Omul izbuti sa-si arunce sabia afara din 
groapa — ca dusmanul sa nu fie inarmat — si se rostogoli greoi in 
glod. Vinck si Pieterzoon se aruncara asupra lui. El se apara cu 
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furie de ei si de navala celorlalti din echipaj. Blackthorne smulse 
pumnalul japonezului incoltit si incepu sa urce scara urmat de 
Croocq, Jan Roper si Salamon. Amandoi samuraii se retrasera si 
se oprira in deschizatura chepengului, cu sabiile lungi pregatite 
amenintator. Blackthorne stia ca pumnalul sau nu-i era de nici 
un folos impotriva sabiilor. Totusi se avanta urmat indeaproape 
de ceilalti. In clipa cand capul sAu aparu deasupra gropii, una 
dintre sabii lovi, trecand fara sa-l atinga, la un fir de par de el. O 
lovitura puternica de picior de la un samurai pe care nu-l vazu il 
trimise iar in groapa. 

Se rasuci si sari inapoi ferindu-se de masa zvarcolinda de 
oameni care incerca sa-l afunde pe samurai in mocirla puturoasa. 
Vinck ii trase japonezului un picior in ceafa si-acesta se-nmuie. Il 
izbi iar si iar pana cand Blackthorne il trase deoparte. 

— Nu-l omori, il putem folosi ca ostatic! striga el si scutura 
disperat scara incercand s-o traga in jos. Dar era prea lunga. 
Deasupra, ceilalti samurai ai lui Omi asteptau nemiscati in fata 
chepengului. 

— Pentru Dumnezeu, pilotule, opreste-te! suiera Spillbergen. 
Au sa ne omoare pe toti, tu o sa ne omori pe toti! Opriti-l1 careva! 

Omi striga mai multe ordine si de deasupra maini puternice 
il impiedicara pe Blackthorne sa infunde chepengul cu scara. 

— Atentie! striga el. 

Alti trei samurai, inarmati cu pumnale si purtand doar fasia 
de panza la brau, sarira sprinteni in groapa. Fara sa le pese de 
propria viata, primii doi se lasara sa cada peste Blackthorne, 
pravalindu-l neajutorat la pamant, apoi il atacara cu cruzime. 

Blackthorne era strivit de forta lor. Nu putea sa foloseasca 
pumnalul, simtea vointa de a lupta parasindu-l si-si dorea 
iscusinta lui Mura, starostele, in lupta corp la corp. Stia, fara sa 
poata face ceva, ca n-avea cum sa mai reziste mult, dar, cu un 
ultim efort, isi elibera un brat. O lovitura brutala, data de un 
pumn ca un bolovan, ii zdruncina creierul, iar alta il facu sa vada 
stele verzi in fata ochilor, dar tot nu se lasa. 

Vinck se agatase de unul dintre samurai, dar un al treilea 
sari peste el de sus si Maetsukker urla cand un pumnal ii sfarteca 
bratul. Van Nekk lovea la intamplare, iar Pieterzoon striga: 
"Pentru Dumnezeu, da-n ei, nu in mine", dar negustorul, stapanit 
de groaza, nu auzea nimic. 
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Blackthorne prinse de gat un samurai, mainile alunecandu-i 
din pricina sudorii si a noroiului si aproape reusi sa se ridice in 
picioare asemeni unui taur cuprins de turbare, incercand sa-i 
scuture de pe el, cand o ultima lovitura il cufunda in intuneric. 
Cei trei samurai isi croira drum spre scara, iar echipajul, ramas 
fara conducator, se retrase din fata cercului suierator facut de 
pumnalele lor. Samuraii dominau acum groapa cu loviturilor lor 
neobosite, fara sa incerce sA omoare sau sa raneasca, ci doar sa-i 
impinga pe oamenii speriati si istoviti spre perete, departe de 
scara langa care Blackthorne si primul samurai zaceau nemiscati. 

Omi cobori semet in groapa si-l inhata pe omul cel mai 
apropiat, care era Pieterzoon. Il imbranci apoi spre scara. 

Pieterzoon tipa si incerca sa se smulga din stransoarea lui 
Omi, dar un pumnal ii taie incheietura mainii si un altul ii sfirteca 
bratul. Urland, marinarul fu impins fara crutare pana se opri cu 
spatele de scara. 

— lisuse, ajuta-ma, nu eu trebuie sa merg, nu eu, nu eu. 
Pieterzoon puse amandoua picioarele pe treptele scarii si se 
retragea in sus, cat mai departe de amenintarea pumnalelor. Apoi 
tipa pentru ultima oara: "Ajutati-ma, pentru Dumnezeu!" apoi se 
intoarse si iesi afara urland. 

Omi il urma fara sa se grabeasca. 

Unul dintre samurai se retrase. Apoi celalalt. Al treilea ridica 
pumnalul pe care-l folosise Blackthorne, intoarse spatele dis- 
pretuitor, pasi peste trupul prabusit al camaradului sau cazut in 
nesimtire si iesi din groapa. 

Cu o smucitura scara fu saltata afara. Aer, cer si lumina 
disparura. Zavoarele zornaira in lacasurile lor. Acum nu mai 
ramasese decat intunericul, iar in el, piepturi saltand spasmodic, 
batai navalnice de inima, siroaie de sudoare si duhoare. Mustele 
revenira din nou. 

Un timp nu se misca nimeni. Jan Roper avea o mica taietura 
pe obraz, Maetsukker sangera rau, ceilalti erau mai mult 
buimaciti. In afara de Salamon. El bajbai spre Blackthorne si il 
trase de pe samuraiul lesinat. Scoase niste sunete guturale, 
aratand spre apa. Croocq ii aduse putina in tigva, ajutandu-l sa-l 
sprijine de perete pe Blackthorne, care inca nu dadea semne de 
viata. AmAandoi incepura sa-i curete namolul de pe fata. 

— Cand ticalosii aia... cand s-au aruncat asupra lui, cred ca 
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i-am auzit gatul sau umarul trosnind, spuse musul sufland greu. 
lisuse, parca-i mort! 

Sonk se chinui sa se ridice si-si croi drum spre ei. Ii misca cu 
grija capul lui Blackthorne dintr-o parte in alta si-i pipai umerii. 

— Pare in ordine. E de-asteptat pana-si vine-n fire, s-o spuna 
el. 

— O, Doamne Iisuse Cristoase, incepu Vinck sa se vaite. 
Bietul Pieterzoon... eu sunt de vina... eu sunt de vina... 

— Tu pornisesi. Pilotul te-a oprit. Tu o pornisesi, asa cum ai 
promis, te-am vazut eu, jur pe Dumnezeu! Sonk il scutura pe 
Vinck, dar acesta nu-i dadu nici 0 atentie. Te-am vazut eu, Vinck. 
Se intoarse spre Spillbergen alungind mustele cu mana. N-a fost 
asa? 

— Da, plecase. Vinck, termina cu vaicaritul! A fost vina 
pilotului. Dati-mi putina apa. 

Jan Roper scoase putina apa cu tigva, bau si-si trecu mana 
peste rana din obraz. 

— Vinck trebuia sa se fi dus. Era Mielul Domnului. Era 
alesul. Acum sufletul lui e pierdut. O Doamne, ai mila de el, o sa 
arda in veci. 

— Dati-mi putina apa, scanci Capitanul General. 

Van Nekk lua tigva de la Jan Roper si i-o dadu lui 
Spillbergen. 

— N-a fost vina lui Vinck, spuse Spillbergen. Nu. Asta a fost 
de vina. Toti se uitara spre Blackthorne. E nebun. 

— Toti englezii sunt nebuni, spuse Sonk. Ati dat vreodata 
peste vreunul care sa nu fie? Ia cata mai bine la oricare din ei si-o 
sa dai peste un nebun, sau un pirat. 

— Niste ticalosi, asta sunt toti! spuse Ginsel. 

— Nu, nu toti, spuse van Nekk. Pilotul a facut doar ceea ce a 
crezut ca e mai bine. El ne-a aparat si ne-a dus cale de zece mii 
de leghe. 

— Ne-a aparat, pe naiba! Am fost cinci sute cand am pornit 
si cinci corabii. Acum mai suntem noua! 

— N-a fost vina lui ca flota s-a imprastiat. N-a fost vina lui ca 
furtuna ne-a aruncat pe toti... 

— Daca n-ar fi fost el, noi am fi ramas in Lumea Noua, zau. 
El a zis ca putem sa ajungem in Japonii. Si, pentru Dumnezeu, 
priviti unde suntem acum! 
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— Noi am fost de acord sa incercam sa ajungem in Japonii. 
Toti am fost de acord, spuse van Nekk obosit. Toti am votat. 

— Da, da' el ne-a convins. 

— Priviti! Ginsel arata spre samuraiul care incepuse sa se 
miste si sa geama. Sonk se furisa iute spre el si-l izbi cu pumnul 
in falca. Omul lesina din nou. 

— Ei Doamne! De ce |-or fi lasat ticalosii aici? Puteau usor 
sa-l care cu ei. Oricum, noi n-am fi putut face nimic. 

— Crezi ca l-or fi crezut mort? 

— Habar n-am! De vazut, trebuie sa-l fi vazut. Oh, Cristoase, 
ce bine mi-ar prinde o bere rece, spuse Sonk. 

— Nu-l lovi iar, Sonk, nu-l mai lovi. E ostatic. Croocq se uita 
la Vinck, care scancea ghemuit langa perete, inchis in ura fata de 
sine insusi. Doamne, ajuta-ne pe toti! Ce-or sa-i faca lui 
Pieterzoon? Noua ce-or sa ne. faca? 

— E vina pilotului, spuse Jan Roper. Numai a lui. 

Van Nekk privi plin de mila spre Blackthorne. 

— Nu mai conteaza acum. Nu-i asa? A cuie vina sau a cuia 
fost. 

Maetsukker se ridica in picioare clatinandu-se, cu sangele 
curgandu-i siroaie din brat. 

— Sunt ranit, ajutati-ma! 

Salamon facu un garou dintr-o fasie de camasa si opri 
sangele. Taietura din bicepsul lui Maetsukker era adanca, dar nici 
o vena sau artera nu fusese atinsa. Mustele incepura sa roiasca 
deasupra ranii. 

— Blestemate muste! Si blestemat pilotul, inghiti-l-ar iadul! 
spuse Maetsukker. Ne-ntelesesem. Da' nu! El a trebuit sa-l 
salveze pe Vinck! Acum mainile lui sunt manjite cu sangele lui 
Pielerzoon si noi toti o sa suferim din pricina lui. 

— Taca-ti fleanca! El a zis ca nimeni din echipajul lui... 

Se auzira pasi deasupra. Chepengul se deschise. Satenii 
incepura sa toarne in pivnita hardaie cu resturi de peste si apa de 
mare. Cand apa ajunse de sase degete de la pam4ant, se oprira. 


KKK 


Tipetele incepura cand luna se afla sus pe cer. 
Yabu statea asezat cu picioarele stranse sub el, in gradina 
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interioara a casei lui Omi. Nemiscat. Privea lumina lunii in pomul 
inflorit, manunchiul de ramuri proiectat pe cerul luminos, 
ciorchinele de flori abia atinse de culoare. O petala se desprinse 
spiraland prin aer, si el medita: 


Frumusetea 

nu se destrama 
cand cade 
purtata de zefir. 


O alta petala se asternu pe jos. Vantul se porni iar si mai lua 
una. Copacul abia daca era de inaltimea unui om, inghesuit intre 
bolovani acoperiti de muschi, ce pareau sa fi crescut din pamant, 
atat de iscusit fusesera asezate. 

li trebui intreaga sa vointa ca sa-si indrepte gandurile asupra 
copacului, cerului si noptii, sa simta atingerea blanda a vantului 
si mirosul dulceag de mare, sa cugete la poeme si totusi sa-si tina 
urechea atenta la chinurile mortii. Isi simtea gira spinarii moale. 
Doar vointa il tinea tare asemeni stancilor. Gandul acesta ii ridica 
pe un prag de senzualitate mai presus de cuvinte. Si-n noaptea 
asta ea era mai puternica si mai violenta ca oricand. 

— Omi-san, cat are sa stea stapanul nostru acolo? intreba in 
soapta, speriata, mama lui Omi, in casa. 

— Nu stiu. 

— Tipetele sunt ingrozitoare. Cand or sa se opreasca? 

— Nu stiu, spuse Omi. 

Stateau dupa un paravan in cea de-a doua camera buna. Cea 
mai buna, a mamei lui, fusese data lui Yabu si amandoua 
camerele se deschideau spre gradina pe care el 0 alcatuise cu 
atata truda. Il puteau vedeau pe Yabu printre zabrele, copacul 
asternandu-i pe fata arabescuri incalcite iar manerele sabiilor 
scanteind sub lumina lunii. Purta un haori, o jacheta de culoare 
inchisa peste chimonoul sobru. 

— Vreau sa ma duc la culcare, spuse femeia tremurand. Dar 
nu pot sa dorm cu tot zgomotul asta. Cand o sa se opreasca? 

— Nu stiu. Ai rabdare, mama, spuse Omi bland. O sa 
inceteze curand. Maine seniorul Yabu o sa se intoarca la Yedo. Te 
rog, ai rabdare. 

Dar Omi stia ca tortura va continua pana-n zori. Asa fusese 
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planuita. 

Incerca s& se concentreze. Pentru ca seniorul sau medita in 
mijlocul tipetelor, incerca din nou sa-i urmeze exemplul. Dar 
urmatorul tipat il readuse la realitate. Nu pot, gandi. Nu pot, nu 
inca. N-am mei stapanirea, nici puterea lui. 

Sa fie putere, oare? se intreba. 

Vedea limpede chipul lui Yabu. Incerca sa desluseasca 
ciudata expresie de pe fata daimyo-ului: usoara rasucire a buzelor 
pline si moi, o pata de saliva la colturi, ochii asezati in orbile 
inguste, miscandu-se doar o data cu petalele. Era ca si cum abia 
atinsese extazul — sau chiar in acea clipa il atingea — fara ca 
macar sa se atinga. E, oare, cu putinta? 

Era pentru prima oara cand Omi se afla atat de aproape in 
preajma unchiului sau, pentru ca el era o veriga foarte marunta 
in lantul clanului, iar feuda sa din Anjiro si imprejurimi — saraca 
si neinsemnata. Omi era cel mai tanar dintre cei trei frati, iar tatal 
sau, Mizuno, avea sase frati. Yabu era fratele cel mai mare si 
conducatorul clanului Kasigi, tatal sau al doilea ca varsta. Omi 
implinise douazeci si unu de ani si avea un copil inca in fasa. 

— Unde e nenorocita de nevasta-ta? scanci batrana. Vreau 
sa-mi maseze spatele si umerii. 

— A trebuit sa se duca sa-si vada tatal, nu-ti amintesti? E 
foarte bolnav, mama. Lasa-ma pe mine s-o fac. 

— Nu. Poti sa trimiti dupa o slujnica. Nevasta-ta n-are pic de 
respect. Putea sa fi asteptat cateva zile. Am batut tot drumul din 
Yedo si pana aici ca sa va vad! Doua saptamani de drum groaznic 
si ce vad? Sunt aici doar de 0 saptamana si ea pleaca! Trebuia sa 
astepte! Nu e buna de nimic, asta e. Tatal tau a facut o mare 
greseala aranjand sa te-nsori cu ea. Ar trebui sa-o trimiti de-acasa 
de tot, divorteaza de nepriceputa asta o data pentru totdeauna! 
Nu e-n stare nici macar sa-mi maseze spatele cum trebuie! Sau 
macar de i-ai trage o bataie buna! Tipetele astea cumplite! De ce 
nu inceteaza? 

— O sa inceteze. Foarte curand. 

— Ar trebui sa-i dai o bataie buna. 

— Da. 

Omi se gandi la sotia sa, Midori, si inima-i tresari. E atat de 
frumoasa, buna, blanda si desteapta, are o voce atat de limpede si 
stie sa cante tot atat de bine ca oricare curtezana din Izu. 
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— Midori-san, trebuie sa pleci imediat, ii spusese el, intre 
patru ochi. 

— Omi-san, tata nu e chiar atat de bolnav si locul meu e aici, 
S-O servesc pe mama ta, neh? li raspunsese ea. Daca soseste 
seniorul nostru, daimyo, casa trebuie pregatita. O, Omi-san, asta 
e atat de important, e cea mai insemnata perioada din slujba ta, 
neh? Daca seniorul Yabu e impresionat, poate o sa-ti dea o feuda 
mai buna, o meriti atat de mult! Daca s-ar intampla ceva cat sunt 
plecata, nu mi-ag ierta-o niciodata caci asta e prima data cand ai 
ocazia de a te evidentia si trebuie sa izbutesti. Trebuie sa vina. Te 
rog, sunt atat de multe de facut. 

— Da, dar eu as vrea ca tu sa pleci imediat, Midori-san. Stai 
doar doua zile, apoi te-ntorci degraba acasa. 

Ea il mai rugase un timp, dar el staruise si ea plecase. Vroia 
sa o stie departe de Anjiro, inainte ca Yabu sa soseasca, si pe tot 
timpul cat acesta era oaspete in casa lui. Nu pentru ca daimyo-ul 
ar fi indraznit s-o atinga fara sa i se ingaduie — asta era de 
neconceput, pentru ca el, Omi, ar fi avut atunci, prin lege, 
dreptul, cinstea si datoria sa-l omoare. Dar bagase de seama felul 
cum o privise Yabu dupa ce se casatorisera in Yedo si ar fi dorit sa 
indeparteze o posibila pricina de tulburare, orice ar fi putut sa-l 
nemultumeasca sau sa-l stanjeneasca pe seniorul sau in timpul 
sederii lui aici. Era atat de important ca el sa-l impresioneze pe 
Yabu-sama cu credinta sa filiala, cu previziunea si cu sfatul sau. 
Pana acum totul reusise dincolo de asteptari. Corabia fusese o 
adevarata comoara, iar echipajul alta. Totul era perfect. 

— L-am rugat pe kami-ul casei noastre sa vegheze asupra ta, 
spusese Midori chiar inainte de a pleca, gandindu-se la spiritul 
shinto care avea grija de casa lor, si-am trimis o ofranda 
templului budist pentru rugaciuni. I-am spus lui Suwo sa 
se-ntreaca pe sine si i-am trimis vorba lui Kiku-san. O, Omi-san, 
te rog lasa-ma sa raman. 

El zambise si o trimisese in calatorie. Lacrimile ii stricasera 
fardul. 

Omi era trist fara ea, dar bucuros ca plecase. Tipetele ar fi 
indurerat-o foarte mult. 

Mama lui se cutremura sub suferinta purtata de vant si se 
misca usor ca sa-si domoleasca durerea din umeri, incheieturile 
suparand-o in noaptea asta. E din cauza vantului marii de apus, 
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gandi ea. Totusi e mai bine aici decat in Yedo. Acolo e prea 
mlastinos si sunt prea multi tantari. 

Abia zarea contururile vagi ale siluetei lui Yabu, in gradina. 
In taina il ura si-1 voia mort. Odata Yabu mort, Mizuno, sotul ei, 
ar fi daimyo de Izu si ar conduce clanul. Asta ar fi minunat, isi 
zise. Atunci toti ceilalti frati, sotiile si copiii lor ar fi la porunca ei 
si, bineinteles, cu Yabu mort si dus dintre cei vii, Mizuno-san l-ar 
face pe Omi mostenitor. 

O alta durere in ceafa o facu sa se miste usor. 

— Am s-o chem pe Kiku-san, spuse Omi, vorbind despre cur- 
tezana care-l astepta rabdatoare pe Yabu in camera alaturata, 
impreuna cu baiatul. E foarte, foarte indemanateca. 

— Ma simt bine, doar cam obosita, neh? Oh, foarte bine. 
Poate sa ma maseze. 

Omi se duse in camera alaturata. Patul era pregatit. Era 
alcatuit din asternut si invelitori, numite futon, agezate pe 
rogojinile ce acopereau dusumeaua. Kiku se inclina, incerca sa 
zambeasca si murmura ca ar fi onorata daca i s-ar ingadui sa-si 
puna modesta sa pricepere in slujba preaonoratei stapane a casei. 
Era chiar mai palida ca de obicei si Omi isi putu da seama ca 
racnetele isi pusesera pecetea si pe ea. Baiatul incerca sa nu-si 
arate teama. 

Cand incepusera tipetele, Omi trebuise sa-si foloseasca toata 
priceperea ca s-o convinga sa ramana. 

— O, Omi-san, nu pot indura, e groaznic. Imi pare rau, te 
rog, lasa-ma sa plec, vreau sa-mi astup urechile, dar tipetele 
patrund prin mainile mele. Bietul om, ce cumplit, spusese ea. 

— Te rog, Kiku-san, te rog ai rabdare. Yabu-sama a poruncit 
asta, neh? Nu e nimic de facut. O sa-nceteze curand. 

— E prea mult, Omi-san. Nu pot sa-ndur! 

Traditia — niciodata incalcata — spunea ca o fata nu putea fi 
cumparata daca ea, sau stapana ei, nu voia sa accepte clientul, 
oricine ar fi fost el. Kiku era o curtezana de prima clasa, cea mai 
faimoasa din Izu si, desi Omi era incredintat cA ea nu se putea 
masura nici macar cu o curtezana de mana a doua din Yedo, 
Osaka sau Kyoto, totusi aici nu avea egal, si pe masura de 
mandra si pretentioasa in privinta clientilor. Si, desi el se 
intelesese cu stapana ei, mama-san Gyoko, sa plateasca de cinci 
ori pretul obisnuit, tot nu era sigur ca avea sa ramana. 
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Acum ii urmarea degetele agere alergand pe gatul mamei 
sale. Era frumoasa, micuta, pielea-i era aproape translucida si 
atat de catifelata! De obicei clocotea de viata. Dar cum ar fi putut 
fi fericita aceasta desfatatoare jucarie cand era inconjurata de 
urlete, se intreba el. li facea placere s-o priveasca, ii faceau 
placere amintirea trupului si caldurii ei... 

Brusc, racnetele incetara. 

Omi asculta cu gura pe jumatate deschisa, incordandu-se ca 
sa prinda cel mai slab zgomot, asteptand. Baga de seama ca 
degetele lui Kiku se oprisera, fara ca mama lui sa se planga, caci 
asculta si ea la fel de incordata. Se uita la Yabu printre zabrele. 
Daimyo-ul ramasese nemiscat ca o statuie. 

— Omi-san! striga Yabu in cele din urma. 

Omi se ridica, se duse in veranda din lemn lustruit si se 
inclina. 

— Da, stapane. 

— Du-te si.vezi ce s-a intamplat. 

Omi se inclina din nou si trecand prin gradina, iesi in 
drumul bine pietruit care cobora dealul si ajungea in sat si pe 
tarm. Departe sub el langa unul dintre debarcadere, putea zari 
focul si in jurul lui oameni; iar in piata ce se deschidea spre mare, 
chepengul gropii si cele patru straji. 

Mergand spre sat, vazu ca nava barbara era ancorata in 
siguranta, cu lampi cu ulei aprinse pe punti si in barcile cuibarite 
in jur. Satenii — barbati, femei si copii — inca mai descarcau si 
barci de pescuit si barcazuri treceau incolo si incoace ca tot atatia 
licurici. Stive ordonate de baloturi si 1azi se ridicau pe tarm. Sapte 
tunuri se aflau deja acolo, un altul fiind coborat cu franghii 
dintr-o barca pe 0 rampa si de aici, pe nisip. 

Se infiora, desi vantul nu era racoros. De obicei satenii 
cantau cand munceau, atat de bucurie, cat si pentru a se ajuta sa 
traga in acelasi ritm la franghii. Dar, in seara asta, satul era 
neobisnuit de tacut, desi fiece casa era treaza si toata mana de 
lucru fusese adunata, chiar si cei bolnavi. Oamenii se grabeau 
incoace si-ncolo, se inclinau si iar o porneau grabiti. Tacuti. Pana 
si cainii amutisera. 

N-a fost niciodata asa, gandi el, cu mana strangand fara rost 
manerul sabiei. Parca toti kami satului ne-ar fi parasit. 

Mura, instiintat inca din clipa cand Omi deschisese poarta 
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gradinii, veni dinspre tarm sa-l intampine. Se inclina. 

— Buna seara, Omi-sama. Corabia o sa fie descarcata pe la 
amiaza. 

— Barbarul a murit? 

— Nu stiu, Omi-sama. Ma duc de-ndata sa vad. 

— Poti sa vii cu mine. 

Supus, Mura il urma la jumatate de pas in spatele sau. Omi 
era neobisnuit de bucuros sa fie insotit. 

— Pe la amiaza, zici? intreba Omi, neindurand tacerea. 

— Da. Totul merge bine. 

— Dar ascunzatorile? 

Mura arata spre grupurile de batrane si copii de langa unul 
dintre adaposturile pentru plase, cu Suwo in mijlocul lor, care 
impleteau rogojini groase. 

— Am putea sa demontam tunurile de pe suporturile lor si sa 
le invelim. O sa avem nevoie de cel putin zece oameni ca sa care 
unul. Igarashi-san a trimis dupa hamali in satul vecin. 

— Bine. 

— Ma framanta pastrarea secretului, alteta. 

— Igurashi-san va sti cum sa-i faca sa priceapa asta, neh? 

— Omi-san, o sa fie nevoie sa folosim toti sacii nostri pentru 
orez, toate cosurile, plasele si toate rogojinile. 

— Si? 

— Atunci cu ce-o sa mai prindem peste si in ce-o sa mai 
strangem recolta? 

— O sa gasesti tu ceva. Vocea lui Omi se inaspri. Darile vi se 
maresc din nou cu inca jumatate. Yabu-san a poruncit-o in seara 
asta. 

— Noi ne-am platit deja taxele pe anul asta si urmatorul. 

— Asta e privilegiul taranului, Mura. Sa pescuiasca, sa 
lucreze pamantul, sa stranga recolta si sa plateasca taxe. Nu-i 
asa? 

Mura rosti calm: 

— Da, Omi-sama. 

— Un staroste care nu-si poate stapani satul e un obiect 
nefolositor, neh? 

— Da, Omi-sama. 

— Sateanul acela a fost un prost si un obraznic. Mai sunt si 
altii ca el? 
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— Nici unul, Omi-sama. 

— Sper. Proastele purtari sunt de neiertat. Familia lui e 
amendata cu valoarea unui koku de orez — in peste, orez, grane 
sau orice altceva. De platit in trei luni. 

— Da, Omi-sama. 

Atat Mura, cat si samuraiul Omi stiau ca aceasta suma 
depasea toate posibilitatile familiei. Barca de pescuit si ogorul de 
orez de jumatate de hectar era tot ce aveau cei trei frati Tamazaki 
— acum numai doi -— cu sotiile lor, cei patru baieti si trei fete, 
impreuna cu vaduva lui Tamazaki si cei trei copii ai ei. Un koku 
de orez era, aproape, cantitatea necesara sa tina in viata o familie 
timp de un an. Aproape cinci banite. Cam o suta optzeci de 
kilograme de orez. Toate veniturile din imparatie erau masurate in 
koku. Si toate taxele. 

— Unde ar ajunge acest Pamant al Zeilor daca noi am uita 
bunele purtari? intreba Omi. Atat fata de cei mai prejos decat noi, 
cat si fata de cei de deasupra noastra. 

— Da, Omi-sama. 

Mura se gandea de unde sa scoata acel koku, pentru ca satul 
trebuia sa plateasca in locul familiei daca aceasta nu putea. $i de 
unde sa mai faca rost de saci pentru orez, cosuri si plase? Cate 
ceva putea fi salvat de la acest transport. Banii trebuiau 
imprumutati. Starostele satului vecin ii era indatorat. Aha! Nu e 
fiica cea mai mare a lui Tamazaki o frumusete la sase ani si nu e 
asta varsta cea mai potrivita ca o fata sa fie vanduta? Si cea de-a 
treia vara a matusi-mii — harca aia batrana, moarta dupa bani, 
care-ti ridica parul maciuca-n cap cand o vezi — nu e ea cel mai 
bun misit de copii din Izu? Mura ofta stiind ca acum il astepta un 
sir lung de tocmeli crancene. N-are a face, gandi. Poate copila 0 sa 
aduca chiar doi koku. Cu siguranta pretuieste mult mai mult. 

— Imi pare rau pentru purtarea necuviincioasa a lui 
Tamazaki si va cer iertare, spuse el. 

— Purtarea necuviincioasa a fost a lui, nu a ta, raspunse 
Omi la fel de politicos. 

Dar amandoi stiau ca era raspunderea lui Mura si era de 
dorit sa nu mai fie si alti Tamazaki. Totusi, amandoi erau 
multumiti. Scuzele fusesera oferite si, desi respinse, erau totusi 
acceptate. Astfel onoarea ambilor barbati era impacata. 

Dadura coltul debarcaderului si se oprira. Omi sovai, apoi ti 
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facu semn lui Mura sa plece. Capetenia satului se inclina si se 
indeparta multumit. 

— A murit, Zukimoto? 

— Nu, Omi-san. A lesinat doar, iarasi. 

Omi se indrepta spre cazanul mare de fier pe care satul il 
folosea sa topeasca untura din balenele pe care le prindeau uneori 
departe in larg, in lunile de iarna, sau ca sa faca clei din peste - o 
alta indeletnicire a satenilor. 

Barbarul era cufundat pana la umeri in apa clocotita. Fata ii 
era rosie, iar buzele ranjite ti descopereau dintii stricati. 

La apusul soarelui, Omi il privise pe Zukimoto care, plin de 
importanta, supraveghea cum barbarul era cufundat ca 0 gaina in 
apa rece, cu bratele legate in jurul genunchilor si palmele lasate 
slobode. Tot timpul micul barbar cu parul rosu, cu care Yabu 
voise sa-nceapa, bolborosise, rasese si plansese. Pentru inceput 
fusese de fata si preotul crestin care-si mormaise rugile 
blestemate. 

Apoi incepusera sa inteteasca focul. Yabu nu se aflase pe 
tarm, dar poruncile sale fusesera amanuntite si urmate cu grija. 
Barbarul incepuse sa strige si sa delireze, apoi incercase sa-si 
zdrobeasca fruntea de buza cazanului, dar fusese oprit. Urmasera 
rugaminti, plansete, lesinuri, treziri, tipete ingrozite, mult inainte 
de a incepe adevarata durere. Omi incercase sa priveasea asa cum 
te-ai uita la chinurile unei muste, incercand sa nu vada omul. Dar 
nu izbutise si plecase cat putuse de repede. Descoperise ca nu-i 
facea placere tortura. Era lipsita de demnitate, hotarase el, 
bucuros ca avusese prilejul sa afle adevarul, pentru ca nu mai 
vazuse aga ceva niciodata pana atunci. Era lipsita de demnitate 
atat pentru victima, cat si pentru calau. Lipsea moartea de 
demnitate, ori, fara ea, care-i telul ultim al vietii? se intreba. 

Cu un bat Zukimoto intepa calm carnea pe jumatate fiarta de 
pe picioarele omului, aga cum se incearca pestele care fierbe 
spunand: 

— O sa-si revina curand in simtiri. E uluitor cat de mult a 
rezistat. Nu cred ca sunt facuti la fel ca noi. Foarte interesant, 
nu? 

— Nu, raspunse Omi, privind-l cu ura. 

Pe data Zukimoto isi lua seama si redeveni lingusitor. 

— N-am vrut sa spun nimic, Omi-san, zise el cu o plecaciune 
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adanca. Absolut nimic. 

— Desigur. Seniorul Yabu e incantat ca ai facut totul atat de 
bine. E nevoie de mare pricepere ca sa nu atati focul prea tare si 
totusi sa fie indeajuns. 

— Sunteti prea bun, Omi-san. 

— Ai mai facut-o pana acum? 

— Nu asa, dar seniorul Yabu ma onoreaza cu atentia lui. 
Incerc doar sa-i fiu pe plac. 

— El vrea sa stie cat 0 sA mai traiasca omul. 

— Pana-n zori. Cu grija. 

Omi cerceta dus pe ganduri cazanul. Apoi porni de-a lungul 
plajei, spre piata. Toti samuraii se ridicara in picioare si se 
inclinara. 

— Jos totu-i linistit, Omi-san, spuse unul dintre ei razand si 
impungand cu degetul spre chepeng. La inceput s-au auzit niste 
vorbe — pareau furiosi — si cateva izbituri. Mai tarziu, doi sau 
poate mai multi scanceau ca niste copii. Dar acum e liniste de 
multa vreme. 

Omi asculta. Auzea plescait de apa si mormaieli indepartate. 
Din cand in cand cate un geamat. 

— Si Masijiro? intreba, numindu-l pe samuraiul care, la 
porunca lui, fusese lasat in groapa. 

— Nu stim, Omi-san. E sigur ca el n-a strigat. Pesemne ca e 
mort. 

Cum indraznise Masijiro sa fie atat de nepriceput? gandi 
Omi. Sa fii doborat de oameni neinarmati, mai toti bolnavi! 
Dezgustator! Mai bine sa fie mort. 

— Nici hrana, nici apa, maine. La pranz scoateti cadavrele, 
neh? Apoi vreau sa-l aduceti pe seful lor. Singur. 

— Da, Omi-san. 

Omi se intoarse la foc si astepta pana barbarul deschise 
ochii. Apoi se inapoie in gradina si raporta ce-i spusese Zukimoto, 
in timp ce vantul aducea din nou cu el cumplita suferinta. 

— Te-ai uitat in ochii barbarului? 

— Da, Yabu-sama. 

Omi era acum ingenunchiat la zece pasi in spatele 
daimyo-ului. Yabu ramasese nemiscat. Lumina lunii arunca 
umbre pe chimonoul sau si inchipuia un falus din manerul sabiei. 

— Ce... ce-ai vazut? 
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— Nebunie. Esenta nebuniei. Niciodata n-am vazut asemenea 
ochi. Si groaza nemarginita. 

Trei petale cazura lin. 

— Fa un poem despre el. 

Omi incerca sa-si puna mintea la lucru. Apoi, dorindu-si sa 
fie potrivit mult mai bine cuvintele, spuse: 


Ochii lui 

Erau chiar addncurile 
Tadulut, 

Cuvantand 

Durerea 


Tipetele veneau purtate de vant, mai slabe acum, distanta 
parand a le face si mai groaznice. 
Dupa o clipa, Yabu rosti: 


Daca ingadui 

Raceli lor sa patrunda 

In tainita cea mai adanca, 
Devitt asemeni lor, 
Necuvantator 


Omi medita asupra lor indelung, in frumusetea noptii. 


CAPITOLUL 5 


Chiar inainte de prima geana de lumina tipetele incetara. 

Acum mama lui Omi dormea. Si Yabu. 

In lumina zorilor satenii se agitau fara incetare. Mai erau de 
adus pe tarm inca patru tunuri, cincizeci de butoiase cu praf de 
pusca, o mie de incarcaturi de tun. 

Kiku zacea sub cuvertura privind umbrele proiectate pe 
peretii-shoji. Nu dormise de loc, desi era mai sfarsita decat fusese 
vreodata. Sforditurile puternice ale batranei din camera alaturata 
acopereau respiratia calma, adanca, a barbatului de langa ea. 
Baiatul dormea linistit pe cealalta cuvertura, cu un brat asezat 
peste ochi ca sa se fereasca de lumina. 
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Un tremur usor il strabatu pe Yabu si Kiku isi tinu 
respiratia. Dar el nu se trezi si asta o bucura, pentru ca stia ca 
foarte curand va putea sa plece fara sa-1 deranjeze. In timp ce 
astepta rabdatoare, se stradui sa se gandeasca la lucruri placute. 
Cuvintele primului ei profesor ti ramasesera intiparite in minte: 

— Copila, aminteste-ti totdeauna ca cel mai usor lucru din 
lume e sa te gandesti la lucruri rele. Daca-ti lagi mintea in voia ei, 
o sa aluneci din ce in ce mai mult in tristete. Totusi, sa te 
gandesti la lucruri bune cere efort. Pentru asemenea lucruri 
exista disciplina — educatia. Asa ca educa-ti mintea sa zaboveasca 
pe parfumuri dulci, pe atingerea matasoasa, tandra, a picaturilor 
de ploaie pe shoji, pe linia acestui aranjament floral, pe linistea 
zorilor. Si, in cele din urma, n-o sa mai trebuiasca sa faci un 
asemenea efort, s-atunci iti vei fi tie de mare folos, precum si 
profesiunii noastre, si ai sa aduci cinste lumii noastre, Lumea 
Salciilor... 

Se gandi la voluptatea baii ce avea s-o faca in curand si care 
va sterge amintirea acestei nopti, iar dupa aceea, mangaierea 
linistitoare a mainilor lui Suwo. Se gandi cat o sa rada cu celelalte 
fete si cu Gyoko-san —- mama- san - cand isi vor impartasi barfele, 
zvonurile si intamplarile, apoi se gandi la chimonoul curat, o, atat 
de curat, pe care o sa-l poarte diseara, cel auriu cu flori galbene si 
verzi, si la panglicile din par asortate cu el. Dupa baie o sa-si 
aranjeze parul, iar din banii pentru noaptea trecuta foarte multi 
vor merge la patroana ei, Gyoko-san, pentru plata datoriei, o parte 
li va trimite, prin zaraf, tatalui ei, care era taran, si ii va mai 
ramane ceva si pentru ea. Curand o sa-si vada iubitul si o sa fie o 
seara desavarsita. 

Viata e foarte frumoasa, gandi. 

Da, dar e foarte greu sa uiti urletele. Cu neputinta. Celelalte 
fete vor fi tot pe-atat de nefericite, ca si sarmana Gyoko-san! Dar 
n-are importanta. Maine vom pleca cu toate din Anjiro si ne vom 
duce acasa, in minunata noastra Casa de Ceai din Mishima, cel 
mai mare oras din Izu, care inconjoara cel mai important castel al 
daimyo-ului de Izu, acolo unde incepe si este adevarata viata. 

Imi pare rau ca doamna Midori a trimis dupa mine. 

Fi serioasa, Kiku, isi spuse aspru. Nu trebuie sa-ti para rau. 
Nu-ti pare rau, neh? A fost o cinste sa il slujesti pe stapanul 
nostru. Acum ca ti s-a facut aceasta cinste, o sa fii mai de pret ca 


95 


oricand pentru Gyoko-san, neh? A fost 0 experienta si acum ai sa 
fi cunoscuta ca Doamna Noptii cu Urlete, iar daca ai noroc, cineva 
are sa scrie o balada despre tine si poate balada va fi cantata 
chiar in Yedo. O, asta ar fi foarte bine! Atunci cu siguranta iubitul 
tau o sa-ti cumpere contractul, iar tu o sa fii multumita, si ai sa-i 
aduci pe lume fii. 

Zambi in sinea ei. A, ce povesti or sa faca trubadurii despre 
noaptea asta, si vor fi spuse in fiecare casa de ceai din Izu. Despre 
nobilul daimyo care a stat nemiscat in mijlocul urletelor, cu 
sudoarea siroind. Ce-a facut el in pat? or sa vrea cu totii sa afle. 
Si de ce baiatul? Cum a fost impartitul pernei? Ce-a facut si ce-a 
spus doamna Kiku si ce-a facut si ce-a spus seniorul Yabu? A fost 
Neasemuitul lui Pistil marunt sau vajnic? S-a intamplat odata, de 
doua ori sau deloc? Nu s-a intamplat nimic? 

Mii de intrebari. Niciodata vreuna pusa direct sau primind 
un raspuns. Aga-i intelept, gandi Kiku. Prima si ultima lege a 
Lumii Salciilor era secretul absolut, niciodata sa nu vorbesti 
despre un client sau despre obiceiurile lui, sau despre cat a platit, 
si astfel sa fi demna de toata increderea. Daca altcineva vorbea, ei 
bine, asta era treaba lui, dar cu peretii de hartie, cu casele atat de 
mici si oamenii care sunt asa cum sunt, povestile treceau 
intotdeauna ca vantul din pat in balada, niciodata adevarul, 
totdeauna exagerate, pentru ca oamenii sunt oameni, neh? Dar 
nimic de la o doamnd. O spranceana inaltata, poate, sau o 
ridicare sovaielnica din umeri, o atingere delicata a coafurii 
impecabile sau a faldurilor chimonoului, asta era tot ce era 
ingaduit. Si totdeauna de ajuns daca fata avea minte. 

Cand urletele incetasera, Yabu ramasese ca o statuie in 
lumina lunii o vreme ce paruse 0 vesnicie, apoi se ridicase. 
Imediat ea se grabise sa se intoarca in cealalta camera, 
chimonou-i de matase fosnind ca marea in miez de noapte. 
Baiatul era speriat, dar incerca sa nu o arate, si-si stersese 
lacrimile pricinuite de suferinta la care fusese martor. Ea-i 
zambise incurajator, straduindu-se sa arate un calm ce nu-l avea. 

Apoi Yabu aparuse in usa. Era scaldat in sudoare, cu fata 
incordata si ochii pe jumatate inchisi. Kiku il ajutase sa-si scoata 
sabiile, apoi chimonoul leoarca de transpiratie si fasia de panza 
pentru solduri. [1 stersese, il ajutase sA-si puna chimonoul 
proaspat, mirosind a soare si-i legase cingatoarea de matase. Ea 
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incercase sa-l intampine cu obisnuitele formule de politete, dar el 
impusese delicat un deget pe buze. 

Apoi mersese la fereastra si, leganandu-se usor de pe un 
picior pe altul privise, ca in transa, luna ce apunea. Ea ramasese 
linistita, fara sA se mai teama, pentru ca, ce motiv de teama ar fi 
avut acum? El era barbat si ea femeie, educata sa fie femeie, sa 
ofere placerea in orice fel. Dar nu sa pricinuiasca sau sa i se 
pricinuiasca durere. Erau alte curtezane care se pregatisera 
pentru forma aceasta de senzualitate. O vanataie ici-colo, poate o 
muscatura, asta facea parte din bucuria si durerea posesiunii si a 
daruirii de sine, dar intotdeauna cu masura, pentru ca era 
implicata onoarea, iar ea era o doamna de prima clasa din Lumea 
Salciilor, care nu trebuia niciodata tratata cu usurinta, ci 
totdeauna cu cinste. Dar parte din educatia ei era sa stie cum sa 
imblanzeasca barbatul. Uneori barbatul devenea salbatic si atunci 
era cumplit. Pentru ca doamna era singura. Fara nici un drept. 

Coafura ei era fara gres, afara doar de cativa carlionti subtiri 
lasati slobozi peste urechi, intr-o dezordine senzuala, si in acelasi 
timp sa sublinieze puritatea intregului. Chimonoul exterior, in 
carouri negre cu rosu, bordurat cu cel mai pur verde, care ii 
accentua albeata pielii, era strans in jurul taliei mici cu o esarfa 
lata, rigida, un obi, de un verde irizat. Acum se putea auzi valurile 
spargandu-se de tarm si adierea vantului in gradina. 

In cele din urma, Yabu se intorsese si se uitase la ea si apoi 
la baiat. 

Baiatul avea cinsprezece ani. Era fiul unui pescar de prin 
partea locului, si era ucenic la un preot budist de la o manAastire 
din apropiere, un artist, pictor si ilustrator de carti. Baiatul facea 
parte dintre aceia carora le placea sa castige bani de la cei care se 
distrau cu baieti, nu cu femei. 

Yabu ii facuse semn. Ascultator, baiatul, caruia ii trecuse 
teama, isi dezlegase esarfa chimonoului cu o eleganta studiata. 
Nu purta obisnuita fasie de panza din brau, ci o jupa de femeie, ce 
atingea pamantul. Avea trupul catifelat, cu forme rotunjite si 
aproape fara par. 

Kiku igi aminti ce tacere se lasase in incapere, invaluindu-i 
pe toti trei, ea si baiatul asteptand ca Yabu sa arate pe care il 
dorea. Yabu stand in picioare intre ei, leganandu-se usor, 
plimbandu-si privirea de la unul la celalalt. 
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In cele din urma Yabu ii facuse ei semn. Cu gratie, ea-si dez- 
legase snurul de la obi, il desprinsese din brau cu gesturi molatice 
si-l lasase sa cada. Faldurile celor trei chimonouri subtiri ca 
panza de paianjen se indepartasera usor, lasand sa se vada jupa 
ce ii sublinia coapsele. El se lungise in asternut si, la semnul lui, 
se intinsera si ei de o parte si de alta. Le luase mainile si le 
asezase pe el. Se incalzise repede, aratandu-le cum sa-si apese 
unghiile in soldurile lui, zorindu-i, cu fata ca o masca, apoi 
strigatul sau violent, cutremurator, de durere. Pentru o clipa 
ramasese asa, respirand greu cu ochii inchisi, cu pieptul 
tresaltind, apoi se intorsese cu spatele si adormise aproape 
imediat. 

In tacerea ce se lasase, isi tinusera rasuflarile, incercand 
sa-si ascunda uimirea. Totul se petrecuse atat de repede. 

Baiatul ridicase mirat o spranceana. 

— Am fost nepriceputi, Kiku-san? Vreau sa zic ca totul a fost 
atat de repede, soptise el. 

— Noi am facut tot ce a vrut, spusese ea. 

— Precis a atins Norii si Ploaia. Credeam ca 0 sa cada casa. 

Ea zambise. 

— Da. 

— Sunt bucuros. La inceput am fost tare infricosat. E foarte 
bine sa placi. 

Il stersera impreund, usor, pe Yabu si-l acoperisera cu o 
cuvertura, apoi baiatul se lungise la loc, languros, pe jumatate 
sprijinit In cot si-si inabusise un cascat. 

— De ce nu dormi si tu? spusese ea. 

Baiatul isi stransese chimonoul mai mult in jurul lui, si-si 
schimbase pozitia agezandu-se in genunchi in fata ei. Ea statea 
langa Yabu, mangaind usor cu mana dreapta bratul daimyo-ului, 
domolindu-i somnul agitat. 

— N-am mai fost niciodata pana acum cu un barbat si o 
doamna in acelasi timp, Kiku-san soptise baiatul. 

— Nici eu. 

El se incruntase. 

— Si nici cu o fata. Vreau sa spun ca n-am impartit niciodata 
perna cu vreuna. 

— Ti-ar placea sa o faci cu mine? intrebase ea politicos. Daca 
astepti putin, sunt sigura ca stapanul nostru n-o sa se trezeasca. 
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Baiatul se incruntase. Apoi spusese: 

— Da, te rog. 

Dupa aceea, el zisese: 

— A fost foarte ciudat, doamna Kiku. 

Ea zambise in sinea ei. 

— Cum iti place mai mult? 

Baiatul se gandise indelung, asa cum stateau linistiti, unul 
in bratele celuilalt. 

— Asa trebuie sa te straduiesti din greu. 

Ea-si ingropase capul in umarul lui si-] sarutase pe ceafa ca 
sa-si ascunda zambetul. 

— Esti un amant minunat, soptise ea. Acum trebuie sa 
dormi, dupa atata efort. 

Ea-1 mangaiase ca sa adoarma, apoi plecase de langa el si se 
dusese in celalalt pat. Asternutul era rece. Nu vroise sa intre 
langa Yabu, unde era cald, ca sa nu-l trezeasca. Curand se incalzi 
si locul ei. 

Umbrele de pe shoji se lungeau. Barbatii sunt ca niste copii, 
isi zise. Plini de mandrie prosteasca. Tot chinul acestei nopti 
pentru ceva atat de trecator! Pentru o pasiune care nu e in sine 
decat o iluzie, neh? 

Baiatul se rasuci in somn. De ce i-ai facut propunerea? se 
intreba. Pentru placerea lui, pentru el, nu pentru mine, totusi m-a 
amuzat, ne-a trecut timpul si lui i-a dat linistea de care avea 
nevoie. De ce nu dormi si tu putin? Mai tarziu. Am sa dorm mai 
tarziu, igi spuse. 

La vremea potrivita, se strecura din caldura placuta a aster- 
nutului si se ridica. Chimonourile se desfacura fosnind usor si 
aerul rece ii infiora pielea. Isi aranja hainele pe trup repede dar 
desavarsit si-si legA obi-ul. Isi aranj& cu grijA parul si machiajul. 

Nu facu nici un zgomot cand pleca. 

Samuraiul de paza de la intrarea in veranda se inclina, ea ii 
raspunse tot cu o plecaciune si iesi in soarele diminetii. Slujnica o 
astepta. 

— Buna dimineata, Kiku-san. 

— Buna dimineata. 

Soarele ii facea bine si alunga din amintire noaptea. E 
minunat sa fi in viata, gandi. 

Isi strecura picioarele in sandale, isi deschise umbrela 
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purpurie si strabatu gradina, iesind in drumul ce cobora spre sat, 
traversa piata si ajungea la Casa de Ceai, locuinta ei temporara. 
Slujnica venea in urma. 

— Buna dimineata, Kiku-san, striga Mura, inclinandu-se. 

Se odihnea o clipa in veranda casei sale, band cha, ceaiul 
verde pal al Japoniei. Mama lui il servea. 

— Buna dimineata, Kiku-san, repeta ea ca un ecou. 

— Buna dimineata, Mura-san. Buna dimineata, Saiko-san, 
ce bine aratati, raspunse Kiku. 

— Ce mai faci? intreba mama, sfredelind fata cu ochii ei 
foarte, foarte batrani. Ce noapte groaznica! Te rog, ia ceaiul cu 
noi. Arati palida, copila. 

— Multumesc, dar va rog sa ma iertati, acum trebuie sa merg 
acasa. Imi faceti o prea mare cinste. Poate mai tarziu. 

— Desigur, Kiku-san. Dumneata faci o mare onoare satului 
nostru, aflandu-te aici. 

Kiku zambi si se prefacu ca nu vede privirile iscoditoare. $i, 
ca sa adauge zilei o nota picanta, atat pentru multumirea lor cat 
sia ei, se prefacu ca are 0 usoara durere in partile de jos. 

Asta o sa faca inconjurul satului, gandi vesela, in timp ce se 
inclina, se mai stramba o data si se indeparta ca si cum ar fi 
ascuns o durere cumplita. Faldurile chimonoului se unduiau 
desavarsit, iar umbrela-i era aplecata atat cat sa-i dea cea mai 
minunata lumina. Era foarte bucuroasa ca purta chimonoul si 
umbrela aceasta. Pe 0 zi mohorata efectul n-ar mai fi fost atat de 
puternic. 

— O, biata, sarmana copila! E atat de frumoasa, neh? Ce 
rusine! Ingrozitor! spuse mama lui Mura, cu un oftat ce-ti sfasia 
inima. 

— Ce e-ngrozitor, Saiko-san? intreba sotia lui Mura, venind 
in veranda. 

— N-ai vazut ce se chinuia biata fete? N-ai vazut cu cat curaj 
incerca sa n-o arate? Biata copila. Doar gsaptesprezece ani si sa fie 
nevoita sa treaca prin toate astea! 

— Are optsprezece ani, spuse Mura sec. 

— Prin ce sa treaca, stapana? intreba una dintre servitoare 
cu sufletul la gura, apropiindu-se. 

Batrana se uita in jur, sa fie sigura ca toata lumea asculta si 
sopti destul de tare: 
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— Am auzit —- coborand apoi vocea — am auzit ca ea... ea n-o 
sa mai fie in stare de nimic... timp de trei luni. 

— Oh, nu! Biata Kiku-san! O! Dar de ce? 

— EI si-a folosit dintii. O stiu din cea mai sigura sursa. 

— Oh! 

— Oh! 

— Dar de ce-a vrut si baiatul, stapana? Cu siguranta ca nu... 

— Of! stergeti-o de-aica! Inapoi la lucru, neispravitelor! Asta 
nu-i pentru urechile voastre! Haideti, afara cu toatele! Stapanul si 
cu mine avem de vorbit. 

Le goni pe toate din veranda. Chiar si pe sotia lui Mura. Apoi 
sorbi din ceai, senina si foarte multumita 

Mura sparse tacerea: 

— Dintii? 

— Dintii. Se spune ca urletele il intaresc pentru ca a fost 
speriat de un dragon cand era mic, zise ea dintr-o suflare. 
Intotdeauna ia un baiat alaturi ca sa-i aduc& aminte de cand era 
copil si a inlemnit de spaima, dar, de fapt, baiatul e acolo doar ca 
sa se culce cu el, sa se istoveasca — altfel ar musca totul, biata 
fata! 

Mura ofta. Se duse in casuta de langa poarta si scapa fara sa 
vrea un vant cand incepu sa se usureze in galeata. Ma intreb ce 
s-a intamplat de fapt, isi zise el, starnit. De ce avea Kiku-san 
durerile? Poate ca daimyd-ul isi foloseste intr-adevar dintii! 
Nemaipomenit! 

Iesi afara scuturandu-se ca sa fie sigur cA nu si-a patat fasia 
de panza din brau si 0 porni prin piata cufundat in ganduri. Ehei, 
ce mi-ar place sa fiu o noapte cu doamna Kiku! Carui barbat nu 
i-ar place? Cat o avea Omi-san de platit patroanei — ceea ce tot noi 
o sa platim pan' la urma? Doi koku? Se zice ca stapana ei, 
Gyoko-san, a cerut sia primit de zece ori plata obisnuita. Sa 
primeasca ea cinci koku pentru o noapte? Kiku-san ar merita-o cu 
siguranta, neh? Se zice ca e tot atat de priceputa la optsprezece 
ani cat o femeie de doua ori mai batrana. Se pare ca-iin stare sa 
prelungeasca... ehei, bucuria! Dac-as fi cu ea, cum as incepe? 

Absent, isi potrivi fasia de panza din brau si picioarele-1 
purtara afara din piata, in sus pe poteca batatorita, catre platoul 
funerar. 

Rugul fusese pregatit. Cei cinci trimisi ai satului se aflau deja 


101 


acolo. 

Acesta era cel mai minunat loc din sat, unde vara briza marii 
adia racoroasa, iar privelistea era cea mai frumoasa. In apropiere 
se afla altarul shinto al satului, un acoperis mic, de paie, 
deasupra unui piedestal pentru kami, spiritul care locuia acolo 
sau ar fi putut sa locuiasca acolo, daca-i facea placere. Un arbore 
de tisa rasucit, care fusese sadit inainte de intemeierea satului, se 
pleca in bataia vantului. 

Mai tarziu urca poteca Omi. Il insoteau Zukimoto si patru 
straji. Ramase deoparte. Cand se apleca ceremonios spre rug si 
catre trupul aproape dezmembrat, acoperit cu un lintoliu, agezat 
deasupra, se inclinara cu totii, spre a onora barbarul care murise 
pentru ca sa poata trai camarazii lui. 

La semnul sau, Zukimoto inainta si aprinse rugul. Zukimoto 
ti ceruse lui Omi acest privilegiu si cinstea ii fusese acordata. Omi 
se inclina pentru ultima oara. Apoi cand flacarile cuprinsera totul, 
plecara. 
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Blackthorne cufunda cana in apa de pe fundul hardaului, o 
umplu atent pe jumatate si i-o dadu lui Sonk. Tremurand, Sonk 
incerca sa soarba cate putin, s-o faca sa tina mai mult, dar nu 
izbuti. Inghiti cu lAcomie lichidul calau, regretand c-o facuse, 
chiar din clipa in care apa trecuse de gatleju-i uscat, apoi bajbai 
istovit spre locul lui de la perete, pasind peste cei carora le venise 
randul sa se lungeasca. Podeaua era acum o mocirla adanca, iar 
duhoarea si mustele innebunitoare. Printre sipcile chepengului 
patrundea in groapa, palida, lumina soarelui. 

Vinck era urmatorul la rand. Isi lua cana, si ramase 
uitandu-se lung la ea, alaturi de hardau. 

— Multumesc, mormai posomorat. 

— Grabeste-te, spuse Jan Roper. Rana din obraz incepuse sa 
supureze. El era ultimul la rand si, fiind atat de aproape, gatul il 
chinuia. Grabeste-te, Vinck, pentru numele lui Cristos! 

— larta-ma. Na, ia-o tu, mormai Vinck, intinzandu-i cana, 
nesimtitor la mustele ce-] napadeau. 

— Bea-o, prostule! E ultima pe care o s-o primesti pana la 
asfintit. Bea-o! Jan Roper ii impinse cana inapoi in maini. Vinck 
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nu-l privi dar se supuse umil si se intoarse iar in propriu-i infern. 

Jan Roper isi lua portia de apa de la Blackthorne. Inchise 
ochii si spuse in gand o rugaciune. Era dintre cei care stateau in 
picioare si toti muschii-] dureau. Cana abia daca-i ajunse pentru 
doua inghitituri. 

Acum cand fiecare isi primise partea sa, Blackthorne 
cufunda din nou cana si sorbi multumit. Gura si limba ii erau 
aspre, uscate si il ardeau. Era plin de murdarie, naduseala si 
muste. Pieptul si spatele ii erau pline de vanatai. 

Se uita la samuraiul care fusese lasat in pivnita. Omul era 
inghesuit in perete, intre Sonk si Croocq, ocupand cat mai putin 
loc cu putinta, si nu se miscase de ceasuri. Privea prostit in gol, 
doar cu fasia de panza din jurul coapselor pe el, iar tot trupul fi 
era acoperit de vanatai mari, una deosebita, lata, in jurul gatului. 

Cand Blackthorne isi revenise prima oara in simtiri, in 
pivnita era intuneric bezna. Urletele umpleau groapa, iar el se 
crezuse mort, in adancurile inabusitoare ale Iadului. Se simtea 
supt de namolul lipicios si strigase si se zvarcolise inspaimantat, 
incapabil sa respire pana cand, dupa o vesnicie, auzise: "E-n 
ordine, pilotule, nu esti mort, e-n ordine. Trezeste-te, trezeste-te, 
pentru numele Mantuitorului, nu suntem in iad, da-i ca si cum 
am fi. O Sfinte Iisuse Cristoase, ajuta-ne!" 

Cand isi revenise, ei ii povestisera despre Pieterzoon si despre 
hardaiele cu apa de mare. 

— O, lisuse, scoate-ne de aici! scancise cineva. 

— Ce-i fac bietului Pieterzoon? Ce-i facP O Doamne, ajuta-ne! 
Nu mai pot sa indur urletele! 

— O, Doamne, lasa-l pe bietul om sA moara! Lasa-l sA moara. 

— Doamne, Dumnezeule, opreste urletele! Te rog, opreste-le! 

Groapa in care se aflau si urletele lui Pieterzoon ii pusesera 
pe toti la incercare, ii obligasera sa priveasca in ei insisi. Si 
nimanui nu-i placuse ce vazuse. 

Intunericul face ca totul sA para si mai cumplit, gandi Black- 
thorne. 

In groapa, noaptea paruse fara sfarsit. 

In zori, incetasera si tipetele. Cand zorii se strecurara pana la 
ei, il vazusera si pe samuraiul parasit. 

— Ce facem cu el? intrebase van Nekk. 

— Nu stiu. Arata la fel de inspaimantat ca si noi, spusese 
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Blackthorne, cu inima batandu-i nebuneste. 

— Ar face bine sa nu incerce ceva, pentru Dumnezeu. 

— O, lisuse, scoate-ma de aici... Vocea lui Croocq urca din ce 
in ce. Ajutooor! 

Van Nekk, care era langa el, il scuturase si-1 linistise. 

— E-n ordine, baiete. Suntem in mainile Domnului. El 
vegheaza asupra noastra. 

— Uita-te la bratul meu, gemuse Maetsukker. Rana incepe 
deja sa curga. 

Clatinandu-se, Blackthorne se ridicase in picioare. 

— Daca nu ne dau drumul de aici, intr-o zi doua, innebunim 
cu totii, zisese, fara sa se adreseze cuiva anume. 

— Apae pe sfarsite, spusese van Nekk. 

— Impartim ce mai este. Unii acum, altii la pranz. Cu putin 
noroc o sa ajunga pentru trei ture. Afurisite muste! 

Gasise cana si le daduse apa cu portia, iar acum si-o sorbea 
pe a lui, pe indelete, incercand s-o faca sa tina cat mai mult. 

— Ce facem cu el, cu japonezul? spuse Spillbergen. 
Capitanul General o dusese mai bine decat toti peste noapte, 
pentru ca isi astupase urechile cu putin namol ca sa nu mai auda 
urletele si, fiind langa hardaul cu apa, isi domolise grijuliu setea. 
Ce-o sa facem cu el? 

— Ar trebui sa-i dam si lui niste apa, zise van Nekk. 

— Lovi-l-ar ciuma, spuse Sonk. Eu zic sa nu-i dam de loc. 

Au pus la vot si s-a hotarat sa nu-i dea nimic. 

— Nu sunt de acord, spuse Blackthorne. 

— Tu nu esti de acord cu nimic din ce spunem noi, zise Jan 
Roper. El e dusmanul. E un diavol necredincios si era cat pe-aci 
sa te omoare. 

— $i tu erai gata-gata sa ma omori. De cateva ori. Daca ti se 
descarca muscheta la Santa Magdalena, mi-ai fi zburat creierii. 

— Nu te ochisem pe tine. Ochisem in ticalosii de inchinatori 
ai lui Satan. 

— Erau preoti neinarmati. S-aveai timp destul. 

— Nu te ochisem pe tine. 

— Era sa mor de nu stiu cate ori din pricina furiilor tale 
blestemate, a habotniciei si neghiobiei tale afurisite. 

— Blasfemia e un pacat de moarte. Sa iei numele Domnului 
in desert e un pacat. Noi suntem in mainile Lui, nu intr-ale tale. 
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Tu nu esti rege si asta nu este corabie. Tu nu esti pasto... 

— Da' o sa faci ce-ti spun! 

Jan Roper se uita in jur, cautand in zadar un sprijin. 

— Fa ce vrei, spuse ursuz. 

— Asa am sa fac. 

Samuraiul era la fel de insetat ca si ei, dar clatina din cap 
spre cana oferita. Blackthorne sovai, puse cana la buzele umflate 
ale samuraiului, dar omul 0 azvarli intr-o parte, imprastiind apa 
si spuse ceva rastit. Blackthorne se pregati sa opreasca lovitura 
urmatoare, dar acesta nu veni. Omul nu mai facu alt gest, se uita 
doar in gol. 

— E nebun. Toti sunt nebuni, spuse Spillbergen. 

— Ramane mai multa apa pentru noi. E bine, spuse Jan 
Roper. Sa-l inghita iadul, dupa cum o merita. 

— Cum te cheama? Namu? intreba Blackthorne. O spuse din 
nou, in diferite feluri dar samuraiul parea ca nu-l aude. 

Il lAsara in pace, dar il pandeau de parca era un scorpion. El 
nu-i privea. Blackthorne era sigur ca omul incerca sa ia 0 
hotarare, dar habar n-avea ce putea fi. 

Ce-o fi in mintea lui? se intreba. De ce sa refuze apa? De ce-a 
fost lasat aici? Sa fie o gregeala a lui Omi? Greu de crezut. Sa fie 
un plan anume? Greu de crezut. L-am putea folosi ca sa iegim de 
aici? Greu de crezut. Multe lucruri pe lumea asta sunt greu de 
crezut, dar e de crezut c-o sa stam aici pana ce o s4 ne scoata ei 
afara... daca o sa ne scoata. Si daca ne scot de-aici ce 0 sa 
se-ntample? Ce s-a intamplat cu Pieterzoon? 

O data cu caldura zilei, mustele incepura sa roiasca. 

O, Doamne, as vrea sa pot sta lungit, as vrea sa pot intra in 
baia aia, acum n-ar mai trebui sa ma duca pe sus. Niciodata nu 
mi-am dat seama cat de importanta e o baie. Batranul orb, cu 
degetele lui de otel! Ce bine mi-ar prinde acum, pentru un ceas 
sau doua! 

Ce pierdere! Toate corabiile noastre si oamenii si efortul 
pentru ce? Am dat gres. Sau aproape. Cativa suntem inca in viata. 

— Pilotule! Van Nekk il zgaltaia. Ai adormit. El, el se-nclina 
spre tine de un minut sau mai mult. Arata spre samuraiul care 
ingenunchiase in fata lui cu capul aplecat. 

Blackthorne isi freca ochii ca sa alunge oboseala. Facu un 
efort sa-si incline si el capul. 
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— Hai? intreba el scurt, amintindu-si cuvantul japonez 
pentru "da". 

Samuraiul isi scoase braul de la chimonou-i zdrentuit si si-l 
infasura in jurul gatului. Ramanand inca in genunchi, ii dadu un 
capat lui Blackthorne si celalalt lui Sonk, isi inclina capul si le 
facu semn sa traga. 

— Se teme c-o sa-l sugrumam, spuse Sonk. 

— lisuse Cristoase, cred ca tocmai asta vrea sa facem. Black- 
thorne lasa sa-i cada din mana capatul braului si clatina din cap. 
Kinjiru, spuse, gandind cat de folositor era acest cuvant. Cum sa-i 
spui unui om care nu vorbeste limba ta, ca este impotriva legii 
tale sa faci o crima, sA omori un om neinarmat, ca nu esti un 
calau, ca sinuciderea este un pacat in fata lui Dumnezeu? 

Samuraiul vorbi iar, fiind limpede acum ca-l roaga, dar, din 
nou, Blackthorne dadu din cap. 

— Kinjiru. 

Omul arunca imprejur o privire salbatica. Pe neasteptate fu 
in picioare si-si cufunda adanc capul in galeata latrina incercand 
sa-se inece. Fu tras indata afara de Jan Roper si Sonk, 
zbatandu-se si gafiind. 

— Lasati-l, porunci Blackthorne. Ei se supusera. Arata spre 
latrina: Samurai, daca asta vrei, da-i drumu!! 

Omul icnea, dar intelesese. Privi galeata imputita si stiu ca 
n-avea putere sa-si tina indeajuns de mult timp capul acolo. 
Murdar si umilit, samuraiul se intoarse la locul lui de langa 
perete. 

— lisuse, murmura cineva. 

Blackthorne umplu pe jumatate cana cu apa din hardau, se 
ridica teapan in picioare si i-o oferi japonezului. Ochii samuraiului 
priveau dincolo de cana. 

— Ma-ntreb cat poate sa reziste, spuse Blackthorne. 

— O vesnicie, zise Jan Roper. Sunt animale. Nu-s oameni. 

— Pentru Dumnezeu, cat 0 sa ne mai tina aici? intreba 
Ginsel. 

— Cat or sa vrea. 

— Va trebui sa facem orice vor ei, spuse van Nekk. Trebuie, 
daca vrem sa ramanem in viata, sa iesim din groapa asta 
infernala. Nu, pilotule? 

— Da. Blackthorne masura umbra lasata de soare. E amiaza, 
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schimbam cartul, zise. 

Spillbergen, Maetsukker si Sonk incepura sa se planga dar ii 
scula in picioare injurandu-i si, cand toti se reagezara la locurile 
hotarate, se intinse si el multumit. Noroiul era scarbos si mustele 
mai rele ca oricand, dar bucuria de a putea s@ te intinzi cat esti de 
lung era nemasurata. 

Ce i-au facut lui Pieterzoon? se intreba, simtind oboseala 
invaluindu-l. O, Doamne, ajuta-ne sa scapam de aici. Sunt atat de 
speriat. 

Se auzira pasi deasupra. Chepengul se deschise. Preotul 
statea acolo inconjurat de samurai. 

— Pilotule, trebuie sa vii sus. Trebuie sa vii sus singur, spuse 
el. 


CAPITOLUL 6 


Toti ochii din groapa se indreptara spre Blackthorne. 

— Ce vor cu mine? 

— Nu stiu, spuse grav parintele Sebastio. Dar trebuie sa vii 
imediat. 

Blackthorne stia ca n-avea de ales, dar nu parasi peretele 
protector, incercand sa-si adune puterile. 

— Ce s-a intamplat cu Pieterzoon? 

Preotul ii povesti. Blackthorne talmaci pentru cei care nu 
stiau portugheza. 

— Dumnezeu sa-l ierte, sopti van Nekk in tacerea plina de 
spaima. Bietul om! Bietul om! 

— Imi pare rau. N-am putut face nimic, spuse preotul cu 
adanca tristete. Nu cred ca m-a recunoscut, sau ca si-a mai dat 
seama de ceva din clipa in care l-au bagat in apa. Mintea i se 
ratacise. I-am dat dezlegare de pacate si m-am rugat pentru el. 
Poate Dumnezeu se indura... In nomine Patris et Filii et Spiritus 
Sancti. Amin. Facu semnul crucii asupra gropii. Va rog pe toti sa 
renuntati la ereziile voastre si sa va-ntoarceti la Sfanta Credinta. 
Pilotule trebuie sa vii. 

— Nu ne parasi, pilotule, pentru numele lui Dumnezeu, 
striga Croocq. 
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Vinck porni impleticindu-se spre scara si incepu sa urce. 

— Pot sa ma ia pe mine, nu pe pilot. Pe mine, nu pe el. 
Spune-i... 

Se opri neajutorat, cu ambele picioare pe trepte. O sulita 
lunga era la un deget de inima lui. Incerca s-o apuce de varf, dar 
samuraiul era pregatit si, daca Vinck nu sarea inapoi, ar fi fost 
strapuns. 

Samuraiul arata spre Blackthorne si ti facu semn sa urce. 
Totusi, Blackthorne nu se misca. Un alt samurai cobori in pivnita 
un bat lung, cu carlig la capat si incerca sa-l traga pe Blackthorne 
afara. 

Nimeni nu se clinti sa-l ajute pe Blackthorne in afara de 
samuraiul din pivnita. El prinse iute cangea si spuse taios ceva 
omului de deasupra, care sovai; apoi privi spre Blackthorne, 
ridica din umeri si vorbi. 

— Ce-a zis? 

Preotul raspunse: 

— Eun proverb japonez: "Soarta e soarta si viata nu e decat 
oO parere". 

Blackthorne dadu din cap catre samurai, se indrepta spre 
scara, fara sa se uite inapoi, si urca. 

Cand ajunse sus, in bataia soarelui, razele acestuia il izbira 
dureros, facandu-l sa inchida ochii, genunchii i se inmuiara si el 
se rostogoli pe pamantul prafos. Omi era intr-o parte, preotul si 
Mura, intr-alta, langa cei patru samurai. In departare, cativa 
sateni privira pentru o clipa, apoi se intoarsera, si plecara. Nimeni 
nu-l ajuta. Oh, Doamne, da-mi putere! se ruga Blackthorne. 
Trebuie sA ma ridic in picioare si sa ma prefac ca sunt puternic. 
Asta este singurul lucru pe care il respecta ei, sa fii puternic, sa 
nu arati teama. Te rog, ajuta-ma. Stranse din dinti, facu un efort 
si se ridica, clatinandu-se usor. 

— Ce dracu' vrei de la mine, piticanie nemernica? spuse 
direct catre Omi. 

Apoi adauga catre preot: 

— Spune-i ticalosului ca sunt daimyo in tara mea si ce fel de 
purtare-i asta? Spune-i ca noi nu l-am infruntat niciodata. 
Spune-i sa ne lase afara de acolo, sau o sa fie rau. Spune-i ca 
sunt daimyo, pentru Dumnezeu! Sunt mostenitorul lui Sir William 
of Mickleheaven, sper ca ticalosul sa fi murit de mult! Spune-i! 
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Noaptea fusese cumplita pentru parintele Sebastio, dar in 
timpul veghei sale simtise prezenta lui Dumnezeu si capatase o 
liniste pe care n-o mai traise pana atunci. Acum stia ca putea fi o 
unealta a Domnului impotriva paganilor, ca era aparat impotriva 
lor si a vicleniei piratului. Stia, intr-un anume fel, ca acea noapte 
fusese o pregatire, o rascruce pentru el. 

— Spune-i! 

Preotul spuse in japoneza: 

— Piratul zice ca e nobil in tara lui. 

Asculta raspunsul lui Omi. 

— Omi-san spune ca nu-i pasa daca esti rege in tara ta. Aici 
traiesti la mila seniorului Yabu, tu si toti oamenii tai. 

— Spune-i ca-i un dobitoc! 

— Ar trebui sa te feresti sa-l insulti. 

Omi incepu din nou sa vorbeasca. 

— Omi-san spune ca 0 sa ti se faca baie. Si o sa ti se dea de 
mancare si de baut. Daca te porti cuviincios, n-o sa mai fii bagat 
inapoi in groapa. 

— $i oamenii mei? 

Preotul il intreba pe Omi. 

—O sa stea acolo. 

— Spune-i sa se duca dracului! Blackthorne porni catre 
scara, ca sa coboare din nou jos. Doi dintre samurai il impiedicara 
si desi el se zbatu, il tinura cu usurinta. Omi vorbi catre preot, 
apoi catre oamenii sai. Acestia ii dadura drumul si Blackthorne fu 
gata sa cada. 

— Omi-san spune ca daca nu inveti sa te porti, inca unul 
dintre oamenii tai o sa fie luat. E lemn de foc si apa din belsug. 

Daca ma supun acum, gandi Blackthorne, au gasit calea 
de-a face ce vor cu mine si-o sa fiu in puterea lor pentru 
totdeauna. Dar ce conteaza? Sunt deja in puterea lor si, in cele 
din urma, va trebui sa fac ce-or vrea ei. Van Nekk avea dreptate. 
Nu trebuie sa ma-potrivesc nimic. 

— Ce-ar vrea sa facP Ce inseamna sa ma port cuviincios? 

— Omi-san spune, inseamna sa te supui. Sa faci ceea ce ti se 
spune. Sa mananci balega, daca ti se cere. 

— Spune-i sa se duca dracului! Spune-i cA ma pis pe el si pe 
intreaga lui tara si pe daimyo-ul lui! 

— Te sfatuiesc sa te supui... 
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— Spune-i ce-am spus, chiar asa, pentru Dumnezeu! 

— Foarte bine, dar tine minte ca te-am prevenit, pilotule! 

Omi asculta cele spuse de preot. Degetele ii stransera 
manerul sabiei, pana se albira. Toti oamenii sai se miscara 
nelinistiti, strapungandu-l pe Blackthorne cu privirea. Apoi dadu 
incet o porunca. In aceeasi clipa, doi samurai coborara in groapa 
si-l] scoasera de-acolo pe Croocq, musul. Il tarara cAtre cazan, si il 
legara, timp ce altii adusera lemne si apa. Pusera musul impietrit 
in cazanul plin si aprinsera focul. Blackthorne vazu buzele lui 
Croocq miscandu-se fara sa scoata vreun sunet si groaza care-l 
invadase. Viata nu face doi bani pentru oamenii Astia, isi zise. 
Arza-i-ar focul iadului! Cu siguranta ca o sa-l fiarba pe Crook. 
Fumul se intinse deasupra nisipului. Pescarusii tipau in jurul 
barcilor de pescuit. O bucata de lemn cazu din foc si un samurai 
ii trase un picior, aruncand-o la loc. 

— Spune-i sa opreasca asta, spuse Blackthorne. Cere-i sa 
opreasca. 

— Omi-san spune, te vei supune? 

— Da. 

— Spune, te vei supune tuturor poruncilor? 

— Atat cat am sa pot, da. 

Omi vorbi din nou. Parintele Sebastio intreba ceva si Omi 
incuviinta din cap. 

— Vrea sa-i raspunzi direct lui. Cuvantul japonez pentru "da" 
este hai. Spune, te vei supune tuturor poruncilor? 

— Pe cate am sa pot, hai. 

Focul incepea sa incalzeasca apa si un geamat rascolitor 
izbucni din pieptul musului. Flacarile focului intetit pe vatra de 
caramizi de dedesubtul cazanului lingeau metalul. Mai fura aduse 
lemne si puse pe foc. 

— Omi-san spune, intinde-te. Imediat. 

Blackthorne facu ceea ce i se poruncise. 

— Omi-san spune ca el nu te-a insultat personal, nici n-a 
fost vreo pricina pentru tine sa-l insulti pe el. Pentru ca esti 
barbar si nu stii inca sa te porti, n-ai sa fii ucis, dar ai sa fii 
invatat buna-cuviinta. Intelegi? 

— Da. 

— El vrea sa-i raspunzi direct lui. 

Baiatul scoase un strigat tanguitor. $i inca unul si inca unul 
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si apoi legsina. Unul dintre samurai ii sustinu capul deasupra apei. 
Blackthorne privi in sus catre Omi. Aminteste-ti, aminteste-ti ca 
baiatul e doar in mainile tale, ca vietile tuturor celor din echipajul 
tau sunt in mainile tale. Da, incepu diavolul din el, dar nimeni nu 
te-asigura ca ticalosul asta o sa se tina de vreo intelegere. 

— Intelegi? 

— Hai. 

Il vazu pe Omi ridicandu-si chimonoul si scotandu-si penisul 
de sub fasia de panza care-i inconjura soldurile. Se asteptase ca 
barbatul sa urineze pe fata lui, dar Omi n-o facu. Urina pe spatele 
lui. In numele Domnului, jura Blackthorne in sinea sa, am sa-mi 
amintesc ziua asta si, cumva, undeva, Omi va plati. 

— Omi-san spune ca nu e o dovada de buna-crestere sa spui 
ca te vei pisa pe cineva. Foarte rau. Este o purtare foarte urata si 
foarte prosteasca sa spui c-ai sa faci asta pe cineva, cand esti 
neinarmat. Este dovada de purtare urata si chiar si mai 
prosteasca, sA spui ca o s-o faci pe cineva, cand esti neinarmat, 
lipsit de putere si nu esti pregatit ca sa-ti lasi prietenii, sau 
familia, sau pe oricine altul sa piara mai inainte. 

Blackthorne nu spuse nimic. $i nu-si lua ochii de pe Omi. 

— Wakarimasu ka? zise Omi. 

— El spune, intelegi? 

— Hai. 

— Okiro. 

— El spune sa te ridici. 

Blackthorne se ridica, simtindu-si capul plesnind de durere. 
Il privea pe Omi in ochi si Omi ii intoarse privirea. 

— Aisa pleci cu Mura si-ai sa te supui poruncilor lui. 

Blackthorne nu raspunse. 

— Wakarimasu ka? spuse Omi taios. 

— Hai. 

Blackthorne masura distanta dintre el si Omi. Isi putea 
inchipui degetele inconjurand gatul omului si se ruga sa poata fi 
indeajuns de iute si puternic ca sa reuseasca sa-i scoata ochii 
inainte de a putea fi impiedicat de samurai. 

— Si musul? intreba. 

Preotul vorbi poticnit cu Omi. Acesta privi catre cazan. Apa 
era abia calaie, baiatul lesinase, dar nu patise altceva, nimic. 

— Scoateti-1 de-acolo, porunci. Aduceti un doctor, daca are 
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nevoie. 

Oamenii lui se supusera. [1 vazu pe Blackthorne ducandu-se 
catre baiat si ascultandu-i inima. Omi facu un semn cAatre preot. 

— Spune-i capeteniei ca tanarul poate sa stea si el afara din 
groapa, astazi. Daca si capetenia si tanarul se poarta cuviincios, 
alt barbar ar putea iesi maine din groapa, apoi altul. Poate. Ba 
chiar mai multi. Poate. Depinde de cat de bine se poarta cei de 
deasupra. Dar tu... si se uita drept in ochii lui Blackthorne, tu esti 
responsabil pentru cea mai mica nesupunere, la orice porunca, 
intelegi? 

Dupa ce preotul traduse toate acestea, Omi il auzi pe barbar 
spunand "da" si vazu o parte a furiei cumplite disparandu-i din 
ochi. Dar ura ramase. Cat de prostesc, gandi Omi, si cat de naiv 
sa fii atat de deschis. Ma intreb ce-ar fi facut daca m-as fi jucat cu 
el si mai mult? Sa ma prefac ca nu ma tin de cuvant? 

— Preotule, spune-mi din nou numele lui. Spune-l incet. 

Auzi preotul spunand de cateva ori numele, dar ii suna tot ca 
o bolboroseala. 

— Poti sa-l rostesti? il intreba pe unul dintre oamenii sai. 

— Nu, Omi-san. 

— Preotule, spune-i ca de-acum inainte numele lui este Anjin 
— "pilot" — neh? Cand va merita, 0 sai se spuna Anjin-san. 
Explica-i ca in limba noastra nu sunt sunete ca sa-i putem rosti 
numele aga cum este, adauga sec Omi. Fa-l sa inteleaga ca asta 
nu e o insulta. La revedere, Anjin, pana una alta. 

Se inclinara cu totii catre el. El le intoarse politicos salutul si 
se indeparta. Cand ajunse destul de departe de piata si sigur ca 
nimeni nu-l privea, isi ingadui sa zambeasca larg. SA imblanzesti 
capetenia barbarilor atat de repede. Sa intelegi dintr-o data, cum 
sa-l stapanesti, pe el si pe ei. Cat de nemaipomeniti sunt acesti 
barbari, gandi. Ei, cu cat mai curand va vorbi Anjin-san limba 
noastra, cu atat mai bine. Atunci o sa stim cum sa-i zdrobim pe 
barbarii crestini, odata pentru totdeauna. 


KKK 
— De ce n-ai urinat pe fata lui? intreba Yabu. 


— La inceput asa am vrut, stapane, dar pilotul este inca un 
animal neimblanzit, foarte primejdios. Ca sa fac asta pe fata lui... 
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ei bine, la noi atingerea fetei unui om este cea mai rea dintre 
insulte, nehP Asa ca m-am gandit ca daca l-ag fi insultat atat de 
tare si-ar fi iegit din minti, deci am facut-o pe spatele lui si cred ca 
este de-ajuns. 

Erau asezati pe veranda casei sale, pe perne de matase. 
Mama lui Omi ii servea cha, cu tot ceremonialul pe care-l putea 
inchipui — si ea fusese foarte bine educata in tinerete. Oferi ceasca 
cu o plecaciune lui Yabu. El se inclina si, politicos, i-o oferi lui 
Omi, care desigur 0 refuza inapoind-o cu o plecaciune si mai 
adanca. O primi si sorbi cu placere, simtindu-se multumit. 

— Sunt foarte multumit de tine, Omi-san, spuse. Gandirea ta 
este foarte buna. Felul in care ai planuit si ai dus la capat toata 
aceasta treaba, a fost minunat. 

— Sunteti prea bun, alteta. Stradania mea ar fi putut fi si 
mai mare, mult mai mare. 

— De unde ai invatat atat de multe despre mintea barbarilor? 

— La paisprezece ani am avut, timp de un an, un dascal care 
era un calugar numit Jiro. Demult fusese preot crestin, sau 
novice, dar, din fericire, intelesese greseala si nerozia lui. Am 
sa-mi amintesc intotdeauna un lucru pe care el mi l-a spus. 
Spunea ca religia crestina este slaba fiindca ei sunt invatati ca 
zeul lor suprem, Jezu, spune ca toti oamenii trebuie sa se 
iubeasca intre ei. Nu-i invata nimic despre onoare, datorie, numai 
dragoste. Si ca viata e sacra. Sd nu ucizi, neh? Si alte asemenea 
prostii. Acesti barbari pretind ca sunt si ei crestini si, desi preotul 
neaga asta, eu m-am gandit ca poate sunt doar o secta diferita si 
de-aici s-ar trage dusmania lor, asa cum unele secte budiste se 
urasc intre ele. M-am gandit ca daca ei se tubesc intre ei, poate ca 
am putea sa stapanim capetenia luand viata, sau numai 
amenintand ca am lua viata, unuia dintre oamenii sai. 

Omi stia ca discutia era primejdioasa din pricina mortii prin 
tortura, cea mai urata moarte. Simtea avertismentul nerostit al 
mamei sale ajungand pana la el. 

— Mai vrei cha, Yabu-sama, intreba mama sa. 

— Multumesc, spuse Yabu, este foarte, foarte bun. 

— Va multumesc, alteta. Dar Omi-san, barbarul e supus 
pentru totdeauna? intreba mama sa, schimband discutia pe alta 
cale. Poate c-ar trebui sa-i spui stapanului nostru daca tu crezi ca 
este doar pentru un timp, sau pentru totdeauna. 
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Omi sovai. 

— Doar pentru un timp. Dar cred c-ar trebui sa-nvete limba 
noastra cat de curand cu putinta. Asta este foarte important 
pentru voi, alteta. S-ar putea sa trebuiasca sa ucideti unul sau 
doi dintre ei, ca sa-l pastrati pe el si pe ceilalti in mana, dar pana 
atunci el o sa-nvete cum sa se poarte. Odata ce puteti vorbi direct 
cu el, Yabu-sama, puteti sa-i folositi cunostintele. Daca ce spune 
preotul este adevarat, ca el si-a pilotat corabia cale de zece mii de 
ri, trebuie sa fie mai mult decat destept. 

— Si tu esti mai mult decat destept, rase Yabu. Ti se dau in 
grija animalele, Omi-san, dascal de oameni. 

Omi rase odata cu el. 

— Am sa incerc, alteta. 

— Fieful tau se mareste de la cinci sute de koku, la trei mii. 
Ai sa stapanesti douazeci de ri. 

Un riera o masura de distanta insemnand aproape o mila. 

— Ca o dovada in plus a afectiunii mele, cand o sa ma intorc 
la Yedo, am sa-ti trimit doi cai, douazeci de chimonouri de 
matase, o armura completa, doua sabii si destule arme ca sa 
echipezi inca o suta de samurai, pe care ai sa-i recrutezi. Cand o 
sa inceapa razboiul, o sa te alaturi imediat cartierului meu 
general, ca hatamoto. 

Yabu se simtea foarte bine. Un hatamoto era o persoana 
foarte importanta din suita unui daimyo, care avea dreptul sa 
intre oricand la stapanul sau si sa poarte sabii in prezenta 
acestuia. Era incantat de Omi si se simtea odihnit, chiar renascut. 
Dormise excelent. Cand se trezise, era singur, ceea ce era de 
asteptat, pentru ca nu ceruse nici fetei, nici baiatului, sa ramana. 
Bause putin ceai si mancase cumpatat din fiertura de orez. Apoi, 
baia si masajul lui Suwo. A fost o experienta minunata, gandi. Nu 
m-am simtit niciodata atat de aproape de natura. De copaci, de 
munti si pamant, de nemarginita tristete a vietii si de vremelnicia 
ei. Urletele desavarsisera totul. 

— Omi-san, in gradina mea din Mishima e 0 piatra pe care 
mi-ar face placere s-o primesti, ca sa ne amintim de aceasta 
intamplare si de noaptea minunata si de norocul nostru bun. Am 
sa ti-o trimit cu celelalte lucruri, spuse. Piatra vine din Kyushu. 
Am numit-o "piatra care asteapta", pentru ca asteptam ca 
seniorul Taiko sa porunceasca un atac, cand am gasit-o. Astaa 
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fost, oh, acum cincisprezece ani. Faceam parte din armata lui, 
care a zdrobit rebelii si a supus insula. 

— Imi faceti multa cinste. 

— De ce sa n-o pui acolo, in gradina ta si sa-i dai alt nume? 
De ce s& nu-i spui "piatra pacii barbare", ca sa-ti aminteasca 
noaptea si nesfarsita asteptare intru gasirea pacii. 

— Poate mi s-ar ingadui sa-i spun "piatra fericirii", ca sa-mi 
aminteasca mie si urmasilor mei, de onoarea pe care mi-o faceti, 
unchiule? 

— Nu. Mai bine spune-i doar "barbarul care asteapta". Da, 
imi place asta. Ne leaga si mai mult, pe el si pe mine. Si el si eu 
asteptam. Eu am trait, el a murit. 

Yabu privi multumit gradina. 

— Bine. "Barbarul care asteapta". Imi place. Sunt pete 
ciudate pe o parte a ei, care-mi amintesc de lacrimi. Si vine de 
cuart albastrui, amestecate cu cuart roscat, care-mi amintesc de 
carne, de cat de trecatoare poate fi ea. 

Yabu ofta, savurandu-si melancolia. Apoi adauga: 

— E bine ca un om sa puna o piatra si sa-i dea un nume. 
Barbarului i-a trebuit mult timp pana sa moara, neh? Poate ca se 
va renaste japonez, ca rasplata a suferintelor sale. N-ar fi 
minunat? Apoi, intr-o zi, urmasii lui, poate vor vedea piatra si vor 
fi multumiti. 

Omi revarsa un alt val de multumiri adanci si se impotrivi 
spunand ca nu merita atata marinimie. Yabu stia ca nu-i daduse 
mai mult decat merita. Ar fi putut da usor mai mult, dar isi 
amintise vechea zicala ca poti intotdeauna mari o feuda, dar 
micsorarea ei duce la dusmA@nie si tradare. 

— Oku-san, se intoarse el catre femeie, folosind expresia de 
prea-onorata mama, fratele meu ar fi trebuit sa-mi spuna mai 
curand despre marile calitati ale celui mai tanar fiu al sau. Atunci 
Omi-san ar fi ajuns mult mai sus pana astazi. Fratele meu este 
prea retinut. Prea necugetat. 

— Sotul meu se gandeste mult la domnia-voastra, stapane, 
ca sa va mai faceti griji pentru el, raspunse ea, intelegand dojana 
ascunsa. Ma bucur ca fiul meu a avut prilejul sa va slujeasca si 
ca v-a multumit. Fiul meu nu si-a facut decat datoria, neh? E 
datoria noastra, a lui Mizuno-san si-a tuturor, de a va sluji. 

Se auzi tropotul unor cai urcand dealul. Igurashi, seful suitei 
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lui Yabu, pasi in gradina. 

— Totul e gata, alteta. Daca vreti sa va intoarceti repede la 
Yedo, ar trebui sa plecam acum. 

— Bine. Omi-san, tu si oamenii tai veti pleca cu convoiul si-l 
veti ajuta pe Igurashi-san sa ajunga in siguranta la castel. 

Yabu zari o umbra trecand peste fata lui Omi. 

— Ce-iP 

— Ma gandeam la barbari. 

— Las& cateva g&arzi cu ei. In comparatie cu convoiul nu sunt 
importanti. Fa ce vrei cu ei. Pune-i inapoi in groapa, fa ce vrei. 
Cand si daca obtii ceva folositor de la ei, trimite-mi vorba. 

— Da, stapane, raspunse Omi. Am sa las zece samurai si in- 
structiuni amanuntite lui Mura. N-o sa li se intample nimic in 
cinci sau sase zile. Ce vreti sa facem cu corabia? 

— Tine-o aici, in siguranta. Raspunzi pentru ea, desigur. 
Zukimoto a trimis scrisori catre un negustor din Nagasaki, sa o 
ofere de vanzare portughezilor. Portughezii pot veni s-o ia. 

Omi sovai. 

— Poate c-ar trebui sa pastrati corabia, alteta, si sa-i faceti 
pe barbari sa-i invete pe cativa dintre marinarii nostri s-o 
manevreze. 

— De ce-as avea nevoie de o corabie barbara? rase Yabu bat- 
jocoritor. Sa devin un imputit de negustor? 

— Desigur ca nu, alteta, spuse Omi repede. M-am gandit 
doar ca Zukimoto ar putea sa-i gaseasca vreun rost. 

— Ce nevoie am de-o corabie de negot? 

— Preotul a zis ca-i o corabie de razboi, alteta. Parea ca se 
teme de ea. Cand incepe razboiul, o corabie de razboi ar putea... 

— Razboiul nostru se va duce pe uscat. Marea e pentru 
negustori si toti sunt niste imputiti de camatari, pirati sau 
pescari. 

Yabu se ridica si incepu sa coboare treptele catre poarta 
gradinii, unde un samurai tinea fraiele calului sau. Se opri si se 
holba catre mare. Genunchii i se inmuiara. 

Omi ii urmari privirea. 

O nava ocolea promontoriul. Era o galera mare, cu o multime 
de vasle, cea mai iute dintre vasele japoneze de coasta, fiindca nu 
depindea nici de vant, nici de maree. Steagul din varful catargului 
purta insemnele lui Toranaga. 
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CAPITOLUL 7 


Toda Hiro-matsu, stapan al provinciilor Sagami si Kozuke, 
generalul si sfetnicul cel mai de incredere al lui Toranaga, 
comandant suprem al tuturor armatelor lui, cobora cu pasi mari 
schela de bord, indreptandu-se singur spre chei. Era inalt pentru 
un japonez, cu putin sub gase picioare, un barbat ca un taur, cu 
falci grele, care-si purta vajnic cei saizeci si sapte de ani ai sai. 
Chimonoul sau militar era din matase maro, simplu, doar cu cele 
cinci mici insemne ale lui Toranaga — trei lastari de bambus 
inmanuncheati. Purta pieptar si cotiere de otel lustruit. La brau 
nu avea decat sabia scurta. Cealalta, cea lunga, o purta in mana. 
Era pregatit s-o traga din teaca intr-o clipa si sa ucida fara sa 
clipeasca, pentru a-si apara seniorul. Luase obiceiul acesta inca 
de cand avea cincisprezece ani. 

Nimeni, nici chiar Taiko, nu reusise sa-l schimbe. 

Cu un an in urma, la moartea lui Taiko, Hiro-matsu devenise 
vasalul lui Toranaga. Toranaga ii agezase sa ocarmuiasca Sagami 
si Kozuke, doua dintre cele opt provincii ale sale, ii daduse cinci 
sute de mii de koku anual si, de asemeni, il lAsase in pace cu 
obiceiurile lui. Hiro-matsu era neintrecut in lupta. 

Acum toti satenii — barbati, femei, copii —- erau insirati pe 
tarm, in genunchi, cu capetele plecate. In fata lor se aflau 
samuraii aliniati in randuri tepene, ordonate. In fruntea lor se 
gasea Yabu cu locotenentii sai. 

Daca Yabu ar fi fost femeie sau un barbat mai slab din fire, 
ar fi inceput sa se bata cu pumnii in piept, sa se vaite si sa-si 
smulga parul din cap. Era prea mult ca sa fie doar o intamplare. 
Daca faimosul Toda Hiro-matsu se afla aici, chiar in aceasta Zi, 
insemna ca Yabu fusese tradat — fie in Yedo, de cineva dintre ai 
casei, fie aici in Anjiro, de Omi sau de unul dintre oamenii lui 
Omi, or de unul dintre sateni. Fusese prins dand dovada de 
nesupunere. Un dusman trasese folos de pe urma interesului sau 
pentru corabie. 

Ingenunche, se inclina, urmat de toti samuraii, si blestema 
nava si pe toti cei sositi cu ea. 
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— A, Yabu-sama, il auzi pe Hiro-matsu spunand si-l vazu 
ingenunchind pe rogojina asezata pentru el si raspunzandu-i la 
salut. 

Dar plecaciunea era mai putin adanca decat se cerea si 
Hiro-matsu nu mai astepta ca el sa se incline din nou, asa ca stiu, 
fara sA-i mai spunda cineva, cA era in mare primejdie. Il vazu pe 
general asezandu-se la loc pe calcaie. Pe ascuns i se spunea 
Pumn de Fier. Numai Toranaga sau unul dintre cei trei sfetnici 
aveau dreptul de a inalta steagul lui Toranaga. De ce sa trimita un 
general atat de important sa ma prinda plecat din Yedo? 

— Ma onorati, Hiro-matsu-sama, venind intr-unui dintre 
satele mele saracacioase, spuse el. 

— Stapanul meu mi-a poruncit sa vin aici. 

Hiro-matsu era cunoscut pentru felul lui necioplit si direct de 
a se purta. Nu era nici viclean, nici abil, ci doar devotat peste 
masura seniorului sau. 

— Sunt onorat si foarte bucuros, spuse Yabu. M-am grabit sa 
vin aici de la Yedo din pricina acestei corabii barbare. 

— Seniorul Toranaga a invitat pe toti daimyo care ii sunt 
prieteni sa astepte in Yedo pana la intoarcerea sa de la Osaka. 

— Cum se simte stapanul nostru? Nadajduiesc ca totul 
merge bine. 

— Cu cat seniorul Toranaga o sa se afle mai degraba in 
siguranta in castelul sau din Yedo, cu atat mai bine. Falcile 
batranului se inrosira caci il nelinistea soarta lui Toranaga; nu-i 
placea sa fie departe de el. Cu cat 0 sa-l infruntam mai curand pe 
Ishido, margaluind cu armatele noastre spre castelul Osaka ca 
sa-l ardem din temelii, cu atat mai bine. 

Taiko construise castelul Osaka spre a fi de necucerit. Era 
cel mai puternic din imparatie, cu un lant intarituri, santuri cu 
apa, bastioane si poduri, si loc pentru optzeci de mii de soldati 
intre zidurile sale. lar de jur imprejurul zidurilor si al imensului 
oras erau alte armate, toate la fel de disciplinate si de bine 
inarmate toate slujindu-l cu fanatism pe Yaemon, Mostenitorul. 

— ]J-am spus de zeci de ori ca e nebun sa se lase in mainile 
lui Ishido. Nebun! 

— Seniorul Toranaga a trebuit sa se duca, neh? N-a avut de 
ales. 

Taiko poruncise Consiliului Regentilor, care carmuia in 
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numele lui Yaemon, sa se intalneasca pentru zece zile, de cel 
putin doua ori pe an si, intotdeauna, intre zidurile castelului 
Osaka, aducandu-si cu ei cel mult cinci sute de insotitori. Si tot 
de doua ori pe an, toti ceilalti daimyo erau obligati in egala 
masura, sa se infatigeze cu familiile lor la castel, ca sa se inchine 
in fata Mostenitorului. Astfel, toti puteau fi controlati, lipsiti de 
aparare un numar de zile, in fiecare an. 

— Intalnirea fusese hotarata, neh? Daca nu se ducea, ar fi 
insemnat tradare, neh? 

— Tradare fata de cine? se inrosi Hiro-matsu si mai mult. 
Ishido incearca sa-l izoleze pe stapanul nostru. Asculta, daca l-as 
avea pe Ishido in puterea mea, aga cum il are el pe seniorul 
Toranaga, n-ag sovai nici o clipa, orice-ar fi... De mult i-ar fi 
zburat lui Ishido capul de pe umeri si-acum sufletul si-ar fi 
asteptat reincarnarea. Fara sa-si dea seama, generalul rasucea 
teaca uzata a sabiei ce o purta in mana stanga. Mana dreapta, 
noduroasa si plina de bataturi, o tinea pregatita in poala. Cerceta 
cu privirea corabia. 

— Unde sunt tunurile? 

— Le-am adus pe tarm, pentru mai multa siguranta. O sa 
mai faca Toranaga-sama vreo intelegere cu Ishido? 

— Cand am plecat din Osaka era liniste. Consiliul trebuia sa 
se intalneasca in trei zile. 

— O sa izbucneasca cearta? 

— Mie mi-ar place sa fie aga, dar stapanului meu? Daca el 
vrea o intelegere, o sa se faca. Hiro-matsu isi intoarse privirea 
spre Yabu. A poruncit ca toti daimyo aliati lui sa-l astepte la Yedo. 
Pana la intoarcerea lui. Aici nu e Yedo. 

— Da. Mi-am dat seama ca nava e destul de importanta 
pentru cauza noastra ca sa fie cercetata de-ndata. 

— Nu era nevoie, Yabu-san. Ar trebui sa ai mai multa 
incredere. Nimic nu se intampla fara stirea stapanului nostru. Ar 
fi trimis el pe cineva. Intamplator m-a trimis pe mine. De cata 
vreme esti aici? 

— O zi si o noapte. 

— Ai facut doar doua zile din Yedo? 

— Da. 

— Ai venit foarte repede. Trebuiesti laudat. 

Ca sa castige timp, Yabu incepu sa-i vorbeasca lui 
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Hiro-matsu despre marsul lui fortat, dar mintea ii era la lucruri 
mult mai importante. Cine era iscoada? Cum de primise Toranaga 
vesti despre nava tot atat de repede ca si el? si cine il instintase pe 
Toranaga despre plecarea lui? Cum ar fi putut acum sa-l duca cu 
vorba pe Hiro-matsu si s-o scoata la capat? 

Hiro-matsu il asculta pana la capat, apoi spuse apasat: 

— Seniorul Toranaga a confiscat nava cu tot ce e pe ea. 

O tacere brusca invalui tarmul. Acesta era Izu, feuda lui 
Yabu, si Toranaga n-avea nici un drept aici. Nici Hiro-matsu 
n-avea drept sa porunceasca ceva. Mana lui Yabu se incorda pe 
sabie. 

Hiro-matsu astepta cu calmul sau obisnuit. Facuse exact 
cum ii poruncise Toranaga si acum nu putea face altceva decat sa 
astepte. Insemna, fara indoiala, ca trebuia sA ucida sau sa fie 
ucis. 

Yabu stia ca acum trebuia sa se hotarasca. Nu mai era nimic 
de asteptat. Daca ar refuza sa dea corabia, ar trebui sa-l1 omoare 
pe Hiro-matsu Pumn de Fier, pentru ca Hiro-matsu Pumn de Fier 
nu ar fi plecat niciodata fara ea. Erau probabil doua sute de 
samurai de elita pe galera ancorata la chei si ei trebuiau sa 
moara. Ar putea sa-i invite pe tarm, sa-i insele cumva si apoi ar 
putea usor sa adune in cateva ore in Anjiro destui samurai ca sa-i 
copleseasca, pentru ca era un maestru in ambuscade. Dar asta 
l-ar obliga pe Toranaga sa-si trimita armata in Izu. Ai sa fii 
inghitit, isi spuse, daca Ishido nu-ti vine in ajutor. Si de ce te-ar 
ajuta Ishido cand dusmanul tau, Ikawa Jikkyu, e ruda cu Ishido 
si vrea Izu pentru el? Uciderea lui Hiro-matsu va deschide 
ostilitatile, pentru ca onoarea il obliga pe Toranaga sa porneasca 
impotriva ta, ceea ce ar forta mana lui Ishido si Izu ar fi primul 
camp de batalie. 

Cum ramane cu pustile mele? Minunatele mele pusti si 
minunatul meu plan? O sa pierd pentru totdeauna unica mea 
sansa daca va trebui sa i le dau lui Toranaga. 

M4ana-i era pe sabia Murasama si-si simtea sangele curgand 
prin brat si o furie oarba de a lovi. Indepartase din capul locului 
ghidul de a nu aminti de muschete. Daca se aflase despre nava, 
cu siguranta ca se stia si despre incarcatura ei. Dar cum a aflat 
Toranaga atat de repede? Printr-un porumbel calator. Asta e 
singurul raspuns. Din Yedo sau de aici? Cine are porumbei 
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calatori aici? De ce n-am si eu un astfel de serviciu? Asta e 
greseala lui Zukimoto, el trebuia sa se fi gandit la asa ceva, neh? 

Hotaraste-te. RAazboi sau nu? 

Yabu se ruga in gand lui Buddha, tuturor spiritelor kami, 
tuturor zeilor, care existau sau aveau sa existe, sa abata 
blestemul asupra celui sau celor care il tradasera, asupra 
parintilor si asupra urmasilor lor pentru zece mii de generatii. Si 
renunta. 

— Seniorul Toranaga nu poate confisca nava, pentru ca ii 
este deja daruita. Am dictat o scrisoare pentru asta. Nu-i asa, 
Zukimoto? 

— Da, alteta. 

— Bineinteles, daca seniorul Toranaga doreste sa o considere 
confiscata, poate sa o faca. InsA urma sa fie un dar. Yabu era 
incantat sa-si auda vocea sunand atat de nepasatoare. Seniorul 
Toranaga o sa fie bucuros de prada. 

— Iti multumesc in numele stapanului meu. 

Hiro-matsu fu din nou uimit de previziunea lui Toranaga. El 
prezisese ca asa o sa se intample si ca n-o sa fie nici o lupta. 

— Nu cred, ii spusese Hiro-matsu. Nici un daimyo n-ar putea 
indura o asemenea uzurpare a drepturilor sale. Yabu n-o sa 
poata. Eu, cu siguranta, n-as putea. Nici chiar fata de alteta 
voastra. 

— Dar ai fi dat ascultare poruncilor si mi-ai fi spus despre 
corabie. Trebuie sa-l intoarcem pe Yabu cum vrem noi, neh? Am 
nevoie de violenta si viclenia lui: el ii pune stavila lui Ikawa 
Jikkyu si imi apara flancul. 

Aici, pe plaja, sub un soare bland, Hiro-matsu facu in sila o 
plecaciune politicoasa, urandu-si propria fatarnicie. 

— Seniorul Toranaga va fi incantat de generozitatea 
dumitale. 

Yabu il privea cu atentie. 

— Nu este o nava portugheza. 

— Da, asa am auzit si noi. 

— Este o nava pirat. 

Vazu ochii generalului ingustandu-se. 

— Ei? 

In timp ce-i povestea ce-i spusese preotul, Yabu cugeta. Daca 
asta e o noutate pentru tine, asa cum a fost pentru mine, nu 
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inseamna ca Toranaga a primit aceeasi informatie ca si mine? 
Dar, daca cunosti incarcatura navei, atunci iscoada e Omi, sau 
unul dintre samuraii lui, sau un satean. 

— Sunt o gramada de tesaturi. O mica comoara. Muschete, 
praf de pusca si ghiulele. 

Hiro-matsu sovai. Apoi spuse: 

— Tesaturile sunt matasuri chinezesti? 

— Nu, Hiro-matsu-san, spuse el folosind anume san. 

Ca daimyo ei erau egali, dar acum ca el "daruia" cu 
marinimie nava, se simtea destul de in siguranta ca sa foloseasca 
termenul mai putin ceremonios. Fu incantat sa vada ca faptul nu 
trecuse neobservat de batran. Eu sunt daimyo de Izu, prin voia 
soarelui, a lunii si a stelelor! 

— Un material foarte neobisnuit, greu, gros, complet 
nefolositor pentru noi, spuse el. Am adus pe tarm tot ce merita 
salvat. 

— Bine. Te rog sa incarci totul pe corabia mea. 

— Cum? Yabu aproape ca exploda. 

— Totul. De indata. 

— Acum? 

— Da. Imi pare foarte rau, dar cred ca intelegi cA vreau sa ma 
intorc la Osaka cat mai curand cu putinta. 

— Da, dar... dar va fi loc pentru toate? 

— Duci tunurile inapoi pe corabia barbara si o sigilezi! In trei 
zile vor sosi barci s-o traga spre Yedo. Cat priveste muschetele, 
praful de pusca si ghiulele, e... Brusc, Hiro-matsu se opri ocolind 
capcana ce-i fusese pregatita. 

— Este loc destul pe galera pentru cinci sute de muschete, ii 
spusese Toranaga, pentru tot praful de pusca si pentru cei 
douazeci de mii de dubloni de argint. Lasa tunurile pe puntea 
navei si baloturile in cala. Lasa-l pe Yabu sa vorbeasca si da-i 
ordine, nu-i da timp sa gandeasca. Dar sa nu te infurii sau sa-ti 
pierzi rabdarea. Am nevoie de el, dar vreau armele si nava. Fii 
atent la incercarile lui de a prinde in cursa ca sa te faca sa 
dezvalui ce stii despre incarcatura navei, pentru ca el nu trebuie 
sa afle cine e iscoada noastra. 

Hiro-matsu isi blestema nepriceperea de a juca jocurile 
acestea atat de trebuitoare. 

— Despre cat loc trebuie, spuse el scurt, poate c-o sa-mi spui 
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dumneata. Mai precis, care e incarcatura? Cate muschete, 
ghiulele si ce alte lucruri ati mai gasit? Iar tezaurul e in lingouri 
sau in monezi, in aur sau argint? 

— Zukimoto! 

— Da, Yabu-sama. 

— Adu lista cu incarcatura navei. 

O sa ma ocup eu de tine mai tarziu, gandi Yabu. 

Zukimoto pleca in graba. 

— Trebuie sa fii obosit, Hiro-matsu-san. Poate vrei putin 
chaP S-au facut unele pregatiri pentru dumneata, atat cat s-a 
putut. Casele de baie sunt cu totul nepotrivite, dar poate ca o baie 
o sa te invioreze putin. 

— Multumesc. Esti foarte atent. Putin cha si o baie au sa fie 
foarte bune. Mai tarziu. Intai spune-mi tot ce s-a intamplat de 
cand a sosit corabia aici. 

Yabu ii povesti toate intamplarile, sarind peste partea cu 
baiatul si curtezana, care era neimportanta. La ordinul lui Yabu, 
Omi isi spuse si el povestea, in afara de ce vorbise in taina cu 
Yabu. Si Mura o spuse pe a lui, fara intamplarea cu erectia lui 
Anjin, care, chibzui el, desi era interesanta, l-ar fi putut ofensa pe 
Hiro-matsu. La varsta lui asemenea intamplari puteau fi rare si 
mai putin izbitoare. 

Hiro-matsu privea spre suvita de fum care inca se mai ridica 
din rug. 

— Cati pirati au mai ramas? 

— Zece, alteta, cu capetenia lor, spuse Omi. 

— Unde e el acum? 

— In casa lui Mura. 

— Ce-a facut? Care a fost primul lucru pe care l-a facut dupa 
ce-a iesit din groapa? 

— S-a dus direct la baie, alteta, raspunse Mura repede. 
Acum doarme, ca mort, alteta. 

— De data asta n-a mai trebuit sa-l carati pe sus? 

— Nu, alteta. 

— Pare sa invete repede. Hiro-matsu isi intoarse privirea spre 
Omi. Crezi ca pot fi invatati sa se poarte cum se cuvine? 

— Nu. Nue sigur, Hiro-matsu-sama. 

— Ai putea sa cureti urina unui dusman de pe spatele tau? 

— Nu, alteta. 
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— Nici eu. Niciodata. Barbarii sunt foarte ciudati. Gandurile 
lui Hiro-matsu se intoarsera din nou la corabie. Cine va 
supraveghea incarcarea? 

— Nepotul meu, Omi-san. 

— Bine. Omi-san, vreau sa plec inainte de lasarea serii. 
Capitanul meu o sa te-ajute sa mearga foarte repede. Pret de trei 
bete, cel mult. 

Ca unitate de timp era folosit intervalul necesar unui bat 
obisnuit de esenta parfumata ca sa arda complet, ceea ce insemna 
cam o ora pentru fiecare bat. 

— Da, stapane. 

— De ce n-ai veni si dumneata cu mine la Osaka, Yabu-san?P 
spuse Hiro-matsu de parca gandul i-ar fi venit pe neasteptate. 
Seniorul Toranaga ar fi incantat sa primeasca toate lucrurile astea 
din mainile dumitale. Te rog, e destul loc. Cand Yabu incepu sa 
protesteze, il lAsa sA vorbeasca, asa cum poruncise Toranaga si 
apoi spuse exact cum poruncise Toranaga: Insist. Insist in numele 
seniorului Toranaga. Generozitatea ta trebuie rasplatita. 

Cu pamanturile si capul meu? se intreba Yabu cuprins de 
amaraciune, stiind cA nu mai avea altceva de facut acum decat sa 
accepte plin de recunostinta. 

— Multumesc. As fi onorat. 

— Bun. Deci ne-am inteles, spuse Pumn de Fier cu o vadita 
usurare. Acum putin cha si 0 baie. 

Politicos, Yabu il conduse la deal, spre casa lui Omi. 
Batranul fu spalat si frecat, apoi zacu multumit in aburii fierbinti. 
Mai tarziu, mainile lui Suwo il facura sa se simta ca nou nascut. 
Apoi manca putin orez, peste crud si legume murate. Sorbi cha 
din portelanuri bune. Un somn scurt, fara vise. 

Dupa trei ceasuri panoul shoji aluneca in laturi. Straja 
personala stia ca era mai bine asa, decat sa intre in camera 
nechemat; Hiro-matsu era deja sculat, cu sabia pe jumatate 
scoasa din teaca, pregatit pentru orice. 

— Yabu-sama asteapta afara, alteta. Spune ca nava este 
incarcata. 

— Excelent. 

Hiro-matsu iesi pe veranda si se usura in galeata. 

— Oamenii tai sunt foarte harnici, Yabu-san. 

— Oamenii domniei-tale i-au ajutat. Ei sunt mai mult decat 
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harnici. 

Da, si pe soarele care da caldura, atat le-ar trebui, sa nu fie, 
gandi Hiro-matsu, apoi spuse bine dispus: 

— Nimic mai placut ca un urinat dintr-o basica plina, atata 
vreme cat e destula forta in spatele izvorului, neh? Te face sa te 
simti iar tanar. La varsta mea ai nevoie sa te simti tanar. Isi slabi 
fasia de panza din brau, asteptand ca Yabu sa incuviinteze 
politicos cele spuse, dar nu mai urma nimic. Iritarea incepu sa-i 
creasca, dar si-o domoli. Duceti capetenia piratilor pe nava mea. 

— Cum? 

— Ai fost destul de generos sa daruiesti corabia cu tot ce e pe 
ea. Oamenii din echipaj erau pe ea. Asa ca iau capetenia lor la 
Osaka. Seniorul Toranaga doreste sa-l vada. Desigur, cu restul 
faci ce vrei. Dar, inainte de a pleca, te rog vezi ca oamenii 
dumitale sa fi inteles ca barbarii sunt proprietatea stapanului 
meu si ca ar fi bine sa fie toti noua, sanatosi si teferi, cand 0 sa-i 
ceara. 
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Yabu se grabea catre debarcaderul unde se afla Omi. 

Cand, mai devreme, il lAasase pe Hiro-matsu in baie, urcase 
poteca serpuitoare ce trecea pe langa platoul funerar. Acolo facuse 
o plecaciune scurta in fata rugului si mersese mai departe pe 
langa lanurile de grau si livezile in terase, ajungand, in cele din 
urma, pe un mic platou, sus, deasupra satului. Altarul bine 
ingrijit al unui kami pazea acest loc de ragaz. Un arbore stravechi 
igi raspandea de veacuri umbra si linistea. Se dusese acolo sa-si 
potoleasca mania si sa se gandeasca. Nu indraznise sa se apropie 
de corabie, sau de Omi, ori de oamenii sai, caci stia ca le-ar fi 
poruncit multora, daca nu tuturor, sa-si faca seppuku, ceea ce ar 
fi fost o risipa, si-ar fi macelarit tot satul, ceea ce ar fi fost o 
nebunie — caci numai taranii prindeau peste si cultivau orez, care 
erau bogatia samurailor. 

Cat statuse fierband de unul singur si incercand sa-si ascuta 
mintea, soarele coborase si-mprastiase ceata de deasupra marii. 
In departare, norii ce-nvaluisera muntii dinspre apus se 
sparsesera pentru o clipa si el vazuse rasarind frumusetea 
piscurilor invesmantate in zapada. Privelistea il linistise si 
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incepuse sé se domoleasca, sa gandeasca si sa faca planuri. 

Pune-ti iscoadele sa afle iscoada, isi spuse. Nimic din ce 
zisese Hiro-matsu nu-i dezvaluia daca tradarea plecase de aici sau 
din Yedo. In Osaka ai prieteni puternici, insusi seniorul Ishido 
este printre ei. Poate ca vreunul o sa-l dibuie pe ticalos. Dar 
trimite iute un mesaj secret sotiei tale, in caz cA iscoada e acolo. 
Si Omi? Sa-l pui sa gaseasca iscoada aici? Sa fie el iscoada? Asta 
e greu de crezut, dar nu cu neputinta. Mai degraba tradarea a 
pornit din Yedo. Timpul e totul. Daca Toranaga ar fi primit la 
Osaka vestea despre nava imediat dupa sosirea ei, atunci 
Hiro-matsu ar fi sosit aici primul. Tu ai iscoade in Yedo. Lasa-i sa 
arate cat pretuiesc. 

lar barbariiP Acum ei sunt singurul tau castig de pe urma 
navei. Cum sa te servesti de ei? Asteapta, nu ti-a dat Omi 
raspunsul? Ai putea sa le folosesti cunostintele despre mare si 
despre corabii si sa ii dai lui Toranaga in schimbul armelor, neh? 

O alta posibilitate: fii vasalul lui Toranaga. Ofera-i planul tau. 
Cere-i sa-ti ingaduie sa conduci Regimentul Celor cu Pusti — spre 
gloria lui. Dar un vasal nu trebuie sa se astepte niciodata ca 
stapanul lui sa-l rasplateascad pentru serviciile sale sau chiar sd i le 
recunoasca: sda slujesti este o datorie, datorie inseamnd samurai, 
samurai insemnda nemurire. Aceasta ar fi cea mai buna iesire, 
intr-adevar cea mai buna, gandi Yabu. Pot eu, de fapt, sa-i fiu 
vasal lui, sau lui Ishido? 

Nu, asta-i cu neputinta. Aliat, da, vasal, nu. 

Bun, deci pana la urma barbarii valoreaza totusi ceva. Omi 
are din nou dreptate. 

Se simtise mai linistit si apoi, cand se facuse vremea si un 
mesager adusese stirea ca nava e incarcata, plecase la Hiro-matsu 
si descoperise ca acum pierdea pana si barbarii. 

Fierbea cand ajunse la debarcader. 

— Omi-san! 

— Da, Yabu-sama? 

— Adu aici pe capetenia barbarilor. O iau cu mine la Osaka. 
Cat despre ceilalti, vezi sa fie ingrijiti cat sunt plecat. Vreau sa-i 
gasesc intremati si supusi. Folosesti groapa daca e nevoie. 

De cand sosise galera, mintea lui Omi era in fierbere si el era 
plin de neliniste pentru viata lui Yabu. 

— Lasati-ma sa vin si eu, alteta. Poate c-ag izbuti sa va fiu de 
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folos. 

— Nu, acum vreau sa te-ngrijesiti de barbari. 

— Va rog! Poate ca intr-o mica masura as putea sa 
rascumpar bunatatea aratata fata de mine. 

— Nue nevoie, spuse Yabu mai bland decAat ar fi vrut-o. Isi 
aminti ca-i ridicase lui Omi leafa la trei mii de koku si-i marise 
feuda tocmai din pricina tezaurului si armelor. Care acum 
disparusera. Dar vazuse ingrijorarea de care era cuprins tanarul 
si fara sa vrea, simtise o caldura in suflet. Cu vasali ca acesta o 
sa-mi cladesc un imperiu, isi promise. Omi va conduce una dintre 
unitati, cand o sa-mi recapat armele. 

— Cand o sa inceapa razboiul —- ei bine, atunci 0 sa am o 
slujba foarte importanta pentru tine, Omi-san. Acum du-te si 
adu-l pe barbar. 

Omi lua cu sine patru straji si pe Mura ca sa talmaceasca. 
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Blackthorne fusese sculat cu forta din somn. Ii trebuise un 
minut sa se dezmeticeasca. Cand ceata de pe ochi disparuse, Omi 
se uite in jos, spre el. 

Unul dintre samurai trasese cuvertura de pe el, altul il 
zgaltaise sa se trezeasca, alti doi purtau bete subtiri, nelinistitor 
de ciudate, de bambus. Mura avea in mana un colac scurt de 
funie. 

Mura ingenunhe si se inclina: 

— Konnichi wa. Buna ziua. 

— Konnichi wa. Blackthorne se ageza pe genunchi si, desi era 
gol, se inclina cu egala politete. 

E doar o politete, isi spuse. E obiceiul lor, iar ei se inclina din 
buna-cuviinta, asa ca nu e nici o rusine in asta. Goliciunea nu e 
bagata in seama si nu e 0 rusine, asta-i obiceiul lor. 

— Anjin. Te rog, imbraca, spuse Mura. 

Anjin? A, imi amintesc acum. Popa spunea ca ei nu-mi pot 
pronunta numele, asa ca mi-au zis Anjin — adica Pilot - sinueo 
insulta. Si-o sa mi se spuna "Anjin-san'" — domnule pilot — cand o 
sa merit. 

Nu te uita la Omi, isi spuse prevenitor. Nu inca. Nu-ti aminti 
acum de piata satului, de Omi, de Croocq si de Pieterzoon. Fiecare 
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lucru la timpul lui. Asta ai de facut. Asa ai jurat in fata lui 
Dumnezei sa faci: fiecare lucru la timpul sau! O sa ma razbuna, 
jur. 

Blackthorne vazu ca hainele ii fusesera curatate din nou si 
binecuvanta pe cel care o facuse. Isi lepadase hainele in camera 
de baie de parca ar fi avut ciuma. De trei ori ii pusese sa-i frece 
spatele. Cel mai aspru burete si cu piatra de baie. Dar tot mai 
simtea arsura urinei pe piele. 

Isi desprinse privirea de pe Mura si se uita spre Omi. Simti o 
placere perversa stiindu-si dugsmanul aproape si in viata. 

Se inclina cum vazuse ca o fac egalii intre ei si-si mentinu 
plecaciunea. 

— Kohnichi wa, Omi-san, spuse. 

Nu e nici o rusine sa le vorbesti limba, nici sa spui "buna 
ziua" sau sa te inclini primul, aga cum cere obiceiul lor. 

Omi se inclina la randul lui. 

Blackthorne baga de seama ca nu se plecase ca in fata unui 
egal, dar era destul pentru moment. 

— Konnichi wa, Anjin, spuse Omi. 

Tonul era politicos, dar nu indeajuns. 

— Anjin-san! Blackthorne il privi in fata. 

Se infruntau doua vointe. Omi fusese tratat barbateste, ca la 
jocul de carti sau la zaruri. Unde ti-e buna crestere? 

— Konnichi wa, Anjin-san, spuse Omi, in cele din urma, cu 
un zambet fugar. 

Blackthorne se imbraca la iuteala 

Purta pantaloni largi cu o legatura pentru prohab in fata, 
sosete, camasa si haina, parul lung ii era strans intr-o coada 
ingrijita, iar barba si-o potrivise cu foarfecele pe care i le 
imprumutase barbierul. 

— Hai, Omi-san? intreba Blackthorne cand fu imbracat, 
simtindu-se mai bine, dar foarte supravegheat, dorindu-si sa stie 
mai multe cuvinte ca sa le poata folosi. 

— Te rog, mana, spuse Mura. 

Blackthorne nu intelese si o arata prin semne. Mura isi ridica 
propriile maini si imita legarea lor. 

— Mana, te rog. 

— Nu. Blackthorne i-o spuse direct lui Omi si-si clatina 
capul. Nu e nevoie, spuse el in engleza, nu e nevoie deloc. Mi-am 
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dat cuvantul. Isi mentinu vocea blanda si potolita si apoi se 
adresa aspru, imitandu-l pe Omi: Wakarimasu ka, Omi-san? 
Intelegi? 

Omi rase, apoi spuse: 

— Hai, Anjin-san. Wakarimasu. Se intoarse si pleca. 

Mura si ceilalti se holbara in urma lui, uluiti. Blackthorne il 
urma pe Omi afara, la soare. Cizmele ii fusesera curatate. Inainte 
ca s-apuce sa si le traga, slujnica "Onna", se afla deja acolo, in 
genunchi, si-l ajuta. 

— Multumesc, Haku-san, spuse el, amintindu-si numele ei 
adevarat. Care e cuvantul pentru "multumesc"? se intreba. 

Iesi pe poarta, cu Omi inaintea lui. 

Sunt in urma ta, tu, ticalos bleste... Stai putin! Iti amintesti 
ce ti-ai promis? si de ce sa-l blestemi, chiar si numai in gand? El 
nu te-a injurat. Injuraturile sunt pentru cei slabi sau pentru cei 
prosti. Nu-i asa? 

Fiecare lucru la timpul lui. E destul ca il pandesti. Tu o stii si 
o stie si el la fel de bine. Sa nu faci nici o greseala, el intelege 
foarte limpede totul. 
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Blackthorne cobora dealul intre cei patru samurai. Portul 
inca nu se zarea. Mura mergea discret la zece pasi in urma lor, iar 
Omi in fata. 

Au de gand sa ma bage din nou sub pamant? se intreba. De 
ce au vrut sa-mi lege mainileP N-a spus Omi ieri — lisuse 
Cristoase, ieri a fost? — "Daca te porti cum se cuvine nu vei mai fi 
bagat in groapa. Daca te porti cuviincios, maine un alt om va iesi 
de acolo. Probabil. Poate mai multi." Nu asta a spus? M-am purtat 
cum se cuvine? Ma intreb ce face Croocq. Flacaul traia cand l-au 
carat in casa in care a stat echipajul prima oara. 

Blackthorne se simtea mai bine astazi. Baia, somnul si hrana 
proaspata incepusera sa-l intremeze. Stia ca, daca avea grija sa se 
odihneasca, doarma si manance, intr-o luna ar fi fost in stare sa 
alerge sau sa inoate 0 mila, sA comande o nava de razboi si sa 
faca cu ea inconjurul lumii 

Nu te gandi inca la asta! Astazi cruta-ti doar puterile. O luna 
nu inseamna prea mult, nu? 


129 


Mersul in josul dealului si prin sat il obosira. Esti mai slab 
decat gandeai... Nu, esti mai puternic decat gandeai, isi porunci. 

Catargele lui Erasmus tasnira deasupra acoperisurilor de 
tigl4 si inima incepu sa-i bata mai tare. In fata, strada facu o 
cotitura urmand conturul dealului, cobori in piata si se termina. 
Un palanchin cu perdelute statea in soare. Cei patru purtatori, 
doar cu bucata de panza infasurata in jurul soldurilor, stateau pe 
vine alaturi, scobindu-se nepasatori in dinti. Cand il vazura pe 
Omi, toti se asezara in genunchi, aplecandu-se adanc. Omi abia 
daca facu un semn din cap cand trecu pe langa ei, dar chiar 
atunci o fata iesi pe poarta indreptandu-se spre palanchin si el se 
opri. 

O slujnica tanara alerga sa tina o umbrela verde in dreptul 
fetei. Omi se inclina, fata se inclina, si amandoi incepura sa-si 
vorbeasca fericiti. Aroganta trufaga disparuse de pe chipul lui 
Omi. 

Fata purta un chimonou de culoarea piersicii, o cingatoare 
lata, aurie si papuci in curele, aurii. Blackthorne 0 vazu 
aruncandu-si privirea spre el. Era limpede ca ea gsi Omi vorbeau 
despre el. Nu stia cum sa reactioneze sau ce sa faca, aga ca nu 
facu nimic, astepta doar linistit, bucurandu-se de privelistea, de 
puritatea si caldura prezentei ei. Se intreba daca ea era iubita sau 
sotia lui Omi. 

Omi o intreba ceva si ea raspunse fluturandu-si evantaiul 
verde, care straluci si dansa in lumina soarelui. Rasu-i era 
melodios si gratia desavarsita. Omi zambea si el, apoi se intoarse 
pe calcaie si se indeparta, devenind inca odata samurai. 

Blackthorne il urma. Cand trecu pe langa ea, privirea ei era 
fixata asupra lui si el spuse: 

— Konnichi wa. 

— Konnichi wa, Anjin-san, raspunse ea si vocea ei ii patrunse 
in suflet. 

Nu era mai inalta de cinci picioare, dar era desavarsita. Cand 
se inclina usor, briza ti indeparta chimonoul de matase de 
deasupra, dezvelindu-i marginile chimonoului de dedesubt, de 
culoarea purpurei, pe care el il gasi surprinzator de ispititor. 

Parfumul fetei inca il invaluia cand dadu coltul strazii. Vazu 
chepengul si pe Erasmus. Si galera. Fata disparu din mintea lui. 

De ce bocaporturile tunurilor sunt goale? Unde sunt tunurile 
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noastre si ce naiba cauta o galera de sclavi aici si ce s-a intamplat 
in groapa? 

Fiecare lucru la timpul lui. Mai intai Erasmus: ciotul 
arborelui trichet, luat de furtuna, arata urat. Asta nu conteaza, 
gandi. Am putea sa-l scoatem in larg usor. Am dezlega paramele, 
curentii de aer din timpul noptii si refluxul ne-ar purta fara 
zgomot, si am putea s-o canarisim maine pe celalalt tarm al 
insulitei aceleia. Jumatate de zi, atat ne-ar trebui sa montam 
arborele de rezerva, apoi, toate panzele sus, si pornim in larg. 
Poate ca ar fi mai bine sa nu ancoram, ci sa o stergem spre ape 
mai sigure. Dar cine 0 s-o manevreze? Nu te poti descurca de unul 
singur. 

De unde a venit galera aceea cu sclavi? si de ce este aici? 
Zarea grupuri de samurai si marinari jos, la debarcader. Galera 
cu saizeci de vasle — cate treizeci de fiecare parte — era bine 
ingrijita, ramele asezate meticulos, gata de plecare imediata, si se 
cutremura fara sa vrea. Ultima oara cand vazuse o galera fusese 
cu doi ani in urma pe Coasta de Aur, cand flota lui se pregatea sa 
iasa in larg, toate cele cinci corabii laolalta. Era o galera 
comerciala portugheza de coasta, bogata, ce zburase pe langa ei 
impotriva vantului, Erasmus nu putuse sa 0 ajunga ca s-o 
captureze sau s-o scufunde. 

Blackthorne stia bine coasta Africii de Nord. Fusese pilot si 
capitan de nava timp de zece ani la Societatea Londoneza a 
Negustorilor Berberi, societate pe actiuni ce pregatea 
soldati-negustori ca sa strapunga blocada spaniola si sa faca 
negot pe Coasta Berbera. Pilotase corabii de-a lungul coastelor 
Africii de Vest si de Nord, pana spre sud, la Lagos, si catre nord si 
est prin vicleana Stramtoare Gibraltar — patrulata intr-una de 
spanioli — pana la Salerno, in regatul Neapolelui. Mediterana era 
periculoasa pentru corabiile engleze si olandeze. Acolo se aflau in 
numar mare corabii de razboi dusmane, spaniole si portugheze, si 
ceea ce era Si mai rau, otomanii, necredinciosii turci, impanzeau 
apele cu galere cu sclavi si cu nave de razboi. 

Aceste calatorii fusesera foarte profitabile pentru el si-si 
cumparase propria sa nava, un bric de o suta cincizeci de tone, ca 
sa faca negot pe cont propriu. Dar aceasta se scufundase si 
pierduse totul. Fusesera prinsi la adapost, in apele fara vant ale 
Sardiniei, cand o galera otomana aparuse din senin. Lupta fusese 
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crunta si, spre apusul soarelui, nava dusmana ii lovise cu 
pintenul, ii agatase si trecuse iute la abordaj... Nu uitase 
strigatele de "Alaaaaah" scoase de corsari in timp ce sareau peste 
bordul navei sale. Erau inarmati cu sabii si muschete. Isi 
regrupase oamenii, primul atac fusese respins, dar al doilea ii 
coplesise si poruncise sa se dea foc magaziei de munitii. Corabia 
lui era in flacari si hotarase ca era mai bine sA moara decat sa fie 
pus la vasle. Avusese intotdeauna o groaza cumplita de a nu fi 
prins viu si facut sclav pe o galera, soarta deloc neobisnuita 
pentru un marinar captiv. 

Cand depozitul de munitii sarise in aer, explozia sfaramase 
fundul navei sale si distrusese o parte din galera corsara, iar in 
invalmaseala, reusise sa inoate pana la barcaz si scapase cu 
patru oameni din echipaj. Pe cei care nu putusera sa inoate pana 
la el fusese nevoit sa-i paraseasca si inca ti mai rasunau in minte 
strigatele lor de ajutor, in numele Domnului. Dar, in ziua aceea, 
Dumnezeu isi intorsese fata de la ei, asa ca pierisera sau 
ajunsesera pusi la vasle. Dar Dumnezeu nu-si intorsese fata de la 
Blackthorne si de la ceilalti patru si, astfel, ei izbutisera sa ajunga 
la Cagliari, in Sardinia, iar de acolo acasa, fara nici un ban. 

Asta se-ntamplase cu opt ani in urma, in acelasi an in care 
izbucnise iarasi ciuma in Londra. Ciuma, foametea si rascoalele 
celor care nu aveau de lucru si mureau de foame. Fratele sau mai 
mic cu familia lui fusesera secerati. Propriul sau fiu, primul 
nascut, pierise. Dar, in timpul iernii, ciuma incetase, iar el 
obtinuse cu usurinta 0 noua nava si plecase pe mare sa-si refaca 
averea. Mai intai in slujba Societatii Londoneze a Negustorilor 
Berberi. Apoi un drum spre Indiile de Vest, in urmarirea 
spaniolilor. Dupa asta, ceva mai bogat, navigase in slujba lui Kees 
Veerman, olandezul, in cea de a doua lui calatorie in cAutarea 
legendarei Cai de Nord-Est catre Chitai si Insulele cu Mirodenii 
ale Asiei, cale ce se credea a fi in Marile de Gheata, la nord de 
Rusia tarista. Cautasera timp de doi ani, apoi Kees Veerman 
murise in pustiul arctic laolalta cu mai bine de optzeci la suta din 
echipaj, iar Blackthorne se intorsese aducand restul oamenilor 
acasa. Apoi, in urma cu trei ani, fusese chemat de nou infiintata 
Companie Olandeza a Indiilor de Est sa conduca prima lor 
expeditie spre Lumea Noua. Se soptea in taina ca ei facusera rost, 
la un pret urias de o carte-pilot portugheza, de contrabanda, care, 
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probabil, dezvaluia secretele Stramtorii Magellan si voiau s-o 
verifice. Bineinteles, negustorii olandezi ar fi preferat sa foloseasca 
unul dintre proprii lor piloti, dar nu exista nici unul care sa se 
poata compara cu cei englezi, instruiti de detinatoarea 
monopolului, Trinity House, iar valoarea colosala a acestei 
carti-pilot ii obligase sa-si incerce norocul cu Blackthorne. El fuse 
insa o alegere desavarsita: era cel mai bun pilot protestant in 
viata, mama lui fusese olandeza si el vorbea olandeza la perfectie. 
Blackthorne primise plin de entuziasm si se-nvoise ca plata sa fie 
a cincisprezecea parte din toate profiturile si, asa cum era 
obiceiul, jurase solemn, in fata lui Dumnezeu, credinta fata de 
Companie, si se legase sa duca flota pana la capatul drumului si 
sa le-o aduca inapoi acasa. 

Pe Dumnezeul meu, am s-o duc pe Erasmus acasa, gandi 
Blackthorne. Cu atatia oameni cati El o sa lase in viata. 

Acum traversau piata, iar el isi desprinse ochii de pe galera si 
vazu trei samurai pazind chepengul. Mancau cu-ndemanare din 
castronase, cu betisoare de lemn, aga cum ii vazuse adesea, dar 
cu care el nu reusise saA se descurce. 

— Omi-san! Prin semne ii arata ca voia sa mearga la chepeng 
doar sa-si strige prietenii. Numai pentru o clipa. 

Dar Omi dadu din cap, spuse ceva ce el nu intelese si-si 
continua drumul prin piata, in jos, spre plaja, pe langa cazan si 
mai departe pana la debarcader. Blackthorne il urma supus. 
Fiecare lucru la timpul sau, isi spuse. Fii linistit. 

Odata ajunsi la debarcader, Omi se intoarse si striga spre 
samuraii de paza de la chepeng. Blackthorne fi vazu ridicand 
chepengul si privind in jos. Unul dintre ei facu un semn spre niste 
tarani care adusera scara si un hardau cu apa proaspata pe care-l 
coborara in groapa. Cel gol il luara inapoi sus. La fel si 
hardaul-latrina. 

Iata! Daca ai rabdare si le faci jocul, dupa legile lor, poti sa-ti 
ajuti echipajul, gandi multumit. 

Grupuri de samurai erau adunate langa galera. Un batran 
inalt statea deoparte. Din respectul pe care daimyo-ul Yabu i-1 
arata si din felul cum ceilalti sareau la cel mai mic semn al lui, 
Blackthorne isi dadu imediat seama de importanta lui. Sa fie 
regele lor? se intreba. 

Omi ingenunche cu umilinta. Batranul se inclina pe jumatate 
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si-si intoarse ochii spre Blackthorne. 

Adunandu-si toata priceperea de care era in stare, 
Blackthorn ingenunche si-si lipi mainile de nisipul 
debarcaderului, asa cum facus Omi, plecandu-si capul la fel de 
jos ca el. 

— Konnichi wa, Sama, spuse politicos. 

Il vazu pe batran inclinandu-se din nou. 

Urma o discutie intre Yabu, batran si Omi: Yabu ii vorbi lui 
Mura. Mura arata spre galera. 

— Anjin-san. Te rog. Acolo. 

— De ce? 

— Isogi! comanda Omi, facand semn cu mana spre galera. 

— Nu, nu merg la... 

Imediat Omi dadu un ordin si patru samurai se aruncara 
asupra lui Blackthorne si-i prinsera bratele. Mura scoase funia si 
incepu sa-i lege mainile la spate. 

— Feciori de catea, striga Blackthorne. Nici nu ma gandesc 
sa urc la bordul afurisitei Asteia de nave de sclavi! 

— Madonna! Lasati-l in pace! Hei, voi maimute mancatoare 
de scarna, lasati nenorocitul ala in pace! Kinjiru, neh? E pilotul? 
Anjin kaP 

Lui Blackthorne aproape ca nu-i venea sa-si creada 
urechilor. Avalansga de injuraturi in portugheza venise de pe 
puntea galerei. Apoi il vazu pe barbat coborand schela de bord. 
Era la fel de inalt ca el si cam de aceeasi varsta, dar cu par negru, 
ochi negri si imbracat neglijent in haine de marinar, cu floreta 
sold si pistoale la cingatoare. Un crucifix batut in pietre scumpe ii 
atarna la gat. Purta o bereta eleganta si un zambet larg ii brazda 
fata. 

— Tu esti pilotul? Pilotul olandezilor? 

— Da, se auzi Blackthorne raspunzand. 

— Bine. Bine. Eu sunt Vasco Rodrigues, pilotul acestei 
galere! 

Se intoarse spre batran si-i vorbi intr-un amestec de 
japoneza si portugheza, numindu-l Maimuta-sama si uneori 
Toda-sama, dar dupa cum pronunta el suna a Toady-sama — 
broscoi. De doua ori scoase pistolul, il indrepta cu emfaza spre 
Blackthorne si-l baga iar in cingatoare; vorbea 0 japoneza 
garnisita cu vulgaritati picante intr-o portugheza de maidan, pe 
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care numai marinarii o puteau intelege. 

Hiro-matsu vorbi scurt, samuraii ii dadura drumul lui Black- 
thorne si Mura il dezlega. 

— Asa-i mai bine. Asculta, pilotule, omul asta e ca un rege. 
I-am spus ca raspund de tine si c-o sa-ti zbor creierii imediat ce-o 
sa tragem o dusca! Rodrigues se inclina spre Hiro-matsu, apoi 
zambi spre Blackthorne. Inclina-te spre Ticalosu-sama. Ca in vis, 
Blackthorne facu cum i se spusese. 

— Te-nclini ca unu' dintr-astia, zise Rodrigues cu 0 grimasa. 
Chiar esti pilot? 

— Da. 

— Care e latitudinea Capului Lizard? 

— Patruzeci si noua de grade, cincizeci si sase minute nord, 
si atentie la recifurile ce apar la sud, sud-vest. 

— Dumnezeule, esti pilotul! Rodrigues fi stranse mana lui 
Blackthorne cu caldura. Hai la bord. E mancare, si rachiu, si vin, 
si grog, si toti pilotii trebuie sa se iubeasca unii pe altii, ca ei sunt 
samanta pamantului. Amin! Corect? 

— Da, spuse Blackthorne slab. 

— Cand am auzit c-o sa ducem un pilot inapoi cu noi, mi-am 
zis: stragnic! Sunt ani de cand n-am mai avut placerea sa vorbesc 
cu un pilot adevarat. Hai la bord. Cum te-ai strecurat prin 
Malacca? Cum ai scapat de patrulele noastre din Oceanul Indian, 
ei? Al cui rutter l-ai furat? 

— Unde, ma duci? 

— La Osaka. Inaltimea sa, Marele Calau in persoand, vrea sa 
te vada. 

Blackthorne simti cum il cuprinde iar panica. 

— Cine? 

— Toranaga! Stapanul celor Opt Provincii, care dracu' or fi 
astea! daimyo- ul cel mai mare al Japoniei; un daimyo e ca un 
rege sau ca un senior feudal, ba chiar mai mult. Toti sunt niste 
tirani. 

— Ce vrea de la mine? 

— Nu stiu, dar de-asta suntem noi aici si, daca Toranaga 
vrea sa te vada pe tine, pilotule, are sa te vada. Se zice ca are un 
milion de apucati de Aastia cu ochi ingusti, care ar fi in stare sa 
moara pentru cinstea de a-l sterge la buci, daca asta ar fi placerea 
lui! "Toranaga vrea ca tu sa aduci inapoi pilotul, Vasco", a spus 


135 


talmaciul lui. "Sa-l aduci pe pilot si incarcatura navei. Du-l pe 


batranul Toda Hiro-matsu acolo sa cerceteze nava... " O, da, 
pilotule, totul e confiscat, asa am auzit, corabia ta si tot ce e in ea! 
— Confiscata? 


— Poa' sa fie un zvon. Japonezii iau uneori cu o mana si dau 
inapoi cu cealalta sau se prefac ca nu au dat niciodata porunca 
asta. E greu sa-i intelegi pe ticalosii astia sfrijiti! 

Blackthorne simti ochii reci ai japonezilor sfredelindu-l si 
incerca sa-si ascunda teama. Rodrigues ii urma€ri privirea. 

— Da, incep sa se nelinisteasca. E timp destul pentru vorba. 
Haide la bord. 

Se intoarse, dar Blackthorne il opri. 

— Ce-icu prietenii mei, cu echipajul meu? 

— Care? 

Blackthorne ii spuse pe scurt despre groapa. Rodrigues il 
intreba pe Omi intr-un amestec de cuvinte japoneze si portugheze. 

— Zice c-o sa fie bine cu ei. Asculta, nici eu, nici tu nu mai 
putem face nimic acum. Trebuie sa ai rabdare, niciodata nu poti 
sa stii la ce sa te astepti de la un japonez, au sase fete si trei 
inimi. Rodrigues se inclina ca un curtean european spre 
Hiro-matsu. Aga ne inclinaém noi in Japonia. De parca am fi la 
curtea Preacurviei Sale Filip al II-lea, baga-l-ar Dumnezeu mai 
repede in groapa pe spaniol! 

Se indrepta spre punte. Spre uluirea lui Blackthorne, nu 
erau nici lanturi, nici sclavi. 

— Ce-icu tine? ti-e rau? intreba Rodrigues. 

— Nu, am crezut ca e o galera cu sclavi. 

— N-au d-astia in Japonia, nici macar in ocna. Ticniti, dar 
asta e! Asa ticniti n-ai mai vazut tu niciodata si eu am strabatut 
lumea de vreo trei ori. Avem samurai la rame. Sunt soldati, 
soldatii bortosului batran si n-ai vazut niciodata sclavi care sa 
traga mai bine la rame, sau barbati care sa lupte mai bine. 
Rodrigues rase. Trag de le ies ochii la rame si eu ti imboldesc pe 
ticalosi doar ca sa-i vad cum ii trec toate apele. Nu pleaca de la 
vasle niciodata. Am facut tot drumul de la Osaka — trei sute de 
mile marine in cap — in patruzeci de ceasuri. Hai jos. Plecam 
indata. Sigur ti-e bine? 

— Da. Da, cred ca da. Blackthorne privea spre Erasmus. Era 
ancorata la o suta de iarzi mai incolo. Pilotule, ce zici, nu e nici o 
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sansa sa mergem pe nava? Nu m-au mai lasat sa ma intorc la 
bord, n-am haine si ei au sigilat-o in momentul in care am sosit. 
Te rog. 

Rodrigues cerceta atent corabia. 

— Cand ai pierdut arborele trinchet? 

— Chiar inainte de-a acosta aici. 

— Mai ai unul de rezerva la bord? 

— Da. 

— In ce port e inregistrata? 

— Rotterdam. 

— A fost construita acolo? 

— Da. 

— Am fost acolo. Bancuri de nisip rele, da-i un port dat naibi. 
Are parame bune, nava ta. E noua, pana acum n-am mai vazut 
alta ca ea. Ehei, trebuie sa fie rapida, foarte rapida. Greu sa te 
descurci cu ea. Rodrigues isi indrepta privirile spre el. Poti sa-ti iei 
iute boarfele? Intoarse clepsidra de jum@tate de ora, care se gasea 
langa cea de o ora, amandoua prinse de habitaclu. 

— Da. 

Blackthorne incerca sa nu i se citeasca pe fata speranta. 

— Cu o conditie, pilotule. Nici o arma, ascunsa in maneca 
sau in alta parte. Cuvantul tau de pilot. Le-am spus maimutoilor 
ca raspund de tine. 

— De acord. Blackthorne privea nisipul scurgandu-se incet 
prin gatul Clepsidrei. 

— Pilot sau nu, daca incerci cea mai mica inselaciune, iti 
zbor creierii, sau iti tai beregata. Daca ma-nvoiesc. 

— Iti dau cuvantul meu, de la pilot la pilot, pe Dumnezeu. Si 
sa-i ia cluma pe spanioli! 

Rodrigues zambi si-l1 batu calduros pe spate. 

— Incepi sa-mi placi, englezule. 

— De unde stii cA sunt englez? intreba Blackthorne, fiind 
sigur ca portugheza lui era fara cusur si ca nimic din ceea ce 
spusese nu l-ar fi deosebit de un olandez. 

— Sunt un ghicitor. Ca toti pilotii, rase Rodrigues. 

— Ai vorbit cu preotul? Parintele Sebastio ti-a spus? 

— Nu stau de vorba cu popii, daca nu-i musai. O data pe 
saptamana e mai mult decat destul pentru orice barbat. 
Rodrigues scuipa intr-un canal de scurgere si se indrepta spre 
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pasarela dinspre chei. Toady-sama! Ikimasho-kaP 

— Ikimasho, Rodrigu-san.Ima. 

— Ima, sa fie. Rodrigues se uita cazut pe ganduri la 
Blackthorne. Ima inseamna "acum", "imediat". Trebuie sa plecam 
imediat, englezule. 

Nisipul se stransese deja intr-o mica gramajoara aproape 
perfecta pe fundul clepsidrei. 

— Vrei sa-l intrebi, te rog, daca pot merge la nava? 

— Nu, englezule. N-o sa-l intreb nici pe naiba. 

Dintr-o data Blackthorne se simti gol pe dinauntru. $i foarte 
batran. Il urmari pe Rodrigues cum se indrepta spre balustrada 
dunetei si striga spre un marinar scund, elegant, care statea pe 
puntea ridicata de la prora. 

— Hei, capitan-san. Ikimasho? Toti samuraii la bordu' Ima! 
Ima, wakarimasu ka? 

— Hai, Anjin-san. 

Imediat Rodrigues suna de sase ori clopotul navei, tare, iar 
capitan- san incepu sa strige ordine catre marinarii si samuraii de 
pe tarm si de pe nava. Marinarii de jos urcara in graba pe punte 
sa faca pregatirile de plecare si, in invalmaseala disciplinata, 
controlata, Rodrigues il lua incet pe Blackthorne de brat si-l 
impinse spre pasarela de la tribord, indepartandu-l de mal. 

— Joseo barcuta, englezule. Nu fugi, nu te uita in jur si nu 
da nici o atentie la nimeni, afara de mine. Daca iti spun sa te 
intorci, fa-o iute. 

Blackthorne traversa puntea, cobori schela de bord si se 
indrepta spre mica barca japoneza. Apoi auzi voci manioase in 
urma lui si-si simtea parul facandu-i-se maciuca, pentru ca 
pretutindeni pe nava erau o multime de samurai, unii inarmati cu 
arcuri si sageti, cativa cu muschete. 

— Nu trebuie sa-ti faci griji in privinta lui, capitan-san, eu 
raspund de el. Eu, Rodrigu-san, ichi ban Anjin-san jur pe numele 
Fecioarei! Wakarimasu ka? se auzi peste celelalte voci, dar ele 
deveneau tot mai manioase. 

Blackthorne era gata sa urce in barcuta si vazu ca n-avca 
furcheti. Nu stiu sa vaslesc ca ei, isi spuse. Nu pot folosi barca! E 
prea departe ca sa inot. Sau nu? 

Sovai, masurand distanta. Daca ar fi fost in deplinatatea 
puterilor lui n-ar fi asteptat nici o clipa. Dar acum? 
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In spatele lui se auzeau pasi coborand cu zgomot pasarela si 
trebui sa-si infranga impulsul de a se intoarce. 

— Asaza-te la pupa, il auzi pe Rodrigues. Grabeste-te! 

Facu cum i se spusese si Rodrigues sari sprinten in barca, 
insfaca ramele si, ramanand tot in picioare, vasli cu mare 
indemanare. 

Un samurai era in capul scarii de bord, foarte nelinistit, si 
alti doi erau langa el cu arcurile pregatite. Capitanul samurai 
striga, fara indoiala chemandu-i sa se intoarca. 

La cativa iarzi de nava, Rodrigues intoarse capul. 

— Mergem doar pan' acolo, ii striga capitanului, aratand spre 
Erasmus. Strange samuraii pe galera! Isi intoarse hotarat spatele 
spre nava lui si continua sa vasleasca, manuind ramele ca 
japonezii, stand in picioare in mijlocul barcii. 

— Sa-mi spui daca-si pun sageti in arcuri, englezule! 
Urmareste-i foarte atent. Ce fac acum? 

— Capitanul e foarte furios. Nu te bagi in vr-un necaz? 

— Daca nu iesim in larg la-ntorsul clepsidrei, batranul Toady 
ar putea gasi pricina sa se planga. Ce fac arcasii? 

— Nimic. Asculta ce le spune capitanul. El pare nehotarat. 
Nu... Acum unul dintre ei scoate 0 sageata. 

Rodrigues se pregati sa se opreasca. 

— Madonna, tintesc afurisit de bine ca sa mergi la noroc... E 
deja in arc? 

— Da... dar stai putin! Capitanul a... cineva a venit la el, un 
marinar, cred. Parca l-ar intreba ceva despre nava. Capitanul se 
uita spre noi. Ii spune ceva omului cu sAgeata. Acum omul o pune 
inapoi in tolba. Marinarul arata ceva pe punte. 

Rodrigues trase repede cu coada ochiului ca sa fie sigur si 
respira mai usurat. 

— Asta-i unul dintre ofiteri. O sa-i trebuiasca o jumatate de 
ceas sa-si aranjeze vaslasii. 

Blackthorne astepta, distanta crestea. 

— Capitanul se uita din nou spre noi. Nu, suntem in 
siguranta. A plecat, dar unul dintre samurai ne urmareste. 

— Treaba lui. Rodrigues se linisti, dar nu slabi ritmul, nici 
nu se uita inapoi. Nu-mi place sa fiu cu spatele spre samurai, mai 
cu seama cand au arme in maini, da' cred sa fi vazut vreodata pe 
vreunul fara. Toti sunt niste ticalosi! 
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— De ce? 

— Le place sA omoare, englezule. E obiceiul lor, dorm cu 
sabiile langa ei. Asta e o tara grozava, dar samuraii sunt 
periculosi ca viperele, ba si mai rai la vedere. 

— De ce? 

— Nu stiu de ce, englezule, dar asa sunt ei, raspunse 
Rodrigues bucuros sa stea de vorba cu unul de-al sau. Sigur ca 
toti japonezii sunt altfel decat noi —- nu simt durerea sau frigul ca 
noi — dar samuraii sunt chiar mai rai. Nu se tem de nimic, iar de 
moarte cel mai putin. De ce? Numai Dumnezeu stie, da' asta-i 
adevarul. Daca superiorii lor spun "omoara", ei omoara; daca 
spun "mori", ei se arunca in sabii sau isi despica burtile. Omoara 
sau mor cu aceeasi usurinta cu care ne pisam noi. $i femeile sunt 
samurai, englezule. Ele omoara ca sa-si apere stapanii, asa-si 
numesc ele sotii, sau isi pun capat zilelor, daca li se porunceste. 
O fac taindu-si beregata. Aici un samurai poate sa-i ordone sotiei 
sale sA se omoare si ea trebuie s-o faca, e lege. Madonna, femeile 
sunt totusi altceva, o alta specie, englezule, nimic pe pamant nu e 
ca ele, dar barbatii... samuraii sunt reptile si cel mai sigur e sa te 
porti cu ei ca si cu serpii veninosi. Te simti bine acum? 

— Da, multumesc. Nitel vlaguit, dar e-n ordine. 

— Cum a fost calatoria ta? 

— Grea. Spune-mi, ei, samuraii, cum ajung sa fie samurai? E 
destul sa-si puna doua sabii si sa-si taie parul asa? 

— Trebuie sa te nasti samurai. Bineinteles, exista mai multe 
ranguri de samurai, de la daimyo din varful mormanului de 
scarna pana la ceea ce noi am numi pedestrasi. E mai mult un 
rang care se mosteneste, ca la noi. Mai de mult, asa mi s-a spus, 
era si aici ca acum in Europa: taranii puteau sa ajunga soldati si 
soldatii tarani, cu urmasi cavaleri si nobili, chiar si regi. Unii 
soldati-tarani s-au ridicat pana la cele mai inalte ranguri. Taiko a 
fost unul. 

— Cine-i asta? 

— Marele Despot, carmuitorul intregii Japonii, Marele Ucigas 
al tuturor timpurilor, 0 sa-ti povestesc intr-o zi despre el. A murit 
in urma cu un an si acum arde in focul iadului. Rodrigues scuipa 
peste bord. Acum, ca sa fii samurai, trebuie sa te nasti asa. Totul 
se mosteneste, englezule. Madonna, habar n-ai tu ce pret pun ei 
pe mostenire, familie, rang si pe altele de felul asta. Ai vazut cum 
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se pleaca Omi in fata diavolului de Yabu si cum amandoi se 
tarasc in fata batranului Toady-sama. "Samurai" vine de la un 
cuvant japonez care inseamna "a sluji". Dar, oricat se inclina si 
fac plecaciuni in fata celui de deasupra, ei tot samurai raman, cu 
anume inlesniri de samurai. Ce mai e pe punte? 

— Capitanul sporovaie cu un alt samurai si arata spre noi. 
Ce inlesniri au? 

— Aici samuraii conduc totul, stapanesc totul. Au codul lor 
de onoare si tabelele lor de legi. Trufagi? Madonna, nici nu-ti 
inchipui! Cel mai de jos dintre ei poate, dupa lege, sA omoare pe 
orice ne-samurai, pe orice barbat, femeie sau copil, pentru orice 
pricina sau fara nici una. Pot sa omoare, dupa lege, doar ca sa-si 
incerce taisul spurcatelor lor de sabii, i-am vazut cu ochii mei, si 
au cele mai bune sabii din lume. Mai bune decat otelul de 
Damasc. Ce mai face pacatosul ala? 

— Ne priveste si-atat. Acum tine arcul pe spate. 

Blackthorne fu scuturat de un fior. 

— li urasc pe ticalosii Astia mai mult decat pe spanioli. 
Rodrigues rase iar, in timp ce tragea la vasle. De vrei s-o stii pe-a 
dreapta, mi se rupe de ei! Da’, daca vrei sa te imbogatesti repede, 
trebuie sa lucrezi cu ei, pentru ca ei stapanesc totul. Sigur ti-e 
bine? 

— Da, multumesc. Ce spuneai? Samuraii stapanesc totul? 

— Da. Intreaga tara e impartita in caste, ca in India. 
Samuraii, in varf, taranii dupa ei. Rodrigues scuipa peste bord. 
Numai taranii pot sd aiba pamant. Intelegi? Dar samuraii au toate 
produsele. Ei au toata recolta de orez, si asta-i cea mai 
importanta, iar o parte din ea o dau inapoi taranilor. Numai 
samurailor li se ingaduie sa poarte arme. Oricine ataca un 
samurai, afara de un alt samurai, este socotit razvratit si este 
pedepsit pe loc cu moartea. Si, daca cineva vede un astfel de atac 
si nu da de stire imediat, devine la fel de vinovat. O data cu ei si 
nevestele lor, ba chiar si copiii. Intreaga familie e condamnata la 
moarte daca unul dintre ei nu anunta. Pe Sfanta Fecioara, 
samuraii sunt stirpea lui Satan! Am vazut copii ciopartiti 
bucatele. Rodrigues tusi si scuipa. Dar chiar si asa, daca stii un 
lucru sau doua, tara asta e raiul pe pamant. Isi arunca privirea 
spre galera, sa se incredinteze cu proprii-i ochi, apoi zambi larg. 
Ei, englezule, nimic nu e mai grozav ca o plimbare cu barca in 


141 


jurul portului, nu? 

Blackthorne rase. Povara anilor disparuse in timp ce se lasa 
furat de miscarea atat de familiara a valurilor, de mirosul sarat al 
marii, pescarusii strigand si jucandu-se deasupra lor, de senzatia 
de libertate si sentimentul izbanzii mult asteptate. 

— Am crezut ca n-o sa m-ajuti sa ajung la Erasmus! 

— Asta-i nenorocirea cu voi, englezule. N-aveti deloc rabdare. 
Asculta, aici nu-i roginimic pe japonezi, samurai sau altceva, ei 
sunt toti la fel. Daca o faci, au sa sovaie, apoi il intreaba pe 
mai-marele lor. Aici trebuie sa o faci. Sigur, rasu-i viguros pluti 
peste valuri, uneori poti sa fii omorat daca o faci cum nu trebuie 

— Vaslesti foarte bine. Ma gandeam cum sa folosesc ramele 
cand ai venit tu. 

— Doar nu credeai c-o sa te las sa te duci singur, nu? Cum 
te cheama? 

— Blackthorne, John Blackthorne. 

— Ai fost vreodata in nord, englezule? In nordul indepartat? 

— Am fost cu Kees Veerman pe Der Lifle. Acum opt ani. A fost 
a doua mea calatorie in cautarea Caii de Nord-Est. De ce? 

— Mi-ar placea sa-mi spui despre asta si despre toate locurile 
pe unde ai fost. Crezi c-au sa-l gaseasca vreodata? Drumul de 
nord, catre Asia, prin est sau vest? 

— Da. Voi si spaniolii blocati ambele rute de sud, aga ca noi 
trebuie sa-l gasim. Noi sau olandezii. De ce? 

— Si-ai pilotat si pe Coasta Berbera, nu? 

— Da. De ce? 

— Si Tripoli il stii? 

— Mai toti pilotii au fost acolo. De ce? 

— Am stiut eu ca te-am mai vazut candva. Da, s-a intamplat 
la Tripoli. Cineva mi te-a aratat. Faimosul pilot englez! Care a 
mers cu exploratorul olandez Kees Veerman, in Marile de Gheata, 
si care, candva, a fost capitan in escadra lui Drake, nu? Cand cu 
Armada. Cati ani aveai atunci? 

— Douazeci si patru. Ce faceai la Tripoli? 

— Pilotam un vas englez de corsari. Corabia mea fusese luata 
in Indii de piratul asta, Morrow, Henry Morrow era numele lui. El 
mi-a ars corabia pana la linia de plutire, dupa ce-o pradase, si 
mi-a oferit slujba de pilot - omul lui era nepriceput, asa a spus el 
—, stii cum e. Voia ca sa mergem de acolo — noi facusem plinul de 
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apa si plecam din Hispaniola, cand m-a prins —, sa mergem spre 
sud, de-a lungul continentului, apoi inapoi, peste Atlantic, 
sa-ncercam sa capturam, langa Canare, transportul anual de aur 
catre Spania si, daca ne scapa, s-o pornim prin Gibraltar spre 
Tripoli, pentru a incerca alte jafuri si apoi din nou spre nord, 
catre Anglia. A facut oferta obisnuita, sa-mi elibereze camarazii, 
sa le dea hrana si barci, daca eu primeam sa le fiu pilot. Am spus: 
"Bineinteles, de ce nu? Numai sa nu atacam nici o nava 
portugheza, sa ma debarcati langa Lisabona si sa nu-mi furati 
cartile-pilot. Ne-am targuit un timp, ca de obicei, stii cum e. Apoi 
eu am jurat pe Sfanta Fecioara si amandoi pe cruce si asta a fost. 
Am avut o calatorie buna si ne-au cazut in mana cativa negustori 
spanioli bogati. Cand am ajuns in largul Lisabonei, el m-a rugat 
sa raman pe nava, mi-a spus obisnuitele vorbe ale bunei regine 
Bess, precum ca ea va da o rasplata de print oricarui pilot 
portughez care trece in slujba ei si-i va invata si pe ceilalti din 
Trinity House tot ce stie el, si ca-i va plati cinci mii de guinee 
pentru cartea-pilot a Stramtorii Magellan sau a Capului Bunei 
Sperante. Zambetul lui Rodrigues era larg, dintii albi si puternici, 
barba si mustata bine ingrijite. Nu le-aveam. Cel putin aga i-am 
spus. Morrow si-a tinut cuvantul, asa cum ar trebui sa faca toti 
piratii. M-a lasat la tarm cu cartile mele pilot — bineinteles ca 
pusese sa fie copiate, desi el insusi nu stia sa citeasca sau sa 
scrie si chiar mi-a dat partea mea din banii jefuiti. Ai navigat 
vreodata cu el, englezule? 

— Nu. Regina i-a dat titlul de cavaler acum cativa ani. N-am 
fost niciodata pe vreuna dintre corabiile lui. Ma bucur c-a fost 
cinstit cu tine. 

Se apropiau de Erasmus. Samuraii se uitau in jos, spre ei, 
curiosi. 

— Asta a fost pentru a doua oara cand am pilotat pentru 
eretici. Prima oara n-am fost asa de norocos. 

— Oh? 

Rodrigues puse vaslele la locul lor, barca facu o usoara 
miscare laterala si el apuca paramele de abordaj. 

— Mergem sus, dar ma lasi pe mine sa vorbesc. 

Blackthorne incepu sa urce, in timp ce pilotul celalalt lega 
bine barca. Rodrigues fu primul pe punte. Se inclina ca un 
curtean. 
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— Konnichi wa pentru toti sama mancatori de scarbosenii! 

Erau patru samurai pe punte. Blackthorne recunoscu pe 
unul dintre ei care facuse de paza la chepeng. Incurcati, se 
inclinara batosi catre portughez. Blackthorne il imita, simtindu-se 
stanjenit, deoarece ar fi preferat sa faca o plecaciune corecta. 

Rodrigues se indrepta direct spre scara din tambuchi. 
Sigiliile erau in ordine la locul lor. Unul din samurai i se ageza in 
cale. 

— Kinjiru, gomen nasai. Este interzis, imi pare rau. 

— Kinjiru, da? spuse portughezul vadit neimpresionat. Eu 
sunt Rodrigu-san,anjin pentru Toda Hiro-matsu-sama. Sigiliul 
asta, spuse el aratand spre pecetea rosie acoperita cu o scriere 
ciudata, e al lui Toda Hiro-matsu-sama ka? 

— Iyée, spuse samuraiul clatinand din cap. Kasigi 
Yabu-sama! 

— IyéP spuse Rodrigues. Kasigi Yabu-sama? Eu vin din 
partea lui Toda Hiro-matsu-sama, care e un rege mai mare decat 
ticalosul vostru, si Toady-sama vine din partea lui 
Toranaga-sama, care e cel mai mare ticalos-sama de pe din lumea 
asta. Neh? Rupse sigiliul de la usa si-si duse mana la unul dintre 
pistoale. Sabiile erau pe jumatate scoase din teaca si el ii spuse 
incet lui Blackthorne: Fii gata sa parasesti nava. Apoi se adresa 
samurailor, pe un ton manios: Toranaga-sama! Arata cu mana 
stanga spre steagul care flutura pe propriu-i catarg. Wakarimasu 
kaP 

Samuraii sovaira, cu sabiile pregatite. Blackthorne se pregati 
sa sara peste bord. 

— Toranaga-sama! Rodrigues izbi usa cu piciorul, clanta sari 
zornaind si usa zbura la perete. WAKARIMASU KAP 

— Wakarimasu, Anjin-san. 

Samuraii isi bagara sabiile in teaca, se inclinara, isi cerura 
iertare, se inclinara din nou si Rodrigues spuse ragusit: 

— Aga-i mai bine, si porni primul in jos pe scara. 

— Cristoase, Rodrigues, rosti Blackthorne, cand erau pe 
puntea inferioara. Asa faci intotdeauna si-ti iese bine mereu? 

— N-o fac decat rareori, spuse portughezul, stergandu-si 
sudoarea de pe frunte, si, chiar si atunci, as vrea sa nu fi incercat 
deloc. 

Blackthorne se rezema de peretele navei. 
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— Ma simt de parca cineva mi-ar fi tras un picior in burta. 

— Eo singura cale. Trebuie sa te porti ca un rege. Chiar si 
asa, niciodata nu stii la ce sa te-astepti de la un samurai. Sunt la 
fel de periculosi ca un popa cacacios asezat c-o lumanare intre 
buci pe un butoias plin pe jumatate cu praf de pusca. 

— Ce le-ai spus? 

— Toda Hiro-matsu e cel mai mare sfetnic al lui Toranaga, el 
e un daimyo mai mare decat cel de aici. Din pricina asta au dat ei 
inapoi. 

— Cum e Toranaga? 

— E-o poveste lunga, englezule. Rodrigues se asgeza pe o 
treapta, isi trase cizma si-si freca glezna. Aproape ca mi-am rupt 
piciorul in imputita ta de usa. 

— Nu era incuiata. Puteai s-o deschizi pur si simplu. 

— Stiu, dar n-ar fi fost acelasi lucru. Madonna, mai ai o 
gramada de invatat! 

— Vrei sa ma-nveti? 

Rodrigues isi trase din nou cizma pe picior. 

— Asta depinde, spuse el. 

— De ce? 

— O sa vedem noi, nu? Numai eu am vorbit pana acum, ceea 
ce e corect: eu sunt sanatos, tu nu. Curand o sa vina randul tau. 
Care ti-e cabina? 

Blackthorne il studie pentru o clipa. Sub punti era un miros 
greu, statut. 

— Multumesc ca m-ai ajutat sa ajung la bord. 

Se indrepta spre pupa. Usa cabinei sale era descuiata. 
Cabina fusese scotocita si tot ce se putea misca de la locul lui 
fusese luat. Nu mai erau nici carti, nici haine, nici instrumente, 
nici pene de scris. Cufarul lui de marinar era, de asemeni, 
descuiat. Si gol. 

Alb de furie, intra in cabina principala, cu Rodrigues, atent 
pe urmele lui. Chiar si compartimentul secret fusese gasit si 
pradat. 

— Au luat tot, puii de catea raioasa! 

— La ce te asteptai? 

— Nu stiu. Am crezut... cu toate sigiliile alea... 

Blackthorne se indrepta spre incaperea tezaurului. Era goala. 
La fel si magazia de munitii. In cale nu mai erau decat baloturile 
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de postav. 

— Sa-iia dracu pe toti japonezii! Se intoarse in cabina lui si 
inchise trantind cu putere capacul cufarului. 

— Unde sunt? intreba Rodrigues. 

— Ce? 

— Rutterele tale. Unde-s? 

Blacklhorne ii arunca o privire taioasa. 

— Nici un pilot nu se sinchiseste de haine. Tu ai venit pentru 
cartile-pilot, nu-i aga? 

— Da. 

— De ce esti asa mirat, englezule? Pentru ce crezi c-am venit 
pe nava? Sa te-ajut sa iei cateva zdrente? Oricum sunt jerpelite 
si-ti trebuiesc altele. Am destule ca sa-ti dau si tie. Da' unde-ti 
sunt cartile-pilot? 

— Au disparut. Erau in lada. 

— N-am de gand sa ti le fur, englezule. Vreau doar sa le 
citesc si sa le copiez, daca-i nevoie. O sa le pazesc ca pe ochii din 
cap, asa ca n-ai de ce te teme. Vocea i se inaspri. Te rog, scoate-le, 
englezule, nu ne-a ramas dccat foarte putin timp. 

— N-am de unde. Au disparut. Erau in lada mea de drum. 

— Nu se poate sa le fi lasat acolo, intrand intr-un port strain. 
N-aveai cum sa uiti legea de capatai pentru un pilot: sa le-ascunzi 
cu grija si sa le lasi la vedere doar pe cele false. Grabeste-te! 

— Le-au furat! 

— Nu te cred. Da' 0 sa recunosc ca le-ai ascuns foarte bine. 
Le-am cautat doua ore si n-am dat, fir-ai sa fii, peste nici o urma. 

— Ce? 

— Ce te miri asa englezule? Nu face pe natangu'! Fireste 
c-am venit aici din Osaka sa-ti cercetez cartile-pilot! 

— Ai fost deja pe nava? 

— Madonna! spuse Rodrigues nelinistit. Da, bineinteles, in 
urma cu doua sau trei ceasuri, cu Hiro-matsu, care voia s-arunce 
o privire. El a rupt sigiliile si apoi, cand am plecat, daimyo-ul de 
aici le-a pus din nou. Grabeste-te, pentru Dumnezeu, adauga el. 
Nisipul e pe sfarsite. 

— Le-au furat! Blackthorne ii povesti cum sosisera aici gsi cum 
se trezise pe tarm. Apoi izbi cu piciorul ladita de drum si 0 trimise 
in celalalt capat al cabinei, furios pe cei care-i jefuisera nava. Mi 
le-au furat! Toate hartile mele! Toate cartile-pilot! Am copii la 
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unele in Anglia, dar cartea mea pilot din calatoria asta nu maie 
si... Se opri. 

— Si cartea-pilot portugheza? Hai, englezule, n-avea cum sa 
fie decat portugheza. 

— Da, si cea portugheza a disparut. 

Stapaneste-te, isi spuse. S-au dus si gata. La cine sa fie? La 
japonezi? Sau ei le-au dat popii? Fara cartile-pilot si fara harti nu 
poti gasi drumul spre casa... N-ai sa-ti mai vezi casa. Nu-i 
adevarat. Poti sa-ti duci nava acasa, cu grija si cu foarte mult 
noroc... Nu fi caraghios! Ai jumatate de glob de strabatut, esti pe 
pamant dusman, in maini dusmane si n-ai nici carte-pilot, nici 
harti. O, lisuse, Dumnezeule, da-mi putere! 

Rodrigues il urmarea incordat. In cele din urma spuse: 

— Imi pare rau pentru tine, englezule. Stiu ce simti, mi s-a 
intamplat si mie o data. Hotul era un englez, scufunda-i-s-ar nava 
si el sa arda pe veci in fundul iadului. Haide, hai sa ne-ntoarcem 
pe galera. 


KKK 


Omi si ceilalti ramasesera pe chei pana ce galera ocoli 
promontoriul si disparu. Spre apus valurile noptii intunecau deja 
cerul purpuriu. Spre rasarit, noaptea unise si cer si mare laolalta, 
facand orizontul sa dispara. 

— Mura, cat iti trebuie ca sa duci toate tunurile inapoi pe 
nava? 

— Daca muncim toata noaptea, pana maine la amiaza, 
Omi-san. Daca incepem in zori, am ispravi mult inainte de 
asfintit. Ar fi mai sigur daca am munci pe timp de Zi. 

— Lucrati la noapte. Adu-l pe preot la groapa imediat. 

Omi arunca o privire catre Igurashi, primul locotenent al lui 
Yabu, care inca mai privea catre promontoriu, cu fata incordata. 
Cicatricea ce-i acoperea orbita goala era umbrita sinistru. 

— Esti bine-venit la noi, Igurashi-san. Casa mea este saraca, 
dar poate c-o sa reusim sa te facem sa te simti bine. 

— Multumesc, raspunse batranul, intorcandu-se spre el, dar 
stapanul nostru, a spus sa ma-ntorc la Yedo de indata, asa ca 
plec. Ingrijorarea i se citea si mai mult pe chip. As vrea sa fiu pe 
galera aceea. 
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— Da. 

— Nu-mi convine ca Yabu-sama se afla acolo avand doar doi 
oameni cu el. Gandul asta ma-nnebuneste. 

Arata catre Erasmus. 

— Corabia diavolului, asta este! Atata bogatie si apoi nimic! 

— Chiar nimic, crezi? Seniorul Toranaga n-o sa fie bucuros, 
foarte bucuros, de darul seniorului Yabu? 

— Carpanosul ala nesatul de putere e asa de plin de el, incat 
nici macar n-o sa bage de seama cat argint a furat de la stapanul 
nostru. 

Unde-ti sunt mintile? 

— Cred ca numai nelinistea pricinuita de primejdia in care 
s-ar putea afla stapanul nostru te-a indemnat sA spui asemenea 
vorbe. 

— Ai dreptate, Omi-san. N-am vrut sa ofensez pe nimeni. Ai 
fost foarte intelept si un ajutor nepretuit pentru stapanul nostru. 
Poate ca ai dreptate si-n privinta lui Toranaga, spuse Igurashi, 
dar in sinea lui gandea: Bucura-te de noua-ti bogatie, tu, biet 
nebun. Eu imi cunosc mai bine stapanul decAt tine, iar feuda 
marita n-o sa-ti aduca nici un folos. Avansarea ta ar fi fost o 
rasplata cinstita pentru corabie, monezi si arme. Dar ele s-au dus 
acum. Si din pricina ta stapanul meu e-n mare primejdie. Tu ai 
trimis vestea si tu ai spus: "Vedeti mai intai barbarii", 
ademenindu-l. Noi trebuia sa fi plecat de ieri. Da, acum stapanul 
meu ar fi fost departe, in siguranta, cu bani si arme. Sa fii un 
tradator? Lucrezi pentru tine, pentru prostul de taica-tau, sau 
pentru un dusman? Pentru Toranaga, poate? N-are importanta. 
Poti sa-mi dai crezare, scarnavie nebuna, tu si ramura ta din 
familia Kasigi n-o sa mai faceti multa vreme umbra pamantului. 
Ti-ag spun-o in fata, dar atunci ar trebui sa te omor si-ar insemna 
sa nesocotesc increderea stapanului meu. Nu eu, ci el trebuie sa 
spuna cand. 

— Iti multumesc pentru ospitalitate, Omi-san, spuse. Sper sa 
te revad curand, dar acum voi porni la drum. 

— Ai vrea sa faci ceva pentru mine, te rog? Du-i tatalui meu 
urarile mele de bine. Ti-as ramane foarte indatorat. 

— Bucuros. E un om minunat. Si nu te-am felicitat inca 
pentru noua feuda. 

— Esti prea bun. 
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— Multumesc inca o data, Omi-san. Ridica mana intr-un 
salut prietenesc, facu semn oamenilor sai si-si conduse falanga de 
calareti afara din sat. 

Omi se indrepta catre groapa. Preotul era acolo. Vazu ca era 
furios si tragea nadejde c-o sa faca ceva nepotrivit de fata cu toti 
si atunci o sa poata sa puna sa fie biciuit. 

— Preotule, spune barbarilor ca or sa vina sus, unul cate 
unul. Spune-le ca seniorul Yabu a zis ca pot sa traiasca din nou 
printre oameni. Omi folosea intentionat un limbaj simplu. Insa la 
cea mai mica incalcare a legii doi dintre ei vor fi aruncati inapoi in 
groapa. Trebuie sa se poarte cum se cuvine si sa asculte toate 
poruncile. E limpede? 

— Da. 

Omi il puse pe preot sa repete. Cand fu sigur ca omul 
retinuse totul exact, il puse sa vorbeasca celor din groapa. 

Oamenii urcara unul cate unul. Toti erau inspaimantati. 
Cativa trebuira sa fie ajutati. Unul dintre ei avea dureri foarte 
mari si urla ori de cate ori cineva ii atingea bratul. 

— Trebuiau sa fie noua. 

— Unule mort. Cadavrul e acolo jos, in groapa, spuse 
preotul. 

Omi se gandi 0 clipa. 

— Mura, sa arzi cadavrul si sa pui cenusa impreuna cua 
celuilalt barbar. Pe oamenii acestia sa-i duci in aceeasi casa in 
care au mai stat. Da-le legume si peste din belsug. Supa de orz si 
fructe. Sa fie spalati. Put. Preotule, spune-le ca, daca se poarta 
cum se cuvine si se supun poruncilor, vor avea mancare tot 
timpul. 

Omi privi si asculta atent. li vazu pe toti recunoscatori si 
gandi multumit: Ce tampenie! Ii inchid doar doua zile, apoi le dau 
o nimica toata si acum sunt in stare sa-mi pupe talpile. Cu 
siguranta ca ar face-o. 

— Mura, invata-i sa se-ncline cum se cuvine si ia-i de-aici! 
Apoi se-ntoarse spre preot: Ei bine? 

— Acum plec. Duc la casa mea. Plec din Anjiro. 

— Ai face bine sa pleci si sa stai departe pentru totdeauna, 
tu si orice preot de-al vostru. Poate ca randul viitor, cand unul ca 
tine 0 sa vina pe domeniul meu, o sa-i faca pe unii dintre taranii 
sau vasalii mei crestini sa se gandeasca la tradare, spuse el 
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amenintator, folosindu-se cu siretenie de un vechi si obisnuit 
motiv de care se foloseau samuraii anti-crestini spre a stavili 
raspandirea dogmei straine pe feudele lor, pentru ca, desi preotii 
straini erau aparati de lege, convertitii lor japonezi nu erau. 

— Crestinii, buni japonezi. Totdeauna. Numai buni vasali. 
Niciodata avut ganduri rele. Nu. 

— Sunt bucuros s-o aud. Nu uita ca feuda mea se intinde pe 
douazeci de riin orice directie. Intelegi? 

— Inteleg. Da. Inteleg foarte bine. 

Privi cum omul se inclina rigid — chiar si preotii barbari 
trebuie sa aibe bune maniere — si pleca. 

— Omi-san? spuse unul dintre samuraii sai. Era tanar si 
foarte chipes. 

— Da. 

— Va rog, iertati-ma, stiu ca n-ati uitat, dar Masijiro-san este 
inca in groapa. 

Omi se indrepta spre chepeng si se uita scrutator in jos, spre 
samurai. Imediat omul fu in genunchi, plecandu-se cu mult 
respect. 

Cele doua zile il imbatranisera. Omi ti cantari serviciile din 
trecut, apoi lua pumnalul din cingatoarea samuraiului tanar si-l 
arunca in groapa. 

La capatul scarii, Masijiro se uita la pumnal fara sa-si creada 
ochilor. Lacrimi incepura sa-i curga pe obraz. 

— Nu merit aceasta onoare, Omi-san, spuse el umil. 

— Da. 

— Multumesc. 

Tanarul samurai de langa Omi spuse: 

— Pot sa va rog sai se ingaduie sa-si faca seppuku aici, pe 
plaja? 

— Nu si-a indeplinit datoria in groapa. In groapa sA ramana. 
Porunceste satenilor s-o astupe. Sterge toate urmele ei. Barbarii 
au pangarit-o. 


KKK 
Kiku rase si dadu din cap. 


— Nu. Omi-san, imi pare rau, dar, te rog, pentru mine nu 
mai vreau nici un strop de saké in plus, altfel o sa mi se desfaca 
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parul si-o sa cad pe jos, si-atunci ce-o sa se-ntample cu noi? 

— Osacad si eu cu tine, 0 sa impartim perna amandoi, si-o 
sa fim in nirvana, mai presus de noi insine, spuse Omi fericit, cu 
capul invartindu-i-se din cauza vinului. 

— Da, dar eu o sa sforai si tu n-o sa poti sa-mparti perna cu 
o fata beata, care sforadie ingrozitor, si n-o sA ai nici o bucurie. Cu 
siguranta ca nu, imi pare tare rau. O, nu, Omi-sama, stapan al 
Noii si Uriagei Feude, tu meriti mai mult decat atat! Turna inca un 
degetar de vin cald in ceasca micuta de portelan si-o oferi cu 
ambele m4aini, degetul mare si aratatorul de la mana stanga 
tinand delicat ceasca, iar aratatorul de la mana dreapta 
sprijinind-o de dedesubt. Poftim, e pentru tine, pentru ca esti 
minunat! 

El o lua si sorbi cate putin, savurandu-i caldura si aroma 
dulceaga. 

— Sunt atat de bucuros ca am putut sa te conving sa mai 
ramai o zi, neh? Esti atat de frumoasa, Kiku-san. 

— Tu esti frumos si bucuria e a mea. Ochii-i dansau in 
lumina raspandita de un lampion din hartie si bambus, in forma 
de floare, care atarna de grinda de cedru. Acestea erau cele mai 
frumoase camere din Casa de Ceai de langa piata. Ea se apleca 
sa-1 mai serveasca cu putin orez din bolul simplu, de lemn, care 
se afla pe masa joasa, neagra si lacuita, din fata lui, dar el clatina 
din cap. 

— Nu, nu, multumesc. 

— Un barbat atat de puternic ca tine ar trebui sa manance 
mai mult. 

— Sunt plin, crede-ma. 

El nu-i oferi nimic, pentru ca ea abia daca se atinsese de 
portia mica de salata — felii subtiri de castraveti si ridichi taiate 
marunt si murate in otet dulce — singurul fel de mancare de pe 
masa pe care il accepta. Li se adusesera felii de peste crud pe 
galusti de orez, supa, salata si zarzavaturi proaspete, servite cu 
un sos picant din soia si ghimbir. Si orez. 

Ea batu usor din palme si imediat slujnica ei trase usa 
glisanta. 

— Da, stapana? 

— Suisen, ia toate astea de aici si mai adu saké si cha 
proaspat. Si fructe. Saké-ul sa fie mai cald decat ultima data. 
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Grabeste-te, nepriceput-o! Incerca sa para autoritara. 

Suisen era o novice de paisprezece ani, dulce, dornica sa 
placa. Era cu Kikp de doi ani si Kiku raspundea de pregatirea ei. 

Cu greu, Kiku isi dezlipi ochii de pe orezul de un alb pur, pe 
care ar fi dorit sa-l manance, dar isi alunga foamea. Ai mancat 
inainte de a veni si o sa mananci mai tarziu, isi aminti ea. Da, dar 
chiar si atunci a fost putin. "0, dar doamnele au putina pofta de 
mancare, foarte putina", obisnuia profesorul ei sa spuna. 
"Musafirii mananca si beau, — cu cat mai mult, cu atat mai bine. 
Doamnele nu; si niciodata cu musafirii. Cum pot doamnele sa 
discute, sau sa distreze oaspetii, sa cante la samisen, sau sa se 
distreze, daca au gura plina? Tu ai sa mananci mai tarziu, ai 
rabdare. Concentreaza-te asupra oaspetelui tau." 

In timp ce o urm@rea atenta pe Suisen, cantarindu-i 
priceperea, ii povesti lui Omi tot felul de intamplari ca sa-l faca sa 
rada si sa uite lumea de afara. Tanara fata ingenunche langa Omi, 
aranja micile boluri si betisoare pe tava lacuita, ca sa incante 
privirea, asa cum fusese invatata. Apoi lua butelca goala de saké, 
turna ca sa se asigure ca este goala — sa fi clatinat butelca ar fi 
insemnat maniere foarte proaste — apoi se ridica cu tava, 
ducand-o fara nici un zgomot pana la usa glisanta, puse tava jos, 
deschise usa, se ridica, trecu pragul, ingenunche iar, scoase tava 
afara, o puse din nou jos, tot fara nici un zgomot, si inchise usa. 

— Sigur va trebui sa-mi iau alta slujnica, spuse Kiku, deloc 
nemultumita. 

Culoarea asta i se potriveste, gandi ea. Trebuie sa trimit la 
Yedo sa-mi mai aduca matase din asta. Ce pacat ca e asa de 
scumpa! N-are importanta, cu toti banii ce i s-au dat lui 
Gyoko-san pentru noaptea trecuta si pentru noaptea asta, va fi 
mai mult decat de ajuns ca sa cumpar din partea mea douazeci de 
chimonouri pentru micuta Suisen. E o copila atat de dragalasa si, 
intr-adevar, foarte gratioasa. 

— Face atata zgomot, deranjeaza toata camera, imi pare tare 
rau. 

— Nici n-am observat-o. Numai pe tine te vad, spuse Omi ter- 
minandu-si vinul. 

Kiku isi flutura evantaiul, zambetul luminandu-i fata. 

— Tu ma faci sa ma simt foarte bine, Omi-san. Da. Si iubita. 

Suisen aduse iute saké. Si cha. Stapana ei ii turna lui Omi 


152 


putin vin si i-l dadu. Tanara fata umplu discret cestile. Nu varsa 
nici o picatura si gandi ca sunetul pe care-l scotea lichidul turnat 
in ceasca era exact sunetul ce trebuia, asa ca rasufla in sinea ei 
cu 0 mare usurare, se aseza inapoi pe calcaie si astepta. 

Kiku spunea o poveste hazlie, pe care o auzise de la una 
dintre prietenele ei din Mishima, si Omi radea. In timp ce 
povestea, lua o portocala si, folosindu-si unghiile lungi, o desfacu 
de parca ar fi fost o floare: feliile fructului — petalele, iar cele ale 
cojii — frunzele. Indeparta un fir de coaja si-i oferi portocala cu 
ambele maini, atat de firesc de parca in felul acesta o doamna isi 
servea de obicei musafirul cu fructe. 

— Vrei o portocala, Omi-san?P 

Primul gand al lui Omi fu sa spuna: Nu pot sa distrug o 
asemenea frumusete. Dar asta ar fi fost nepotrivit, gandi Omi 
uluit de maiestria ei. Cum ag putea sa-i aduc o lauda ei si 
necunoscutului ei profesor? Cum ag putea sa-i intorc fericirea pe 
care mi-a dat-o, lasandu-ma s4a-i privesc degetele creand ceva atat 
de minunat si totusi atat de efemer? 

Pentru o clipa, tinu floarea in maini, apoi scoase usor patru 
felii, la distante egale una de alta si le manca cu placere. Ramase 
o noua floare. Mai indeparta alte patru felii, creand un al treilea 
model floral. Apoi mai lua o felie sf o muta pe a doua, astfel incat 
cele trei ramase formau totusi 0 noua floare. 

Apoi lua doua felii si-i schimba locul ultimei, agsezand-o de-a 
latul, in mijlocul causului din cojile de portocala, de parca era o 
Luna Noua in mijlocul unui soare. 

Manca o felie foarte incet. Cand termina, o puse pe cealalta 
in podul palmei si i-o oferi. 

— Pe-aceasta trebuie s-o iei, pentru ca este penultima. 
Acesta este darul meu pentru tine. 

Suisen abia daca mai respira. Pentru cine era ultima? 

Kiku lua felia sio manca. Era cea mai buna pe care o 
mancase vreodata. 

— Aceasta, ultima, spuse Omi-san, punand grav floarea in 
palma mainii sale drepte, aceasta e darul meu cAtre ei, oricine 
sunt si oriunde sunt ei. Niciodata n-o sa mai mananc din acest 
fruct, daca nu va fi din mainile tale. 

— Asta-i prea mult, Omi-sama, spuse Kiku. Eu te eliberez de 
juramant! L-ai facut sub puterea spiritului kami care salasluieste 
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in toate sticlele de saké! 

— Nu primesc sa fiu dezlegat. 

Erau foarte fericiti impreuna. 

— Suisen, spuse ea, acum poti sa pleci. Si te rog, copila, 
incearca s-o faci cu gratie. 

— Da, stapana. 

Tanara fata se duse in camera alaturata si cerceta 
asternuturile, care trebuiau sa fie ingrijit intinse, ustensilele 
erotice si margelele placerii la-ndemanéA, iar florile intr-un 
aranjament desavarsit. O cuta imperceptibila fu netezita de pe 
cuvertura. Apoi, satisfacuta, Suisen se aseza jos, ofta usurata, isi 
racori fata cu evantaiul vioriu, si astepta multumita. 

In camera alaturata, care era cea mai buna dintre camerele 
Casei de Ceai, singura cu gradina proprie, Kiku lua samisen-ul cu 
corzi lungi. Era un fel de chitara cu trei corzi si prima coarda 
atinsa avantata a corzii umplu incaperea. Apoi Kiku incepu sa 
cante din gura. Mai intai domol, apoi in triluri, din nou bland, 
apoi mai tare, iar mai domol si, oftand suav, ea canta despre 
iubire, despre iubire neimpartasita, despre fericire si tristete. 


KKK 


— Stapana? 

Soapta n-ar fi putut trezi nici pe omul cu somnul cel mai 
usor, dar Suisen stia ca stapana ei prefera sa nu doarma dupa 
Nori si Ploaie, oricat puternica ar fi fost dezlantuirea. li plAcea sa 
se odihneasca in liniste, pe jumatate treaza. 

— Da, Sui-chan? sopti Kiku la fel de incet, folosind chan cum 
se obisnuia pentru copilul favorit. 

— Sotia lui Omi-san s-a intors. Palanchinul ei a trecut 
adineauri pe poteca-n sus, catre casa. 

Kiku isi arunca privirea spre Omi. Gatul i se odihnea comod 
pe perna de lemn si isi tinea bratele incrucisate. Trupu-i era 
puternic si frumos, fara semne, iar pielea neteda si aurie si 
lucitoare. Il mang@ie usor, atat cat s-o simta prin vis, dar nu 
destul de tare ca sa-l trezeasca. Apoi se strecura de sub 
cuvertura, strangandu-si pe ea chimonourile. 

li trebui putin timp ca sa se fardeze, in timp ce Suisen ii 
pieptana si-i perie parul si i-] stranse din nou in stil shimoda. Apoi 
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stapana si slujnica pornira fara zgomot pe coridor, trecura in 
veranda si, traversand gradina, iesira in piata. Barci, ca niste 
licurici, se miscau intr-e nava barbara si debarcader, unde sapte 
tunuri mai asteptau inca sa fie incarcate. Era inca in plina 
noapte, cu mult inaintea zorilor. 

Cele doua femei se strecurara de-a lungul aleii inguste, 
strajuita de un palc de case si incepura sa urce poteca. 

In varful dealului, in fata casei lui Omi, purtatorii de 
palanchin istoviti si scaldati in sudoare, isi trageau sufletul. Kiku 
nu batu in poarta gradinii. In casa luman@rile erau aprinse si 
servitorii alergau incoace si incolo. Ii facu semn lui Suisen, care 
porni imediat catre veranda, spre usa din fata, ciocani si astepta. 
Intr-o clipa usa de deschise, o slujnicaé dadu din cap si disparu. In 
clipa urmatoare, slujnica se reintoarse, ii facu semn lui Kiku si se 
pleca adanc cand aceasta trecu repede pe langa ea. O alta slujnica 
alerga inaintea ei si deschise usa glisanta de la camera cea mai 
buna. 

Patul mamei lui Omi nu fusese atins. Ea statea dreapta si 
batoasa langa firida cu aranjamentul floral. O mica fereastra-shoji 
era deschisa spre gradina. In fata ei se afla Midori, sotia lui Omi. 

Kiku ingenunche. Abia cu o seara in urma ma aflam aici, 
ingrozita, in Noaptea cu Urlete. Se inclina mai intai catre mama 
lui Omi, apoi catre sotie, simtind tensiunea dintre cele doua 
femei, si se intreba: De ce este intotdeauna atata dusmanie intre 
soacra si nora? N-ajunge si nora, la vremea ei, soacra? Atunci de 
ce-si trateaza propria-i nora cu o limba sfichiuitoare, facandu-i 
viata un chin, si de ce fata aceea, la randul ei, procedeaza la fel? 
Nici una dintre ele nu-nvata nimic? 

— Imi pare rau ca va deranjez, stapana-san. 

— Esti bine venita, Kiku-san, raspunse batrana. Sper ca nu e 
nici un necaz, nu? 

— O nu, dar n-am stiut daca ati vrea sa-l trezesc sau nu pe 
fiul dumneavoastra, ii spuse ea, stiind deja raspunsul. Am crezut 
c-ar fi mai bine sa va-ntreb pe dumneavoastra, precum si pe 
dumneata, Midori-san, de vreme ce te-ai inapoiat. Se intoarse, 
zambi si se apleca usor spre Midori, pe care o placea tare mult. 

Batrana raspunse: 

— Esti foarte draguta, Kiku-san, si foarte grijulie. Nu, lasa-l 
in pace. 
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— Foarte bine. Va rog sa ma scuzati ca v-am deranjat, dar 
m-am gandit ca e mai bine sa-ntreb. Midori-san, sper ca n-ai facut 
o calatorie prea rea. 

— A fost ingrozitoare, spuse Midori. Ma bucur ca m-am 
intors si nu mi-a placut deloc sa fiu plecata. Sotul meu e bine? 

— Da, foarte bine. A ras mult in seara asta si pare fericit. A 
mancat sia baut cumpatat si acum doarme adanc. 

— Stapana-san incepuse sa-mi spuna cate ceva despre 
lucrurile cumplite care s-au intamplat in lipsa mea si... 

— Nu trebuia sa fi plecat. Era nevoie de tine aici, o intrerupse 
veninoasa batrana. Sau poate ca nu. Poate ca trebuia sa fi ramas 
acolo pentru totdeauna. Poate ca tu ai adus un kamirau in casa 
noastra o data cu boarfele tale. 

— N-as face niciodata asta, stapana-san, raspunse Midori 
rabdatoare. Va rog, credeti-ma, mai degraba m-as omori decat sa 
umbresc catusi de putin bunul vostru renume. Va rog sa ma 
iertati cA am plecat si dacd am gresit. Imi pare rau. 

— De cand a venit aici nava aia diavoleasca, n-avem decat 
necazuri. Asta inseamna un kamirdau. Foarte rau. Si unde ai fost 
cand era nevoie de tine aici? barfeai in Mishima, te indopai si beai 
saké. 

— Tatal meu a murit, stapana-san. Cu o zi inainte de sosirea 
mea. 

— Of, n-ai avut nici macar buna-cuviinta sau prevenirea de a 
fila capataiul tatalui tau in ceasul mortii. Cu cat pleci mai curand 
si pentru totdeauna din casa noastra, cu atat mai bine pentru noi 
toti. Vreau putin cha. Avem un musafir si tu nici macar n-ai 
buna-cuviinta sa-i oferi ceva racoritor. 

— A fost poruncit deindata, chiar in clipa in care... 

— N-a fost adus imediat! 

Un shoji aluneca intr-o parte. O servitoare aduse speriata cha 
si cateva prajituri dulci. Midori 0 servi mai intai pe batrana, care 
nu mai contenea sa blesteme slujnica si molfaia cu gura-i stirba o 
prajitura, sorbind cu zgomot bautura. 

— Trebuie s-o scuzi pe slujnica, Kiku-san, spuse batrana. 
Ceaiul n-are nici un gust. Nici un gust! Si frige. Cred ca la altceva 
nu te poti astepta in casa asta. 

— Poftiti, luati-1 pe-al meu. Midor sufla usor in ceai ca sa-l 
raceasca. 
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Batrana il lua morocanoasa. 

— De ce n-a fost cum trebuia de la inceput? Cazu apoi intr-o 
tacere posaca. 

— Ce zici despre toate astea? o intreba Midori pe Kiku. 
Corabia, Yabu-sama si Toda Hiro-matsu-sama? 

— Nu stiu ce sa cred. Cat despre barbari, cine poate sti? Ei 
sunt, fara indoiala, o adunatura nemaipomenita. Iar marele 
daimyo, Pumn de Fier? E foarte curios ca el a sosit aproape o data 
cu seniorul Yabu, neh? Ei, acum trebuie sa ma ierti, nu, te rog, 
pot sa ma descurc singura pana la poarta. 

— O, nu, Kiku-san, nici sa n-aud de asta. 

— Poftim, vezi, Midori-san, le intrerupse batrana artagoasa. 
Musafirul nostru nu s-a simtit bine si ceaiul a fost ingrozitor. 

— O, nu, stapana-san, ceaiul a fost destul de bun, 
intr-adevar. Dar, daca n-o sa va fie cu suparare, sunt putin 
obosita. Poate ca maine, inainte de a pleca, imi veti ingadui sa va 
vad. Intotdeauna este o mare placere pentru mine sa stau de 
vorba cu dumneavoastra. 

Batrana se lasa magulita si Kiku 0 urma pe Midori in 
veranda si apoi in gradina. 

— Kiku-san, esti atat de atenta, ii spuse Midori tinand-o de 
brat, inviorata de frumusetea ei. A fost foarte dragut din partea ta, 
multumesc. 

Pentru o clipa, Kiku isi arunca privirea inapoi spre casa si se 
cutremura 

— Intotdeauna e asa? 

— In noaptea asta a fost politicoasa, fata de alte dati. Daca 
n-ar fi Omi si fiul meu, jur c-ag pleca fara sa-mi pese, m-as rade 
in cap si m-as face calugarita. Dar ii am pe ei si asta ma ajuta sa 
inving orice. Multumesc la toti kami. Din fericire, stapanei-san ii 
place mai mult la Yedo si nu poate lipsi de-acolo prea mult timp. 
Midori zambi trist. Te-nveti sa n-auzi ce zice, stii cum e. Ofta. Era 
neinchipuit de frumoasa in lumina lunii. Dar asta nu e important, 
spune-mi ce s-a intamplat de cand am plecat. 

Din pricina asta venise Kiku in graba, pentru ca, fireste, nici 
mama, nici nevasta n-ar fi vrut ca somnul lui Omi sa fie tulburat. 
Ea venise sa-i spuna totul incantatoarei doamne Midori, ca 
aceasta sa-l poata apara pe Kasigi Omi, asa cum ea insasi incerca 
s-o faca. li povesti tot ce stia, in afara de cele intamplate in 
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camera cu Yabu. Adauga si zvonurile pe care le auzise si povestile 
pe care celelalte fete le aflasera de la altii sau le nascocisera. 
Istorisi tot ce-i spusese Omi — sperantele, temerile si planurile lui 
— si absolut totul despre el, afara doar de ce se intamplase in 
camera, in noaptea aceea. Stia ca nu era important pentru sotia 
lui. 

— Ma tem, Kiku-san, ma tem pentru sotul meu. 

— Toate sfaturile pe care le-a dat au fost intelepte, doamna. 
Cred ca tot ce-a facut a fost corect. Seniorul Yabu nu rasplateste 
pe nimeni cu usurinta si trei mii de koku insemna foarte mult. 

— Dar corabia si toti banii aceia sunt acum ai seniorului 
Toranaga. 

— Da, dar ca Yabu-sama sa o ofere in dar, a fost 0 idee 
geniala. Omi-san l-a sfatuit astfel. Cu siguranta, numai sfatul asta 
si merita o rasplata, neh? Omi-san trebuie sa fie recunoscut ca un 
vasal cu mult deasupra celorlalti. 

Kiku rastalmacise putin adevarul, stiind ca Omi era in mare 
primejdie, ca si toata familia lui. Ce-o fi, o fi, isi spuse. Dar nu faci 
nici un rau daca descretesti putin fruntea unei femei frumoase. 

— Da, imi dau seama de asta, spuse Midori. De-ar fi 
adevarat, se ruga ea. Dea zeii sa fie adevarat. Imbratisa fata, cu 
ochii plini de lacrimi. - Multumesc. Esti atat de buna, Kiku-san, 
atat de buna. 

Avea saptesprezece ani. 


CAPITOLUL 8 


— Ce crezi, englezule? 

— Cred c-o sa fie furtuna. 

— Cand? 

— Inainte de asfintit 

Era aproape de pranz si ei stateau in picioare pe duneta 
galerei sub cerul intunecat. Se aflau de doua zile pe mare. 

— Daca ar fi nava ta, ce-ai face? 

— Cat mai e pana debarcam? intreba Blackthorne. 

— Dupa apusul soarelui. 

— Cat e pana la cel mai apropiat tarm? 
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— Patru sau cinci ceasuri, englezule. Dar ca s-alergam dupa 
adapost ne-ar costa o jumatate de zi si nu-mi pot ingadui. Tu 
ce-ai face? 

Blackthorne se gandi 0 clipa. In timpul primei nopti galera 
inaintase cu viteza spre sud, de-a lungul coastei rasaritene a 
peninsulei Izu, ajutata de vela mare de la catargul din mijloc. 
Cand ajunsesera in dreptul celui mai sudic promontoriu, Capul 
Ito, Rodrigues se indreptase spre vest-sud-vest si parasise 
adapostul coastei, iesind in larg, pentru a debarca la Capul 
Shinto, la doua sute de mile mai departe. 

— De obicei, cu o galera ca asta ne-am tine in apropierea 
coastei, pentru mai multa siguranta, ii spusese Rodrigues, dar 
ne-ar lua prea multa vreme si acum timpul e important. Toranaga 
mi-a cerut sa-l duc pe Toady la Anjiro si-napoi. Iute. Mi se 
plateste in plus daca mergem foarte repede. Unul dintre pilotii lor 
ar fi la fel de bun pentru un drum scurt ca asta, dar amaratul ala 
de maimutoi ar fi speriat de moarte ducand un daimyo atat de 
important ca Toady, mai cu seama daca nu are pamantul sub 
ochi. Ei, japonezii, nu sunt oameni de ocean. Sunt mari pirati, si 
luptatori, si navigatori de coasta. Dar largul oceanului ti 
inspaimanta. Batranul Taiko chiar a dat o lege ca putinele nave de 
ocean care sunt in Japonia sa aiba intotdeauna piloti portughezi 
la bord. Si-i inca legea pamantului si-n ziua de azi. 

— De ce-a facut-o? 

Rodrigues ridicase din umeri. 

— Poate ca i-a suflat-o careva. 

— Cine? 

— Englezule, cartea ta pilot, furata, cea portugheza, a cuia 


fost? 
— Nu stiu. Nu era nici un nume pe ea, nici o semnatura. 
— De unde 0 ai? 
— De la negustorul sef al Companiei Olandeze a Indiilor de 
Est. 


— El de unde-o avea? 

Blackthorne ridicase din umeri. 

Rodrigues rasese fara veselie 

— Bine, nu ma asteptam sa-mi spui dar, oricine-a furat-o, si 
a vandut-o, nadajduiesc sa-l arda focul iadului in veci! 

— Esti in slujba acestui Toranaga, Rodrigues? 
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— Nu. Eu tocmai vizitam Osaka, cu capitanul meu. Asta a 
fost o favoare facuta lui Toranaga. Capitanul meu m-a indemnat. 
Eu sunt pilot pe... Rodrigues se opri. Tot uit ca tu esti dusmanul, 
englezule. 

— Portugalia si Anglia au fost aliate secole de-a randul. 

— Da' acum nu mai suntem. Du-te jos, englezule. Esti obosit, 
si eu sunt obosit, iar oamenii obositi fac greseli. Vino pe punte 
cand esti odihnit. 

Asa ca Blackthorne coborase in cabina pilotului si se 
intinsese in cuseta. Cartea-pilot a lui Rodrigues se afla pe masa 
tintuita in podea, dupa cum era si scaunul pilotului pe duneta. 
Avea coperti de piele si era ponosita, dar Blackthorne n-o 
deschisese. 

— De ce-o lasi aici? il intrebase mai-nainte. 

— Daca n-as lasa-o, ai scotoci dupa ea. Dar acolo, n-o s-o 
atingi, nici macar n-ai sa te uiti la ea nepoftit: Tu esti pilot, nu un 
hot de negustor bortos, sau un pacatos de soldat imputit. 

— Am s-o citesc. Si tu a-i face-o! 

— Nu fara sa fiu poftit, englezule. Nici un pilot n-ar face-o. 
Nici macar eu! 

Blackthorne privise cartea pentru o clipa, apoi inchisese 
ochii. Dormise adanc, toata ziua si parte din noapte. Se trezise, ca 
de obicei putin inaintea zorilor. li trebuise timp sA se obigsnuiasca 
cu miscarea ciudata a galerei si cu bataia tobei care facea ramele 
sa se miste in ritm. Statuse in intuneric, lungit comod pe spate, 
cu bratele sub cap. Se gandise la propria-i nava si lasa de-oparte 
grija de ce-avea sa i se intample cand vor ajunge la tarm gsi in 
Osaka. Fiecare lucru la timpul lui. Gandeste-te la Felicity, la 
Tudor si la casa ta. Nu, nu acum. Gandeste-te ca, daca si alti 
portughezi sunt ca Rodrigues, ai noroc. O sA aio nava ca sa 
ajungi acasa. Pilotii nu sunt dusmani, si sa dea ciuma in celelalte 
necazuri! Dar nu poti sa spui asta, baiete. Tu esti englez, eretic 
hulit si anticrist. Catolicii stapanesc aceasta lume. Au stapanit-o. 
Acum noi si olandezii 0 sa-i strivim. 

Ce tampenie-i totul! Catolici, protestanti, luterani, calvini si 
toate celelalte aiureli. Tu trebuie sa te fi nascut catolic. Numai 
soarta l-a dus pe tatal tau in Olanda, unde a intalnit o femeie, pe 
Anneke van Droste, care i-a devenit sotie, si-atunci i-a vazut 
prima oara pe catolicii spanioli si inchizitia. Ma bucur ca si-a 
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deschis bine ochii, gandise. Ma bucur ca si eu i-am deschis pe ai 
mei. 

Apoi urcase pe punte. Rodrigues era in scaunul lui cu ochii 
inrositi de nesomn, iar doi marinari japonezi se aflau la timona, ca 
si mai inainte. 

— Pot sa iau cartul asta in locul tau? 

— Cum te simti, englezule? 

— Odihnit. Pot sa fac de cart in locul tau? Blackthorne il 
vazu pe Rodrigues masurandu-l. Am sa te trezesc daca se 
schimba vantul, sau se-ntampla ceva. 

— Multumesc, englezule. Da, am sa dorm putin. Tine drumul 
asta. Cand intorci clepsidra, ia patru grade spre vest si la 
urmatoarea intoarcere alte sase tot spre vest. Va trebui sa-i arati 
pe compas noul drum timonierului. Wakarimasu ka? 

— Hai! Blackthorne rasese. Patru grade spre vest, s-a-nteles. 
Du-te jos pilotule, cuseta ta e comoda. 

Dar Vasco Rodrigues nu coborase. Se infasurase mai bine in 
manta si se agsezase mai bine in scaun. Chiar inainte de 
intoarcerea clepsidrei de o ora, se trezise pentru o clipa si 
verificase schimbarea drumului fara sA se miste de pe locul sau, 
dupa care adormise imediat. Se mai trezise o data cand se 
schimbase vantul si apoi, cand vazuse ca nu e nici un pericol, se 
culcase iar. 

Dimineata, Hiro-matsu si Yabu urcasera pe punte. 
Blackthorne le observase uimirea vazandu-l pe el la carma si pe 
Rodrigues dormind. Nu-i vorbisera, se intoarsera la conversatia 
lor si mai tarziu plecasera jos. 

Catre pranz Rodrigues se ridicase din scaunul lui, ramanand 
cu ochii pironiti spre nord-est, adulmecand vantul, cu toate 
simturile incordate. Amandoi barbatii cercetau marea, cerul si 
norii care se imbulzeau. 

— Ce-ai face, englezule, daca ar fi nava ta? intreba Rodrigues 
din nou. 

— As goni catre coasta daca as sti unde e — cel mai apropiat 
punct. Nava asta ia repede multa apa si, cu siguranta, o sa fie 
furtuna. Mai incolo, cam peste vreo patru ceasuri. 

— Nu poate sa fie tai-fun, murmura Rodrigues. 

= Cer 

— Tai-fun. Vanturi ingrozitoare, cele mai rele furtuni din 
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cate-ai vazut vreodata. Dar acum nu suntem in anotimpul 
tai-fun-urilor. 

— Cand e asta? 

— Nu acum, dusmanule. Rodrigues rase. Nu, nu acum. Dar 
treaba asta poate sa fie destul de imputita, asa ca-ti urmez sfatul 
tau ticalos. Virati la nord prin vest. 

In timp ce Blackthorne arata noul drum timonierului, care 
vira lin nava, Rodrigues se indrepta spre balustrada si striga la 
capitan. 

— Isogi! Capitan-san. Wakarimasu kaP 

— Isogi, hai! 

— Ce-nseamna asta? Grabeste-te? 

Ochii lui Rodrigues se ingustara veseli. 

— Nu-i rau s-o rupi un pic in japoneza, nu? Bineinteles, 
englezule, isogiinseamna a se grabi. Tot ce-ti trebuie aici e sa stii 
cam zece cuvinte si atunci poti sa-i faci pe nemernici sa se scape 
pe ei, daca vrei. Fireste, daca sunt cuvintele potrivite si daca ei 
sunt in toane bune. Ma duc jos sa fac ceva de mancare. 

— Stii si sa gatesti? 

— In Japonia orice barbat civilizat trebuie sA stie sA gateasca 
sau sa-l invete el personal pe unul dintre maimutoii astia sa 
gateasca, altfel mori de foame. Ei nu mananca decat peste crud si 
legume crude, murate in otet dulce. Da, aici viata poate fi data 
naibii, daca stii cum s-o faci. 

— "Data naibii" inseamna bine sau rau? 

— Mai intotdeauna foarte bine, dar uneori cumplit de rau. 
Totul depinde de cum simti si tu pui prea multe intrebari. 

Rodrigues se duse jos. Puse bara la usa cabinei si cerceta cu 
atentie lacatul de la cufarul marinaresc. Firul de par pus cu atata 
bagare de seama era tot acolo. Si celalalt fir, de pe coperta 
cartii-pilot, la fel de invizibil pentru oricine, in afara de el, era, de 
asemeni, neatins. 

Trebuie sa fii tare prevazator pe lumea asta, gandi Rodrigues. 
E vreun pericol daca el stie ca esti pilotul lui Nao del Trato, uriasa 
Corabie Neagra din anul asta, din Macao? Poate. Pentru ca atunci 
va trebui sa-i explici ca ea e un leviatan; una dintre cele mai mari 
si mai bogate corabii din lume, peste o mie sase sute de tone. Ai 
putea fi ispitit sa-i vorbesti de incarcatura ei, de negot, despre 
Macao si despre tot felul de lucruri, care sunt foarte, foarte 
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importante si foarte, foarte secrete. Dar noi suntem in razboi, noi, 
impotriva englezilor si olandezilor. 

Descuie lacatul bine uns si scoase rutterul sau, ca sa verifice 
cateva relevmente pentru cea mai apropiata rada si ochii i se 
oprira pe pachetul sigilat pe care parintele Sebastio i-] daduse 
chiar inainte de a pleca din Anjiro. 

Sa fie oare in el cartile-pilot ale englezului? se intreba din 
nou. 

Cantari pachetul si privi sigiliile iezuite, ispitit sa le rupa si 
sa se convinga. Blackthorne ii spusese ca escadra olandeza venise 
prin Stramtoarea Magellan si nimic altceva. Englezul pune o 
multime de intrebari, dar nu spune nimic neintrebat, gandi 
Rodrigues. E viclean, destept si periculos. 

Sa fie cartile-pilot sau nu? si daca sunt, la ce-s bune pentru 
sfintii parinti? 

Se infiora gandindu-se la iezuiti, la franciscani, la dominicani 
si la toti calugarii, preotii si la Inchizitie. Sunt preoti buni si preoti 
rai, iar cei mai multi sunt rai, dar sunt totusi preoti. Biserica 
trebuie sa aibe preoti ca sa mijloceasca pentru noi si fara ei am 
de toate relele si de preotii rai! 

Rodrigues se afla in cabina lui cu Blackthorne, in portul 
Anjiro, cand usa se deschisese si parintele Sebastio intrase 
nepoftit. Ei mancasera si bausera, iar ce le ramasese se afla in 
bolurile de lemn. 

— Imparti painea cu ereticii? il intrebase preotul. E periculos 
sa mananci cu ei. Sunt molipsitori. Ti-a spus ca e pirat? 

— Doar e crestineste, parinte, sa fii marinimos cu dusmanii 
tai. Cand am cazut in mainile lor si ei au fost de treaba cu mine. 
Nu fac decat sa rasplatesc binele cu bine. Ingenunchease si 
sarutase crucea preotului. Apoi se ridicase si, oferindu-i vin, fi 
spusese: Cu ce va pot fi de folos? 

— Vreau sa merg la Osaka. Cu nava. 

— li intreb indata. 

Plecase si-l intrebase pe capitan si cererea fusese trimisa din 
om in om lui Toda Hiro-matsu, care raspunsese ca Toranaga nu-i 
zisese nimic de aducerea unui preot strain din Anjiro, asa ca-i 
parea rau, dar nu-l putea lua pe preotul strain din Anjiro. 

Parintele Sebastio voise sA discute cu el intre patru ochi, asa 
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ca-l trimisese pe englez pe punte si, in singuratatea cabinei, 
preotul scosese la iveala pachetul sigilat. 

— As vrea sa-l dai Parintelui Inspector. 

— Nu stiu daca Eminenta Sa va mai fi in Osaka, atunci cand 
ajung eu acolo. Lui Rodrigues nu-i placea sa fie curierul secretelor 
iezuite. S-ar putea sa fie nevoie sa ma-ntorc la Nagasaki. 
Capitanul meu General poate ca a lasat ordine pentru mine. 

— Atunci i-l dai parintelui Alvito. Fii insa absolut sigur ca l-ai 
lasat numai in mainile lui. 

— Foarte bine, spusese el. 

— Cand ai fost ultima data la spovedanie, fiule? 

— Duminica, parinte. 

— Ai vrea sa te spovedesti acum? 

— Da, multumesc. 

Fusese recunoscator ca preotul intrebase, pentru ca 
niciodata nu stii ce ti se intampla cand viata iti depinde de mare 
si, dupa aceea, se simtise mult mai bine. 

Acum, in cabina, Rodrigues puse la loc pachetul, ispita fiind 
foarte mare. De ce parintele Alvito? Parintele Martin Alvito era mai 
marele in afacerile de negot si fusese multi ani talmaciul lui Taiko 
si, ca atare, apropiat tuturor daimyo-ilor influenti. Parintele Alvito 
calatorea adesea intre Nagasaki si Osaka, era unul dintre foarte 
putinii oameni, si singurul european, care putuse intra oricand la 
Taiko. Era un om deosebit de destept, care vorbea perfect 
japoneza si stia mai multe despre ei si modul lor de viata decat 
oricine in Asia. Acum era cel mai influent mediator intre 
portughezi si Consiliul Regentilor, Ishido si Toranaga, in mod 
special. 

Increde-te in iezuiti, de vreme ce-si au unul dintre oamenii 
lor intr-o pozitie atat de importanta, gandi Rodrigues cuprins de 
respect. E sigur ca, fara Societatea lui Isus, revarsarea ereziei n-ar 
fi fost oprita niciodata. Portugalia si Spania ar fi putut ajunge 
protestante si noi ne-am fi pierdut nemurirea sufletului pentru 
totdeauna. Madonna! 

— De ce te gandesti la preoti tot timpul? se intreba Rodrigues 
cu voce tare. Stii ca asta te scoate din sarite! 

Da, chiar asa, de ce parintele Alvito? Daca in pachet sunt 
cartile-pilot, inseamna ca pachetul este pentru unul dintre acei 
daimyo crestini, sau pentru Ishido, ori Toranaga, ori chiar pentru 
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Eminenta Sa, Parintele Inspector insusi, nu? Ori pentru 
Capitanul meu General? Sau cartile-pilot au sa fie trimise la 
Roma pentru spanioli? De ce parintele Alvito? Parintele Sebastio 
putea foarte bine sa spuna sa-l dau unuia dintre ceilalti iezuiti. 

Si de ce Toranaga il vrea pe englez? 

In adancul inimii stiu cA ar trebui sa-1 omor pe Blackthorne. 
E dusman, e un eretic. Dar mai e inca ceva. Simt ca acest englez e 
periculos pentru noi toti. De ce oare gandesc aga? E pilot, si inca 
unul deosebit. Puternic. Inteligent. Un om de treaba. N-am de ce 
ma teme. Atunci de ce mi-e frica? E primejdios? Imi place de el 
foarte mult, dar simt ca ar trebui sa-l omor repede si, cu cat mai 
curand, cu atat mai bine. Nu c-as avea ceva cu el. Doar ca sa-i 
apar pe ai mei. De ce? 

Mi-e teama de el. 

Ce sa fac? Sa las totul in mainile Domnului? Vine furtuna, 
vine si-o sa fie cumplita. 

— Afurisit sa fiu, eu si capul meu prost! De ce nu stiu cu 
usurinta cum c mai bine sa fac? 
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Furtuna veni inainte de apusul soarelui si-i prinse in largul 
marii. Pamantul era la zece mile departare. Golful spre care se 
grabeau, cand depasisera linia orizontului, era un refugiu destul 
de bun si se afla chiar in fata lor. Nu erau nici bancuri de nisip, 
nici recifuri, ca sa risti sa intri in ele, dar zece mile ramaneau zece 
mile si valurile se inaltau cu repeziciune, purtate de vantul 
incarcat cu picaturi de ploaie. 

Furtuna lovea dinspre nord-est direct in tribord si-si schimba 
pe negandite directia, rafalele invartejindu-se neasteptate, cand 
dinspre nord, cand dinspre est, iar marea era intunecata. Se 
indreptau spre nord-vest, asa ca hula ii lovea transversal, 
leganandu-i cumplit, amenintatoare, cand pe creasta valului, 
cand in adancul lui. Galera era 0 nava cu pescaj mic, construita 
pentru viteza si ape linistite si, desi vaslasii erau destoinici si 
foarte disciplinati, era greu sa-si tina ramele in apa si sa traga 
cum trebuie. 

— O sa fie nevoie sa armati ramele si sa fugiti din fata 
vantului, striga Blackthorne. 
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— Poate, dar nu inca! Unde ti-s cojones, englezule? 

— Acolo unde trebuie sa fie, pentru Dumnezeu, si unde 
vreau sa ramana! 

Amandoi barbatii stiau ca daca s-ar fi intors cu prova in vant 
n-ar fi reusit niciodata sa-si croiasca drum impotriva furtunii, iar 
refluxul si vantul i-ar fi dus departe de refugiu, in largul marii. 
Daca mergeau cu vantul din pupa, refluxul si vantul i-ar fi dus tot 
departe si in largul marii, numai ca mai repede. Catre sud era 
oceanul imens. Pe 0 mie de mile spre sud, sau, daca n-aveai 
noroc, pe o mie de leghe, nu era nici urma de pamant. 

Erau legati de habitaclu cu saule de siguranta, si erau 
multumiti ca facusera asta, fiindca puntea se inclina si se clatina. 
Se agatau si de copastie, infruntand valurile. 

Pana acum nu trecuse apa peste bord, dar nava era foarte 
incarcata si se afunda in apa mai mult decat le-ar fi placut. 
Rodrigues se pregatise cum se cuvine in orele dinaintea furtunii. 
Totul fusese inchis, oamenii preveniti. Hiro-matsu si Yabu 
spusesera ca aveau sa stea jos 0 vreme Si apoi or sa urce pe 
punte. Rodrigues ridicase din umeri si le spusese raspicat c-o sa 
fie foarte periculos. Era sigur ca n-au inteles. 

— Ce-or sa faca? il intrebase Blackthorne. 

— Cine stie, englezule? N-or sa planga de frica, de-asta poti 
sa fii sigur. 

Pe puntea principala vaslasii trageau din rasputeri. In mod 
normal erau doi barbati la fiecare rama, dar Rodrigues poruncise 
trei, pentru forta, siguranta si viteza. Altii asteptau sub punti, ca 
sa-i schimbe, la ordinul lui. Capitanul vaslasilor, un om cu 
experienta, era pe puntea prova si loviturile lui erau lente, in 
cadenta valurilor. Galera inainta totusi, desi de fiecare data 
inclinarea parea si mai puternica, iar revenirea se facea mai incet. 
Apoi rafalele devenisera tot mai haotice si capitanul vaslasilor 
nu-si mai putu ritma loviturile. 

— Atentie in prova! strigara Blackthorne si Rodrigues 
aproape intr-un glas. Galera se inclina inspaimantator, douazeci 
de rame lovira aerul in loc sa loveasca apa si haosul puse 
stapanire pe nava. Primul brizant izbise si babordul era maturata 
de valuri. Luau apa. 

— Inainte, ordona Rodrigues. Armati jumatate din rame in 
fiecare bord! Madonna, mai repede, mai repede! 
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Blackthorne stia ca fara saula de siguranta putea fi aruncat 
cu usurinta peste bord. Dar ramele trebuiau armate, altfel erau 
pierduti. 

Desfacu nodul, inainta cu greu de-a lungul puntii alunecoase 
care se apleca periculos, si cobori pasarela scurta ce ducea la 
puntea principala. Brusc, galera se rasuci si el fu aruncat spre 
partea inclinata, impiedicandu-se de picioarele unora dintre 
vaslasi, care isi desfacusera si ei saulele de siguranta, incercand 
cu disperare sa-si puna ramele in ordine. Copastia era sub apa si 
un om fu aruncat peste bord. Blackthorne simti ca se duce si el. 
Prinse cu o mana parapetul, tendoanele gata sa-i plesneasca, dar 
nu-i dadu drumul, apoi apuca cu cealalta mana balustrada si, 
abia mai respirand, se trase inapoi. Picioarele-i gasira puntea, se 
salta, multumind cerului si-si zise: "Iata, cea de-a saptea viata ti 
s-a dus." Alban Caradoc totdeauna spunea ca un bun pilot 
trebuie sa fie ca o pisica, afara doar ca pilotul trebuie sa aiba cel 
putin zece vieti, pe cand pisica se multumeste cu noua. 

Un om era la picioarele lui si-l trase din ghearele marii, il 
tinu pana fu in siguranta, apoi il ajuta sa ajunga la locul lui. Se 
uita inapoi spre duneta sa-l blesteme pe Rodrigues pentru ca 
lasase sa-i scape timona. Rodrigues ii facu semn cu mana, arata 
spre ceva si striga, dar strigatul ii fu inghitit de o pala de vant. 
Blackthorne vazu ca-si schimbasera drumul. Acum mergeau 
aproape in vant si-si dadu seama ca schimbarea fusese 
intentionata. Inteleapta manevra, gandi. Asta 0 sa ne dea un 
ragaz sa ne randuim, dar ticalosul putea sa ma fi prevenit. Nu-mi 
place sa-mi pierd una din vieti fara rost. 

li f€cu si el semn inapoi cu mana si se apuca sa puna ordine 
printre vaslasi. Toate ramele se oprisera, afara de cele doua din 
fata de la prova, care-i tineau in vant. Prin semne si tipand, 
Blackthorne reusi sa armeze jumatate din vasle, dubla oamenii la 
cele care bateau apa si se indrepta din nou catre pupa. Oamenii 
se tineau tari si, desi unora le era foarte rau, stateau si asteptau 
ordinul urmator. 

Golful era mai aproape dar tot parea la un milion de leghe. 
Spre nord-est cerul era intunecat. Ploaia ii biciuia si rafalele se 
inteteau. Pe Erasmus Blackthorne n-ar fi avut de ce se teme. Ar fi 
putut face escala usor, sau ar fi putut reveni fara grija la 
adevarata lor ruta, indreptandu-se catre locul dorit de debarcare. 
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Nava lui era construita si armata pentru furtuna. Galera, nu. 

— Lace te gandesti, englezule? 

— Tu tot ce vrei o sa faci, orice gandesc eu, ii striga impotriva 
vantului, da' sa nu ia multa apa, c-o sa ne ducem la fund ca un 
bolovan si data viitoare, cand merg la prova, spune-mi ca faci 
volta in vant. Sau mai bine fa-o cand sunt legat cu saula si-atunci 
o S-ajungem amandoi in port. 

— A fost mana Domnului, englezule. A izbit un val si i-a rotit 
pupa. 

— Aproape ca m-a aruncat peste bord. 

— Am vazut. 

Blackthorne masura deriva. 

— Daca mentinem drumul asta n-o sa ajungem niciodata in 
golf. O sa fim impinsi pe langa promontoriu la o mila sau chiar 
mai mult. 

— Am de gand sa raman cu prova in vant. Apoi, cand ne vine 
bine, o sa taiem direct spre tarm. Stii sa inoti? 

— Da. 

— Bun. Eu n-am invatat niciodata. Prea periculos. Mai bine 
sa te ineci repede decat cu incetul, nu? Fara sa vrea Rodrigues se 
cutremura. Madonna, apara-ma sa nu-mi fie apa mormantul! 
Tarfa asta de galera cu burta de scroafa trebuie sa fie in port in 
seara asta. Neaparat. Nasul meu imi spune ca, daca ne intoarcem, 
ne ducem la fund. Suntem mult prea incarcati. 

— Usureaz-o. Arunca incarcatura peste bord. 

— Regele Toady n-o sa fie niciodata de acord. Trebuie sa 
ajunga fie cu ea, fie deloc. 

— Intreaba-l. 

— Doamne, esti surd? ti-am spus! stiu ca n-o sa se 
invoiasca! 

Rodrigues se duse mai aproape de carmaci si se asigura c-au 
inteles ca trebuie sa ramana cu prova in vant, fara sminteala. 

— Supravegheaza-l, englezule! Ai carma. 

Isi desfacu saula de siguranta si cobori pasarela, sigur pe 
picioarele lui. Vaslasii il priveau incordati, in timp ce se indrepta 
spre teuga, la capitan-san, pentru a-i explica prin semne si 
cuvinte planul pe care-l avea in minte. Hiro-matsu si Yabu urcara 
pe punte. Capitan-san le explica planul. Amandoi erau palizi, dar 
ramasera imperturbabili si nici unul nu voma. Priveau spre tarm 
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prin ploaie, apoi ridicara din umeri si plecara iar jos. 

Blackthorne privi atent spre golf din babord. Stia ca planul 
era periculos. Trebuia sa astepte pana ajungeau chiar langa 
promontoriu, apoi sa cada sub vant, sa se indrepte din nou spre 
nord-vest si sa traga cu disperare. Corabia n-o sa-i ajute. Va 
trebui sa se bizuie numai pe propria lor forta. Tarmul sudic al 
golfului era marginit de stanci colturoase si recifuri. Daca 
socoteau gresit clipa, aveau sa fie manati de valuri drept acolo si 
zdrobiti de stanci. 

— Englezule, treci la prova! Portughezul ii facu semn. 

Blackthorne pleca. 

— Ce-ai zice de vela? striga Rodrigues. 

— Nu. Mai mult 0 sa ne-ncurce decat sa ne ajute. 

— Atunci stai aici. Daca cumva capitanul pierde masura sau 
daca-l pierdem, preiei tu. E-n ordine? 

— N-am mai navigat niciodata pe una din astea pana acum, 
nu sunt deprins cu ramele, dar o sa-ncerc. 

Rodrigues privi tarmul. Promontoriul aparea si disparea prin 
rafalele de ploaie. Curand va trebui sa o porneasca de-a dreptul. 
Valurile cresteau si berbecii inspumati curgeau navalnic. 
Intrecerea intre promontorii parea indracita. De data asta o sa fie 
imputita treaba, gandi. Apoi scuipa si se hotari. 

— Mergi la pupa, englezule. Treci la timona. Cand fac semn, 
vireaza vest-nord-vest, spre varful Ala. Il vezi? 

— Da. 

— Nu sovai si tine drumul ala. Urmareste-ma atent. Semnul 
asta inseamna banda stanga, asta — banda dreapta, asta — drept 
asa. 

— Foarte bine. 

— Juri c-o sa-mi astepti ordinele si-o sa le indeplinesti 
intocmai? 

— Vrei sa trec la timona sau nu? 

Rodrigues stia ca nu avea de ales. 

— Trebuie sa ma-ncred in tine, englezule, si nu-mi place 
asta. Du-te la pupa, spuse. Vazu ca Blackthorne ii citise gandurile 
si plecase. Apoi isi schimba hotararea si striga dupa el: Hei, tu, 
pirat obraznic! Du-te cu Dumnezeu! 

Blacklhorne se intoarse multumit. 

— $i tu, spaniolule! 
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— Ma pis pe toti spaniolii si traiasca Portugalia! 
— Drept asa! 
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Au intrat in port, dar fara Rodrigues. Fusese luat de valuri 
cand i se rupsese saula de siguranta. 

Nava se gasise la un pas de izbanda. Atunci venise talazul 
uriasg dinspre nord si, cu toate ca luasera multa apa, pierzandu-l 
pe capitanul japonez, fusesera luati de valuri si purtati catre 
tarmul plin de stanci. 

Blackthorne il vazu pe Rodrigues luat de val, gafaind si 
zbatandu-se in marea agitata. Furtuna si refluxul ti dusesera mult 
catre latura sudica a golfului, foarte aproape de stanci, toti fiind 
siguri ca nava era pierduta. 

Cand Rodrigues fu luat de val, Blackthorne ii arunca un 
colac de salvare din lemn. Portughezul se intinse dupa el, dar 
marca i-l lua, fara ca el sa-1 mai poata prinde. O vasla il izbi cu 
putere si el isi repezi mana spre ea. Ploaia cadea in torente si 
ultimul lucru pe carc-l vazu Blackthorne fu bratul lui Rodrigues si 
rama rupta si, chiar in fata, brizantul napustindu-se asupra 
malului chinuit. Ar fi putut sa se arunce peste bord, sa-noate spre 
el si poate ca l-ar fi salvat, poate ca ar fi avut si timp, poate, dar 
prima si ultima lui datorie era catre nava, iar nava luiera in 
pericol. 

Asa ca ii intorsese spatele lui Rodrigues. 

Valul luase cu el cativa vaslasi si ceilalti se luptau sa 
completeze locurile goale. Un ofiter isi desfacu curajos saula de 
siguranta. Sari pe puntea prova, se asigura si relua cadenta. 
Cineva incepu sa strige ritmic, iar vaslasii incercau sa puna o 
oarecare ordine in miscarile haotice. 
lasa cu toata greutatea pe timona ca sa aduca nava cu prova mai 
in vant, apoi merse la balustrada si batu masura, strigand: 
Unu-Doi-Unu-Doi, incercand sa incurajeze echipajul. 

— Haideti, ticalosilor, traaageti! 

Galera era aproape pe stanci, caci erau chiar langa pupa, si 
la babord, si la tribord. Ramele se cufundara in apa si se inaltara, 
dar nava nu facu nici o miscare, caci vantul si refluxul, 
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victorioase, o trageau vizibil inapoi. 

— Haideti, trageti, ticalosilor! striga din nou Blackthorne, 
batand cu mana masura. 

Vaslasii prinsera puteri vazandu-l. 

Intai reusirA sa tina piept m@rii, apoi o invinsera. 

Nava se indeparta de stanci. Blackthorne mentinu drumul 
spre coasta de sub vant. Curand ajunsera in ape mai calme. 
Vantul sufla inca puternic, dar deasupra capetelor lor. Inca mai 
era furtuna, dar departe, in larg. 

— Aruncati ancora de la babord! 

Nici unul dintre marinari nu-l intelese, dar toti stiau ce 
aveau de facut. Sarira sa-i indeplineasca ordinul. Lasa corabia lin 
in deriva, ca sa incerce taria fundului marii. 

— Aruncati ancora de la tribord 

Cand nava-i fu in siguranta, privi spre pupa. 

Linia tarmului abia se vedea prin ploaie. Cerceta marea si 
cantari posibilitatile. 

Cartea-pilot a portughezului e jos, gandi secatuit de puteri. 
Pot sa duc nava pana la Osaka. As putea sa o duc inapoi la 
Anjiro. Dar ai facut bine ca nu l-ai ascultat? Ba nu i-am incalcat 
ordinele. Eram pe duneta. Singur. 

— Carma spre sud, ii strigase Rodrigues cand vantul si 
refluxul ii purtau primejdios langa stanci. Intoarce si mergi cu 
vant din pupa! 

— Nu! ii strigase la randul lui, convins ca in largul marii ar fi 
fost pierduti si ca singura lor sansa era sa incerce sa intre in port. 
O sa izbutim! 

— Afurisitule, o sa ne omori pe toti! 

Dar n-am omorat pe nimeni, gandi Blackthorne. Rodrigues, 
amandoi stiam ca eu trebuia sa hotarasc cand ar fi fost de luat o 
hotarare. Eu am avut dreptate. Nava este teafara. Nimic altceva 
nu conteaza. 

li fAcu semn ofiterului, care se grabi sa vina de pe teuga. 
Amandoi carmacii se prabusisera, cu bratele si picioarele aproape 
scoase din incheieturi. Vaslasii erau ca niste cadavre, cazuti 
neputinciosi peste rame. Altii veneau impleticindu-se de jos, sa 
dea o mana de ajutor. Hiro-matsu si Yabu, amandoi foarte 
zdruncinati, fura ajutati sa urce pasarela, dar, odata ajunsi pe 
punte, amandoi daimyo ramasera tantosi in picioare. 


171 


— Hai, Anjin-san? intreba ofiterul. Era un barbat de varsta 
mijlocie, cu dinti albi, puternici, o fata lata, arsa de vant, sio 
vanataie urata pe obraz, acolo unde marea il izbise de parapet. 

— Te-ai descurcat foarte bine, ii spuse Blackthorne, fara sa 
se sinchiseasca de faptul ca n-o sa-i fie intelese cuvintele. Stia ca 
tonul si zambetul vor fi deajuns. Da, foarte bine. Acum esti 
capitan-san. Wakarimasu? Tu! Capitan-san! 

Omul se uita la el cu gura cascata, apoi se inclina ca sa-si 
ascunda uimirea si incantarea. 

— Wakarimasu, Anjin-san. Arigato goziemashita. 

— Asculta, capitan-san, da-le oamenilor de mancare si 
bautura. Mancare calda. O sa ramanem aici peste noapte. 
Blackthorne se facu inteles prin semne. 

Deandata noul capitan se intoarse si striga cu alta autoritate. 
Intr-o clipa marinarii alergara sa-i execute ordinele. Plin de 
mandrie, noul capitan isi intoarse privirea spre duneta. As vrea sa 
pot vorbi limba ta barbara, gandi el fericit. Atunci as putea sa-ti 
multumesc, Anjin-san, pentru ca ai salvat nava si, odata cu ea, 
viata stapanului nostru, Hiro-matsu. Ai facut minuni si ne-ai dat 
tuturor forta si curaj. Fara tine am fi incurcat-o. Oi fi tu pirat, dar 
esti un marinar destoinic si, atata vreme cat esti pilot, iti voi da 
ascultare cu pretul vietii. Nu merit sa fiu capitan, dar am sa-ncerc 
sa fiu vrednic de increderea ta. 

— Ce vreti sa fac mai departe? il intreba. 

Blackthorne privea peste bord. Fundul marii nu se vedea. 
Socoti in gand pozitia in care se aflau si, cand se incredinta ca 
ancorele erau bine fixate si marea sigura, spuse: 

— Lasati barca la apa. Aduceti un vaslas bun! 

Din nou Blackthorne se facu inteles prin semne si prin 
cuvinte. 

Imediat barca fu lasata la apa si echipata de plecare. 

Blackthorne se indrepta spre parapet si era gata sa coboare 
cand o voce aspra il opri. Privi in jur. Hiro-matsu era acolo cu 
Yabu alaturi. 

Batranul avea vanatai urate pe gat si pe umeri, dar nu 
renuntase la sabia-i lunga. Lui Yabu ii curgea sange din nas, 
fata-i era numai vanatai, chimonoul plin de pete si incerca sa 
opreasca sangele cu o carpa. Amandoi erau calmi, parand ca nici 
nu baga-n seama ranile sau sfichiuireavantului. 
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Blackthorne se inclina politicos. 

— Hai, Toda-sama?P 

Urmara din nou cuvintele aspre si batranul arata cu sabia 
spre barca, clatinand din cap. 

— Rodrigu-san acolo! Blackthorne arata spre tarmul sudic. 
Merg sa vad! 

— Iyé! Hiro-matsu dadu iar din cap si vorbi mult, fiind 
limpede ca nu-i ingaduia din cauza pericolului. 

— Sunt Anjin-san pe galera asta spurcata si, daca eu vreau 
sa ma duc la tarm, ma duc. Blackthorne isi mentinu vocea foarte 
respectuoasa, dar ferma si era tot atat de limpede ce voia sa 
spuna. 

— Stiu ca barca nu rezista in larg. Hai! Ma duc la tarm, 
acolo, langa piscul acela. [1 vezi, Toda Hiro-matsu-sama? Langa 
stanca aceea mica. Vreau sa-mi croiesc drum in jurul 
promontoriului, acolo. Nu ma grabesc sa mor si n-am unde sa 
fug. Vreau sa gasesc cadavrul lui Rodrigu-san. Isi trecu un picior 
peste parapet. Hiro-matsu trase putin sabia din teaca. 
Blackthorne ingheta, dar privirea lui ramase calma si fata 
neclintita. 

Hiro-matsu era in incurcatura. Intelegea dorinta piratului de 
a gasi cadavrul lui Rodrigues, dar era periculos sa se duca acolo, 
chiar si mergand pe tarm, iar seniorul Toranaga ii poruncise sa-l 
aduca pe barbar teafar. InsA era tot atat de limpede cA omul avea 
de gand sa plece. 

Il privise in timpul furtunii, stand pe puntea care se clatina, 
ca un kamirau al marii, neinfricat, la el acasa in mijlocul furtunii; 
atunci gandise furios: mai bine sa-l tinem pe acest om si pe toti 
barbarii ca el pe uscat, unde putem sa-i stapanim. Pe mare noi 
suntem in puterea lor. 

Vedea ca piratul e nerabdator. Ce neciopliti sunt, isi spuse. 
Chiar si asa, eu trebuie sa-ti multumesc. Toti spun ca numai 
datorita tie nava a fost adusa in port, ca pilotul Rodrigu si-a 
pierdut cumpatul si ca el ne-ar fi dus departe de tarm, dar tu ai 
mentinut drumul. Da, daca am fi mers in larg, ne-am fi scufundat 
cu siguranta si atunci n-as fi indeplinit porunca stapanului meu. 
O, Buddha, apara-ma de una ca asta! 

Toate incheieturile-1 dureau si hemoroizii-i erau inflamati. 
Era secatuit de efortul de a ramane nepasator in fata oamenilor 
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sai, a lui Yabu, a echipajului si chiar in fata acestui barbar. O, 
Buddha, sunt atat de obosit. As vrea sA pot sta lungit intr-o baie, 
sa asud, sa asud si sa am o zi de odihna, fara dureri. Doar o 
singura zi. Lasa gandurile de muiere! Ai avut dureri aproape 
saizeci de ani. Ce e durerea pentru un barbat? Un privilegiu! 
Stapanirea durerii este masura unui barbat. Multumeste-i lui 
Buddha ca esti inca in viata, ca sa- ti aperi stapanul, fiindca ai fi 
putut sa fii mort de o suta de ori. 

Dar urasc marea. Urasc frigul. Urasc durerea. 

— Stai unde esti, Anjin-san, spuse el, trist si amuzat de 
flacarile albastre cu reflexe de gheata din ochii barbatului, si ii 
facu semn cu sabia bagata in teaca spre a se face inteles. Cand fu 
sigur ca omul pricepuse, privi spre ofiter. Unde suntem? A cuie 
feuda asta? 

— Nu stiu, alteta. Cred ca suntem undeva in provincia Ise. 
Am putea trimite pe cineva la tarm, la cel mai apropiat sat. 

— Poti sa ne duci la Osaka? 

— Daca ne tinem foarte aproape de coasta, alteta, si daca 
mergem incet, cu mare grija. Eu nu cunosc aceste ape si nu va 
pot garanta siguranta. N-am destule cunostinte si nimeni de pe 
nava nu le are. In afara de acest pilot. Dac-ar fi dupa mine, v-as 
sfatui sa mergem pe uscat. V-am putea face rost de cai si 
palanchine. 

Hiro-matsu clatina din cap iritat. SA mearga pe uscat era 
exclus. Le-ar fi luat prea multa vreme —- locul era muntos si 
drumurile putine — si ar fi trebuit sa strabata multe tinuturi ale 
aliatilor lui Ishido, dusmanul lor. La primejdiile astea se mai 
adaugau nenuméaratele cete de talhari care impanzeau trecatorile. 
Asta ar fi insemnat sa-si ia toti oamenii cu el. Desigur ca ar fi 
putut sa-si croiasca drum luptand cu banditii, dar n-ar fi reusit 
niciodata sa forteze o trecatoare daca Ishido, sau aliatii lui, si-ar 
pune in minte sa-l opreasca. Toate acestea l-ar intarzia si mai 
mult, iar porunca era sé aduca incarcatura, barbarul si pe Yabu 
rapid si in siguranta. 

— Daca mergem in lungul coastei, cat timp ne-ar trebui? 

— Nu stiu, alteta. Patru sau cinci zile, poate mai mult. As fi 
foarte nesigur pe mine, eu nu sunt capitan, iertati-ma. 

Asta inseamna, gandi Hiro-matsu, ca va trebui sa capat 
sprijinul acestui barbar. Ca sa-l opresc sa mearga la tarm, va 
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trebui sa-l leg. Si cine stie daca va vrea sa ne fie de ajutor, legat? 

— Cat o sa stam aici? 

— Pilotul spune ca o noapte. 

— O sa inceteze furtuna pana atunci? 

— Ar trebui, alteta, dar nu se stie niciodata. 

Hiro-matsu sovai, cantarind din priviri cand coasta 
muntoasa, cand pilotul. 

— Imi ingadui un sfat, Hiro-matsu-san? intreba Yabu. 

— Da, da, bineinteles, raspunse el precaut. 

— De vreme ce se pare ca 0 sa avem nevoie de ajutorul 
pilotului ca sa ajungem la Osaka, de ce sa nu-l lasam sa mearga 
pe tarm, dar sa trimitem oameni cu el sa-l apere si sa le ordonati 
sa se intoarca inainte de lasarea intunericului. Cat priveste 
drumul pe uscat, sunt de acord ca ar fi prea periculos pentru 
dumneata si nu mi-ag ierta-o niciodata, daca ti s-ar intampla 
ceva. O data ce furtuna se va fi domolit, o sa fi mai in siguranta 
pe nava si-o sa ajungi la Osaka mult mai repede, neh? Precis, 
maine pe la apusul soarelui. 

Hiro-matsu incuviinta, fara prea mare tragere de inima. Facu 
semn unui samurai. 

— Takatashi-san! Vei lua sase oameni si vei merge cu pilotul. 
Aduceti cadavrul portughezului, daca-l gasiti, dar, daca e atins 
chiar si numai un fir de par al acestui barbar, tu si oamenii tai va 
veti face seppuku pe loc. 

— Da, stapane. 

— Trimite doi oameni la cel mai apropiat sat ca sa afle unde 
suntem si a cui e feuda. 

— Da, stapane. 

— Cu ingaduinta dumitale, Hiro-matsu-san, am sa conduc 
eu grupul la tarm, spuse Yabu. Daca am ajunge la Osaka fara 
pirat, as fi atat de umilit incat m-as simti dator sa-mi iau oricum 
zilele. As fi onorat sa indeplinesc poruncile dumitale. 

Hiro-matsu incuviinta, uimit in sinea lui ca Yabu infrunta un 
asemenea pericol. Cobori sub punte. 

Cand Blackthorne intelese ca Yabu mergea cu el pe tarm, 
pulsul i se accelera. Nu l-am uitat pe Pieterzoon, si nici echipajul 
meu sau groapa, nici urletele, nici pe Omi. Nu am uitat nimic din 
tot ce s-a intamplat. Pazeste-ti viata, ticalosule. 
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CAPITOLUL 9 


Ajunsera repede pe tarm. Blackthorne vroise sa mearga in 
frunte, dar Yabu pornise cu un pas iute, greu de sustinut si ii 
luase locul. Ceilalti sase samurai il urmareau grijulii. N-am unde 
fugi, prostilor, le spuse in gand, intelegand gresit grija lor, in timp 
ce scotocea cu privirea golful, cautand bancuri de nisip sau 
recifuri ascunse, luand repere, tinand minte tot ce era important 
pentru a le trece mai tarziu in cartea-pilot. 

Drumul ii duse mai intai de-a lungul tarmului acoperit cu 
pietris marunt, apoi urma un urcus scurt peste bolovani rotunjiti 
de valurile marii pana la o carare ce ocolea culmea strecurandu-se 
primejdios in jurul promontoriului sudic al tarmului. Ploaia 
incetase, dar vijelia inca mai continua. Cu cat se apropiau mai 
mult de limba de pamant aflata in bataia vantului, valurile ce se 
aruncau asupra stancilor de sub ei isi aruncau mai sus spuma. In 
curand fura uzi leoarca. 

Desi Blackthorne se simtea inghetat, Yabu si ceilalti samurai, 
care purtau chimonouri subtiri, stranse neglijent cu cingatorile, 
nu pareau sa se simta stanjeniti de umezeala sau de frig. Asa cum 
spunea Rodrigues, isi zise, simtind teama revenind. Japonezii pur 
si simplu nu sunt facuti ca noi. Nu simt frigul, foamea sau 
lipsurile sau ranile asa ca noi. Sunt ca niste animale, cu nervii 
amortiti. 

De-asupra lor stanca se inalta cam doua sute de picioare. 
Tarmul se afla la cincizeci de picioare dedesubt. Mai departe si 
peste tot imprejurul lor se vedeau muntii si pe toata intindere 
tarmului ce marginea golful nu se zarea nici o casa sau coliba. Nu 
era de mirare, caci nu era loc pentru ogoare, dupa pietrisul care 
acoperea tarmul ridicandu-se stancile falezei si apoi muntii de 
granit pe inaltimile carora cregteau copaci. 

Cararea cobora si urca de-a lungul peretelui falezei, 
primejdios si lunecos. Inaintand trudnic, aplecandu-se impotriva 
vantului, Blackthorne privea picioarele puternice si muschiuloase 
ale lui Yabu. Aluneca, fecior de catea, gandi. Aluneca, zdrobestete 
de bolovanii de jos. Asta te-ar face sa tipi? ce te-ar putea face sa 
tipi? 
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Isi lua cu greu ochii de la Yabu si incepu din nou sa 
cerceteze faleza. Fiecare crapatura, surpatura sau adancitura a 
stancilor. Rafalele vantului ti faceau ochii sa lacrimeze. Valurile se 
aruncau inainte si inapoi, rasucindu-se involburate. Stia ca erau 
putine sperante de a-l gasi pe Rodrigues, erau prea multe 
adancituri si locuri ascunse care n-ar fi putut fi cercetate 
niciodata. Dar trebuise sa vina la uscat, sA incerce. Ii era dator lui 
Rodrigues. Toti pilotii se rugau neincetat sa aiba parte de moarte 
pe uscat, sa fie ingropati in pamant. Toti vazusera prea multe 
trupuri umflate de apa, ciopartite de crabi sau pe jumatate 
mancate de pesti. 

Inconjurara promontoriul si se oprira usurati, la adapost de 
vant. Nu era nevoie sa mearga mai departe. Daca nu era in partea 
batuta de vant, cadavrul era ascuns sau inghitit de ape, sau dus 
in larg, in adancuri. O jumatate de mila mai departe un sat mic de 
pescari era cuibarit pe tarmul inspumat. Yabu facu semn catre 
doi dintre samurai. Acestia se inclinara imediat si pornira in fuga 
intr-acolo. Mai aruncara o ultima privire, apoi Yabu isi sterse 
ploaia de pe fata si privi in sus la Blackthorne, facand semn de 
intoarcere. Biackthorne incuviinta din cap si pornira din nou, cu 
Yabu in frunte si ceilalti samurai urmarindu-l mereu cu atentie, si 
iarasi ti facu prosti in sinea lui. 

Apoi, pe la jumatatea drumului, il vazura pe Rodrigues. 

Era prins intr-o despicatura, intre doi bolovani mari, 
deasupra valurilor, dar acoperit din cand in cand de ele. Un brat ii 
era intins inainte, celalalt era inca inclestat de vasla rupta care se 
misca usor, odata cu inaintarea si retragerea apelor. Aceasta 
miscare ii atrasese atentia lui Blackthorne, cand se aplecase sub 
bataia vantului, inaintand cu greu in spatele lui Yabu. 

Singura cale de a ajunge acolo era dincolo de 0 culme joasa. 
Nu erau de urcat decat cincizeci-saizeci de picioare, insa peretele 
era aproape vertical, si nu aveai de ce sa te sprijini. 

Ce-i cu mareea? se intreba Blackthorne. E flux, nu reflux. 
Apa o sa-l duca din nou in larg. isuse, pare primejdios acolo jos. 
Ce-i de facut? 

Se apropie de margine si indata Yabu i se puse in cale, 
scuturand din cap, iar ceilalti samurai il inconjurara. 

— Incerc doar sa vad mai bine, pentru numele lui 
Dumnezeu, spuse, nu incerc sa fug! Unde dracu' as putea fugi? 


177 


Se trase putin inapoi si se uita cu grija in jos. Ei ii urmarira 
privirea, sporovaind intre ei, Yabu vorbind mai tot timpul. 

Nu-i nici o speranta, hotari. E prea primejdios. O sa ne 
intoarcem in zori cu franghii. Dac-o fi sa mai fie aici, o sa-l ingrop 
pe tarm. Inca nehotarat se intoarse si, in aceeasi clipa, marginea 
malului se sfarama si el incepu sa alunece in jos. Imediat Yabu si 
ceilalti il insfacara si-l1 trasera inapoi, si atunci el isi dadu seama 
cA se-ngrijeau de siguranta lui. Incearca doar sa ma protejeze! 

De ce sa ma vrea teafar? Din cauza lui Tora — cum il cheama? 
Toranaga? Din pricina lui? Da, dar si poate pentru ca nu mai este 
nici un alt pilot la bord. De asta m-au lasat sa vin la tarm, facand 
ce-am vrut eu? Da, asta trebuie sa fie. Deci acum am putere 
asupra navei, asupra batranului daimyo si asupra ticalosului 
asta. Cum as putea sa ma folosesc de asta? 

Se destinse si le multumi. Isi Asa ochii s& rataceasca 
imprejur. 

— Trebuie sa-l aducem sus. Yabu-san. Hai! Singura cale e pe 
acolo. Peste stanca aceea. Il aduc sus, eu, Anjin-san! Din nou 
inainta ca si cum ar fi avut de gand sa coboare si din nou ei il 
oprira iar el spuse cu prefacuta neliniste: Trebuie sa-l scoatem 
de-acolo. Uite! Nu mai avem prea mult timp, lumina scade! 

— Iyé, Anjin-san, spuse Yabu. 

Blackthorne il privi de sus. 

— Daca nu ma lasi sa ma duc eu, Yabu-san, atunci trimite 
unul dintre oamenii tai. Sau du-te chiar tu. Tu! 

Vantul se rasucea imprejurul lor suierand de-alungul 
peretelui falezei. Il vazu pe Yabu privind in jos, masurand din 
priviri urcusul si lumina in scadere si stiu ca il incoltise. Te-am 
prins, ticalosule, trufia ta te-a pierdut. Daca cobori acum, te-ai 
ars. Dar sa nu mori, te rog. Doar rupeti picioarele sau glezna, apoi 
ineaca-te. 

Un samurai incepu sa coboare, dar Yabu ii porunci sa se 
intoarca. 

— Intoarce-te la nava. Adu imediat niste funii, spuse Yabu. 

Omul o rupse la fuga. Yabu isi arunca din picioare sandalele 
cu talpa de lemn. Isi scoase sabiile de la brau si le puse cu grija 
deoparte. 

— Ai grija de ele si de barbar. Daca se intampla ceva cu ele 
sau cu el, te trag in teapa cu propriile tale sabii! 
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— Va rog lasati-ma pe mine sa cobor, Yabu-sama, spuse 
Takatashi. Daca o sa fiti ranit sau 0 sa vi se intample ceva eu o 
Sa... 

— Crezi ca esti in stare sa faci ceva ce eu nu pot? 

— Nu, alteta, bineinteles ca nu. 

— Bine. 

— Va rog asteptati sa fie aduse funii. N-am sa mi-o iert 
niciodata daca vi se intampla ceva. 

Takatashi era scund si indesat, cu o barba stufoasa. 

Si de ce sa nu astept franghiileP se intreba Yabu. Ar fi o 
dovada de chibzuinta, dar nu si de intelepciune. Arunca o privire 
barbarului si dadu din cap scurt. Stia ca fusese provocat. Se 
asteptase la asta. Ba chiar sperase. De asta m-am si oferit, 
Anjin-san, isi spuse, amuzandu-se in sinea lui. Esti intr-adevar 
foarte simplu. Omi avea dreptate. 

Yabu isi scoase chimonoul ud leoarca si, ramas numai cu 
fasia de panza din jurul soldurilor, se apropie de marginea stancii 
si o incerca cu talpa sosetei de bumbac. Mai bine le pastrez in 
picioare, se gandi, dominand frigul taios cu vointa si trupul sau 
calite de educatia de-o viata careia toti samuraii trebuiau sa i se 
supuna. Sosetele or sa te-ajute sa nu aluneci — pentru un timp. 
Vei avea nevoie de toata puterea si de toata indemanarea ca sa 
ajungi jos in viata. Merita? 

In timpul furtunii si a goanei catre adapostul din golf, venise 
pe punte si, neobservat de Blackthorne, se asezase la rame. Isi 
unise bucuros puterea cu vaslasii, detestand miasma de dedesubt 
si greata care-l cuprinsese. Hotarase ca era mai bine sA mori in 
aer decat sufocat sub punte. 

In timp ce muncea alaturi de ceilalti in frigul patrunzator, 
incepuse sa-i observe pe piloti. Era limpede ca pe mare, nava si 
toti cei de la bord erau in puterea acestor doi oameni. Pilotii erau 
in lumea lor, stapanind puntile ce se leganau tot atat de 
nepasatori cum el stapanea un cal in galop. N-aveau egal printre 
japonezii de la bord in pricepere, curaj sau cunostinte. Si, treptat, 
intelegerea acestui fapt nascuse o idee mareata: corabii barbare 
moderne, pline cu samurai, pilotate de samurai, comandate de 
samurai, manevrate de samurai. Samuraii lui. 

Daca as avea la inceput trei corabii barbare, as putea usor 
stapani calea pe apa intre Yedo si Osaka. Din Izu as putea gatui 
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sau nu, dupa bunul meu plac, toata navigatia. Adica aproape 
toate transporturile de orez si de matase. N-as fi eu atunci 
arbitrul intre Toranaga si Ishido? Sau, cel putin balanta intre ei? 

Nici un daimyo nu iegise pana acum pe mare. 

Nici un daimyo nu are nave sau piloti. 

Cu exceptia mea. 

Eu am o corabie — am avut o corabie — si acum s-ar putea sa 
primesc corabia inapoi, daca sunt iscusit. Am un pilot si deci un 
dascal de piloti daca-l pot tine departe de Toranaga. Daca pot sa-l 
domin. 

Odata ce-mi va fi vasal prin voia lui, 0 sa-i invete pe oamenii 
mei si o sa-mi faca corabii. 

Dar cum sa mi-l fac vasal? Groapa nu l-a supus. 

Mai intai desparte-1 de ceilalti si tine-l singur — n-a spus asa 
Omi? Apoi acest pilot poate fi invatat buna-cuviinta si chiar sa 
vorbeasca japoneza. Da, Omi este foarte intelept. Foarte intelept, 
poate prea intelept — o sa ma gandesc la Omi mai tarziu. 
Concentreaza-te acum asupra pilotului. Cum sa domini un barbar 
—un crestin mancator de spurcaciuni? 

Ce spusese Omi? "Ei pretuiesc viata. Zeul lor suprem, Iisus 
Cristos, ii invata sa se iubeasca unul pe celalalt si sa pretuiasca 
viata." Cum ag putea sa-i daruiesc viata? Sa i-o salvez, da, asta ar 
fi foarte bine. Cum sa-l supun? 

Se lasase atat de furat de propria exaltare incat nu mai 
bagase de seama miscarile navei sau marea. Un val se revarsase 
peste el. Il vazuse acoperindu-l pe pilot, dar nu simtise nici 0 
teama in acest barbat. Yabu era uluit. Cum putea cineva, care 
lasase, umil, un dugsman sa-i urineze pe spate ca sa salveze viata 
unui vasal neinsemnat, cum putea acest om sa aiba puterea sa 
uite o asemenea dezonoare nemAasurata si sa stea acolo pe 
duneta, chemand zeii marii la lupta ca un erou legendar, ca sa-si 
salveze acelasi dusman? Apoi, cand acel val urias il luase pe 
portughez si ei erau gata sa se duca la fund, Anjin-san rasese 
miraculos mortii in fata si le daduse puterea sa se smulga dintre 
stanci. 

N-am sa-i inteleg niciodata, isi spuse. 

Pe marginea stancii Yabu privi inapoi pentru ultima data. Ah, 
Anjin-san, stiu ca te gandesti ca pasesc spre moarte, ca m-ai 
incoltit. Stiu ca tu insuti nu te-ai duce acolo jos, te-am privit 
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indeaproape, dar eu am crescut in munti si aici in Japonia noi ne 
cataram pe stanci din mandrie sau din placere. Asa ca, chiar daca 
sunt la stramtoare acum, sunt dupa regulile mele, nu ale tale. Am 
sa incerc si n-are a face daca am sa mor. Dar daca o sa reusesc, 
atunci tu, ca barbat, ai sa stii ca sunt mai bun decat tine, in 
conditiile tale. O sa-mi fi indatorat, daca-ti aduc sus trupul 
barbarului 

— Ai sa-mi fi vasal, Anjin-san. 

Cobori peretele falezei cu multa pricepere. Pe la jumatate 
aluneca. Mana stanga se agata de o iesitura. Asta-i opri caderea si 
atarna intre viata si moarte. Simtea mana alunecandu-i si incepu 
sa sape cu degetele intr-o adancitura, apoi isi infipse degetele 
picioarelor intr-o crapatura zbatandu-se pentru un alt sprijin. 
Cand mana stanga aluneca, degetele picioarelor gasira 0 alta 
crapatura in care se proptira si el imbratisa stanca disperat, 
apasand-o cu trupul, inca negasindu-si echilibrul, cautand un 
sprijin. Apoi picioarele ii alunecara. Desi, zece picioare mai jos, 
reusi sa se prinda de alta iesitura cu ambele maini si atarna de ea 
pentru o clipa si aceasta iesitura se sfarama. Cazu de la douazeci 
de picioare inaltime. 

Se pregatise cat de bine putuse si cazu in picioare ca o 
pisica, rostogolindu-se pe suprafata alunecoasa a stancii ca sa 
atenueze socul si se opri ghemuit. Isi duse m@inile ranite 
deasupra capului ca se apere de avalansa de pietre care ar fi 
putut urma. Dar nu se intampla nimic. Isi scutura capul ca sa si-l 
limpezeasca si se ridica in picioare. Avea un genunchi scrantit. O 
durere patrunzatoare urca de-a lungul piciorului pana in 
maruntaie si incepu sa transpire. Degetele picioarelor si unghiile 
mainilor ii sangerau, dar la asa ceva se asteptase. 

Nu te doare nimic. N-ai sa simti nici o durere. Stai drept! 
Barbarul te priveste. 

O coloana de spuma il acoperi si raceala ei il ajuta sa-si aline 
durerea. Cu grija se lasa sa alunece peste bolovanii acoperiti de 
alge si se strecura de-a lungul crapaturii si ajunse. 

Brusc isi dadu seama ca omul era inca in viata. Se incredinta 
de asta apoi se trase inapoi pentru o clipa. Am nevoie de el viu 
sau mort? Cum e mai bine? 

Un crab tasni de sub o piatra si se arunca plescaind in mare. 
Valurile navalira din nou. Simti sarea rascolindu-i ranile. Cum e 
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mai bine, viu sau mort? 

Se ridica nesigur in picioare si striga: 

— Takatashi-san! Pilotul e inca viu! Du-te la corabie, adu o 
targa si un doctor, daca exista vreunul pe ea. 

Cuvintele lui Takatashi se desluseau greu din cauza 
vantului. 

— Da, stapane. 

Inainte de a o porni in fuga striga oamenilor sai: 

— Aveti grija de barbar, sa nu i se intample nimic. 

Yabu privi atent galera care salta usor la ancora. Samuraiul 
pe care il trimisese inapoi dupa franghii era deja langa barci. Il 
vazu sarind intr-una dintre ele si pornind pe apa. Zambi in sinea 
lui si arunca o privire inapoi. Blackthorne se apropiase de 
marginea stancii si striga ingrijorat la el. 

Ce incearca sA spuna? se intreba Yabu. [l vazu aratand catre 
mare, dar asta nu ii spunea nimic. Marea era agitata si rascolita, 
dar asa fusese si mai inainte. 

Yabu renunta sa mai incerce sa priceapa ce spunea si-si 
indrepta atentia catre Rodrigues. Trase cu greu corpul pe stanci, 
deasupra valurilor. Rasuflarea portughezului era intretaiata, dar 
inima parea sa-i fie puternica. Era plin de zgarieturi. Aschia unui 
os spintecase pielea gambei stangi. Umarul drept parea sarit. 
Yabu cauta sa vada daca nu-i curgea sange din vreo rana 
deschisa, dar nu gasi nici una. Daca nu-i ranit inauntru, atunci 
poate va trai, isi spuse. 

Daimyo-ul fusese ranit de prea multe ori si vazuse prea multi 
morti si raniti ca sa nu fi castigat o oarecare pricepere in 
diagnostic. Daca Rodrigues poate fi incalzit, hotari, cu saké si 
ierburi puternice, cu multe bai calde, 0 sa traiasca. S-ar putea sa 
nu mai fie in stare sa mearga, dar o sa tradiasca. Da, vreau ca 
acest om sa tradiasca. N-are aface daca n-o sa mai poata merge. 
Poate ca aga o sa fie mai bine. As avea un pilot de rezerva. Omul 
imi datoreaza cu siguranta viata. Daca piratul n-o sa ma ajute, 
poate ca pot sa-l folosesc pe el. Ar merita sa ma prefac ca devin 
crestin? I-ar aduce asta pe amandoi de parte mea? 

Ce-ar face Omi? 

Omi e inteligent. Da. Prea inteligent? Omi vede prea multe si 
prea repede. Daca poate sa vada atat de departe, poate sa 
inteleaga ca tatal sau va conduce clanul daca eu dispar. Fiul meu 
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este prea necopt ca sa se descurce singur si dupa tata, ar urma 
Omi. Neh? 

Ce sa fac cu Omi? 

Daca i l-as da pe Omi barbarului? Ca pe o jucarie. 

Ce zici de asta? 

Se auzeau strigate nelinistite deasupra. Apoi intelese spre ce 
aratase barbarul. Fluxul! Fluxul se ridica iute. Deja inconjurase 
stanca pe care statea. Se ridica brusc si se stramba sub durerea 
care-i sageta din genunchi. Toate caile de scapare in lungul plajei 
erau taiate de mare. Semnele lasate de maree pe stanci erau mai 
sus de un stat de om. 

Privi dupa barca. Era aproape de corabie acum. Pe faleza 
Takatashi alerga inca sustinut. Franghiile nu vor ajunge la timp, 
isi spuse. 

Cerceta staruitor cu privirea de jur imprejur. Nu avea nici 0 
cale in susul falezei. Nici o stanca nu-i oferea adapost. Nici o 
adancitura. In mare se vedeau varfuri de stanci dar nu ar fi putut 
niciodata sa ajunga la ele. Nu stia sa inoate si nu avea nimic pe 
care sa-l poata folosi drept pluta. 

Oamenii de deasupra il priveau. Barbarul arata catre 
varfurile de stanca din apa si facu gesturi de inot. Dar el clatina 
din cap. Cerceta totul din nou cu atentie. Nimic. 

Nu-i nici 0 scapare, isi spuse. Acum esti sortit mortii. 
Pregateste-te. 

Karma isi spuse si le intoarse spatele, asezandu-se mai 
comod, bucurandu-se de netarmurita liniste ce coborase asupra 
lui. Ultima zi, ultima mare, ultima lumina, ultima bucurie, 
ultima... Cat de frumoasa era marea, si cerul, si frigul, si sarea. 
Incepu sa se gandeasca la ultimul poem pe care acum, dupa 
datina, trebuia sa-1 compuna. Se simti fericit. Avea timp sa se 
gandeasca in liniste. 

Blackthorne striga: 

— Asculta, ticalos blestemat! Gaseste un prag de stanca, 
trebuie sa fie un prag pe undeva! 

Samuraii stateau in calea lui, privindu-l ca pe un nebun, era 
limpede pentru ei cA nu exista nici o scapare si ca Yabu se 
pregatea pur si simplu pentru o moarte placuta, asa cum ar fi 
facut si ei, daca ar fi fost in locul lui. Si ii nemultumeau aceste 
strigate, asa cum stiau ca-1 nemultumesc si pe Yabu. 
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— Priviti acolo jos! Poate gaseste ceva! 

Unul dintre ei veni la marginea stancii, privi in jos, ridica din 
umeri si spuse ceva tovarasilor sai care si ei ridicara la randul lor 
din umeri. De fiecare data cand Blackthorne incerca sa se apropie 
mai mult de marginea falezei ca sa caute o cale de scapare, ei il 
opreau. Ar fi putut foarte usor sa-l imbranceasca pe unul dintre ei 
in bratele mortii, si era ispitit s-o faca. Dar ii intelegea, pe ei si 
problemele lor. Gandeste-te la 0 cale sa-l ajuti pe ticalosul ala. 
Trebuie sa-l salvezi pe el, ca sa-l salvezi pe Rodrigues. 

— Hei, tu, japonez neputincios, imputit, nemernic si 
cacacios! Hei, Kasigi Yabu! Unde-ti e barbatia? Nu te lasa, numai 
lasii se dau batuti! Esti barbat sau oaieP Dar Yabu nu-i dadea nici 
o atentie, statea la fel de nemiscat ca si stanca deasupra careia 
statea. 

Blackthorne ridica 0 piatra gio arunca spre el. Cazu in apa 
nebagata de seama si samuraii strigara la el infuriati. Stia ca-n 
orice clipa puteau sa sara la el si sa-l lege. Dar cum ar face- o? 
N-aveau nici o funie. 

Funie! Fa o funie! Poti sa faci o funie? 

Ochii ii cAzura pe chimonoul lui Yabu. Incepu sa-l rupa in 
fasii, incercandu-le taria. Matasea era foarte rezistenta. 

— Haideti! porunci samurailor, scotandu-si camasa. Faceti o 
franghie! Hai! 

Intelesesera. Isi dezlegara indata braiele, isi scoasera 
chimonourile si-l imitara. Incepu sA innoade capetele fasiilor si 
esarfelor impreuna. 

In timp ce ei intregeau funia, Blackthorne se intinse cu grija 
jos si se tari pana la buza stancii, cerandu-le la doi dintre ei sa-l 
tina de glezne pentru siguranta. Nu avea nevoie de ajutorul lor, 
dar voia sa-i stie linistiti. 

Scoase capul in afara cat de departe indrazni, constient de 
nelinistea lor. Apoi incepu sa cerceteze locul aga cum facea pe 
mare. Bucata cu bucata, ferindu-se pe cat putea sa se uite direct 
catre ceea ce privea. 

O cercetare completa de la dreapta spre stanga. Nimic. 

Inca o data. 

Nimic. 

Si inca o data. Nimic. 

Ce-i asta? Chiar deasupra liniei mareei — 0 crapatura in 
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stanca sau o umbra? 

Blackthorne isi schimba pozitia, dureros de constient ca 
marea aproape acoperise stanca pe care statea Yabu si aproape 
toate celelalte stanci dintre el si baza falezei. Acum putea sa vada 
mai bine si arata cu degetul. 

— Acolo! Ce-i aia? 

Unul dintre samurai se si asezase in patru labe si urmari cu 
privirea degetul intins al lui Blackthorne, dar nu observa nimic. 

— Acolo! acolo nu este o lespede? 

Cu mainile inchipui un prag de stanca si cu doua degete un 
om, apoi aseza omul pe pragul de stanca si cu celalalt deget facu 
o boccea pe umarul omului, astfel ca acum omul statea pe pragul 
de stanca — pe acel prag de stanca — cu altul pe umerii sai. 

— Repede! Isogi! Faceti-1 sa inteleaga. Kasigi Yabu-sama! 
Wakarimasu ka? 

Omul tasni in picioare si incepu sa vorbeasca iute catre 
ceilalti, care privira si ei intr-acolo. Acum vazusera cu totii pragul 
de stanca si incepura sa strige. Totusi Yabu nu se misca. Parea de 
piatra. Strigara mai departe si Blackthorne li se alatura, dar era 
ca si cum n-ar fi scos nici un sunet. 

Unul dintre ei vorbi grabit, iar ceilalti incuvintara si se 
se arunca de pe marginea stancii si cazu. Yabu isi reveni violent 
din transa, se rasuci si se ridica in picioare. 

Ceilalti samurai strigau si aratau, dar Blackthorne nu mai 
auzea si nu mai vedea decat corpul zdrobit care zacea dedesubt 
deja spalat de valuri. Ce fel de oameni sunt astia? isi spuse 
neputincios. Era curaj sau doar nebunie? Omul se sinucisese cu 
buna stiinta ca sa atraga atentia celuilalt barbat care renuntase. 
Nu are nici un sens. Ei nu sunt normaili. 

Il vazu pe Yabu ridicandu-se sovaitor. Se asteptase sa-1 vada 
grabindu-se sa se puna la adapost, parasindu-l pe Rodrigues. Eu 
asa as fi facut. Oare? Nu stiu. Pe jumatate tarandu-se, pe 
jumatate alunecand, Yabu trase dupa el barbatul cazut in 
nesimtire peste bolovanii spalati de valuri, pana la piciorul falezei. 
Gasi platforma. Avea abia un picior latime. I] ridicA cu greutate pe 
Rodrigues pe ea, aproape scapandu-| la un moment dat, apoi se 
salta si el acolo. 

Franghia era mai scurta cu douazeci de picioare. Samuraii ii 
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adaugara iute si fasiile de panza din jurul soldurilor. Acum, daca 
se ridica, in picioare Yabu putea sa-i atinga capatul. 

Incepura sa strige incurajari si asteptara. 

In ciuda urii pe care o simtea pentru el, Blackthorne trebui 
sa admire curajul lui Yabu. De nenumarate ori valurile aproape ca 
il inghitira. De doua ori Rodrigues aluneca, dar de fiecare data 
Yabu il trase inapoi si ii tinu capul deasupra marii hulpave. 
Blackthorne stia ca el insusi s-ar fi dat batut de mult. De unde ai 
curajul asta, Yabu? Sunteti fiii diavolului? Toti? 

In primul rand era nevoie de curaj ca sa cobori. La inceput 
Blackthorne crezuse ca Yabu doar se grozavea. Dar curand vazuse 
ca omul infrunta stanca cu pricepere si aproape reusise. Apoi il 
vazuse oprindu-si caderea la fel de iscusit ca orice acrobat si cand 
renuntase, o facuse cu demnitate. 

Iisuse Cristoase, il admir pe ticalosul asta si il urasc! 

Timp de aproape o ora Yabu infrunta marea si neputinta 
propriului trup si apoi, dupa asfintit, Takatashi sosi cu franghiile. 
Facura un leagan si-l lasara in jos de-a lungul peretelui falezei cu 
O pricepere pe care Blackthorne nu o intalnise niciodata la uscat. 

Rodrigues fu tras sus imediat. Blackthorne ar fi incercat sa-l 
ajute dar un japonez tuns scurt era deja alaturi de el. Privi cum 
barbatul, neindoios un doctor, cerceta piciorul frant. Apoi un 
samurai li tinu umerii lui Rodrigues, in timp ce doctorul se lasa 
cu toata greutatea pe picior si osul aluneca la locul lui sub piele. 
Degetele pipaira, impinsera, potrivira si-] legara de atele. Incepu 
sa infasoare ierburi ciudate in jurul rani. Si Yabu ajunse sus. 

Daimyo refuza orice ajutor, trimise doctorul inapoi la 
Rodrigues, se aseza jos si incepu sa astepte. 

Blackthorne il privi. Yabu ii simti privirea. Cei doi barbati se 
uitara unul la celalalt. 

— Multumesc, spuse in cele din urma Blackthorne, aratand 
catre Rodrigues. Iti multumesc ca i-ai salvat viata. Iti multumesc, 
Yabu-san. Facu o plecaciune studiata. Asta este pentru curajul 
tau, fecior de tarfa cu ochi negri. 

Yabu se inclina la fel de teapan. In sinea lui zambea. 
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Calatoria din golf pana la Osaka a fost lipsita de peripetii. 
C&rtile-pilot ale lui Rodrigues erau clare si foarte precise. In 
timpul primei nopti Rodrigues isi recapatase cunostinta. La 
inceput a crezut ca era mort, dar, in curand, durerea ii dovedi ca 
se inselase. 

— Astia ti-au asezat oasele piciorului si ti l-au legat, spuse 
Blackthorne. Si umarul ti-e legat. Iegise de la locul lui. N-au vrut 
sa-ti ia sange, oricat de mult am incercat sa-i conving. 

— Cand ajung la Osaka pot s-o faca iezuitii. Ochii chinuiti ai 
lui Rodrigues il sfredeleau. Cum am ajuns aici, englezule? Imi 
amintesc ca am fost aruncat peste bord si nimic altceva. 

Blackthorne ii povesti. 

— Aga ca iti datorez o viata. Sa te ia naiba! 

— De pe duneta se vedea cA putem sa intram in golf. De la 
prova, vedeai cu o diferenta de cateva grade. Valul a fost ghinionul 
tau. 

— Nu asta ma nelinisteste, englezule. Tu ai avut duneta, tu 
ai avut carma. Amandoi am stiut-o. Nu, eu te trimit la dracu, 
pentru ca acum iti datorez o viata... Madonna, piciorul meu! 

li curgeau lacrimile din cauza durerii si Blackthorne ii dadu o 
cana cu grog si-l veghe peste noapte, pentru ca furtuna trecuse. 
Doctorul japonez venise de nenumarate ori si-l fortase pe 
Rodrigues sa bea o doctorie fierbinte, ii pusese stergare fierbinti 
pe frunte si deschisese hublourile. De fiecare data cand doctorul 
pleca, Blackthorne le inchidea, pentru ca oricine stia ca aerul 
purta boala, si cu cat cabina era inchisa mai bine, cu atat era mai 
sigur si mai sanatos pentru un om atat de rau bolnav ca 
Rodrigues. 

In cele din urma, doctorul tipase la el si pusese un samurai 
de paza la hublouri, asa ca ele ramasesera deschise. 

In zori Blackthorne urca pe punte. Hiro-matsu si Yabu se 
aflau amandoi acolo. Se inclina ca un curtean. 

— Konnichi wa. Osaka? 

Se inclinara la randul lor. 

— Osaka. Hai, Anjin-san, spuse Hiro-matsu. 

— Hai! Isogi, Hiro-matsu-sama. Capitan-san! Vira ancora! 

— Hai, Anjin-san! 

Zambi fara sa vrea catre Yabu. Yabu zambi si el, apoi se 
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indeparta schiopatand si Blackthorne isi zise: Asta-i un om dat 
dracului, chiar daca-i un ticalos si un ucigas. Si tu nu esti un 
ucigas? Da, dar nu in felul asta. 

Blackthorne a condus cu usurinta nava spre Osaka. 
Calatoria a durat ziua aceea, noaptea, iar in ziua urmatoare, chiar 
dupa rasaritul soarelui, se aflau in rada. Un pilot japonez veni la 
bord ca sa duca nava la pontonul ei, asa ca, eliberat de 
raspundere, Blackthorne cobori bucuros in cabina sa doarma. 

Mai tarziu, capitanul il zgaltai ca sa-l trezeasca si, prin 
semne, ii arata ca trebuie sa fie gata sa plece cu Hiro-matsu 
deindata ce acostau la chei. 

— Wakarimasu ka, Anjin-san? 

— Hai. 

Marinarul pleca. Blackthorne se intinse, dezmortindu-si 
spatele, apoi il vazu pe Rodrigues privindu-l. 

— Cum te simti?P 

— Bine, englezule — daca nu tii seama ca ma arde piciorul, 
imi plesneste capul, vreau sa ma usurez si-n gura parc-as avea 
un morman de balegar. 

Blackthorne ii aduse tucalul, apoi il goli prin hublou. Umplu 
din nou cana cu grog. 

— Nu prea te descurci ca sora, englezule. Esti prea negru la 
inima. 

Rodrigues rase si era placut sa-l auzi razand din nou. 
Privirea i se indrepta spre cartea-pilot, deschisa pe masa, si spre 
cufarul de drum. Vazu ca fusese descuiat. 

— Ti-am dat eu cheia? . 

— Nu. Te-am scotocit. Trebuia sa am cartea-pilot, cea 
adevarata. Ti-am spus cand ti-ai revenit in prima noapte. 

— Asta-i corect. Nu-mi amintesc, dar e cinstit. Asculta, 
englezule, intreaba in Osaka orice iezuit unde sta Vasco Rodrigues 
si o sa te-ajute sa dai de mine. Vino sa ma vezi, atunci 0 sa poti sa 
faci o copie dupa rutterul meu, daca doresti. 

— Multumesc. Am facut deja una. Cel putin, am copiat 
ce-am putut si am citit cu foarte mare atentie restul. 

— Mama ta! spuse Rodrigues in spaniola. 

— Sia ta. 

Rodrigues trecu din nou la portugheza. 

— Cand vorbesc spaniola, imi vine sa borasc, chiar daca poti 
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sa-njuri mai bine decat in oricare alta limba. E un pachet in 
cufarul meu. Da-mi-l, te rog. 

— Cel cu sigiliile iezuite? 

— Da. 

I-1 dadu. Rodrigues il cerceta, pipaind sigiliile intacte, apoi 
paru sa se razgandeasca si puse pachetul pe patura aspra, sub 
care zacea, lasandu-si din nou capul pe spate. 

— O, englezule, viata e atat de ciudata. 

— De ce? 

— Daca eu sunt in viata, e din mila Domnului si cu ajutorul 
unui eretic si al unui japonez. Trimite scarnavia jos ca sa-i 
multumesc, da? 

— Acum? 

— Mai tarziu. 

— E-n ordine. 

— Flota asta a voastra, care pretinzi ca va ataca Manila, cea 
despre care i-ai vorbit parintelui, care-i adevarul cu ea, englezule? 

— Nu crezi ca flota noastra de razboi va va distruge imperiul 
din Asia? 

— Exista o flota? 

— Bineinteles. 

— Cate nave sunt in flota voastra? 

— Cinci. Celelalte sunt in larg, pentru o saptamana sau 
doua. Eu am venit inainte sa cercetez Japonia si m-a prins 
furtuna. 

— Alte minciuni, englezule, da' nu-mi pasa. Si eu am spus 
celor care m-au prins tot atatea. Nu mai exista alte corabii sau 
vreo flota. 

— Asteapta si ai sa vezi. 

— O sa vad. 

Rodrigues bau cu sete. 

Blackthorne se intinse si se indrepta spre hublou, dorind sa 
puna capat discutiei, si privi afara spre tarm si oras. 

— Credeam ca Londra e cel mai mare orag din lume, dar, pe 
langa Osaka, e un targusor. 

— Au zeci de orase ca asta, spuse Rodrigues, bucuros si el sa 
inceteze jocul de-a soarecele si pisica, pentru ca tot n-ar fi dus la 
nimic bun. Miyako, capitala, sau Kyoto, cum i se zice uneori, e cel 
mai mare oras din imparatie, de doua ori si mai bine cat Osaka, 
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asa se spune. Apoi urmeaza Yedo, capitala lui Toranaga. Eu n-am 
fost niciodata acolo si nici vreun preot sau portughez, Toranaga isi 
tine capitala inchisa, e un oras interzis. Dar, adauga Rodrigues, 
lasandu-se pe spate si inchizand ochii, cu fata trasa din cauza 
durerii, pretutindeni e la fel. Toata Japonia ne este oficial 
interzisa, cu exceptia porturilor Nagasaki si Hirado. Preotii nostri, 
cum e si firesc, nu prea tin seama de asta si merg unde le place. 
Dar noi, marinarii, nu putem, si nici negustorii, daca n-avem 
permis de libera trecere de la regenti sau de la un daimyo 
important, ca Toranaga. Orice daimyo poate sa confiste o nava 
de-a noastra — cum a facut Toranaga cu a ta —in afara porturilor 
Nagasaki si Hirado. Asta-i legea lor. 

— Vrei sa te odihnesti acum? 

— Nu, englezule. Mai bine sa vorbim. Vorba m-ajuta sa uit de 
durere. Madonna, cum ma mai doare capul! Nu poti sa judec 
limpede. Hai sa vorbim pana te duci la tarm. Mai treci sa ma vezi, 
am o multime de lucruri sa te intreb. Mai da-mi niste grog. 
Multumesc, multumesc englezule. 

— De ce nu va-ngaduie sa mergeti pe unde vreti? 

— Ce? A, aici in Japonia? Taiko, el a inceput tot necazul. De 
cand am venit prima oara aici, in 1542, ca sa incepem lucrarea 
Domnului si s-aducem civilizatia, noi si preotii nostri ne-am putut 
misca in voie, dar cand Taiko a luat toata puterea, au inceput si 
oprelistile. Multi cred... poti sa-mi muti piciorul, ia patura de pe 
el, ma arde... da-— 0, Madonna, fii atent — acolo, multumesc, 
englezule. Da, unde-am ramas? O, da... multi cred ca Taiko a fost 
scula lui Satan. Acum zece ani, englezule, el a dat edictele contra 
sfintilor parinti si a tuturor celor care voiau sa raspandeasca 
cuvantul Domnului. Si i-a oprit pe toti sa mai intre in tara, afara 
de negustori, sa tot fie zece, doisprezece ani si mai bine de atunci. 
Asta s-a intamplat inainte de a veni eu in aceste ape — eu sunt aici 
de sapte ani, de colo-colo. Sfintii parinti spun ca asta a fost din 
pricina preotilor pagani — budisti - Amputitii, pizmasii inchinatori 
la idoli, paganii astia, ei l-au atatat pe Taiko impotriva sfintilor 
parinti, i-au umplut urechile eu minciuni, atunci cand acestia 
mai-mai ca-l convertisera. Da, chiar sufletul Marelui Ucigas 
aproape ca fusese salvat. Dar a pierdut prilejul mantuirii. Da. In 
orice caz, el a poruncit ca toti preotii nostri sa paraseasca 
Japonia... ti-am spus ca asta s-a intamplat acum vreo zece ani si 
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mai bine? 

Blackthorne incuviinta din cap, bucuros sa-l lase sa bata 
campii si bucuros sa-l asculte, in dorinta lui apriga de a cunoaste 
cat mai multe. 

— Taiko a pus sa-i adune pe toti preotii la Nagasaki si sa fie 
gata de imbarcare pentru Macao, cu ordine scrise de a nu se mai 
intoarce niciodata, sub pedeapsa cu moartea. Apoi, la fel de 
neasteptat, i-a lasat pe toti in pace si n-a mai facut nimic. Ti-am 
mai spus ca japonezii sunt cu susul in jos. Da, i-a lasat in pace si 
curand a fost ca inainte, afara doar ca mai toti preotii au ramas in 
Kyushu, unde suntem bine primiti. Ti-am spus ca Japonia e 
formata din trei insule mari: Kyushu, Shikoku si Honshu? si mii 
de altele mici. Mai e o alta insula, departe, spre nord, unii spun ca 
e obarsia lor, numita Hokkaido, dar acolo nu traiesc decat 
bastinasi parosi. 

Japonia e o tara cu susul in jos, englezule. Parintele Alvito 
mi-a spus ca apoi totul a fost ca si cand nu se intamplase nimic 
niciodata. Taiko a fost la fel de prietenos ca mai inainte, desi nu 
s-a convertit niciodata. Daca sa fi inchis vreo biserica, a 
surghiunit doar doi sau trei daimyo crestini — da' asta ca sa le ia 
pamanturile — si niciodata nu a mai intarit edictele de expulzare. 
Apoi, acum trei ani, a innebunit din nou si a martirizat douazeci 
si sase de preoti. I-a rastignit pe cruce la Nagasaki. Fara nici un 
motiv. Era un apucat, englezule. Dar dupa ce i-a omorat pe cei 
douazeci si sase, n-a mai facut nimic. Curand dupa asta a murit 
si el. A fost mana Domnului, englezule. Blestemul lui Dumnezeu a 
cazut asupra lui si asupra semintiei lui. Sunt sigur de asta. 

— Aveti multi convertiti aici? 

Dar Rodrigues nu parea sa auda, pierdut in propria-i 
semi-constienta. 

— Sunt animale, japonezii. Ti-am povestit despre parintele 
Alvito? El e talmaciul, Tsukku-san il numesc ei, domnul talmaci. 
A fost talmaciul lui Taiko, englezule, acum e talmaciul oficial 
pentru Consiliul Regentilor, vorbeste japoneza mai bine decat 
majoritatea japonezilor si stie mai multe despre ei decat orice om 
de pe pamantul asta. El mi-a spus ca e 0 movila de pamant, inalta 
de cincizeci de picioare, in Miyako — asta e capitala, englezule. 
Taiko a pus sa fie adunate si ingropate acolo nasurile si urechile 
tuturor coreenilor omorati in razboi; Coreea face parte din con- 
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tinent, la vest de Kyushu. E adevarul adevarat! Pe Sfanta Fecioara 
n-a fost niciodata un ucigas ca el, si toti sunt la fel de rai. 

Ochii lui Rodrigues erau inchisi si fruntea i se inrosise. 

— Aveti multi convertiti? il intreba Blackthorne cu grija, 
dorind aprig sa afle cati dusmani se aflau aici. 

Spre uimirea lui, Rodrigues spuse: 

— Sute de mii si tot mai multi in fiecare an. De la moartea lui 
Taiko, avem mai multi ca niciodata si cei care erau crestini pe 
ascuns acum merg la biserica fara sa se mai fereasca. Acum mai 
toata insula Kyushu e catolica. Mai toti daimyo din Kiushu sunt 
convertiti. Nagasaki este un oras catolic, iezuitii il stapanesc si il 
conduc, si ei controleaza tot comertul. Tot negotul trece prin 
Nagasaki. Avem o catedrala, zece biserici si alte zeci raspandite in 
tot Kyushu, dar numai cateva aici, in insula mare, Honshu, si... 
Durerea il facu sa se opreasca iar. Dupa o clipa continua: Numai 
in Kyushu sunt trei sau patru milioane de oameni, toti or sa fie 
catolici in curand. Mai sunt alte douazeci si ceva de milioane de 
japonezi in insule si curand... 

— Nu-icu putinta! Blackthorne se blestema ca intrerupsese 
curgerea noutatilor. 

— De ce-as minti? S-a facut o numaratoare acum zece ani. 
Parintele Alvito a spus ca Taiko a ordonat-o si el trebuie sa stie, a 
fost acolo. De ce sa minta? Ochii lui Rodrigues erau febrili, 
si-acum gura cam vorbea fara el. E mai mult decat populatia a 
toata Portugalia, toata Spania, toata Franta, Olanda spaniola si 
Anglia puse laolalta, si aproape ca ai putea sa adaugi si tot Sfintul 
Imperiu Roman ca sa ajungi la ceva asemanator! 

lisuse Cristoase, gandi Blackthorne, in toata Anglia nu-s mai 
mult de trei milioane de oameni. Cu tara Galilor cu tot. 

Daca-s atat de multi japonezi, cum ne-am putea descurca cu 
ei? Daca sunt douazeci de milioane, ar insemna ca pot sa stranga 
cu usurinta o armata mai numeroasa decat toata populatia 
noastra, daca ar voi s-o faca. Si daca toti sunt la fel de cruzi ca aia 
pe care i-am vazut — si de ce n-ar fi? — pe ranile Mantuitorului, 
sunt de neinvins. Daca parte din ei sunt deja catolici si daca 
iezuitii sunt puternici aici, numarul lor va creste si nu exista 
fanatic mai fanatic decat fanaticul convertit — si-atunci ce sanse 
avem noi si olandezii in Asia? 

Nici una. 
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— Daca tu crezi ca asta-i mult, spunea Rodrigues, asteapta 
sa mergi in China. Acolo toti oamenii sunt galbeni, toti au parul 
negru si ochii negri. O, englezule, iti spun ca ai asa de multe de 
invatat! Anul trecut am fost in Canton, la vanzarile de matase. 
Cantonul este un oras-cetate in sudul Chinei, pe raul Pearl, la 
nord de orasul nostru din Macao. Numai intre acele ziduri traiesc 
un milion de pagani-mancatori-de-caini. China are mai multa 
populatie decat restul lumii laolalta. Asa cred. Gandeste-te la 
asta! Durerea-l sageta si Rodrigues isi duse mana teafara la 
stomac. Mi-a dat sangele pe undeva? 

— Nu. Am controlat. E doar piciorul si umarul. N-ai rani pe 
dinauntru, Rodrigues, cel putin nu cred sa ai. 

— Cat de rau e cu piciorul? 

— A fost spalat si curatat de mare. Fractura a fost curata si 
pielea-i la fel acum. 

— Ati turnat rachiu pe rana si ati ars-o? 

— Nu. N-au vrut sa ma lase — mi-au poruncit sa stau 
deoparte. Dar se pare ca doctorul stie ce face. Oamenii tai au sa 
vina pe nava repede? 

— Da. Imediat ce acostam. Mai mult ca sigur. 

— Bun. Ce spuneai? Despre China si Canton? 

— Am spus prea multe, poate. E timp destul sa vorbim de 
ele. 

Blackthorne privi mana teafara a portughezului care se juca 
cu pachetul sigilat si se intreba din nou ce-ar fi putut sa insemne. 

— Piciorul o sa fie bine. O sa vezi intr-o saptamana. 

— Da, englezule. 

— Nu cred ca o sa faca cangrena, nu-i nici un pic de puroi, 
gandesti clar, deci mintea ti-e teafara. O sa fie bine, Rodrigues. 

— Tot iti datorez o viata. Portughezul fu strabatut de un fior. 
Cand ma scufundam, nu ma puteam gandi la altceva decat la 
crabii care or sa urce spre ochii mei. li simteam sfartecandu-ma, 
englezule. E pentru a treia oara cand sunt aruncat peste bord si 
de fiecare data e mai rau. 

— Eu am fost aruncat de patru ori. De trei ori de spanioli. 

Usa de la cabina se deschise si capitanul se inclina si il 
chema prin semne pe Blackthorne sus. 

— Hai! Blackthorne se ridica. Nu-mi datorezi nimic, 
Rodrigues, spuse bland. Mi-ai dat putere si m-ai ajutat cand eram 
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fara nadejde si-ti multumesc pentru asta. Suntem chit. 

— Poate, dar asculta aici, englezule, cateva adevaruri pentru 
tine, ca o parte de rasplata: Sa nu uiti niciodata ca japonezii au 
sase fete si trei inimi. Ei au un proverb, care zice ca un om are o 
inima fatarnica in gura, ca toata lumea s-o vada, o alta in piept, 
pe care s-o arate prietenilor lui foarte apropiati si familiei, iar cea 
adevarata, cea tainica, pe care n-o stie nimeni, niciodata, in afara 
de el insusi, e ascunsa intr-un loc stiut doar de Dumnezeu. Sunt 
vicleni cum nici nu-ti inchipui. 

— De ce vrea Toranaga sa ma vada? 

— Nu stiu. Jur. Nu stiu. Mai treci pe la mine daca poti. 

— Da. Noroc, spaniolule! 

— Samanta dracului! Chiar si-asa, du-te cu Dumnezeu. 

Blackthorne ii zambi larg si apoi urca pe punte; mintea i se 
invartea vazand Osaka, cu vastitatea ei, cu furnicarul de oameni 
care misunau in toate partile si cu castelul enorm care domina 
orasul. Din imensitatea castelului tasnea frumusetea donjonului — 
turnul central — de sapte sau opt etaje, cu frontoane ascutite si 
acoperisuri curbate la fiecare etaj, tiglele toate aurite si peretii 
albastri. 

Acolo trebuie sa fie Toranaga, gandi, strabatut brusc de un 
fior de gheata prin maruntaie. 


Un palanchin inchis il purta pana la o casa mare. Acolo a 
facut baie si a mancat, ca de obicei, supa de peste, peste crud si 
afumat, ceva legume murate si apa fierbinte cu ierburi. In loc de 
fiertura de grau, in aceasta casa i s-a dat un bol cu orez. Vazuse 
candva orez la Neapole. Era alb si frumos, dar pentru el n-avea 
nici un gust. Stomacu-i urla dupa carne, si paine rumena, abia 
scoasa din cuptor, cu unt din belsug si o halca de friptura, si 
placinte, si pui, si bere, si oua. 

Ziua urmatoare a venit dupa el o slujnica. Hainele pe care i le 
daduse Rodrigues fusesera spalate. Ea-l privi in timp ce 
se-mbraca si-l ajuta sa-si puna noile sosete-tabi. Afara era alta 
pereche de sandale de lemn. Cizmele lui lipseau. Ea dadu din cap, 
arata spre incaltari si apoi spre palanchinul cu perdelute, 
inconjurat de o falanga de samurai. Capetenia lor ti facu semn sa 
se grabeasca si sa intre inauntru. 
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Plecara imediat. Perdelutele erau trase complet. Dupa un 
timp ce i se paru o vesnicie, palanchinul se opri. 

— Sa nu-ti fie frica, spuse cu voce tare, si cobori din 
palanchin. 

Poarta uriasa, de piatra, a castelului se afla in fata lui. Era 
taiata intr-un zid de treizeci de picioare, cu creneluri, bastioane si 
fortificatii exterioare. Usa enorma, placata in fier, era deschisa si 
grilajul cu tepi, din fier forjat, era ridicat. Dincolo se vedea un pod 
de lemn, lat de douazeci de pasi si lung de doua sute, care trecea 
peste santul cu apa si se termina la un urias pod mobil, si urma o 
alta poarta, intr-un al doilea zid, la fel de urias. 

Sute de samurai, pretutindeni. Toti purtau aceeasi uniforma 
gri inchis — chimonou si brau, fiecare cu cinci insemne mici, 
circulare, cate unul pe fiecare brat, pe fiecare piept si unul in 
mijlocul spatelui. Insemnul era albastru, semanand cu o floare 
sau cu un buchet de flori. 

— Anjin-san! 

Hiro-matsu statea nemiscat intr-un palanchin deschis, 
purtat de patru oameni in uniforma. Chimonoul lui era maro si 
scrobit, cingatoarea neagra, la fel cu cei cincizeci de samurai 
care-l inconjurau, si chimonourile lor aveau cinci insemne, dar 
acestea erau stacojii, aceleasi care fluturasera in varful 
catargului, insemnul lui Toranaga. Acesti samurai purtau sulite 
lungi, stralucitoare, cu mici fanioane in varf. 

Blackthorne se inclina fara sa mai stea pe ganduri, uluit de 
maretia lui Hiro-matsu. Batranul se apleca la randul lui 
ceremonios, cu sabia-i lunga, desprinsa din cingatoare, in poala, 
si-i facu semn sa-l urmeze. 

Ofiterul de la poarta inainta cativa pasi. Urma 0 citire 
protocolara a hartiei pe care i-o inmana Hiro-matsu si o multime 
de plecaciuni si priviri aruncate spre Blackthorne, apoi au fost 
lasati sa-si continue drumul pe pod. O escorta in uniforme gri se 
posta in urma lor. 

Pana la fata apei din santul adanc erau cam cincizeci de 
picioare si se intindea cam pe trei sute de pasi, de-o parte si alta, 
apoi, cand ei cotira spre nord, aparura zidurile si Blackthorne 
gandi —- Dumnezeule, nu mi-ar placea sa incerc un asalt aici. 
Asediatii ar putea lasa garnizoana de pe zidul din afara sa piara si 
sa dea foc la pod, si ei sa ramana in siguranta inauntru. lisuse, 
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zidul din afara trebuie sa aiba aproape o mila patrata si, uite, 
trebuie sa fie gros de douazeci, treizeci de picioare, cel dinauntru 
asijderea. E facut din blocuri imense de piatra. Fiecare trebuie sa 
fie de zece picioare pe zece! Pe putin! Taiate perfect si asezate fara 
mortar. Trebuie sa cantareasca cel putin cincizeci de tone. Mai 
bune decat orice am putea face noi. Tunurile de asediu? Cu 
siguranta ar putea lua cu asalt zidurile exterioare, dar tunurile 
dinlauntru le-ar putea raspunde tot atat de bine. Ar fi greu de 
adus pana aici sus si nu e nici un punct mai inalt de unde sa 
trimiti proiectile incendiare asupra castelului. Daca zidul exterior 
ar fi luat, asediatii ar izbuti sa-i zboare pe atacanti de pe parapeti. 
Dar chiar daca tunurile de asediu ar putea fi urcate pana aici 
si-ar fi indreptate asupra zidului urmator si l-ar bate, tot nu l-ar 
distruge. Ar darama poarta, dar ce-ar fi de castigat cu asta? Cum 
ar putea fi trecut santul de imprejmuire? E prea mare pentru 
metodele obisnuite. Daca-s destui soldati castelul trebuie sa fie de 
necucerit. Cati soldati sunt oare aici? Cati oraseni s-ar putea 
adaposti aici? 

Turnul Londrei pare o cocina fata de ce e aici. Si tot Hampton 
Court ar incapea intr-un colt! 

La poarta urmatoare — o alta verificare ceremonioasa a 
hartiilor si drumul o coti imediat la stanga, coborand intr-o alee 
larga, strajuita de case puternic fortificate, in spatele unor ziduri 
mai inalte sau mai joase, usor de aparat, dupa care se ramifica 
intr-un labirint de trepte si drumuri. Apoi urma o alta poarta si 
alte verificari, un alt grilaj cu tepi si un alt imens sant cu apa, si 
noi meandre si cotituri pana ce Blackthorne, care era un 
observator atent, cu o memorie extraordinara gsi simt al orientarii, 
se simti pierdut in labirintul facut cu buna-stiinta. Si tot timpul, 
un numéar nesfarsit de uniforme gri se zgaiau la ei de pe escarpe, 
metereze, creneluri si bastioane. Si erau si mai multi pedestri, 
pazind, marsaluind, facand instructie sau ingrijind caii in 
grajdurile deschise. Soldati pretutindeni, cu miile. Toti bine 
inarmati si imbracati ingrijit. 

Se blestema ca nu fusese destul de destept sa afle mai multe 
de la Rodrigues. In afara de informatiile despre Taiko si cei 
convertiti care erau si asa destul de ametitoare, Rodrigues isi 
tinuse gura asa cum trebuie sa-o faca un barbat — cum ai facut-o 
si tu, de altfel, evitandu-i intrebarile. 
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Concentreaza-te. Cauta puncte cheie. Ce e deosebit la 
aceasta cetateP? E cea mai mare. Nu, ceva e altfel. Ce? 

Sunt uniformele gri ostile celor maro? Nu-mi dau seama, toti 
sunt atat de seriosi. 

Blackthorne ii privi cu atentie si se concentra asupra 
detaliilor. La stanga era o gradina multicolora, aranjata cu multa 
grija, cu poduri mici si un paraias. Spatiile dintre ziduri erau 
acum mai mici, drumurile mai inguste. Se aflau langa donjon. Nu 
se vedeau nicaieri orasenii, ci doar sute de servitori si... Nu exista 
tunuri! Asta era! 

N-ai vazut nici un tun. Nici unul. 

Dumnezeule mare, nici un tun — deci nu exista nici tunuri de 
asediu! 

Daca ai arme moderne si asediatii nu au deloc, ai putea sa 
dobori zidurile, portile si sa trimiti o ploaie de ghiulele asupra 
cetatii, sa-i dai foc si s-o cuceresti? 

N-ai putea sa treci de primul sant cu apa. 

Cu tunuri de asediu ai putea sa le faci viata grea 
aparatorilor, dar ei ar putea rezista 0 vesnicie, daca garnizoana ar 
fi hotarata, daca ar fi destui, cu suficienta hrana, apa si munitii... 

Cum sa traversezi santurile cu apa? Cu barca? Cu plutele? 

Mintea lui incerca sa nascoceasca un plan cand palanchinul 
se opri. Hiro-matsu cobori. Erau intr-o fundatura ingusta. O 
poarta imensa din trunchiuri de copaci, ferecata in fier, se afla in 
zidul de douazeci de picioare, care se contopea cu fortificatiile 
exterioare ale turnului de deasupra, aflat totusi la distanta de 
donjon, care, de aici, era aproape acoperit de alte cladiri. Spre 
deosebire de celelalte porti, aceasta era pazita de samurai in 
maro, singurii pe care Blackthorne ii vazuse in interiorul cetatii. 
Se vedea clar cA erau mai mult decat bucurosi de sosirea lui 
Hiro-matsu. 

Uniformele gri facura stanga-mprejur si plecara. Blackthorne 
observa privirile ostile pe care le primisera din partea celor in 
maro. 

Deci sunt dusmani! 

Poarta se deschise si el il urma pe batran inauntru. Singur. 
Ceilalti samurai ramasera afara. 

Curtea interioara era pazita de mai multe uniforme maro, la 
fel si gradina dintre zidurile ei. Strabatura gradina si intrara in 
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bastion. Hiro-matsu isi scutura incaltarile din picioare si Black- 
thorne facu la fel. 

Coridorul era bogat asternut cu tatami, aceleasi rogojini din 
papura, curate si placute la picior, care se puneau pe podeaua 
tuturor caselor, afara doar de cele mai sarace. Blackthorne bagase 
de seama mai inainte ca aveau aceeasi marime, cam sase picioare 
pe trei. Gandeste-te la asta, isi spouse, n-am vazut niciodata 
rogojini de aceeasi forma si aceeasi marime. Si n-a fost nici o 
camera de o forma mai neobisnuita! Nu sunt toate camerele exact 
patrate sau dreptunghiulare? Bineinteles! Asta inseamna ca toate 
casele — sau camerele — trebuie sa fie construite astfel ca sa se 
potriveasca unui numar exact de rogojini. Deci toate sunt dupa 
acelasi tipic! Ce ciudat! 

Urcara scari intortocheate, bune pentru aparare, apoi mer- 
sera de-a lungul unui coridor si din nou pe scari. Erau mai multi 
soldati de paza, imbracati numai in uniforme maro. Razele de 
soare ce patrundeau prin ambrazuri formau modele complicate. 
Blackthorne vazu ca acum se aflau sus, deasupra celor trei ziduri 
principale ce inconjurau cetatea. Orasul si portul se aflau 
dedesubt, aidoma unei cuverturi mozaicate. 

Coridorul o coti brusc si la cincizeci de pasi mai departe se 
termina. 

Blackthorne isi simtea gura amara ca fierea. Nu te speria, isi 
spuse, ai hotarat ce-ai de facut. N-ai de ales. 

O masa compacta de samurai, cu tanarul lor ofiter in fata, 
apara ultima usa — fiecare cu mana dreapta pe manerul sabiei si 
stanga pe teaca, nemiscati si gata sa actioneze, cu ochii pironiti 
pe cei doi barbati care se apropiau. 

Hiro-matsu se mai convinse o data de promptitudinea lor. El 
personal alesese aceste straji. Ura castelul si se gandi iar ce 
primejdios era pentru Toranaga sa se lase in mainile dusmanului. 
Acostase ieri si alergase drept la Toranaga sa-i spuna ce se 
intamplase si sa afle daca se petrecuse ceva neplacut in absenta 
lui. Dar peste tot era inca liniste, desi iscoadele lor sopteau despre 
pregatiri periculoase ale dusmanului la nord si la rasarit si despre 
principalii lor aliati, regentii Onoshi si Kiyama, cei mai importanti 
daimyo crestini, ca au de gand sa treaca de partea lui Ishido. 
Schimbase garda si parolele si il rugase din nou, staruitor, pe 
Toranaga sa plece, dar degeaba. 
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La zece pasi de ofiter, se opri. 


CAPITOLUL 11 


Yoshi Naga, comandantul garzii, era un tanar de 
saptesprezece ani, irascibil si periculos. 

— Buna dimineata, alteta. Bine ati venit. 

— Multumesc. Seniorul Toranaga ma asteapta. 

— Da. 

Chiar daca Hiro-matsu n-ar fi fost asteptat, Naga i-ar fi 
ingaduit totusi sa treaca. Toda Hiro-matsu era una dintre cele trei 
persoane din lume care puteau intra la Toranaga ziua sau 
noaptea, fara sa se anunte mai inainte. 

— Perchezitionati-l pe barbar, spuse Naga. 

Era cel de-al cincilea fiu al lui Toranaga, de la una dintre 
concubine, si-si venera tatal. 

Blackthorne se supuse fara impotrivire, intelegand ce faceau. 
Cei doi samurai erau foarte priceputi. Nu le-ar fi scapat nimic. 

Naga facu semn celorlalti oameni ai sai, iar acestia se dadura 
la o parte. Deschise el insusi usa masiva. 

Hiro-matsu intra in imensa sala de audiente. Imediat ce 
trecu pragul, ingenunche, isi puse sabiile pe podea in fata lui, isi 
aseza mainile lipite de podea, langa ele, si-si pleca adanc capul, 
ramanand in asteptare in pozitia asta umilitoare. 

Naga, mereu atent, ii facu semn lui Blackthorne sa procedeze 
la fel. 

Blackthorne pasi inaduntru. Camera era patrata, cu latura de 
patruzeci de pasi si inalta de zece, asternuta cu tatami impecabile, 
de cea mai buna calitate, groase de patru degete. In peretele din 
celalalt capat al incaperii erau doua usi. Langa podium, intr-o 
nisa, se gasea un mic vas de pam4ant ars cu o singura lujer de 
cires inflorit si acesta umplea camera de parfum si culoare. 

Ambele usi erau pazite. La zece pasi de podium, de jur 
imprejur, se aflau alti douazeci de samurai, asezati cu picioarele 
incrucisate si fata spre incapere 

Toranaga statea pe o singura perna pe podium. Lega o pana 
rupta din aripa unui soim cu capul varat intr-un capison, cu 
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migala ca un gravor in fildes. 

Nici el, nici altcineva din camera nu-l baga in seama pe Hiro- 
matsu si nu-i dadu nici o atentie lui Blackthorne cand acesta 
intra oprindu-se langa batran. Dar, spre deosebire de Hiro-matsu, 
Blackthorne se inclina aga cum ii aratase Rodrigues, apoi, 
tragand adanc aer in piept, se aseza cu picioarele incrucisate si 
privi fix spre Toranaga. 

Toti ochii se atintira spre Blackthorne. 

In cadrul usii, mana lui Naga se oprise pe sabie. Hiro-matsu 
deja o insfacase pe a lui, desi capul ii era inca aplecat. 

Blackthorne se simtea gol, facuse ceea ce hotarase si acum 
nu mai putea decat sa astepte. Rodrigues ti spusese: "Cu japonezii 
trebuie sa te porti ca un rege" si, desi nu se purtase chiar ca un 
rege, era totusi indeajuns. 

Toranaga isi ridica incet privirea. 

O broboana de sudoare aparu pe tampla lui Blackthorne 
cand observa ca tot ce-i povestise Rodrigues despre samurai parea 
sa se intruchipeze in acest singur barbat. Simti picatura de 
sudoare prelingandu-i-se de pe obraz catre barbie. Isi forta ochii 
albastri sa ramana hotarati, fara sa clipeasca, si fata calma. 

Privirea lui Toranaga era la fel de neclintita. 

Blackthorne simti puterea aproape coplesitoare a barbatului 
ajungand pana la el. Se forta sa numere incet pana la sase, apoi 
isi inclina capul si, din nou, se pleca usor si surase usor, linistit. 

Toranaga il privi scurt, cu fata neclintita, apoi isi cobori 
privirea si se concentra asupra lucrului. Tensiunea din camera 
scazu. 

Pasarea era o femela tanara de soim calator. Ingrijitorul ei, 
un samurai batran, uscativ, era ingenuncheat in fata lui 
Toranaga, tinand pasarea de parca ar fi fost de sticla. Toranaga 
taie pana rupta, inmuie acul fin de bambus in clei si introduse 
unul dintre capete in cotorul penei, apoi lua delicat partea nou 
taiata si o impinse peste celalalt capat. Le potrivi pana se 
imbinara perfect si le lega cu un fir de matase. Clopoteii minusculi 
de la picioarele pasarii zornaira si el o mangaie ca sa o linisteasca. 

Yoshi Toranaga, senior de Kwanto — Cele Opt Provincii — 
capetenia clanului Yoshi, general sef al Armatelor de Rasarit, 
presedintele Consiliului Regentilor, era un barbat scund, cu un 
pantece rotund si nas mare. Sprancenele ii erau stufoase si negre, 
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iar barba si mustata inspicate cu fire argintii si rare. Ochii fi 
dominau chipul. Avea cincizeci si opt de ani, si era vanjos pentru 
varsta lui. Purta un chimonou simplu, o uniforma obisnuita maro, 
cu un brau din bumbac. Dar sabiile-i erau cele mai bune din 
lume. 

— Gata, frumoasa mea, ii spuse el cu o tandrete de 
indragostit. Acum esti teafara din nou. Mangaie pasarea cu o 
pana, in timp ce ea statea cu capisonul pe cap pe pumnul 
inmanusat al ingrijitorului. Tremura si-si ciugulea multumita 
penele cu ciocul. SAaptamana asta o s-o lasAm sa zboare. 

Ingrijitorul se inclina si pleca. 

Toranaga isi intoarse privirea catre cei doi barbati de la usa. 

— Bine ai venit, Pumn de Fier, ma bucur sa te vad, spuse. 
Deci acesta e faimosul tau barbar? 

— Da, stapane. 

Hiro-matsu veni mai aproape, lasandu-si sabiile la usa, dupa 
datina, dar Toranaga starui sa le ia cu el. 

— Nu m-as simti in largul meu daca nu le-ai avea in mana, 
spuse. 

Hiro-matsu ii multumi. Chiar si asa, ramase la cinci pasi mai 
departe. Prin traditie, nimeni nu putea sa stea inarmat mai 
aproape de Toranaga, fara sA se puna in primejdie. In primul rand 
de straji era Usagi, sotul nepoatei lui Hiro-matsu si favoritul lui, 
caruia li facu un semn scurt din cap. Tanarul se inclina adanc, 
profund onorat si incantat ca fusese bagat in seama. Poate ca am 
sa-l infiez oficial, igi spuse Hiro-matsu fericit, incalzit de gandul la 
nepoata lui preferata si la primul lui stranepot pe care i-l 
infatisasera in urma cu un an. 

— Ce-ti mai face spatele? intreba Toranaga binevoitor. 

— Bine, multumesc, stapane. Dar trebuie sa-ti spun ca sunt 
bucuros ca am plecat de pe nava aia si ca ma aflu din nou pe 
uscat. 

— Aud ca ti-ai gasit aici o jucarie cu care iti mai treci timpul, 
neh? 

Batranul pufni in ras. 

— Pot doar sa-ti spun, stapane, ca timpul meu nu-i trecut. 
De ani n-am fost aga de tare. 

Rase si Toranaga cu el. 

— Atunci ar trebui s-o rasplatim. Sanatatea ta este 
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importanta pentru mine. Pot sa-i transmit multumirile mele? 

— O, Toranaga-sama, esti atat de bun. Hiro-matsu deveni 
serios. Ai putea sa ne rasplatesti pe toti, alteta, parasind deindata 
cuibul asta de viespi si intorcandu-te la castelul din Yedo, unde 
vasalii tai te pot apara. Aici suntem descoperiti. In orice clipa 
Ishido ar putea... 

— Am s-o fac. Imediat ce ia sfarsit intrunirea Consiliului 
Regentilor. Toranaga se intoarse si-i facu semn portughezului cu 
fata uscativa, care statea linistit in spatele lui. Vrei sa talmacesti 
pentru mine, prietene? 

— Bineinteles, alteta. 

Preotul cu tonsura veni in fata, langa podium, ingenunchind 
cu eleganta in stil japonez. Avea trupul la fel de uscativ ca fata, 
ochii negri si umezi, si un aer de meditatie senina pe chip. Purta 
sosete-tabi si un chimonou bogat, care venea pe el ca turnat. Un 
sirag de matanii si o cruce de aur lucrat ii atarnau la cingatoare. 
Il saluta pe Hiro-matsu ca pe un egal apoi arunca o privire blanda 
spre Blackthorne. 

— Capitane pilot, numele meu este Martin Alvito si fac parte 
din Ordinul lui Iisus. Seniorul Toranaga m-a rugat sa traduc 
pentru el. 

— Mai intai spune-i ca suntem dusmani si Ca... 

— Toate la timpul lor, il intrerupse parintele Alvito bland. 
Apoi adauga: putem vorbi in portugheza, in spaniola sau, 
bineinteles, in latina, cum iti convine. 

Blackthorne nu-l observase pe preot pana ce acesta nu 
inaintase. Podiumul si ceilalti samurai il ascunsesera vederii. Dar 
se asteptase sa-l intalneasca, fusese prevenit de Rodrigues, si ura 
ceea ce vedea: eleganta, aura de forta si fireasca putere a 
iezuitilor. Isi inchipuise cA preotul era mult mai in varsta, tinand 
cont de pozitia-i influenta si de felul cum Rodrigues vorbise 
despre el. Dar, de fapt, el si iezuitul erau de aceeasi varsta. Poate 
ca preotul avea cativa ani mai mult. 

— Portugheza, spuse el, sperand incrancenat ca asta i-ar 
putea aduce un oarecare avantaj. Esti portughez? 

— Am aceasta onoare. 

— Esti mai tanar decat m-am asteptat. 

— Senhor Rodrigues este foarte amabil. Imi acorda mai mult 
credit decat merit. El mi te-a descris perfect. La fel si curajul tau. 
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Blackthorne il vazu intorcandu-se si vorbind o vreme cu 
Toranaga, curgator si politicos, si asta il nelinisti si mai mult. 
Dintre toti barbatii din camera doar Hiro-matsu asculta si privea 
atent. Ceilalti, priveau in gol ca niste stane de piatra. 

— Acum, capitane pilot, o sa incepem. Te rog sa asculti, fara 
intreruperi, tot ce spune seniorul Toranaga, incepu parintele 
Alvito. Apoi vei raspunde. De acum inainte eu voi talmaci ce spui 
aproape deodata cu tine, asa ca te rog fii cu bagare de seama ce 
zici. 

— Ce rost are? N-am incredere in tine! 

Imediat parintele Alvito ii talmaci spusele si Toranaga se 
intuneca vadit. 

Fii atent, gandi Blackthorne, esti in mana lui! Pun pariu trei 
guinee de aur pe o para ruginita ca te poate infunda cand vrea. 
Fie ca talmaceste exact sau nu, tu trebuie sa-i creezi o impresie 
corecta lui Toranaga. Aceasta s-ar putea sa fie singura sansa pe 
care 0 vei avea vreodata. 

— Poti sa ai incredere in mine ca talmacesc exact ce spui, pe 
cat pot de bine. Vocea preotului era blanda si stapanita. Aceasta 
este curtea seniorului Toranaga. Eu sunt talmaciul oficial al 
Consiliului Regentilor, al generalului Toranaga si al generalului 
Ishido. Seniorul Toranaga ma onoreaza cu increderea sa de multi 
ani. Iti sugerez sA spui adevarat, pentru ca pot sa te incredintez 
ca are o minte foarte patrunzatoare. De asemeni, trebuie sa-ti 
atrag atentia ca eu nu sunt parintele Sebastio, care e, poate, prea 
plin de zel si nu vorbeste prea bine japoneza, si nu are din pacate, 
prea multa experienta in Japonia. Ivirea la neasteptata a alungat 
harul Domnului din el si, din nefericire, s-a lasat coplesit de 
amintiri — parintii, fratii si surorile i-au fost masacrati in chipul 
cel mai crunt de-ai vos... de soldatii printului de Orania. Te rog sa 
ai mila si intelegere fata de el. Zambi nevinovat. Cuvantul japonez 
pentru "dusman" este teki. Poti sa-l folosesti daca doresti. Daca 
arati spre mine si folosesti cuvantul, seniorul Toranaga va intelege 
clar ce vrei sa spui. Da, eu sunt dusmanul tau, capitane pilot 
John Blackthorne. Dar nu ucigasul tau. Asta o s-o faci tu insuti. 

Blackthorne il vazu explicandu-i lui Toranaga ce spusese si 
auzi cuvantul tekifolosit de mai multe ori si se intreba daca 
insemna intr-adevar "dugsman". Bineinteles ca da, isi spuse. Omul 
asta nu e ca celalalt. 
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— Te rog, acum uita ca exist, spuse parintele Alvito. Eu sunt, 
pur si simplu, o unealta care face cunoscute raspunsurile tale 
seniorului Toranaga, tot asa cum voi face cu intrebarile sale 
pentru tine. Parintele Alvito se asezA mai comod, se intoarse spre 
Toranaga si se inclina politicos. 

Toranaga vorbi scurt. Preotul incepu sa talmaceasca aproape 
in acelasi timp, doar cu unul sau doua cuvinte intarziere, vocea 
sa fiind 0 oglinda stranie a nuantelor si sensurilor interioare. 

— De ce esti dusmanul lui Tsukku-san, prietenul si 
talmaciul meu, care nu este dusmanul nimanui? 

Parintele Alvito explica in continuare: 

— Tsukku-san este porecla mea, pentru ca japonezii nu pot 
sa pronunte nici numele meu. Sunetele "I" sau "th" nu exista in 
limba lor. Tsukku este 0 rasucire a cuvantului japonez tsuyaku — 
"a talmaci". Te rog raspunde la intrebare. 

— Noi suntem dusmani, pentru ca tarile noastre sunt in 
razboi! 

— Da? Care e tara ta? 

— Anglia. 

— Unde vine asta? 

— E un regat, o insula, la o mie de mile spre nord de 
Portugalia. Portugalia e o parte dintr-o peninsula din Europa. 

— De cata vreme sunteti in razboi cu Portugalia? 

— De cand Portugalia a devenit un stat vasal Spaniei. Asta a 
fost in 1580, acum douazeci de ani. Spania a cucerit Portugalia. 
De fapt noi ne razboim cu Spania de aproape treizeci de ani. 

Blackthorne observa surpriza lui Toranaga si privirea scurta, 
cercetatoare aruncata parintelui Alvito, care se uita senin in 
departare. 

— Zici ca Portugalia e o parte din Spania? 

— Da, marite Toranaga. Un stat vasal. Spania a cucerit 
Portugalia si acum ele sunt, de fapt, o singura tara, cu un singur 
rege. Dar portughezii sunt supusii Spaniei in mai toate partile 
lumii si conducatorii lor sunt socotiti fara valoare in tot Imperiul 
Spaniol. 

Urma o lunga tacere. Apoi Toranaga vorbi direct iezuitului, 
care zambi si raspunse pe larg. 

— Ce-a spus? intreba Blackthorne taios. 

Parintele Alvito nu-i raspunse, dar talm4aci ca-nainte, 
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aproape simultan, imitandu-i inflexiunile vocii, cu o desavarsita 
pricepere. 

Toranaga i se adresa direct, cu voce aspra si rea. 

— Ce-am spus nu te priveste pe tine. Cand voi dori ca tu sa 
stii ceva, iti voi spune. 

— Va rog sa ma iertati, marite Toranaga, n-am vrut sa fiu 
nepoliticos. As fi vrut sa va spun ca noi am venit cu ganduri 
pasnice... 

— Nu-mi poti spune nimic acum. Ai sa-ti tii gura pana iti cer 
eu sa-mi raspunzi. Ai inteles? 

— Da. 

Greseala numarul unu. Fii atent. Nu-ti poti ingadui sa faci 
greseli, isi spuse. 

— De ce sunteti in razboi cu Spania? si cu Portugalia? 

— In parte, pentru ca Spania e pusa pe cucerirea lumii, iar 
noi, englezii, si aliatii nostri, olandezii, nu vrem sa fim cuceriti. Pe 
de alta parte, din cauza religiilor noastre. 

— A! Un razboi religios? Care e religia ta? 

— Sunt crestin. Biserica noastra... 

— Portughezii si spaniolii sunt crestini! Ai spus ca religia ta 
este alta. Care e religia ta? 

— Crestina. E greu de explicat repede si pe scurt, marite 
Toranaga. Amandoua... 

— Nu este nevoie sa te grabesti, domnule pilot, trebuie sa fii 
doar corect. Am timp destul. Am foarte multa rabdare. Esti un om 
cultivat — se vede ca nu un taran — aga ca poti sa-o spui simplu 
sau complicat, dupa cum doresti, atata vreme cat ai s-o faci 
limpede. Daca te abati de la drum, am sa te-aduc la loc. Ce 
spuneai? 

— Religia mea e crestina. Sunt doua religii principale 
crestine, protestanta si catolica. Majoritatea englezilor sunt 
protestanti. 

— Venerati aceeasi divinitate, Fecioara si Pruncul? 

— Nu, alteta. Nu in felul in care o fac catolicii. 

Ce vrea sa stie? se intreba Blackthorne. E catolic? Ce sa-i 
raspunzi, ce crezi ca vrea el sa auda sau ce gandesti tu ca ar fi 
adevarul? E impotriva crestinilor? Nu l-a numit el pe iezuit 
"prietenul meu"? Are de gand sa devina catolic? 

— Crezi ca lisus e Dumnezeu? 
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— Cred in Dumnezeu, raspunse cu grija. 

— Nu incerca sa scapi de o intrebare directa! Crezi ca lisus 
este Dumnezeu? Da sau nu? 

Blackthorne stia ca-n orice tribunal catolic din lume ar fi fost 
condamnat de multa vreme pentru erezie; chiar si in majoritatea, 
daca nu in toate tribunalele protestante. Numai sovaiala, inainte 
de a raspunde la 0 asemenea intrebare, insemna indoiala. 
Indoiala insemna erezie. 

— Nu poti raspunde la intrebari despre Dumnezeu cu un 
simplu "da" sau "nu". Nu-l poti cunoaste pe Dumnezeu decat 
dupa moarte. Da, cred ca Iisus a fost Dumnezeu, dar nu voi sti cu 
siguranta decat dupa moarte. 

— De ce-ai sfaramat crucea preotului cand ai ajuns prima 
oara in Japonia? 

Blackthorne nu se asteptase la aceasta intrebare. Stie 
Toranaga tot ce s-a intamplat de cand am venit? 

— Am... am vrut sa-i arat daimyo-ului Yabu ca iezuitul, 
parintele Sebastio — singurul talmaci de acolo — era dusmanul 
meu, ca nu trebuia crezut, cel putin dupa parerea mea. Pentru ca 
eram sigur ca el dinadins n-o sa talmaceasca exact, asa cum face 
acum parintele Alvito. El ne-a acuzat, de exemplu, ca suntem 
pirati. Noi nu suntem pirati, noi am venit cu ganduri pasnice. 

— A, da! Pirati. Am sa ma-ntorc la piraterie pe data. Zici ca 
amandoua sectele voastre sunt crestine, amandoua-l venereaza pe 
lisus Cristos? Nu spune el: "Iubeste-ti aproapele"? 

— Da. 

— Atunci cum puteti fi dusmani? 

— Credinta lor, felul lor de crestinism, este o interpretare 
falsa a Sfintei Scripturi. 

— Aha! in sfarsit, am ajuns undeva. Deci sunteti in razboi 
din pricina parerilor diferite despre ce este sau nu este 
Dumnezeu? 

— Da. 

— Asta e un motiv de razboi prostesc. 

Blackthorne spuse: 

— Sunt de acord. Isi indrepta privirile spre preot. Sunt de 
acord din toata inima. 

— Cate nave sunt in flota ta? 

— Cinci. 
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— Si tu esti pilotul sef? 

— Da. 

— Unde sunt celelalte? 

— In largul marii, spuse Blackthorne cu grija, mergand pe 
aceeasi minciuna, presupunand ca Toranaga fusese starnit de 
Alvito sa pune anume intrebari. Furtuna ne-a despartit si ne-a 
imprastiat. Unde anume sunt, nu stiu, alteta. 

— Navele tale sunt englezesti? 

— Nu, alteta. Olandeze. Din Tarile de Jos. 

— De ce comanda un englez nave olandeze? 

— Nue neobisnuit, alteta. Noi suntem aliati — pilotii 
portughezi comanda uneori nave si flote spaniole. Inteleg ca pilotii 
portughezi sunt, prin lege, la carma catorva din navele voastre de 
ocean. 

— Piloti olandezi nu exista? 

— Destui, alteta. Dar pentru o calatorie atat de lunga, 
englezii au mai multa experienta. 

— Dar de ce tu? De ce au tinut sa le conduci tu corabiile? 

— Pesemne pentru ca mama mea a fost olandeza si eu 
vorbesc bine limba si am experienta. Am fost bucuros de norocul 
pe care l-am avut. 

— De ce? 

— Acesta a fost primul meu prilej de a naviga in aceste ape. 
Nici o nava englezeasca nu planuia un drum atat de lung. Aceasta 
insemna ocazia de a face ocolul lumii. 

— Tu insuti, pilotule, te-ai alaturat flotei din pricina religiei 
tale si a razboiului impotriva dusmanilor vostri, Spania si 
Portugalia? 

— Eu sunt pilot, alteta, in primul rand si mai presus de 
toate. Nici un englez sau olandez n-a fost pana acum in marile 
acestea. Noi suntem mai intai de toate o flota de comert, desi 
avem scrisori de imputernicire sa atacam dusmanul din Lumea 
Noua. Am venit in Japonia ca sa facem negot. 

— Ce sunt scrisorile de imputernicire? 

— Autorizatii legale date de Coroana — de stapanire — care-ti 
dau imputernicirea de a lupta cu dusmanul. 

— Aha, si dusmanii tai sunt aici. Ai de gand sa te lupti cu ei 
aici? 

— N-am stiut la ce sa ne asteptam cand am ajuns aici, alteta. 
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Noi am venit doar pentru negot. Tara domniei-voastre este 
aproape necunoscuta — o legenda. Portughezii si spaniolii isi tin 
bine gura in ce priveste partea asta de lume. 

— Raspunde la intrebare: Dusmanii tai sunt aici. Ai de gand 
sa te razboiesti cu ei aici? 

— Daca ei se razboiesc cu mine, da! 

Toranaga se misca incruntat. 

— Ce faceti voi pe mare sau in propriile voastre tari va 
priveste. Dar aici exista o singura lege pentru toti, iar strainii se 
afla pe pamantul nostru doar cu ingaduinta noastra. Orice 
ticalosie sau cearta in public se pedepseste imediat cu moartea. 
Legile noastre sunt clare si trebuiesc respectate. Intelegi? 

— Da, alteta. Dar noi venim cu ganduri pasgnice. Am venit 
aici sa facem negot. Am putea sa discutam despre negot, alteta? 
Am nevoie sa-mi carenez nava si sa fac reparatii — platim pentru 
orice. Apoi mai e... 

— Cand am sa vreau sa discut despre negot, despre orice 
altceva, am s&-ti spun. Intre timp, te rog, multumeste-te sa 
raspunzi la intrebari. Deci te-ai alaturat expeditiei ca sa faci 
negot, pentru castig, nu pentru ca te simteai dator sau din pricina 
credintei? Pentru bani? 

— Da. E obiceiul nostru, alteta. Sa fii platit si sa ai partea ta 
din ja... din tot negotul si din toate bunurile capturate de la 
dusman. 

— Deci esti mercenar? 

— Am fost angajat ca pilot sef sa conduc expeditia. Da. 

Blackthorne simtea ostilitatea lui Toranaga, dar nu-i 
intelegea pricinile. Ce-am zis eu si a fost rau? N-a spus preotul ca 
am sa-mi fiu propriul ucigas? 

— E un lucru obisnuit la noi, Toranaga-sama, repeta el. 

Toranaga incepu sa vorbeasca cu Hiro-malsu, si se vedea ca 
erau de aceeasi parere. Blackthorne gandi ca nu se citea decat 
dezgust pe chipurile lor. De ce? Fara-ndoiala e ceva legat de 
"mercenar", gandi. Ce-i rau in asta? Nu fiecare este platit? Cum 
altfel sa castigi destui bani ca sa-ti duci viata mai departe? Chiar 
daca ai mostenit pamant, tot... 

— Ai spus mai devreme ca ai venit aici ca sa faci negot in 
buna pace, spunea Toranaga. De ce atunci ai atatea tunuri, atata 
praf de pusca, atatea muschete si ghiulele? 
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— Dusmanii nostri spanioli si portughezi sunt foarte 
puternici si numerosi, marite Toranaga. Trebuie sA ne aparam si... 

— Zici ca armele tale sunt doar pentru aparare? 

— Nu. Le folosim nu numai ca sa ne aparam, ci si sa atacam 
dusmanii. Si facem arme din belsug pentru negot, de cea mai 
buna calitate din lume. Poate ca aici am putea sa facem negot cu 
ele sau cu alte bunuri pe care le-am adus. 

— Ce este un pirat? 

— Un om in afara legii. Un om care necinsteste, omoara sau 
prada pentru propriu-i castig. 

— Mercenar nu este acelasi lucru? Nu asta esti tu? Un pirat 
si un conducator de pirati? 

— Nu. Adevarul e ca navele mele au scrisori de imputernicire 
de la conducatorii de drept ai Olandei prin care suntem autorizati 
sa ducem razboi in toate marile si in toate locurile stapanite pana 
acum de dusmanii nostri. Si sa gasim piete pentru bunurile 
noastre. Pentru spanioli— si pentru majoritatea portughezilor — 
da, noi suntem pirati si eretici, dar va repet, adevarul e ca nu 
suntem. 

Parintele Alvito termina de tradus si incepu sa discute cu 
voce linistita, dar hotarata, direct cu Toranaga. 

Ce n-as da sa pot vorbi si eu la fel, fara talmaci, gandi Black- 
thorne, blestemand. Toranaga privi spre Hiro-matsu si batranul 
puse cateva intrebari iezuitului, care raspunse indelung. Apoi 
Toranaga se intoarse spre Blackthorne si vocea lui deveni mai 
severa. 

— Tsukku-san spune ca Olanda, Tarile de Jos, au fost vasale 
regelui spaniol pana acum cativa ani. Este adevarat? 

— Da. 

— Atunci Tarile de Jos, aliatii vostri, sunt razvratiti impotriva 
regelui lor de drept? 

— Ei lupta impotriva spaniolilor, da. Dar... 

— Asta nu e razvratire? Da sau nu? 

— Da. Dar exista circumstante atenuante. Foarte serioa... 

— Nu exista circumstante atenuante cand e vorba de 
razvratire impotriva suveranului de drept. 

— Numai daca nu castigi. 

Toranaga il privi atent. Apoi izbucni in ras. Ii spuse ceva lui 
Hiro-matsu printre hohote de ras si Hiro-matsu incuviinta din 
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cap. 

— Da, domnule Strain cu nume imposibil, da. Ai numit 
singura circumstanta atenuanta. Inca un hohot, apoi rasul inceta 
la fel de brusc cum incepuse. O sa castigati? 

— Hat. 

Toranaga vorbi din nou, dar preotul nu talmaci imediat. 
Zambea ciudat cu ochii pironiti asupra lui Blackthorne. Ofta si 
spuse: 

— Esti foarte sigur? 

— Asta a spus-o el sau tu? 

— Seniorul Toranaga a spus-o. Eu... el a spus-o. 

— Da. Spune-i ca da, sunt foarte sigur. Te rog, pot sa-l 
lamuresc de ce? 

Parintele Alvito vorbi cu Toranaga mult mai mult decat i-ar fi 
trebuit sa talmaceasca acea simpla intrebare. Esti la fel de calm 
pe cat o arati? voia Blackthorne sa-l intrebe. Care e cheia cu care 
sa ajung la tine? Cum te pot distruge? 

Toranaga vorbi si-si scoase un evantai din maneca. 

Parintele Alvito incepu iar sa talmaceasca cu acelasi glas 
neprietenos, mohorat, incarcat de ironie. 

— Da, pilotule, poti sa-mi spui de ce crezi ca o sa castigati 
acest razboi. 

Blackthorne incerca sa ramana sigur de sine, constient ca 
preotul il domina. 

— In momentul de fata stapanim mArile din Europa — mai 
toate marile din Europa, spuse, corectandu-se: Nu te indeparta. 
Spune adevarul. Rasuceste-l, putin, atata doar cat, desigur, o face 
si iezuitul, dar spune adevarul. Noi, englezii, am distrus doua 
armade — trupe de invazie — ale portughezilor si spaniolilor si e 
putin probabil ca ei sa mai poata pregati altele. Mica noastra 
insula e o fortareata si noi suntem in siguranta acum. Flotele 
noastre stapanesc marea. Corabiile noastre sunt mai iuti, mai noi 
si mai bine inarmate. Spaniolii nu i-au infrant pe olandezi dupa 
mai bine de cincizeci de ani de teroare, inchizitie si varsare de 
sange. Aliatii nostri sunt puternici, mai mult, fac sa sangereze de 
moarte Imperiul Spaniol. Vom castiga pentru ca stapanim marile 
si pentru ca regele spaniol, in trufia-i desarta, n-o sa lase un 
popor strain sa fie liber. 

— Voi stapaniti marile? si marile noastre? Cele de jur 
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imprejurul tarmurilor noastre? 

— Nu, bineinteles ca nu, Toranaga-sama. N-am vrut sa par — 
necuviincios. Am vrut sa spun, bineinteles, maiile europene, 
desi... 

— Bine, ma bucur ca asta-i limpede. Ce spuneai? Desi...? 

— Desi, in curand vom matura dusmanul din toate marile 
deschise, spuse Blackthorne raspicat. 

— Ai spus "dusmanul". Poate ca si noi suntem dusmanul. 
Atunci ce-o sa se-ntample? O sa incerci sa scufunzi corabiile 
noastre si sa ne pustiesti tarmurile? 

— Nu ma pot vedea ca fiind dugsmanul vostru. 

— Eu pot, foarte usor. Atunci ce-o sa fie? 

— Daca ati veni impotriva tarii mele, v-ag ataca si-as incerca 
sa va infrang, spuse Blackthorne. 

— $i daca conducatorul tau iti ordona sa ne ataci aici? 

— Eu n-as sfatui pe nimeni s-o faca. Ba chiar dimpotriva. 
Regina noastra ar asculta. Ea e... 

— Voi sunteti condusi de 0 regina, nu de un rege? 

— Da, marite Toranaga. Regina noastra este inteleapta. Ea 
n-ar... ea n-ar putea sa dea o porunca atat de nechibzuita. 

— Si daca ea ar face-o? Sau daca conducatorul vostru ar 
face-o? 

— Atunci mi-ags incredinta sufletul lui Dumnezeu, pentru ca, 
sigur, as muri. Intr-un fel sau altul. 

— Da. Ai muri. Tu si toate legiunile tale. Toranaga facu o 
scurta pauza. Apoi: Cat ti-a trebuit ca sa ajungi aici? 

— Aproape doi ani. Exact un an, unsprezece luai si doua zile. 
O distanta pe mare cam de patru mii de leghe, leghea a cate trei 
mile. 

Parintele Alvito talmaci, apoi mai adauga ceva. Toranaga si 
Hiro-matsu ii mai pusera intrebari preotului, iar acesta raspunse. 
Toranaga isi facea vant ganditor, cu evantaiul. 

— Am transformat timpul si distanta, capitane-pilot 
Blackthorne in unitatile lor de masura, spuse preotul politicos. 

— Multumesc. 

Toranaga vorbi din nou, direct: 

— Cum ai ajuns aici? Pe unde? 

— Prin Stramtoarea Magellan. Daca ag avea hartile si cartile 
mele pilot, v-as putea arata exact, dar mi-au fost furate — au fost 
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luate de pe corabia mea, cu scrisorile de imputernicire si toate 
hartiile mele. Daca ati... 

Blackthorne se opri caci Toranaga ii spuse ceva lui 
Hiro-matsu, si el la fel de tulburat. 

— Pretinzi ca toate hartiile ti-au fost luate... furate? 

— Da. 

— Asta e grav, daca e adevarat. In Nippon — Japonia — uram 
furtul. Pedeapsa pentru furt e moartea. Se va cerceta pe data. 
Pare de necrezut ca vreun japonez sa faca un asemenea lucru, 
desi ici-colo mai sunt banditi nenorociti si pirati. 

— Poate ca au fost mutate de la locul lor, spuse Blackthorne. 
Si puse spre pastrare undeva. Dar ele sunt de mare pret, marite 
Toranaga. Fara hartile mele ag fi orb. Ati dori sa va spun drumul 
meu? 

— Da, dar mai tarziu. Mai intai spune-mi de ce ai strabatut 
toata distanta asta? 

— Am venit sa facem negot in buna pace, repeta 
Blackthorne, abia stapanindu-si nerabdarea. Sa facem negot si sa 
ne-ntoarcem acasa. Sa va facem si pe voi mai bogati si pe noi. Si 
sa incercam... 

— Voi mai bogati si noi mai bogati? Care este mai important? 

— Amandoua partile trebuie sa aiba un castig, bineinteles, si 
negotul trebuie sa fie cinstit. Noi vrem sa facem o intelegere de 
negot pe termen lung si 0 sa va oferim conditii mai bune decat va 
ofera portughezii si spaniolii. Noi o sa va fim de mai mult folos. 
Negustorii nostri... 

Blackthorne se opri auzind voci ridicate afara. Hiro-matsu si 
jumatate din garda ajunsera imediat la usa si ceilalti formara un 
zid compact in jurul podiumului. Samuraii de la usile interioare 
erau Si ei pregatiti. 

Toranaga nu se miscase. li vorbi parintelui Alvito. 

— Trebuie sa vii aici, capitane Blackthorne, departe de usa, 
spuse parintele Alvito cu o graba mascata cu grija. Daca tii la 
viata ta, nu te misca brusc si nu spune nimic. Se duse apoi incet 
spre usa din stanga si se aseza langa ea. 

Blackthorne se inclina nesigur catre Toranaga, care nu-l 
baga in seama, si se indrepta prudent catre preot, pe deplin 
lamurit ca, in ceea ce-l privea, intrevederea era un dezastru. 

— Ce se-ntampla? sopti cand se aseza. 
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Garzile din apropiere se incruntara amenintator si preotul le 
spuse ceva foarte repede spre a-i linisti. 

— Randul viitor cand ai sa mai scoti 0 vorba ai sa fii un om 
mort, ii spuse lui Blackthorne si gandi: cu cat mai repede, cu atat 
mai bine. 

Cu o incetineala masurata isi scoase o batista din maneca 
si-si sterse transpiratia de pe maini. Ii trebuise toata educatia si 
toata taria de caracter ca sa ramana calm si zambitor in timpul 
interogarii ereticului, care se dovedise chiar mai rea decat se 
asteptasera, el si Parintele Inspector. 

— Trebuie neaparat sa fii de fata? il intrebase Parintele 
Inspector noaptea trecuta. 

— Toranaga m-a rugat in mod deosebit. 

— Cred ca e foarte periculos pentru tine si pentru noi toti. Ai 
putea sa te prefaci bolnav. Daca esti acolo va trebui sa talmacesti 
ce spune piratul —- si, din ce scrie parintele Sebastio, el e diavolul 
pe pamant, tot atat de viclean ca un evreu. 

— E mult mai bine sa fiu acolo, Eminenta. Cel putin am sa 
pot deslusi minciunile mai putin abile ale lui Blackthorne. 

— De ce-a venit el aiciP De ce acum, cand totul incepea sa fie 
bine din nou. Sa aiba ei, intr-adevar, si alte nave in Pacific? E cu 
putinta sa fi trimis o escadra impotriva Manilei spaniole? Nu ca 
mi-ar pasa prea mult de orasul asta mizerabil, sau de vreuna 
dintre coloniile spaniole din Filipine, dar o escadra a dusmanului 
in Pacific! Asta ar avea urmari teribile pentru noi aici, in Asia. Si, 
daca reuseste sa-l faca pe Toranaga sa-si plece urechea la el, sau 
pe Ishido, sau pe oricare dintre daimyo mai importanti, ei bine, 
atunci ne-ar fi foarte rau, ca sa nu zic mai mult. 

— Blackthorne e 0 realitate. Din fericire suntem in masura sa 
ne descurcam 

— Dumnezeu mi-e martor, dar, daca n-as sti bine, aproape 
ca as crede ca spaniolii — sau mai degraba lacheii lor, franciscanii 
si benedictinii — l-au trimis dinadins aici doar ca sa ne dezbine. 

— Poate ca ei au facut-o, Eminenta. Calugarii nu se dau in 
laturi de la nimic ca sa ne distruga. Dar asta-i doar invidie, 
pentru ca noi izbutim acolo unde ei dau gres. Sigur ca Domnul 
are sa le arate masura greselilor lor! S-ar putea ca englezul sa 
dispard inainte de a ne face vreun rau. Cartile-pilot stau marturie 
ca este ce este. Un pirat si un conducator de pirati! 
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— Citeste-i-le lui Toranaga, Martin. Partile in care descrie 
devastarea localitatilor lipsite de aparare, din Africa pana-n Chile, 
si listele cu jafuri si cu toate omorurile. 

— Poate ca ar trebui sa asteptam, Eminenta. Oricand putem 
sa dam la iveala cartile-pilot. SA speram ca el 0 sa-si semneze 
sentinta fara sa ne folosim de ele. 

Parintele Alvito isi sterse palmele din nou. Simtea privirea lui 
Blackthorne atintita asupra lui. Dumnezeu sa se-ndure de tine, 
gandi. Pentru ce i-ai spus azi lui Toranaga, viata ta nu mai face 
nici doua parale si ce-i mai rau, sufletul tau nu mai poate fi 
mantuit. Esti rastignit chiar si fara marturia rutterelor tale. Sa i le 
trimitem inapoi parintelui Sebastio ca el sa le poata da indarat lui 
Mura? Ce-ar face Toranaga daca hartiile nu s-ar mai gasi 
niciodata? Nu, asta ar fi prea periculos pentru Mura. 

Usa de la celalalt capat al incaperii se deschise. 

— Seniorul Ishido doreste sa va vada, alteta, anunta Naga. 
E... e aici in coridor si doreste sa va vada. Pe data, zice. 

— Treceti toti inapoi la locurile voastre, spuse Toranaga 
oamenilor sai. 

Se supusera imediat. Dar toti samuraii, cu Hiro-matsu in 
frunte, stateau cu fata catre usa, cu sabiile putin trase din teaca. 

— Naga-san, spune-i seniorului Ishido ca este intotdeauna 
binevenit. Pofteste-l sa intre. 

Barbatul inalt inainta cu pasi mari in camera. Zece samurai 
de-ai sai — in uniforme gri - il urmara, dar ramasera la usa si, la 
semnul lui, se agezara jos cu picioarele incrucisate. 

Toranaga se inclina aga cum cerea ceremonialul si i se 
raspunse la fel. 

Parintele Alvito isi binecuvanta norocul de a fi prezent. 
Ciocnirea de neinlaturat dintre cei doi comandanti vrajmasi ar 
putea inrauri adanc mersul imparatiei si viitorul Sfintei Biserici in 
Japonia, asa ca orice semn sau marturie directa, care ar putea 
sa-i ajute pe iezuiti sa hotarasca spre cine sa-si indrepte puterea, 
ar fi de o importanta covarsitoare. Ishido era zen-budist si 
anti-crestin fanatic, Toranaga era zen-budist si fatis de partea lor. 
Dar mai toti daimyo crestini il sustineau pe Ishido, temandu-se — 
pe buna dreptate, gandea parintele Alvito — de ascensiunea lui 
Toranaga. Daimyo crestini simteau ca, daca Toranaga ar inlatura 
influenta lui Ishido asupra Consiliului Regentilor, ar lua puterea 
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in mainile sale. Si avand puterea, credeau ei, avea sa puna in 
aplicare edictele de expulzare ale lui Taiko si va termina cu 
Adevarata Credinta. Daca, totusi, Toranaga ar fi inlaturat, 
succesiunea, o succesiune slaba, ar fi asigurata si Sfanta Biserica 
ar prospera. 

Asa cum daimyo crestini oscilau in alegerea lor, la fel se 
intampla si cu ceilalti daimyo din tara si balanta puterii intre cei 
doi conducatori oscila, asa ca nimeni nu stia cu siguranta care 
era, de fapt, partea cea mai puternica. Pana si el, parintele Alvito, 
cel mai informat european din imparatie, nu putea spune sigur pe 
cine vor sprijini acei daimyo crestini sau ce partida va iesi 
invingatoare cand va izbucni razboiul. 

Il privi pe Toranaga coborand de pe podium in mijlocul 
strajilor sale. 

— Fii bine venit, senior Ishido. Te rog, ia loc. Toranaga arata 
spre singura perna de pe podium. Vreau sa te simti confortabil. 

— Nu, multumesc, senior Toranaga. 

Ishido Kazunari era slab, oaches si foarte dur. Avea cu un an 
mai putin decat Toranaga. Erau dusmani vechi. Optzeci de mii de 
samurai din castelul Osaka si imprejurimi ii dadeau ascultare, 
pentru ca el era comandantul garnizoanei — si, deci, comandantul 
garzii personale a Mostenitorului — generalul sef al Armatelor de 
Apus, cuceritorul Coreei, membru al Consiliului Regentilor si 
inspector general oficial al tuturor armatelor raposatului Taiko, 
ceea ce, legal, insemna armatele a toti daimyo din intreaga tara. 

— Nu, multumesc, repeta el. M-ag simti stanjenit, eu sa stau 
bine si tu nu, neh? Am sa-ti iau eu perna intr-o zi, dar nu azi. 

Un val de manie trecu peste uniformele maro la amenintarea 
ascunsa in vorbele lui Ishido, dar Toranaga raspunse prietenos: 

— Ai venit la momentul cel mai potrivit. Tocmai ispravisem 
cercetarea barbarului. Tsukku-san, spune-i sa se ridice in 
picioare. 

Preotul facu precum i se ceruse. Simti ostilitatea lui Ishido 
fata de el. Pe langa ca era anticrestin, Ishido fusese intotdeauna 
foarte pornit impotriva tuturor europenilor si voia ca imperiul sa 
fie intru totul inchis pentru ei. 

Ishido privi spre Blackthorne cu o scarba vadita. 

— Am auzit ca e urat, dar nu mi-am inchipuit ca e atat de 
urat. Se zvoneste ca e pirat. Asa-i? 
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— Ai putea sa te-ndoiesti de asta? si mai e si mincinos. 

— Atunci, inainte de a-l pune pe cruce, te rog, lasa-mi-l 
pentru jumatate de zi. S-ar putea sa-l amuze pe Mostenitor sa-l 
vada-ntai cu capul pe umeri. Ishido rase grosolan. Sau poate ar 
trebui sa fie invatat sa danseze ca un urs si apoi sa-l arati in toata 
imparatia: "Monstrul de la rasarit". 

Desi era adevarat ca Blackthorne era singurul care aparuse 
din marile de la rasarit - spre deosebire de portughezi, care 
veneau intotdeauna din sud si, deci, erau numiti barbarii din sud 
—Ishido lasa sa se inteleaga ca Toranaga, care stapanea 
provinciile de rasarit, era adevaratul monstru. 

Dar Toranaga zambi doar, ca si cum n-ar fi inteles. 

— Esti un om cu mult haz, alteta. Dar sunt de acord ca, pe 
cat de repede terminam cu barbarul, pe atat mai bine. E vorba 
lunga, ingamfat, zgomotos, o ciudatenie, da, dar una de mica 
valoare, si lipsit de orice purtari alese. Naga-san, trimite niste 
oameni sa-l duca la criminalii de rand. Tsukku-san, spune-i sa-i 
urmeze. 

— Capitane pilot, trebuie sa-i urmezi pe oamenii aceia. 

— Unde ma duc? 

Parintele Alvito sovai. Era bucuros ca iesise invingator, dar 
adversarul lui era curajos si avea un suflet care putea fi salvat. 

— O sa fii inchis, spuse el. 

— Pentru cata vreme? 

— Nu stiu, fiule. Cat hotaraste seniorul Toranaga. 


CAPITOLUL 12 


In timp ce-l privea pe barbar pardsind incdperea, Toranaga 
igi desprinse cu parere de rau gandul de la uluitorul interogatoriu, 
incepand sa se framante din pricina lui Ishido. 

Toranaga hotarase sa nu-i spuna preotului sa plece, stiind ca 
asta avea sa-l infurie si mai mult pe Ishido, chiar daca era la fel 
de sigur ca prezenta in continuare a preotului putea fi 
periculoasa. Cu cat stiu mai putine strainii, cu atat mai bine. Cu 
cat altii stiau mai putin, cu atat mai bine, gandi. O sa-i 
influenteze Tsukku-san pe daimyo crestini in favoarea mea sau 
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impotriva mea? Pana azi as fi avut toata increderea in el, dar au 
fost cateva momente ciudate cu barbarul pe care inca nu le 
inteleg. 

Ishido nu urma regulile obisnuite de politete, ci intra direct 
in subiect: 

— Din nou trebuie sa te-ntreb, ce raspuns dai Consiliului 
Regentilor? 

— Din nou iti repet: ca pregedinte al Consiliului Regentilor 
nu cred ca e necesar vreun raspuns. Am facut unele legaturi de 
rudenie lipsite de importanta. Nu e nevoie de nici un raspuns. 

— Iti logodesti fiul, pe Nagn-san, cu fiica seniorului 
Masamune; iti casatoresti pe una din nepoate cu fiul si 
mostenitorul seniorului Zataki; pe o alta nepoata cu fiul 
seniorului Kiyama. Toate casatoriile sunt cu seniori feudali, sau 
cu rudele lor. apropiate si, ca atare, nu sunt deloc neinsemnate si 
sunt impotriva poruncilor stapanului nostru. 

— Regretatul nostru stapan, Taiko, este mort de un an. Din 
nenorocire. Da, regret moartea cumnatului meu, l-as fi preferat in 
viata ca sa conduca inca destinele imparatiei. Toranaga adauga 
incantat, rasucind cutitul intr-o veche rana: Daca el ar trai, nu e 
nici o indoiala ca ar aproba aceste legaturi de familie. Poruncile 
lui se refereau la casatorii care amenintau succesiunea casei sale. 
Eu nu sunt o amenintare pentru casa sa, sau pentru nepotul 
meu, Yaemon, Mostenitorul. Eu sunt multumit ca senior de 
Kwanto. Nu ravnesc alte pamanturi. Sunt in pace cu vecinii mei si 
vreau ca pacea lui sa dureze. Jur pe Buddha ca nu eu voi fi 
primul care sa stric pacea. 

De sase secole imparatia fusese macinata de un permanent 
razboi civil. Cu treizeci si cinci de ani in urma, un daimyo minor, 
numit Goroda, cucerise Kyoto, incurajat, in special, de Toranaga. 
In urmatoarele doua decenii acest razboinic supusese in chip 
miraculos jumatate din Japonia, facuse un munte de tigve si se 
autodeclarase dictator — nu inca suficient de puternic, totusi, ca 
sa-i ceara imparatului care domnea sa-i acorde titlul de shogun, 
desi avea unele legaturi vagi cu o ramura a familiei Fujimoto. 
Apoi, acum saisprezece ani, Goroda fusese asasinat de unul 
dintre generalii sai si puterea cazuse in mainile principalului sau 
vasal si cel mai stralucit general, taranul Nakamura. 

Intr-un rastimp scurt, de patru ani, generalul Nakamura — 
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ajutat de Toranaga, Ishido si altii — ii inlaturase pe urmasii lui 
Goroda si adusese intreaga Japonie sub controlul sau unic si 
absolut; era prima oara in istorie cand un singur om cucerea 
toata imparatia. A mers in triumf la Kyoto ca sa se-nchine in fata 
lui Go-Nijo, Fiul Cerului. Acolo, pentru ca se nascuse taran, 
Nakamura trebuise sa accepta rangul mai mic de kampaku, prim 
sfetnic, la care mai tarziu a renuntat in favoarea fiului sau, 
luandu-si pentru el titlul de taiko. Dar orice daimyo se inclina in 
fata lui, chiar si Toranaga. Oricat ar fi parut de necrezut, fusese 
pace deplina timp de doisprezece ani. Cu un an in urma Taiko 
murise. 

— Jur pe Buddha, spuse din nou Toranaga. Nu voi fi eu 
primul care sa stric pacea. 

— Dar ai sa mergi la razboi? 

— Un om intelept se pregateste impotriva tradarii, neh? 
Oameni rai sunt in orice provincie. Unii sunt in slujbe inalte. 
Amandoi stim cat de nemarginita e tradarea in inimile oamenilor. 
Vocea lui Toranaga se inaspri. Acolo unde Taiko ne-a lasat 
mostenire buna intelegere, acum suntem impartiti — rasarit si 
apus — eu si tu. Consiliul Regentilor e dezbinat. Daimyo se 
dusmanesc. Un Consiliu nu poate conduce un catun paduchios, 
daramite o imparatie. Cu cat implineste mai curand fiul lui Taiko 
varsta majoratului, cu atat mai bine. Cu cat mai repede avem un 
alt kampaku, cu atat mai bine. 

— Sau poate un shogun? insinua Ishido. 

— Kampaku, sau shogun, sau taiko, puterea e aceeasi, spuse 
Toranaga. Care-i, de fapt, valoarea unui titlu? Puterea este 
singurul lucru important. Goroda n-a ajuns niciodata shogun. 
Nakamura a fost mai mult decat multumit cu kampaku si mai 
tarziu cu taiko. Ela ocarmuit si Asta e cel mai important lucru. Ce 
conteaza ca tu — cumnatul meu - te-ai nascut intr-o familie de 
jos? Esti general, senior, ba chiar faci parte din Consiliul 
Regentilor. 

Conteaza foarte mult, gandi Ishido. O stii foarte bine. Si eu o 
stiu. Orice daimyo o stie. Chiar si Taiko a stiut-o. 

— Yaemon are sapte ani. Peste sapte ani ajunge kampaku. 
Pana atunci... 

— Peste opt, generale Ishido. Asta e legea noastra de veacuri. 
Cand nepotul meu implineste cincisprezece ani, devine adult si-si 
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primeste mostenirea. Pana atunci, noi, cei cinci regenti, conducem 
in numele lui. Acesta a fost legatul raposatului nostru stapan. 

— Da. Si tot el a mai poruncit ca regentii sa nu ia ostatici, 
unii impotriva altora. Doamna Ochiba, mama Mostenitorului, este 
ostatica in castelul tau din Yedo, pe timpul sederii tale aici si asta 
e, de asemeni, o incalcare a testamentului sau. Ai declarat oficial 
ca te vei supune poruncilor sale, asa cum au facut toti regentii. Ai 
semnat documentul chiar cu sangele tau. 

Toranaga ofta. 

— Doamna Ochiba viziteaza Yedo, unde unica ei sora e-n 
chinurile facerii. Sora ei este maritata cu fiul si mostenitorul meu. 
Locui fiului meu este in Yedo, cata vreme eu ma aflu aici. Ce-i mai 
firesc ca 0 sera sa-si viziteze sora intr-o imprejurare ca asta? Nue 
privita cu cinste? Poate c-o sa am primul nepot, neh? 

— Mama Mostenitorului este cea mai importanta doamna din 
imparatie. Ea n-ar trebui sa fie —- Ishido voia sa spuna "in mainile 
dusmanului", dar se razgandi — intr-un oras in care nu sta de 
obicei. Facu 0 pauza, apoi adauga raspicat: Consiliul ar dori sa-i 
dai astazi ordin sa se-ntoarca acasa. 

Toranaga nu cazu in cursa. 

— Iti repet, doamna Ochiba nu e ostatica, asa cA nu e sub 
porunca mea, cum n-a fost niciodata. 

— Atunci hai sa spunem altfel. Consiliul doreste prezenta ei 
in Osaka, imediat. 

— Cine anume? 

— Eu. Seniorul Sugiyama, seniorul Onoshi si seniorul 
Kiyama. In plus, am cazut cu totii de acord s& asteptam aici pana 
ce ea se intoarce la Osaka. Poftim semnaturile lor. 

Toranaga palise. Pana acum facuse aga fel ca in Consiliu tot- 
deauna voturile sa fie impartite doua la trei. Niciodata nu reusise 
sa castige patru voturi la unu impotriva lui Ishido, dar nici Ishido 
impotriva lui. Patru la unu insemna izolare si dezastru. De ce 
tradase Onoshi? Dar Kiyama? Amandoi erau dugsmani neimpacati 
chiar inainte de a fi trecut la religia straina. Si ce putere avea 
acum Ishido asupra lor? 

Ishido stia ca-si descumpanise dusmanul. Mai ramanea o 
singura miscare ca victoria sa fie completa. Asa ca puse in 
aplicare planul asupra caruia el si Onoshi cazusera la invoiala. 

— Noi, regentii, am cazut de acord cu totii c-a venit vremea 
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sa terminam cu cei ce planuiesc sa uzurpe puterea stapanului 
meu si sa-l ucida pe Mostenitor. Tradatorii vor fi condamnati. Vor 
fi expusi pe strazi, ca oricare criminal de rand, cu toti ai lor si apoi 
vor fi executati ca oricare criminal de rand, cu toti ai lor. 

Fujimoto, Takashima, de vita nobila sau nu, n-are importanta. 
Chiar si Minowara! 

Un icnet de manie tagni din pieptul fiecarui samurai al lui 
Toranaga, pentru ca asemenea batjocorire a familiilor semiregale 
era de neinchipuit; apoi tanarul samurai Usagi, sotul nepoatei lui 
Hiro-matsu, sari in picioare rogu de manie. Smulse sabia lunga 
din teaca si sari la Ishido, gata pentru lovitura cu ambele maini. 

Ishido era pregatit pentru lovitura mortala si nu facu nici o 
miscare sa se apere. Asta si planuise, asta sperase si oamenii lui 
primisera ordine sa nu intervina pana nu era mort. Daca el, 
Ishido, era omorat aici, acum, de catre un samurai de-al lui 
Toranaga, toata garnizoana din Osaka avea tot dreptul sa se 
arunce asupra lui Toranaga si sa-l omoare, indiferent de ostatica. 
Atunci doamna Ochiba ar fi ucisa de fiii lui Toranaga, drept 
razbunare si regentii ramasi ar fi fost fortati sa porneasca 
impreuna impotriva clanului Yoshi, care, acum izolat, ar fi fost 
sters de pe fata pamantului. Numai atunci succesiunea 
Mostenitorului ar fi fost garantata iar el, Ishido, si-ar fi facut 
datoria fata de Taiko. 

Dar lovitura nu veni. In ultima clipa, Usagi isi veni in fire si, 
tremurand, baga sabia in teaca. 

— Imi cer iertare, stapane, spuse el ingenunchind cu 
umilinta: N-am putut sa-ndur rusinea... ca sa ascultati 
asemenea... asemenea jigniri. Cer invoirea... imi cer iertare si... 
cer invoire sa-mi fac imediat seppuku pentru ca nu pot trai cu o 
asemenea rusine. 

Desi Toranaga ramasese nemiscat, fusese pregatit sa 
opreasca lovitura si stia ca si Hiro-matsu si ceilalti samurai ai sai 
ar fi putut-o face si ca, probabil, Ishido ar fi fost doar ranit. 
Intelegea, de asemeni, de ce Ishido fusese atat de provocator si 
jignitor. Am sa ti-o platesc cu varf si indesat, Ishido, isi promise in 
gand. 

Toranaga isi indrepta atentia asupra tanarului ingenuncheat. 

— Cum indraznesti sa pretinzi ca spusele seniorului Ishido 
au fost menite sa fie in vreun fel o insulta la adresa mea! 
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Bineinteles ca el n-ar fi niciodata atat de nepoliticos. Cum 
indraznesti sa asculti convorbiri ce nu te privesc? Nu, nu tise va 
permite sa-ti faci seppuku. Asta e 0 onoare. Tu n-ai nici onoare, 
nici stapanire de sine. O sa fii crucificat astazi, ca un criminal de 
rand. Sabiile tale vor fi rupte si ingropate intr-un sat eta. Fiul tau 
va fi ingropat intr-un sat eta. Capul iti va fi pus in teapa ca toata 
lumea sa te batjocoreasca, cu o tablita pe care va fi scris: "Acest 
om s-a nascut samurai din greseala. Numele lui a incetat sa mai 
existe!" 

Cu un efort suprem Usagi isi controla respiratia, dar 
picaturile de sudoare curgeau si rusinea il chinuia. Se inclina spre 
Toranaga, acceptandu-si soarta cu un calm desavarsit. 

Hiro-matsu inainta si smulse ambele sabii din cingatoarea 
nepotului sau. 

— Stapane Toranaga, spuse grav, cu ingaduinta ta voi veghea 
eu insumi ca poruncile tale sa fie indeplinite. 

Toranaga incuviinta din cap. 

Tanarul se pleca pentru ultima oara si apoi dadu sa se ridice, 
dar Hiro-matsu il impinse din nou la podea. 

— Samuraii merg, spuse. La fel si oamenii. Dar tu nu esti 
nici una, nici alta. Ai sa mergi spre moarte tarandu-te in patru 
labe. 

Tacut, Usagi se supuse. 

Si toti din camera fura miscati de stapanirea de sine a 
tanarului si de masura curajului sau. Se va renaste samurai, isi 
spusera ei multumiti. 


CAPITOLUL 13 


In noaptea aceea Toranaga nu izbuti sa doarma. Asta i se 
intampla rar, pentru ca, de obicei, putea sa amine cea mai 
grabnica problema pana a doua zi, stiind ca, daca avea sa fie in 
viata a doua zi, avea sa o rezolve cat se putea de bine. Trecuse 
multa vreme de cand descoperise cA un somn bun aducea 
dezlegarea la mai toate incurcaturile si, daca nu, ce mai conta, de 
fapt? Nu era viata o picatura de roua intr-o alta picatura de roua? 

Dar in noaptea asta erau prea multe intrebari 
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descumpanitoare asupra carora trebuia sa cugete. 

Ce sa fac cu Ishido? 

De ce a trecut Onoshi de partea dusmanului? 

Cum am sa manevrez Consiliul? 

S-au amestecat iar preotii crestini? 

De unde va veni urmatoarea incercare de asasinat? 

Cand va trebui sa ma ocup de Yabu? 

Si ce trebuie sa fac cu barbarul? 

A spus el, oare, adevarul? 

Curios cum a aparut barbarul din marile de la rasarit chiar 
acum. Sa fie asta vreun semn? E karrna lui, sa fie el scanteia ce 
va aprinde butoiul cu pulbere? 

Karma era un cuvant indian din filozofia budista, adoptat de 
japonezi, care se referea la soarta unui individ in aceasta viata, 
soarta cu neputinta de schimbat, influentata de faptele sale 
dintr-o existenta anterioara, faptele bune oferindu-i 0 pozitie mai 
buna in aceasta viata, iar cele rele una mai rea. La fel dupa cum 
faptele din aceasta existenta aveau sa afecteze intru totul viitoarea 
renastere. O persoana se renastea mereu in aceasta lume de 
lacrimi pana cand, dupa ce suferea, indura si invata multe de-a 
lungul atator vieti, atingea, in cele din urma, perfectiunea, 
ajungand in Nirvana, Locul Linistii Desavarsite, fara sa mai 
trebuiasca vreodata sa sufere 0 noua renastere. 

Curios ca Buddha sau un alt zeu, sau poate doar karma, l-a 
dus pe Anjin-san pe feuda lui Yabu. Curios ca el a debarcat chiar 
in satul unde Mura, capetenia secreta a retelei de iscoade din Izu, 
fusese strecurat cu multi ani in urma, chiar sub nasul lui Taiko si 
al bosorogului de tata al lui Yabu. Curios ca Tsukku-san era aici, 
in Osaka, ca sa talmaceasca si nu la Nagasaki, unde ar fi fost de 
obicei. De asemeni si ca preotul cel mare al crestinilor se afla aici, 
in Osaka, la fel si Capitanul General al portughezilor. Curios ca 
pilotul, Rodrigues, a fost, de asemeni, la indemana ca sa-l duca pe 
Hiro-matsu la Anjiro la timp, incat sa-l prinda viu pe barbar si sa 
intre in stapanirea armelor. Apoi mai e Kasigi Omi, fiul barbatului 
ce-mi va oferi capul lui Yabu, numai sa misc un deget. 

Cat de frumoasa e viata si cat de trista! Cat de vremelnica, 
fara trecut, fara viitor, doar Nemarginitul acum. 

Toranaga ofta. Un lucru e sigur: barbarul nu va pleca 
niciodata de aici. Nici viu, nici mort. Apartinea imparatiei pentru 
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totdeauna. 

Urechile-i prinsera pasi aproape neauziti ce se apropiau si-si 
pregati sabia. In fiecare noapte isi schimba, la intamplare, camera 
de dormit, strajile si parola, fiindca ucigasii erau mereu la panda. 
Pasii se oprira de cealalta parte a usii glisante. Apoi auzi vocea lui 
Hiro-matsu si inceputul parolei: 

— Daca Adevarul este deja limpede, ce rost mai are meditatia?P 

— Sidaca Adevarul este ascuns? spuse Toranaga. 

— E deja limpede, raspunse Hiro-matsu corect. 

Citatul era dintr-un vechi dascal budist, Saraha. 

— Intra. 

Numai cand Toranaga vazu ca era, cu adevarat, sfetnicul 
sau, isi desclesta mana de pe sabie. 

— Ila loc. 

— Am auzit ca nu dormi. M-am gandit ca poate ai nevoie de 
ceva. 

— Nu. Multumesc. Toranaga observa cutele adanci din jurul 
ochilor batranului. Ma bucur ca ai venit, batrane prieten, spuse. 

— Sigur totul e-n ordine? 

— O, da. 

— Atunci te las. Imi pare rau ca te-am tulburat, stapane. 

— Nu, te rog, ramai, sunt bucuros ca esti aici. Asaza-te. 

Batranul se aseza teapan langa usa. 

— Am dublat garzile. 

— Bine. 

Dupa o vreme, Hiro-matsu spuse: 

— Cat despre nebunul ala, totul a fost facut cum ai poruncit. 
Totul. 

— Multumesc. 

— Sotia lui - de-ndata ce a aflat sentinta, nepoata mea mi-a 
cerut permisiunea sa se omoare ca sa-si insoteasca fiul si sotul in 
Nemarginire. Am refuzat si i-am poruncit sa astepte incuviintarea 
ta. 

Inima lui Hiro-matsu sangera. Ce cumplita e viata! 

— Bine ai facut. 

— Iti cer invoirea sA-mi pun capat zilelor. Ceea ce a facut el 
te-a pus intr-un pericol de moarte, dar vina a fost a mea. Eu 
trebuia sa-i fi aflat slabiciunile. Ti-am inselat increderea. 

— N-ai voie sa-ti faci seppuku. 
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— Te rog, alteta. Oficial. 

— Nu. Am nevoie de tine viu. 

— Iti voi da ascultare. Dar, te rog, stapane, sa-mi primesti 
scuzele. 

— Scuzele iti sunt acceptate. 

Dupa o vreme Toranaga spuse: 

— Ce-i cu barbarul? 

— Multe, alteta. Unu: Daca astazi n-ai fi asteptat barbarul, ai 
fi fost la vanatoare cu soimul de la prima geana de lumina si 
Ishido nu te-ar fi prins niciodata in plasa unei atat de 
dezgustatoare intalniri. Acum n-ai de ales, decat sa-i declari 
razboi, daca poti sa scapi din castelul asta si sa te-ntorci la Yedo. 

— Al doilea? 

— Si al treilea si al patruzeci si treilea si al o suta patruzeci si 
treilea? Nu sunt nici pe departe atat de destept ca tine, stapane, 
dar pana si eu mi-as putea da seama ca tot ce ne-au facut sa 
credem barbarii de la miazazi nu este adevarat. Hiro-matsu era 
bucuros sa vorbeasca. Isi usura inima. Dar, daca sunt doua religii 
crestine, care se urasc una pe alta, si daca portughezii fac parte 
dintr-o natie mai mare, spaniola, si daca tara acestui nou barbar 
— indiferent cum s-o chema - se razboieste cu amandoua si le 
infrange, si daca aceasta tara e o insula la fel ca a noastra si, cel 
mai mare "daca" dintre toate, daca el spune adevarul, si daca 
preotul a talmacit intocmai ce spunea barbarul... Ei bine, tu poti 
pune laolalta toti acesti "daca" ca sa le gasesti un inteles si sa faci 
un plan. Eu nu sunt in stare, imi pare rau. Eu stiu doar ce-am 
vazut la Anjiro si la bordul navei. Acest Anjin-san e foarte 
destoinic la minte — slab la trup acum, desi asta ar putea fi din 
pricina drumului lung, si e coplesitor pe mare. Eu nu mai inteleg 
nimic despre el. Cum poate sa fie astfel si sa lase totusi un om 
sa-i urineze pe spate? De ce i-a salvat viata lui Yabu, dupa cate 
i-a facut acesta, la fel si viata dusmanului recunoscut de el insusi, 
portughezul Rodrigu? Mi se-nvarte capul de atatea intrebari de 
parca as fi beat crita. Hiro-matsu facu 0 pauza. Era foarte 
ingrijorat. Dar eu zic ca ar trebui sa-l tinem pe uscat si la fel pe 
toti cei ca el, daca mai urmeaza si altii, si sa-i omoram pe toti 
foarte repede. 

— Ce zici de Yabu? 

— Porunceste-i sa-si faca seppuku in noaptea asta. 
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— De ce? 

— N-are nici o buna-cuviinta. Ai prevazut intocmai ce-o sa 
faca cand ajung eu in Anjiro. Avea de gand sa-ti fure dreptul tau. 
Sie un mincinos. Nu te osteni sa-l vezi maine, dupa cum ai 
aranjat. Mai bine lasa- ma pe mine sa-i duc acum ordinul tau. Va 
trebui sa-l omori, mai devreme sau mai tarziu. Mai bine acum 
cand iti e la-ndemana, fara nici unul dintre vasalii lui in preajma. 
Te sfatuiesc sa nu pierzi vremea. 

Se auzi un usor ciocanit in usa interioara. 

— Tora-chan?P 

Toranaga zambi ca intotdeauna la acea voce cu totul aparte 
si la diminutivul acela deosebit. 

— Da, Kiri-sanP 

— Mi-am luat ingaduinta, stapane, de-a aduce cha pentru 
tine si oaspetele tau. Pot sa intru, te rog? 

— Da. 

Amandoi barbatii ii raspunsera la plecaciune. Kiri inchise 
usa si incepu sa toarne preocupata. Matroana a doamnelor de 
onoare ale lui Toranaga, cea mai varstnica dintre doamnele de la 
curtea lui, Kiritsubo- noh-Toshiko, poreclita Kiri, avea cincizeci si 
trei de ani si era dolofana. Paru-i era carunt, talia groasa, dar 
fata-i era luminata de 0 permanenta bucurie. 

— N-ar trebui sa fii treaz la ora asta din noapte, Tora-chan! 
Curand o sa se crape de ziua si cred ca atunci o sa fii afara cu 
soimii, neh? Trebuie sa dormi! 

— Da, Kiri-chan! Toranaga o batu usor si afectuos peste 
fundu-i mare. 

— Te rog, nu ma lua pe mine cu Kiri-chan! rase Kiri. Sunt o 
femeie in varsta si mi se cuvine mai mult respect. Si-aga celelalte 
doamne ale tale imi dau destul de furca. Daca nu ti-e cu 
suparare, ma cheama Kiritsubo- Toshiko-san, stapanul meu, 
Yoshi Toranaga-noh-Chikitada! 

— Uite, vezi, Hiro-matsu. Dupa douazeci de ani, tot mai 
incearca sa ma mai conduca. 

— Imi pare rau, sunt mai bine de treizeci dea ani, Tora-sama, 
spuse ea cu mandrie. Si ai fost la fel de usor de condus, atunci, pe 
cat esti acum! 

Pe la douazeci si ceva de ani, Toranaga fusese si el ostatic la 
tiranul Ikawa Tadazaki, senior de Suruga si Totomi, tatal lui 
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Ikawa Jikkyu, dusmanul lui Yabu. Samuraiul raspunzator de 
buna purtare a lui Toranaga abia o luase pe Kiritsubo ca 0 doua 
sotie. Pe-atunci ea avea saptesprezece ani. Amandoi, acest 
samurai si sotia lui, Kiri, il tratasera pe Toranaga cu cinste, fi 
dadusera sfaturi intelepte si apoi, cand Toranaga se ridicase 
impotriva lui Tadazaki sii se alaturase lui Goroda, el il urmase cu 
multi razboinici si luptase curajos de partea lui. Mai tarziu, in 
lupta pentru cucerirea capitalei, sotul lui Kiri fusese ucis. 
Toranaga o intrebase daca nu vrea sa devina una dintre con- 
cubinele lui si ea acceptase bucuroasa. Pe vremea aceea nu era 
grasa. Dar era la fel de proteguitoare si la fel de inteleapta. Ea 
avea nouasprezece ani si el douazeci si patru si, de atunci pana 
azi, ea ramasese capul gospodariei lui. Kiri era foarte iscusita si 
foarte destoinica. De ani de zile ii conducea gospodaria si o tinuse 
departe de necazuri. 

Departe de necazuri atat cat putea sa fie vreodata orice 
gospodarie cu femei, gandi Toranaga. 

— Te-ai ingrasat, spuse el, fara sa se sinchiseasca, de altfel, 
ca era grasa. 

— Se poate, stapane Toranaga! S-o spui in fata seniorului 
Toda! O, imi pare rau, va trebui sa-mi fac seppuku — sau cel putin 
sa ma rad in cap, sa ma fac calugarita, si eu, care credeam ca 
sunt atat de tanara si supla! Izbucni in ras. De fapt, e drept ca am 
fundul mare, dar ce pot sa fac? Atata doar ca-mi place sa mananc 
si asta e problema lui Buddha si asta mi-e karma, neh? Le servi 
ceaiul. Poftiti. Acum am sa plec. Ati dori s-o trimit pe doamna 
Sazuko? 

— Nu, grijulia mea Kiri-san, nu, multumesc. Noi 0 sa mai 
stam de vorba putin, apoi o sa ma culc. 

— Noapte buna, Tora-sama. Somn usor, fara vise. Se inclina 
catre el si Hiro-matsu apoi disparu. 

Isi sorbira pe indelete ceaiul, savurandu-l. 

Toranaga spuse: 

— Totdeauna mi-a parut rau ca n-am avut un fiu de la 
Kiri-san. O data a ramas grea, dar nu l-a putut tine. Asta s-a 
intamplat cand cu batalia de la Nagakude. 

— A, aceea. 

— Da. 

Asta se intamplase chiar dupa ce dictatorul Goroda fusese 
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asasinat, cand generalul Nakamura - viitorul Taiko — incerca sa ia 
toata puterea in mainile sale. La vremea aceea izbanda era 
indoielnica, pentru ca Toranaga il sprijinea pe unul dintre fiii lui 
Goroda, mostenitorul de drept. Nakamura porni impotriva lui 
Toranaga langa micul sat Nagakude si armata lui fu infranta si 
pusa pe fuga, iar el pierdu batalia. Intelept, Toranaga se retrase 
urmarit de o noua armata, acum comandata de Hiro-matsu, care 
era de partea lui Nakamura. Dar Toranaga ocoli capcana si ajunse 
in provinciile lui fara pierderi, cu intreaga armata, gata din nou de 
lupta. Cincizeci de mii de oameni murisera la Nagakude, foarte 
putini dintre ei ai lui Toranaga. In intelepciunea sa, viitorul Taiko 
oprise razboiul civil impotriva lui Toranaga, desi ar fi castigat. 
Nagakude a fost singura batalie pe care a pierdut-o Taiko 
vreodata, si Toranaga singurul general care l-a infrant vreodata. 

— Sunt bucuros ca nu ne-am inclestat niciodata in lupta, 
alteta, spuse Hiro-matsu. 

— Da. 

— Ai fi castigat. 

— Nu. Taiko a fost cel mai mare general si cel mai intelept si 
mai chibzuit barbat care a existat vreodata. 

Hiro-matsu zambi. 

— Da. In afara de tine. 

— Nu. Te-nseli. Din pricina asta am devenit eu vasalul lui. 

— Imi pare rau ca e mort. 

— Da. 

— $i Goroda, si el a fost un barbat stragnic, neh? Atatia 
oameni buni morti. Din obisnuinta, Hiro-matsu intoarse si rasuci 
teaca uzata. O sa trebuiasca sa pornesti impotriva lui Ishido. Asta 
va forta pe fiecare daimyo sa aleaga o data si pentru totdeauna, de 
partea cui este. Pana la urma 0 sa castigam razboiul. Apoi poti sa 
desfiintezi Consiliul si sa ajungi shogun. 

— Nu caut aceasta onoare, spuse Toranaga taios. De cate ori 
trebuie sa ti-o spun? 

— Iti cer iertare, alteta. Stiu, dar simt ca ar fi cel mai bine 
pentru Japonia. 

— Asta-i tradare. 

— Fata de cine, stapane? Fata de Taiko? El e mort. Fata de 
ultima lui dorinta si fata de testamentul lui? Asta e 0 bucata de 
hartie. Fata de copilul Yaemon? Yaemon e fiul unui taran, care a 
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uzurpat puterea si mostenirea unui general, pe ai carui urmasi i-a 
ucis. Noi am fost aliatii lui Goroda, apoi vasalii lui Taiko. Da. Dar 
amandoi sunt morti pentru totdeauna. 

— Ai da sfatul asta daca ai fi unul dintre regenti? 

— Nu, dar eu nu sunt unul dintre regenti si sunt foarte 
bucuros de asta. Sunt doar vasalul tau. Alegerea am facut-o acum 
un an. Am facut-o de bunavoie si nesilit de nimeni. 

— De ce? Toranaga nu-l intrebase niciodata pana acum. 

— Pentru ca esti un adevarat barbat, esti un Minowara si 
pentru ca vei face ceea ce e intelept. Ceea ce i-ai spus lui Ishido e 
drept: noi nu suntem un popor care sa ne lasam condusi de un 
consiliu. Noi avem nevoie de un conducator. Pe cine ar fi trebuit 
sa aleg sa-l slujesc dintre cei cinci regenti? Pe seniorul Onoshi? 
Da, el e un om foarte intelept si un bun general, dar e crestin si 
schiop si carnea ii e aga de mancata de lepra ca pute de la 
cincizeci de pasi. Seniorul Sugiyama? El e cel mai bogat daimyo 
din tara, familia lui e la fel de veche ca a ta, dar e un om de nimic, 
si schimbator si amandoi il cunoastem de-o viata. Seniorul 
Kiyama? Intelept, viteaz, un mare general si un vechi camarad, 
dar si el e crestin si eu cred cA avem destui zei de-ai nostri pe 
acest Pamant al Zeilor ca sa nu fim atat de ingamfati si sa ne 
inchinam doar la unul. Ishido? L-am urat pe starpitura asta de 
taran tradator de cand il cunosc si singurul motiv pentru care nu 
l-am omorit a fost ca era cainele lui Taiko. Fata-i tabacita de 
vreme i se destinse intr-un suras. Asa ca vezi, Yoshi 
Toranaga-noh-Minowara, n-am avut de-ales. 

— Si daca eu merg impotriva sfatului tauP Daca manevrez 
Consiliul Regentilor, chiar pe Ishido, si-i dau puterea lui Yaemon? 

— Orice faci e intelept. Dar toti regentii te-ar vrea mort. Asta 
e adevarul. Eu sunt pentru razboi imediat. Imediat. Inainte ca ei 
sa te lase singur. Sau, mult mai probabil, sa te omoare. 

Toranaga se gandea la dusmanii lui. Erau puternici si 
numerosi. 

I-ar trebui trei saptamani bune sa se intoarca la Yedo 
calatorind pe soseaua Tokaido, principalul drum care urma 
coasta, intre Yedo si Osaka. Ca sa plece pe mare era mai periculos 
si i-ar fi luat mai mult timp, afara doar daca mergea cu galera, 
care putea sa navigheze impotriva vantului si a fluxului. 

Mintea lui Toranaga mai trecu o data peste planul pe care-l 
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hotarase. Nu-i gasea nici un cusur. 

— Am auzit, ieri, in mare taina, ca mama lui Ishido isi 
viziteaza nepotul in Nagoya, spuse el si Hiro-matsu isi ciuli 
imediat urechile. Nagoya era un imens oras-stat, care, pana 
acum, nu se angajase de nici o parte. Doamna ar trebui sa fie 
"invitata" de staret sa viziteze templul Johji. Sa vada florile de 
cires. 

— Indata, spuse Hiro-matsu. Printr-un porumbel calator. 

Templul Johji era renumit pentru trei lucruri: aleea cu ciresi, 
firea razboinica a calugarilor sai zen-budisti si credinta declarata 
si statornica in Toranaga, care, cu aniin urma, platise pentru 
construirea templului si de atunci continuase sa se ocupe de 
intretinerea lui. 

— Florile vor fi cam pe trecute, dar ea va fi acolo maine. Nu 
ma-ndoiesc ca venerabila doamna are sa vrea sa stea cateva zile, e 
asa de odihnitor acolo. Trebuie sa mearga si nepotul ei, neh? 

— Nu, doar ea. Altfel "invitatia" staretului prea ar bate la 
ochi. Mai departe: trimiti un mesaj secret fiului meu, Sudara: 
"Plec din Osaka in clipa cand Consiliul isi incheie intrunirea, 
peste patru zile." Trimite-l printr-un curier si maine-l intaresti 
printr-un porumbel calator. 

Dezaprobarea lui Hiro-matsu era vadita. 

— Atunci pot sa ordon la zece mii de oameni sa vina imediat? 
La Osaka? 

— Nu. Oamenii de aici sunt destui. Multumesc, batrane 
prieten.. Cred ca am sa ma culc acum. 

Hiro-matsu se ridica si-si dezmorti umerii. Apoi, din prag 
spuse: 

— Pot sa-i dau lui Fujiko, nepoata mea, permisiunea sa se 
omoare? 

— Nu. 

— Dar Fujiko e samurai, stapane, si stii cum sunt mamele 
cand e vorba de fiii lor. Copilul a fost primul ei nascut. 

— Fujiko poate sa aiba multi copii. Ce varsta are? 
Optsprezece, cel mult nouasprezece? Am sa-i gasesc un alt sot. 

Hiro-matsu clatina din cap. 

— N-o sa vrea nici unul. O cunosc prea bine. Dorinta ei, din 
adancul inimii, e sa-si puna capat vietii. Va rog. 

— Spune-i nepoatei tale cA nu ingadui o moarte fara rost. 


229 


In cele din urma Hiro-matsu se inclina si dadu sa plece. 

— Cat crezi ca ar trai barbarul in inchisoarea aia? intreba 
Toranaga. 

Hiro-matsu nu se intoarse din drum. 

— Depinde cat de grozav luptator e. 

— Multumesc. Noapte buna, Hiro-matsu. Cand fu sigur ca 
este singur, spuse incet: Kiri-san? 

Usa interioara se deschise, ea intra si ingenunche. 

— Trimite imediat un mesaj lui Sudara: "Totul e bine". 
Trimite-l prin porumbei calatori. Da drumul la trei deodata, in 
zori. La pranz fa acelasi lucru. 

— Da, stapane. 

Kiri pleca. 

Unul dintre ei trebuie sa ajunga, gandi Toranaga. Cel putin 
patru vor cadea prada sagetilor, iscoadelor sau soimilor. Dar, daca 
Ishido n-a descifrat codul nostru, mesajul nu-i va spune nimic. 

Cifrul era foarte secret. Patru oameni il stiau. Fiul sau cel 
mare, Noboru; cel de-al doilea fiu al sau si mostenitor, Sudara; 
Kiri; si el insusi. Mesajul insemna: "Nu baga in seama toate 
celelalte mesaje. Pune in aplicare Planul Cinci." Aceasta insemna 
sa adune imediat pe toti conducatorii clanului Yoshi si sfetnicii lor 
cei mai apropiati si de incredere, in capitala sa, Yedo, si sa faca 
mobilizare de razboi. Cuvantul codificat pentru razboi era "Cer de 
Purpura". Asasinarea sau prinderea sa in captivitate facea 
inevitabil "Cerul de Purpura" si declansa razboiul — un atac 
imediat, fanatic asupra capitalei Kyoto, condus de Sudara, 
mostenitorul sau, cu toate legiunile, spre a pune stapanire pe acel 
oras si pe imparatul marioneta. Acesta ar fi insotit de razmerite, 
planuite in taina si pana la cel mai mic amanunt, in cincizeci de 
provincii, care fusesera pregatite de-a lungul anilor pentru o 
asemenea imprejurare. Toate locurile, toate trecatorile, orasele, 
castelele, podurile fusesera alese de multa vreme. Erau din belsug 
si arme, si oameni, si curaj spre a duce planul la indeplinire. 

E un plan bun, gandi Toranaga. Dar are sa dea greg daca nu 
conduc eu. Sudara o sa dea greg. Nu din lipsa de curaj, de 
inteligenta, sau din pricina tradarii. Pur si simplu pentru ca 
Sudara n-are inca destula experienta si destule cunostinte si nu 
poate sa aduca de partea lui destui dintre acei daimyo 
independenti. Si, de asemeni, din pricina castelului Osaka sia 
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Mostenitorului, Yaemon, care stau in cale, de neinvins — izvor a 
toata dusmania si pizma cu care m-am ales in cei cincizeci si doi 
de ani de razboi. 

Razboiul lui Toranaga incepuse de cand avea sase ani si 
fusese dat ca ostatic in tabara dusmanului, apoi eliberat, si din 
nou prins de alti dusmani si luat din nou ostatic, pana ce a ajuns 
de doisprezece ani. La doisprezece ani condusese prima sa patrula 
si castigase prima batalie. 

Atatea batalii. Nici una pierduta. Dar atatia dusmani. Si 
acum se aduna cu totii laolalta. 

Sudara n-o sa izbuteasca. Tu esti singurul care ai putea sa 
castigi cu "Cer de Purpura", poate. Taiko ar fi reusit. Dar ar fi mai 
bine sa nu trebuiasca sa fie pornit "Cer de Purpura". 


CAPITOLUL 14 


Pentru Blackthorne zorii au fost un iad. Era inclestat intr-o 
lupta pe viata si pe moarte cu un alt intemnitat. Pretul era 0 cana 
de terci de ovaz. Amandoi barbatii erau goi. Cand un detinut era 
adus in celulele de lemn ale uriasei baraci cu un singur cat, i se 
luau hainele. Un om imbracat ocupa mai mult loc, iar in haine pot 
fi ascunse arme. 

Incaperea intunecata si sufocanta era lunga de cincizeci de 
pasi, lata de zece si ticsita cu japonezi goi, asudati. Cate un fir de 
lumina se strecura cu zgarcenie printre scandurile si barnele din 
care erau facuti peretii si tavanul scund. 

Blackthorne abia daca putea sa stea in picioare. Pielea-i era 
plina de vanatai si zgarieturi de la unghiile rupte ale barbatului si 
de la aschiile din scandurile peretilor. In cele din urma ii dadu o 
lovitura cu capul peste fata, il apuca de beregata si-l izbi cu capul 
de barne pana ce omul ramase in nesimtire. Apoi il impinse 
deoparte si-si croi drum printre trupurile siroind de sudoare, catre 
locul din colt, pe care-l voise, si se pregati pentru un nou atac. 

In zori sosi vremea mesei si paznicii incepura sa le dea apa si 
cani cu terci de ovaz prin mica deschizatura din perete. Primea 
pentru prima data hrana si apa de cand fusese aruncat inauntru 
cu 0 zi inainte, la apusul soarelui. Sirul de oameni ce asteptau sa 
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primeasca mancare si apa era neobisnuit de linistit. Fara 
disciplina nu primea nimeni mancare. Apoi barbatul asta ca o 
maimuta — neras, murdar, plin de paduchi — il pocnise peste 
rinichi si-i luase portia, in timp ce ceilalti asteptau sa vada ce-o sa 
se intample. Blackthorne fusese in prea multe incdierari 
marinaresti ca sa fie infrant dintr-o lovitura miseleasca, asa ca se 
prefacuse neputincios, apoi il izbise salbatic cu piciorul si bataia 
se intetise. Acum, in coltul lui, Blackthorne vazu, spre uluirea sa, 
ca unul dintre barbati ii intindea cana cu terci si apa pe care le 
crezuse pierdute. Le lua si-i multumi. 

Colturile erau locurile cele mai cautate. O barna de lemn se 
intindea pe pamAnt de-a lungul incaperii, impartind-o in doua. In 
fiecare parte erau trei siruri de oameni — doua siruri fata in fata si 
cu spatele la perete sau barna, iar celalalt rand intre ei. Numai cei 
slabi si bolnavi ocupau sirul din mijloc. Cand cei mai puternici 
din sirurile de pe margini vroiau sa-si intinda picioarele trebuiau 
s-o faca peste cei din mijloc. 

Blackthorne vazu doua cadavre umflate si acoperite de muste 
intr-unui din sirurile din mijloc. Dar cei din preajma lor, istoviti 
sau pe moarte, pareau sa le nu le bage in seama. 

Nu putea sa vada departe in intunericul inabusitor. Soarele 
incinsese deja lemnul. Galeti-latrina existau, dar incaperea putea 
ingrozitor, fiindca bolnavii se scapasera pe ei in locurile unde 
stateau ghemuiti. 

Din cand in cand paznicii deschideau usa de fier si strigau 
cate un nume. Omul se inclina catre camarazii lui si pleca, dar 
curand era adus altul iar locul se ocupa din nou. Toti detinutii 
pareau sa-si fi acceptat soarta si incercau, pe cat puteau, sa 
traiasca in pace cu vecinii din imediata apropiere. 

Langa perete un barbat incepu sa vomite. Fu impins la 
iuteala in randul din mijloc si legsina, sufocat in mare parte sub 
greutatea picioarelor intinse peste el. Blackthorne trebui sa-si 
inchida ochii si sa lupte sa-si infranga groaza si inceputul de 
claustrofobie. Toranaga, ticalosule! Ma rog sa am prilejul sa te bag 
aici intr-o Zi. 

Temniceri blestemati! Seara trecuta, cand ii poruncisera sa 
se dezbrace, se luptase cu ei deznadajduit, stiindu-se infrant, 
luptand doar pentru ca refuza sa se predea fara nici o impotrivire. 
Si apoi fusese bagat cu forta pe usa. 
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Erau patru grupuri de astfel de baraci. Se aflau la marginea 
orasului, pe un teren pavat, imprejmuit cu ziduri inalte de piatra. 
Dincolo de ziduri, langa rau, era o bucata de pamant batatorit 
ingradita cu funii. Acolo se inaltau cinci cruci. Patru barbati goi si 
o femeie fusesera legati de incheieturile mainilor si de glezne si 
rastigniti pe cruci si, cand Blackthorne trecuse pe acolo, urmand 
samuraii din garda, vazuse calaii cu sulite lungi impungand 
piepturile victimelor, in vreme ce multimea din jur striga ocari. 
Apoi cei cinci fusesera dati jos si urcati alti cinci, iar samuraii 
inaintasera si le ciopartisera lesurile cu sabiile lor lungi, razand 
intr-una. 

Nemernici-bestii-scarnavii-imputite! 

Neobservat de nimeni, barbatul cu care se luptase 
Blackthorne incepea sa-si revina in simtiri. Zacea pe randul din 
mijloc. Sangele i se inchegase pe o parte a fetei si nasu-i era 
zdrobit. Sari brusc la Blackthorne, fara sa-i pese de oamenii care-i 
erau in drum. 

Blackthorne il vazu venind in ultimul moment, opri iute 
lovitura si-l tranti gramada la pamant. Detinutii peste care cazu il 
injurara si unul din ei, matahalos si semanand cu un buldog, il 
izbi salbatic cu muchia palmei in ceafa. Se auzi un troznet sec si 
capul omului cazu moale. 

Barbatul cu mutra de buldog ridica de motul subtire capul 
plin de paduchi, apoi il 1AsA sA cada. Isi ridica privirile cAtre 
Blackthorne, spuse ceva gutural, zambi cu gingiile goale, lipsite de 
dinti si inalta din umeri. 

— Multumesc, spuse Blackthorne, abia tragandu-si sufletul, 
bucuros ca agresorul n-avusese priceperea lui Mura la luptele cu 
mainile goale. 

— Namu meu, Anjin-san, spuse aratand spre sine. Tu? 

— Ah, so desu! Anjin-san! Buldogul arata la randul lui spre 
sine si trase aer in piept. Minikui. 

— Minikui-sanP 

— Hai, si urma o revarsare de cuvinte japoneze. 

Blackthorne ridica din umeri obosit. 

— Wakarimasen. Nu inteleg. 

— Ah, so desu! 

Buldogul sporovai putin cu vecinii sai, apoi ridica din nou 
din umeri. Blackthorne inalta si el din umeri si amandoi il 
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ridicara pe barbatul mort si-l pusera langa celelalte cadavre. Cand 
se intoarsera in colt, nimeni nu le ocupasera locurile. 

Mai toti detinutii dormeau sau incercau sa doarma. 

Blackthorne se simtea ingrozitor, murdar si pe moarte. Nu te 
speria, igi spuse, mai ai mult pana sa mori... Nu, nu pot trai 
multa vreme in iadul asta. Suntem prea multi. O, Doamne, 
scoate-ma de aici! De ce se leagana incaperea cu mine si alae 
Rodrigues care se-nalta din adancuri cu clesti miscatori in loc de 
ochi? Nu pot sa respir. Trebuie sa ies de aici, va rog, va rog, nu 
mai puneti lemne pe foc si ce faci aici, Croocq, baiete, credeam ca 
ti-au dat drumul. Credeam ca te-ai intors in sat, dar acum noi 
suntem aici, in sat, si cum am ajuns eu aici — e aga de racoare si 
mai e fata aia, atat de draguta, jos, pe chei, dar de ce 0 tarasc 
spre tarm, samuraiul gol si Omi, acolo, rade? De ce jos, pe nisip, 
urme de sange in nisip, toti goi, eu sunt gol, si babornitele, si 
sateni, si copii, si iata cazanul, si noi suntem in cazan, si nu, nu 
mai puneti lemne, nu mai puneti lemne, ma inec in scarna 
lichida. Oh Doamne! Oh Doamne! Oh Doamne, sunt mort, mort, 
mort! 

— In nomine Patris et Filti et Spiritus sancti. 

Asta e ultima impartasanie, iar tu esti catolic noi toti suntem 
catolici si tu ai sa arzi sau ai sa te ineci in urina si o sa arzi in foc, 
foc, foc... 

Iesi cu greu din cosmar, cu urechile bubuind de finalul 
cutremurator si linistitor al ultimei impartasanii. Pentru o clipa 
nu stiu daca era treaz sau dormea, pentru ca urechile-i 
neincrezatoare auzeau din nou binecuvantarea in latina si nu-si 
crezu ochilor zarind un european batran, slabanog si zbarcit ca o 
sperietoare, aplecat peste randul de oameni din mijloc, la 
cincisprezece pasi mai departe. Batranul stirb avea parul si barba 
lungi, murdare, unghii rupte si o sutana imputita, roasa de 
vreme. Ridica o mana ca o gheara de vultur si tinu crucea de lemn 
deasupra trupului ce se vedea doar pe jumatate. O raza de soare il 
lumina pentru o clipa. Apoi inchise ochii celui mort, murmura o 
rugaciune si-si ridica privirea. Il vazu pe Blackthorne holbandu-se 
la el. 

— Sfanta Fecioara, esti aieveaP carai omul intr-o spaniola 
aspra, taraneasca, inchinandu-se. 

— Da, raspunse Blackthorne in spaniola. Cine esti? 
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Batranul isi facu drum pe bajbaite, mormaind ceva doar 
pentru el. Ceilalti puscariasi il lasara sa treaca sau sa paseasca 
pe ei sau peste ei, fara sa zica o vorba. Se holba indelung la 
Blackthorne cu ochii-i urdurosi. Avea fata puna de negi. 

— O, Sfanta Fecioara, senhor este aievea. Cine esti? eu... eu 
sunt calugar... calugarul Domingo... Domingo din Ordinul... 
Ordinul Sacru al Sfantului Francisc... Ordinu'... Apoi, pentru o 
vreme vorbele lui fura o bolboroseala de japoneza, latina si 
spaniola. Capul ii zvacnea si isi stergea saliva ce i se prelingea 
necontenit pe barba. Esti aievea? 

— Da, sunt aievea. Blackthorne se ridica. 

Preotul murmura alt Ave Maria, cu lacrimile brazdandu-i 
obrajii. Saruta de nenumarate ori crucea si-ar fi cazut in genunchi 
daca ar avut loc. 

Buldogul isi scutura vecinul, trezindu-l din somn. Amandoi 
se asezara pe vine si facura atata loc cat sa poata sta si preotul. 

— Pe binecuvantatul Sfint Francisc, rugaciunile mi-au fost 
ascultate. Tu, tu, tu, am crezut ca vad alta aratare, senhor, o 
naluca. Da, duh necurat. Am vazut asa de multe... aga de multe... 
De cata vreme este senhor aici? E greu sa vezi in intuneric si ochii 
mei nu mai sunt buni... De cata vreme? 

— De ieri. Dar tu? 

— Nu stiu, senhor. De multa vreme. M-au bagat aci in 
septemvrie, in anu' Domnului nostru o mie cinci sute noua's opt. 

— Acum suntem in mai. O mie sase sute. 

— O mie sase sute? 

Un geamat de durere ii abatu atentia calugarului. Se ridica 
si-si croi drum peste trupuri ca un paianjen, incurajand pe unul 
aici, mangaind pe altul dincolo, intr-o japoneza curgatoare. Nu-l 
putu gasi pe muribund, asa ca-si rosti rugaciunile pe un glas 
monoton catre partea, aceea a incaperii si binecuvanta pe toata 
lumea, si nimeni nu se sinchisi. 

— Vino cu mine, fiule. 

Fara sa astepte, calugarul porni schiopatand prin incapere, 
peste gramada de oameni, in intuneric. Blackthorne sovai, 
nevroind sa-si paraseasca locul. Apoi se ridica si-l urma. Dupa 
zece pasi privi inapoi. Locul lui disparuse. Parea de necrezut ca el 
sa fi fost vreodata acolo. 

Continua sa mearga de-a lungul baracii. In cel mai 
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indepartat colt, de necrezut, era un loc gol. Doar atat cat sa se 
poata lungi un om scund. Mai erau cateva oale, cateva boluri si o 
rogojina straveche de paie. 

Fratele Domingo pasi printre trupuri in locul gol si-i facu 
semn sa vina. Japonezii din jur il privira in tacere pe Blackthorne, 
lasandu-l sa treaca. 

— Ei sunt turma mea, senhor. Toti sunt fiii mei intru 
binecuvantatul Domnul nostru lisus. Am convertit atatia aici! 
Asta-i John s-aci Mark si Matusalem... Preotul se opri sa-si traga 
sufletul. Sunt asa de obosit. Obosit... eu... trebuie, eu trebuie... 
Cuvintele i se pierdura si adormi. 

In amurg li se mai aduse odata de mancare. Cand 
Blackthorne dadu sa se ridice, unul dintre japonezii din apropiere 
ti facu semn sa stea pe loc si-i aduse un bol plin-ochi. Un altul il 
batu usor pe preot pe umar ca sa-l trezeasca, oferindu-i hrana. 

— Iyé, spuse batranul, clatinand din cap, cu un zambet pe 
fata si puse inapoi castronul cu mancare in mainile barbatului. 

— Iyé, Farddah-sama. 

Preotul se lasa induplecat si manca putin, apoi se ridica, cu 
incheieturile trosnindu-i, si dadu castronul sau unui om din 
randul din mijloc. Barbatul acesta isi atinse fruntea de mana 
preotului, iar el il binecuvanta. 

— Sunt asa de bucuros sa vaz pe unul de-al meu, spuse 
preotul, cu vocea-i groasa si suieratoare de taran, si se aseza iar 
langa Blackthorne. 

Facu un gest vag cu mana spre celalalt capat al inchisorii. 

— Unu' din turma mea mi-a spus ca senhor a folosit 
cuvantul "pilot", anjin. Senhor e pilot? 

— Da. 

— Mai sunt si altii din echipaj aici, senhor? 

— Nu, sunt sigur. De ce te afli aici? 

— Daca senhore singur... atuncea senhor vine din Manila? 

— Nu. Pana acum n-am mai fost niciodata in Asia, spuse 
Blackthorne cu grija, intr-o spaniola excelenta. Aceasta a fost 
prima mea calatorie ca pilot. Am vrut sa ies in lume. De ce te afli 
aici? 

— lezuitii m-au bagat, fiule. Iezuitii si minciunile lor 
imputite. Senhora vrut sa iasa in lume? Nu esti spaniol, nu, nici 
portughez... Calugarul se uita atent si banuitor, iar Blackthorne 


236 


se simti invaluit de respiratia lui urat mirositoare. Corabia a fost 
portugheza? Spune adevarul, pentru Dumnezeu! 

— Nu parinte. N-a fost portugheza. Jur! 

— O, Sfinta Fecioara, iti multumesc. Te rog sa ma ierti, 
senhor, mi-a fost frica... sunt batran, prost si bolnav. Nava a fost 
spaniola, da' de unde? De unde vine senhor? Flandra spaniola? 
Sau Ducatu' de Brandenburg, poate? Din vreuna din provinciile 
noastre nemtesti? O, i-asa de bine sa vorbesc iara in 
binecuvantata mea limba de-acasa! A naufragiat senhor ca si noi? 
si-apoi a fost aruncat miseleste aci-n inchisoare, invinovatit pe 
nedrept de diavolii de iezuiti? Fie ei afurisiti si Domnul sa le arate 
greselile ticalosiei lor! Ochii ii straluceau salbatic. Senhora zis ca 
n-a mai fost niciodata pan-acu' in Asia? 

— Da. 

— Daca senhor n-a mai fost pan-acu' in Asia, atunci e ca un 
prunc in salbaticie. Da, 's-asa multe de spus! Senhor stie ca 
iezuitii-s mai degraba negustori, contrabandisti de arme si 
camatari? Ca ei tin tot negotul cu matase de aci si tot negotul cu 
China? Ca incarcatura de fiecare an a Corabiei Negre pretuieste 
un milion in aur? Ca l-au silit pe Sanctitatea Sa, Papa, sa le dea 
putere deplina asupra Asiei, lor si cainilor lor, portughezii? Ca 
toate celelalte religii nu mai sunt ingaduite aci? Ca iezuitii fac 
negot cu aur, vand si cumpara pentru castig... pentru ei insisi si 
pentru pagani — impotriva ordinelor ale insasi Sanctitatii Sale, 
Papa Clement, ale regelui Filip si impotriva legilor pamantului 
astuia? Ca aduc pe furis in Japonia arme pentru regii crestini 
de-aci, pe care-i atata la razvratire? Ca se-amesteca in politica si 
codosesc pentru regi, mint si insala si fac marturie mincinoasa 
impotriva noastra! Ca insusi Parintele lor Inspector a trimis o 
epistola tainica viceregelui nostru spaniol din Luzoh, rugandu-l 
sa-i trimita conchistadorii ca sa cucereasca tara — au cersit o 
invazie spaniola ca s-acopere multele pacate ale portughezilor. 
Toate necazurile noastre pot fi puse pe seama lor, senhor. Iezuitii 
mint si insala si imprastie otrava impotriva Spaniei si 
preaiubitului nostru rege, Filip! Minciunile lor m-au bagat pe 
mine aici si au facut ca douazeci si sase de sfinti parinti sa fie 
supusi martiriului! Ei cred ca eu nu pricep, fiindca am fost odata 
taran... da' eu stiu sa scriu si sa citesc, senhor, stiu sa scriu si sa 
citesc! Am fost unul din secretarii Excelentei sale, viceregele. Ei 


237 


cred ca noi, franciscanii, nu intelegem... Aici trecu iar la un 
amestec de spaniola si latina. 

Lui Blackthorne ii revenise inima la loc, iar spusele preotului 
li starnisera curiozitatea. Ce arme? Ce aur? Ce negot? Ce Corabie 
Neagra? Un milion? Ce invazie? Ce regi crestini? 

Nu-l inseli cumva pe bietul batran? se intreba. El te crede 
prieten, nu dugsman. 

Nu l-am mintit. 

Dar ai lasat sa se inteleaga ca-i esti prieten? 

I-am raspuns deschis. 

Dar i-ai spus ceva despre tine? 

Nu. 

E drept? 

Asta-i prima lege ca sa ramai in viata in ape vrajmase: nu dai 
nimic de buna voie. 

Calugarul era din ce in ce mai manios. Japonezii din jur se 
miscara nelinistiti. Unul dintre ei se ridica, il misca bland pe preot 
si-i vorbi. Incetul cu incetul fratele Domingo isi iesi din crizA, ochii 
i se limpezira. Se uita spre Blackthorne, recunoscandu-l, 
raspunse japonezului si ii potoli pe ceilalti. 

— Cer iertare, senhor, spuse gafaind. Ei... ei au crezut ca-s 
manios pe... pe senhor. Dumnezeu sa-mi ierte mania prosteasca! 
Afost doar... que va, iezuitii vin din iad, cu ereticii si paganii. Pot 
spune multe despre ei. Calugarul isi sterse saliva de pe barbie si 
incerca sa se linisteasca. Isi apasa pieptul ca sa-si aline durerea. 
Ce spunea senhor? Corabia fost aruncata pe tarm? 

— Da. Intr-un fel. Ne-am pus pe uscat, spuse Blackthorne. 
Isi intinse picioarele cu grijA. Oamenii care priveau si ascultau ii 
facura mai mult loc. Unul se ridica si-i facu semn sa se 
lungeasca. Multumesc, ii spuse imediat. O, cum se spune 
"multumesc", parinte? 

— Domo. Uneori zici arigato. O femeie trebuie sa fie foarte 
politicoasa, senhor. Ea spune arigato goziemashita. 

— Multumesc. Cum il cheama? Blackthorne arata spre omul 
care se ridicase. 

— Asta-i Gonzales. 

— Dar care e numele lui japonez? 

— A, da! El e Akabo. Da' asta-nseamna "hamal", senhor. Ei 
n-au nume. Numa' samuraii au nume. 
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— Cum? 

— Numa' samuraii au nume, nume de familie si nume mic. E 
legea lor, senhor. Toti ailalti trebuie sa se descurce cu ceea ce 
sunt: hamal, pescar, bucatar, gade, taran si tot asa. Fiii si fiicele 
sunt cel mai adesea Prima Frica, A Doua Fiica si tot asa. Uneori fi 
zic cate unuia "pescarul care sta langa ulm" ori "pescarul care nu 
vede bine". Calugarul ridica din umeri si-si inabusi un cascat. 
Japonezilor de rand nu li se-ngaduie sa aiba nume. Tarfele isi dau 
singure nume: Crap, ori Luna, ori Petala, ori Tipar, ori Stea. E 
ciudat, senhor, dar asta-i legea lor. Noi le dam nume crestine, 
nume adevarate, cand ii botezam si le aducem mantuirea 
sufletelor si cuvantul Domnului... Vorbele i se pierdura si adormi. 

— Domo, Akabo-san, ii spuse Blackthorne hamalului. 

Omul zambi timid, se inclina si rasufla adanc. 

Mai tarziu calugarul se trezi, spuse o rugaciune scurta si se 
scarpina 

— Doar de ieri, a zis senhor? Ati venit aici doar de ieri? Ce s-a 
intamplat cu senhor? 

— Cand am acostat era acolo un iezuit, spuse Blackthorne. 
Dar tu, parinte, spuneai ca te-au acuzat? Ce s-a intamplat cu tine 
si corabia ta? 

— Corabia noastra? A-ntrebat senhor de corabia noastra? 
Venea senhor din Manila ca noi? Ori... 0, ce prost sunt! Mi-aduc 
aminte-acu', senhora plecat de acasa sa vada lumea si n-a mai 
fost in Asia pan-acu'. Pe sfantul trup al lui lisus, i-aga de bine sa 
mai stau de vorba c-un om civilizat, in binecuvantata mea limba 
de-acasa! Que va, a trecut atata amar de vreme. Capul ma doare, 
ma doare, senhor. Corabia noastra? Noi ne indreptam, in sfarsit, 
spre casa. Urma sa plecam catre casa din Manila la Acapulco, in 
tara lu' Cortez, in Mexic si de acolo, pe uscat, la Vera Cruz. Mai 
departe, alta corabie ne trecea peste Atlantic si-n cele din urma, 
am fi ajuns acasa. Satul meu e pe langa Madrid. Ii zice Santa 
Veronica. De patrus' de ani sunt plecat, senhor. In Lumea Noua, 
in Mexic si in Filipine. Mereu cu gloriosii nostri conchistadori, 
Sfanta Fecioara sa-i aibe in paza! Am fost la Luzon, cand l-am 
nimicit pe regele de acolo, un pagan, Lumalon, si-am cucerit 
Luzonul. Asa am adus cuvantul Domnului in Filipine. Multi dintre 
convertitii nostri, japonezi au luptat alaturi de noi chiar de-atunci, 
senhor. Ce luptatori! Asta a fost in 1575. Sfanta Biserica a prins 
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bine radacini acolo, fiule, si nu-i urma de iezuiti sau de portughezi 
imputiti. Eu venisem in Japonia ca de doi ani, dupa aia a trebuit 
sa plec iar la Manila, cand ne-au tradat iezuitii. 

Calugarul se opri si inchise ochii furat de somn. Mai tarziu se 
trezi iar si, asa cum fac uneori batranii, continua de parca n-ar fi 
dormit deloc. 

— Corabia mea a fost marele galion San Felipe. Duceam o 
incarcatura de mirodenii, aur, argint si monezi pret de un milion 
si jumatate de pesos. O furtuna naprasnica ne-a luat si ne-a 
aruncat pe tarm, la Shikoku. Corabia si-a sfaramat pupa intr-un 
banc de nisip — in a treia zi — da' pan-atunci noi deja descarcasem 
lingourile si mai toata incarcatura. Apoi ni s-a trimis vorba ca 
totul e pus la popreala de insusi Taiko, ca eram pirati si... Se opri, 
bagand de seama tacerea care se lasase. 

Usa de fier a celulei se deschise. 

Paznicii incepura sa strige nume de pe o lista. Buldogul, 
barbatul, care se imprietenise cu Blackthorne, fu unul dintre cei 
strigati. Iesi fara sa se uite inapoi. Fu strigat si unul din oamenii 
din jurul calugarului. Akabo. Akabo ingenunche in fata 
calugarului, care-1 binecuvanta si facu semnul crucii deasupra lui 
si-i dadu repede ultima impartasanie. Omul saruta crucea si 
pleca. 

Usa se inchise din nou. 

— Au sa-l execute? intreba Blackthorne. 

— Da, Golgota lui e dincolo de usa. Fie ca Sfanta Fecioara 
sa-i ia repede sufletul si sa-i dea rasplata vesniciei. 

— Ce-a facut omul asta? 

— A incalcat legea — legea lor, senhor. Japonezii sunt un 
popor simplu. Si foarte sever. Ei, zau, au o singura pedeapsa — 
moartea. Pe cruce prin strangulare sau prin decapitare. Pentru 
dat foc dinadins osanda e rugul. Aproape ca n-au alte pedepse — 
surghiun uneori, taierea parului la femei, alteori. Dar — batranul 
ofta — dar mai intotdeauna pedeapsa e moartea. 

— Ai uitat temnita. 

Dus pe ganduri, calugarul culese 0 capusa de pe brat. 

— Nu-i felul lor de-a pedepsi, fiule. Pentru ei, temnita e 
numa' un loc vremelnic unde-l tin pe om pana-i hotarasc soarta. 
Aci vin doar vinovatii. Doar pentru foarte putin timp. 

— Asta-i o prostie. Si tu? Esti aici de un an, aproape doi. 
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— [Intr-o buna zi o sa vina si dupa mine, ca dupa toti ceilalti. 
Aci e doar un loc de zabava intre iadul de pe pamant si gloria vietii 
vesnice. 

— Nu te cred. 

— Nu te teme, fiule. E voia Domnului. Eu-s aci si pot sa te 
spovedesc, senhor, sa-ti dau dezlegarea si sa fie totu' in regula; 
viata vegnica e la nici o suta de pasi si clipe de usa aia. Ar vrea 
senhor sa-| spovedesc acum? 

— Nu-nu, multumesc. Nu acum. Blackthorne privi spre usa 
de fier. A incercat vreodata cineva sa scape de aici? 

— De ce-ar face-o? N-ai unde fugi, n-ai un' sa te-ascunzi. 
Legile sunt foarte aspre. Cine ajuta un puscarias fugit sau un om 
care face o crima... Arata vag spre usa baracii. Gonzales — Akabo — 
omul care a plecat. El e kaga. Mi-a povestit... 

— Ce eun kaga?P 

— O, astia- s hamalii, senhor, barbati care duc palanchine 
sau o lectica mai mica, ca un hamac care se leagana pe o prajina 
purtata de doi oameni. El ne-a povestit ca tovarasul lui a furat o 
esarfa de matase de la un client, sarmanu'’, si, pentru ca el insusi 
n-a dezvaluit furtul, trebuie sa plateasca si el cu viata. Senhor 
poate sa ma creaza, sa-ncerci sa fugi sau chiar sa ajuti pe cineva 
sa fuga, inseamna sa-ti pierzi viata, a ta si a lor tai. Ei sunt foarte 
aspri, senhor. 

— Atunci toti merg la moarte ca oile? 

— N-au de ales. E voia Domnului. 

Nu te infuria si nu te pierde cu firea, se preveni Blackthorne. 
Fii calm. Te poti gandi la o cale. Nu tot ce spune preotul e 
adevarat. E ticnit. Cine n-ar fi, dupa atata vreme? 

— Temnitele astea sunt noi pentru ei, senhor, spunea 
calugarul. Taiko le-a ridicat aici, acum cativa ani, asa zic el. 
Inaintea lui, n-a existat nici una. Mai inainte, cand omul era 
prins, isi marturisea vina si era executat. 

— Si daca nu marturisea? 

— Toti marturisesc: cu cat mai curand, cu atat mai bine, 
senhor. Si la noi este la fel daca esti prins. 

Calugarul dormi putin, scarpinandu-se in somn si 
bolborosind. Cand se trezi, Blackthorne intreba: 

— Spune-mi, te rog, parinte, cum au pus blestematii de 
iezuiti un slujitor de-al Domnului in gaura asta nenorocita? 
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— Nu-s multe de spus, da-i de-ajuns. Dupa ce oamenii lui 
Taiko au venit si ne-au luat toate lingourile si bunurile, Capitanul 
nostru General a tinut mortis sa mergem in capitala sa ne 
plangem. N-aveau nici un temei sa ni le popreasca. Nu eram noi 
slujitorii Majestatii Sale Preacatolice, regele Filip al Spaniei, 
carmuitorul celui mai mare si mai bogat imperiu din lume? Cel 
mai puternic monarh din lume? Nu le eram noi prieteni? N-a 
rugat Taiko Manila spaniola sa faca negot direct cu Japonia, sa 
distruga monopolul imputit al portughezilor? Popritul n-a fost 
decat o greseala. N-avea cum sa fie altfel. 

Eu am mers cu Capitanul nostru General, pentru ca stiam 
putina japoneza — nu multa pentru vremea aceea. Senhor, San 
Felipe se impotmolise si-a esuat in octomvrie 1597. Iezuitii - unu 
pe nume parintele Martin Alvito —- au avut indrazneala sa se ofere 
sa mijloceasca pentru noi, acolo, in Kyoto, care-i capitala. 
Neobrazare! Parintele nostru Inspector, franciscan, fratele 
Braganza, era in capitala si el era ambasador — un ambasador 
adevarat din Spania, la curtea lui Taiko! Preafericitul frate 
Braganza se afla acolo, in capitala, in Kyoto, de cinci ani, senhor. 
Chiar Taiko insusi, in persoana, il rugase pe viceregele nostru din 
Manila sa trimita in Japonia calugari franciscani si un 
ambasador. Aga ca a venit preasfintiei parinte Braganza. $i noi, 
senhor, cei de pe San Felipe, stiam ca te puteai bizui pe el, nu ca 
iezuitii. 

Dupa multe, foarte multe zile de asteptare, Taiko ne-a primit 
—era un barbat marunt, firav, urat, senhor —iar noi ne-am cerut 
inapoi lucrurile si o alta nava, sau o transbordare, pentru care 
Capitanul nostru General s-a oferit sa plateasca prea din belsug. 
Infatisarea a mers bine, am zis noi, si Taiko ne-a trimis acasa. 
Ne-am dus la manastirea noastra din Kyoto si am adastat. Apoi, 
de-a lungul lunilor care-au venit, cat am asteptat hotararea lui, 
am tot adus cuvantul Domnului printre barbari. Ne tineam 
slujbele in vazul tuturor, nu ca hotii. Noaptea, cum fac iezuitii. 
Vocea fratelui Domingo era plina de dispret. Noi tineam tipicul si 
vesmintele dupa canon, n-am mers mascati in preoti bastinasi, 
asa cum fac ei. Noi am adus cuvantul Domnului oamenilor de 
rand, oropsitilor, bolnavilor si saracilor, nu ca iezuitii, care 
se-nsotesc doar cu printii. Congregatia noastra a crescut. Aveam 
un spital pentru leprosi, biserica noastra, iar turma noastra 
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propasea, senhor, tot mai mult. Era gata-gata sa convertim pe 
multi dintre regii lor si apoi, intr-o buna zi, am fost tradati. 

Intr-o zi, in ianuarie, noi, franciscanii, am fost adusi cu totii 
in fata judelui si invinovatiti, inscrisul avea sigiliul personal al lui 
Taiko, senhor, invinovatiti ca le-am incalcat legile, le-am tulburat 
pacea — si am fost osanditi la moarte prin crucificare. Noi eram 
patruzeci si trei. Bisericile noastre de pe intreg cuprinsul tarii 
aveau sa fie distruse, toate congregatiile noastre spulberate in 
patru vanturi — cele franciscane, nu iezuite, senhor. Numa' ale 
noastre, senhor. Fusesem invinovatiti pe nedrept. Iezuitii 
picurasera vorbe otravite in urechile lui Taiko, cum c-am fi 
conchistadori, ca vrem sa cotropim meleagurile astea, cand, de 
fapt, iezuitii il implorasera pe Excelenta sa, viceregele nostru, sa 
trimita o armata din Manila. Am vazut cu ochii mei scrisoarea! De 
la Parintele lor Inspector. Ei sunt diavoli, care zic ca slujesc 
Biserica si pe Dumnezeu, da' nu se slujesc decat pe ei insisi. Sunt 
setosi de putere, putere cu orice pret. Se ascund in spatele 
saraciei si pioseniei, dar pe din dos, se ghiftuie ca regii si strang 
averi. Que va, senhor, adevarul e ca au pizmuit congregatia 
noastra, biserica noastra, adevarul si felul nostru de viata. 
Daimyo-ul de Hizen, don Francisco — numele lui japonez e Harima 
Tadao, da' a fost botezat don Francisco — a pus vorba pentru noi. 
El e ca un rege, toti daimyo sunt la fel de regi, iar el e franciscan 
si a pus o vorba buna pentru noi, dar fara nici un folos. 

In cele din urma, doua'sase au fost martirizati. Sase spanioli, 
saptesprezece dintre novicii nostri japonezi si alti trei. Preafericitul 
Braganza a fost unul dintre ei si, printre invatacei, au fost trei 
baietandri. O, senhor, in ziua aceea credinciosii au fost cu miile 
acolo. Cincizeci, o suta de mii de oameni au privit sfantul martiriu 
de la Nagasaki, aga mi s-a povestit. Era 0 zi aspra de fevruarie, 
dintr-un an aspru cu noi. A fost anu' cutremurelor si taifunurilor, 
al revarsarilor de ape, a fost furtuna si foc, cand mana Domnului 
s-a lasat necrutatoare asupra Marelui Ucigas si i-a sfaramat pana 
si maretul lui castel, Fushimi, cand El a zguduit din temelii 
pamantul. A fost infricosator, dar si minunat de privit, Degetul 
Domnului pedepsind paganii si pacatosii. 

Asa ca au fost torturati, senhor, gsase spanioli de treaba. 
Turma si biserica noastra s-au risipit, iar spitalul a fost inchis. 
Fata batranului era istovita. Eu... eu am fost unul din cei alesi 
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pentru martiriu, dar... da' n-a fost sa fie cinstea mea. Ne-au pornit 
pe jos din Kyoto si, cand am ajuns in Osaka, ne-au dus pe unii 
din noi la una din manastirile noastre de aci iar ailalti... la ailalti 
le-au taiat cate o ureche, apoi i-au perindat pe strazi ca pe niste 
criminali de rand. Dupa asta, blagoslovitii frati au fost pusi sa 
mearga spre apus. Timp de o luna. Slavita lor calatorie s-a 
terminat pe un deal numit Nishizaki, care se inalta langa marele 
port Nagasaki. L-am implorat pe samurai sa ma lase cu ei, dar, 
senhor, el mi-a poruncit sa ma-ntorc la manAstire, aici, la Osaka. 
Fara nici un temei. Si apoi, cateva luni mai tarziu, am fost pusi in 
temnita asta. Eram trei, cred ca trei, da' eu eram singurul spaniol. 
Ceilalti erau novici, frati de-ai nostri, japonezi. Cateva zile mai 
tarziu paznicii le-au strigat numele. Numele meu nu lI-au strigat 
niciodata. Poate ca-i voia Domnului, senhor, ori poate ca imputitii 
aia de iezuiti m-au lasat in viata doar ca sa ma chinuie - ei, care 
mi-au luat bucuria martiriului in mijlocul fratilor mei. E greu, 
senhor, sa ai rabdare. Foarte greu... 

Batranul calugar inchise ochii, se ruga si planse pana 
adormi. 

Oricat de mult isi dorea, Blackthorne nu putu sa adoarma, 
desi se facuse noapte. Pielea-1 manca din pricina paduchilor. 
Capul i se invartea de spaima. 

Stia, cu o claritate teribila, cA nu era nici o cale de scapare. 
Era coplesit de zadarnicie si se simtea la un pas de moarte. In 
toiul noptii spaima-l birui si, pentru prima oara in viata lui, se 
dadu batut si planse. 

— Da, fiule, murmura calugarul. Ce este? 

— Nimic, nimic, spuse Blackthorne, cu inima batand sa-i 
sparga pieptul. Culca-te. 

— N-ai de ce te teme. Toti suntem in mainile Domnului, 
spuse calugarul si adormi din nou. 

Groaza cea mare il parasi pe Blackthorne. In locul ei ramase 
oO spaima cu care se putea trai. Am sa ies intr-un fel de aici, isi 
spuse, incercand sa creada. 

In zori li se aduse mancare si apa. Acum Blackthorne se 
simtea mai puternic. E o prostie sa te dai batut asa, se mustra 
singur. O prostie, o slabiciune si un lucru foarte periculos. SA nu 
mai faci asta din nou, c-o sa te distrugi, 0 sa-nebunesti si sigur ai 
sa mori. Au sa te puna in randul al treilea si ai sA mori. Fii atent, 
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ai rabdare si pazeste-te. 

— Cum te simti azi, senhorP 

— Bine, multumesc, parinte. Dar tu? 

— Destul de bine, multumesc. 

— Cum spun asta in japoneza? 

— Domo, genki desu. 

— Domo, genki desu. Parinte, ieri ziceai ceva despre Corabiile 
Negre portugheze... Cum arata? Ai vazut vreuna? 

— O, da, senhor. Sunt cele mai mari nave din lume, aproape 
de doua mii de tone. Trebuiesc nu mai putin de doua sute de 
marinari si musi ca sa manevreze una, senhor, si, cu echipaj si 
calatori, ar fi cu totul aproape o mie de suflete. Mi s-a spus ca 
hambarele astea plutitoare navigheaza bine cu vantul din pupa, 
dar se misca anevoie cu vantul din travers. 

— Cate tunuri au? 

— Uneori douazeci sau treizeci pe trei punti. 

Parintele Domingo era bucuros sa raspunda la intrebari, sa 
vorbeasca si sa povatuiasca, iar Blackthorne era tot atat de 
bucuros sa asculte si sa invete. Cunostintele dezlanate ale 
calugarului erau de nepretuit si foarte intinse. 

— Nu, senhor, spunea el acum. Domo inseamna "multumesc" 
si dozo, "va rog". "Apa" se zice mizu. Totdeauna sa-ti amintesti ca 
japonezii pun mare pret pe bunele purtari si curtenie. Odata, 
cand eram in Nagasaki... Of, de-as avea cerneala, 0 pana si hartie! 
A, stiu, uite, scrie cuvintele in tarana, asta are sa te-ajute sa le tii 
minte... 

— Domo, spuse Blackthorne. Apoi, dupa ce mai memora 
cateva cuvinte, intreba: De cata vreme sunt portughezii aici? 

— O, ei au descoperit pamantul asta in 1542, senhor, anul in 
care m-am nascut eu. Au fost trei barbati, da Mota, Peixoto si 
numele celalalt nu pot sa mi-l aduc aminte. Toti erau negustori 
portughezi care faceau negot pe coastele Chinei, intr-o jonca 
chinezeasca, dintr-un port din golful Siam. Senhora fost in Siam? 

— Nu. 

— O, sunt multe de vazut in Asia. Acesti trei barbati faceau 
negot, da' au fost prinsi de o mare furtuna, un taifun, si-au fost 
abatuti de la drumul lor, si au acostat cu bine la Tanegashima, in 
Kyushu. Atunci a fost pentru prima oara cand un european a pus 
piciorul pe pamantu' Japoniei si indata a inceput negotul. Cativa 
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ani mai tarziu, Francis Xavier, unul din fondatorii ordinului 
iezuit, a ajuns aici. Asta a fost in 1549... un an greu pentru 
Japonia, senhor. Unul dintre fratii nostri ar fi trebuit sa fi fost 
primul, atunci am fi mostenit noi pamantul asta, nu portughezii. 
Francis Xavier a murit trei ani mai tarziu in China, singur si 
parasit... Senhor, ti-am spus ca deja e un iezuit la curtea 
imparatului Chinei, intr-un loc care se cheama Beijing?... O, 
trebuie sa vezi Manila, senhor, si Filipinele! Noi avem patru 
catedrale, si aproape trei mii de conchistadori, si sase mii de 
soldati japonezi raspanditi in insule, si trei sute de frati... 

Mintea lui Blackthorne era burdusita cu fapte, cu multe 
cuvinte si expresii japoneze. Incepu sa intrebe despre viata din 
Japonia, despre daimyo si samurai, negot si Nagasaki, razboi si 
pace, despre iezuiti si franciscani, despre portughezii din Asia si 
despre Manila spaniola si cat mai multe despre Corabia Neagra, 
care pleca in fiecare an din Macao. Trei zile si trei nopti a stat 
Blackthorne cu parintele Domingo. A intrebat, si a ascultat, sia 
invatat, sia avut nopti de cosmar. Se trezea si punea din nou 
intrebari ca sa afle cat mai multe. 

Apoi, in a patra zi, a fost strigat numele sau: 

— Anjin-san! 


CAPITOLUL 15 


In tacerea desAvarsita, Blackthorne se ridica in picioare. 

— Spovedania ta, fiule, spune-o repede. 

— Eu... eu nu cred... eu... 

Cu mintea incetosata, Blackthorne isi dadu seama ca vorbea 
englezeste, asa ca-si stranse buzele si incepu sa se indeparteze. 
Calugarul se ridica grabit in urma lui, crezAand ca vorbele fusesera 
in olandeza sau germana, i se agata de mana si porni sontacaind 
alaturi de el. 

— Repede, senhor. O sa-ti dau. dezlegare. Grabeste-te, 
pentru nemurirea sufletului tau. Spune iute doar ca senhor 
marturiseste in fata lui Dumnezeu toate pacatele de pin' acu’. 

Se apropiasera de usa de fier si calugarul se agata de Black- 
thorne cu o putere nebanuita. 
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— Spune-o acum! Sfanta Fecioara 0 sa te aiba in paza! 

Blackthorne isi smulse bratul si-i spuse ragusit in spaniola: 

— Du-te cu Dumnezeu, parinte. 

Usa se inchise cu zgomot in urma lui. 

Ziua era incredibil de racoroasa si placuta, norii fugeau din 
fata unui vant usor ce adia dinspre sud-est. 

Trase adanc in piept cateva guri din aerul curat si 
binefacator, iar sangele ii clocoti in vine. Setea de viata puse 
stapanire pe el. 

In curte se aflau cativa puscariasi goi, un slujbas oficial, 
temniceri cu sulite, eta, si un grup de samurai. Slujbasul era 
imbracat intr-un chimonou sobru iar peste el o haina de 
ceremonie cu umeri largi, tepeni, ca niste aripi, iar pe cap purta o 
palarie mica, de culoare inchisa. Statea in fata primului 
puscarias, citind de pe un sul delicat de hartie, si, cand termina, 
fiecare pornea taraindu-si picioarele dupa grupul lui de temniceri, 
catre portile mari ale curtii. Blackthorne era ultimul. Spre 
deosebire de ceilalti, lui i se dadu o fasie de panza de pus in jurul 
soldurilor, un chimonou de bumbac si sandale de lemn. Paznicii 
lui erau samurai. 

Hotarase s-o rupa la fuga deindata ce avea sa iasa pe poarta, 
dar cu cat se apropiau de hotarul inchipuit, samuraii se 
strangeau mai mult in jurul lui, inchizandu-l intre ei. Ajunsera la 
poarta umar la umar. O mare multime de oameni se stransese sa 
priveasca. Erau imbracati curat si ingrijit, cu umbrele de soare 
purpurii, galbene si aurii. Un barbat deja fusese legat pe crucea 
sa, si aceasta incepuse sa fie ridicata. Langa fiecare cruce 
asteptau doi eta, cu sulitele lungi, stralucind in soare. 

Blackthorne isi incetini pasul. Samuraii se stransera si mai 
mult in jurul lui, grabindu-l. Neputincios, se gandi ca ar fi fost 
mai bine sa moara pe data, repede, asa ca-si incorda mana 
pregatindu-se sa insface cea mai apropiata sabie. Dar nu mai 
apuca sa o faca, pentru ca samuraii intoarsera spatele acelui loc, 
indreptandu-se catre ziduri, in directia strazilor ce duceau catre 
oras si castel. 

Astepta abia rasufland, dorind sa fie sigur. Trecura prin 
multimea ce se tragea la o parte si se inclina, apoi ajunsera in 
strada. Acum nu mai incapea nici o indoiala. 

Blackthorne simti ca renaste. 


247 


Cand putu sa vorbeasca spuse: "Unde mergem?", fara sa-i 
pese ca vorbele n-aveau sa-i fie intelese sau ca erau in engleza. 
Parca plutea. Talpile abia i-atingeau pamantul, curelele sandalelor 
nu-l mai stanjeneau, chimonoul nu-l mai deranja. De fapt, te 
simti chiar bine in el, gandi. Putin racoros, poate, dar pe o zi 
frumoasa ca asta e cel mai nimerit lucru de purtat pe duneta! 

— Pe Dumnezeul meu, e minunat sa vorbesti din nou 
englezeste, le spuse el samurailor. Iisuse Cristoase, credeam ca-s 
un om mort. Asta e cea de-a opta viata care s-a dus. Stiati asta, 
prieteni? Acum nu mi-a ramas decat una. Ei bine, n-are a face! 
Pilotii au cel putin zece vieti, aga spunea Alban Caradoc. 

Samuraii pareau tot mai sacaiti de palavrageala lui de 
neinteles. 

Stapaneste-te, isi spuse. Nu-i sacai prea mult. 

Acum baga de seama ca toti samuraii erau in uniforme gri. 
Oamenii lui Ishido. Il intrebase pe parintele Alvito numele 
barbatului care se impotrivea lui Toranaga. Alvito spusese 
"Ishido". Asta fusese chiar inainte de aise porunci sa se ridice si 
sa-i urmeze pe samurai. Toate uniformele gri sunt oamenii lui 
Ishido? Asa cum cele maro sunt oamenii lui Toranaga? 

— Unde mergem? Acolo? Arata spre castelul care se inalta 
amenintator deasupra orasului. Acolo, hai? 

— Hai. 

Capetenia incuviinta din capu-i ca o ghiulea, cu barba sura. 

Ce vrea Ishido de la mine? se intreba Blackthorne. 

Capetenia strajilor dadu coltul unei alte strazi, 
indepartandu-se tot mai mult de port. Atunci il vazu — un bric 
mic, portughez, cu pavilionul albastru cu alb fluturand sub briza. 
Zece tunuri pe puntea principala si tunuri cu ghiulele de douazeci 
de livre la prova si pupa. Erasmus ar putea sa-l ia cu usurinta, isi 
spuse Blackthorne. Ce-o fi cu echipajul meu? Ce-o fi facand acolo, 
in sat? Pe sangele Mantuitorului, tare as vrea sa-i vad. Am fost 
atat de bucuros sa-i parasesc atunci si sA ma-ntorc la casa mea, 
unde era Onna — Haku, casa lui... cum il chema? Ah, da, 
Mura-san. Si ce-o fi cu fata, cea din patul meu de pe dusumea si 
cealalta, frumusetea aceea ingereasca, care statea de vorba in 
ziua aceea cu Omi-san? Si care, in visul meu de dupa acea, era si 
ea in cazan. 

Dar de ce sa-ti amintesti toate aiurelile astea? Iti slabesc 
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judecata. 

"Trebuie sa ai minte zdravana, ca sa supravietuiesti pe 
mare", ii spusese Alban Caradoc. Bietul Alban. 

Ani in sir Alban Caradoc ii aparuse asemeni unui zeu urias, 
atoatestiutor, atoatevazator. Dar avusese parte de 0 moarte 
crunta. Se intamplase in cea de a saptea zi a Armadei. 
Blackthorne plecase din Portsmouth la comanda unui cuter de o 
suta de tone, cu catargele supraandaltate, care transporta arme, 
pulbere, ghiulele si provizii pentru galioanele de razboi ale lui 
Drake care, in largul Doverului, hartuiau si izbeau flota dusmana 
ce-si croia drum spre Dunkerque, unde legiunile spaniole 
asteptau sa se imbarce pentru cucerirea Angliei. 

Marea flota spaniola fusese destramata de furtuni si de 
navele de razboi construite de Drake si Howard, mult mai iuti, 
mai suple, mai usor de manevrat. 

Blackthorne se afla in viitoarea unui atac, langa nava 
amiralului Howard, Renown, cand vantul se schimbase, 
intetindu-se pana la a deveni furtuna, cu rafale monstruoase. 
Trebuise sa se hotarasca daca sa-ncerce sa navigheze contra 
vantului — ca sa scape de salva laterala ce avea sa izbucneasca 
din marele galion Santa Cruz, aflat chiar in fata lui - sau sa fuga 
din fata vantului, singur, prin escadra inamica, pentru ca restul 
navelor lui Howard isi schimbasera deja directia, mutand macelul 
mai spre nord. 

— Mergi spre nord, in directia vantului! fi strigase Alban 
Caradoc. 

El se imbarcase ca secund. Blackthorne era capitan-pilot si 
era prima lui comanda. Alban Caradoc tinuse mortis sa ia parte la 
lupta, desi n-avea nici un drept sa fie la bord, atata doar ca era 
englez si toti englezii aveau dreptul sa se imbarce in aceste 
vremuri, cele mai intunecate ale istoriei. 

— Luati volta! comandase Blackthorne si rotise bara carmei 
spre sud, catre inima flotei dusmane, stiind ca celalalt drum i-ar fi 
sortit tunurilor galionului care acum se inalta deasupra lor. 

Asa ca mersesera spre sud, fugind din fata vantului, printre 
galioane. Canonada celor trei punti ale navei Santa Cruz trecuse 
nevatamatoare peste c'apetele lor, iar el trasese in ea doua salve 
dintr-un bord, piscaturi de purice pentru un galion atat de mare, 
apoi se repezisera prin mijlocul dusmanului. Galioanele de ambele 
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parti nu deschisesera focul asupra acestei nave singuratice, caci 
s-ar fi putut lovi unul pe celalalt, asa cA tunurile ramasesera 
tacute. Nava lui reusise sa scape, cand focul tunurilor de pe cele 
trei punti ale galionului Madre de Dios se revarsase asupra lor. 
Ambele lor catarge zburasera ca sagetile, oamenii fusesera prinsi 
sub vele si parame. Jumatate din puntea principala de la tribord 
disparuse, morti si muribunzi zaceau pretutindeni. 

Il vazuse pe Alban Caradoc sprijinit de un afet sfaramat, 
neinchipuit de mic, asa, fara picioare. [1 luase in brate pe batranul 
marinar ai carui ochi aproape ca iesisera din orbite si care urla 
ingrozitor. "O, Cristoase, nu vreau sa mor nu vreau sa mor, ajutor 
ajutati-ma, ajutati-ma ajutati-ma, o Iisuse ce durere, ajutooor!.” 
Blackthorne stia ca nu poate face decat un singur lucru pentru 
Alban Caradoc. Ridicase o cavila de pe jos si lovise cu toata 
puterea. 

Apoi, cateva saptamani mai tarziu, trebuise sa-i spuna lui 
Felicity ca tatal ei era mort. Nu-i spusese decat ca Alban Caradoc 
fusese omorat pe loc. Nu-i spusese ca mainile lui erau patate de 
sangele ce n-avea sA se mai stearga vreodata... 

Blackthorne si samuraii mergeau acum pe o strada larga, 
serpuita. Nu erau deloc pravalii, doar case, una Unga alta, fiecare 
cu curtea ei si garduri inalte, casele, gardurile si drumul izbitor de 
curate. Aceasta curatenie era de necrezut pentru Blackthorne, 
caci in Londra ca si in orasele si targurile Angliei — si de altfel in 
Europa — resturile, excrementele si urina erau aruncate pe strazi, 
ca sa fie stranse sau lasate sa se ingramadeasca pana ce nici 
trecatorii, nici carutele, nici caii nu mai puteau trece. Abia atunci 
incepeau sa se-ngrijeasca de curatenie cele mai multe dintre 
orase. Gunoierii Londrei erau turmele de porci manate pe strazile 
principale in fiecare noapte. De obicei sobolanii, haitele de caini 
vagabonzi si pisici si incendiile faceau curatenie in Londra. Si 
mustele. 

Dar Osaka era atat de diferita. Cum oare reusesc s-o faca? se 
intreba. Nici gropi, nici gramezi de balegar, nici fagase de roti, nici 
gunoaie sau resturi, de nici un fel. Doar pamant bine batatorit, 
maturat si curat. Pereti de lemn gi case de lemn, sclipitoare si 
ingrijite. Si unde-s cetele de cergetori si schilozi, plaga oricarui 
oras al crestinatatii? Si bandele de talhari si tineri salbaticiti care 
se furigau in intuneric? 
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Cei pe langa care treceau se inclinau politicos, unii chiar 
ingenuncheau. Hamalii-kaga treceau grabiti cu palanchine sau cu 
lectici-kaga pentru o singura persoana. Grupuri de samurai — in 
uniforme gri, niciodata maro —- umblau nepasatori pe strazi. 

Treceau pe o strada marginita de pravalii cand i se inmuiara 
picioarele. Se prabusi greoi, cazand in m4aini si in genunchi. 

Samuraii il ajutara sa se ridice, dar puterile-1 parasisera si 
nu mai era in stare sa mearga mai departe. 

— Gomen nasai, dozo ga matsu. Imi pare rau, va rog 
asteptati, spuse, simtindu-si picioarele amortite. 

Isi freca muschii gambei, binecuvantandu-] pe fratele 
Domingo pentru nepretuitele lui invataturi. 

Conducatorul samurailor privi spre el si vorbi indelung. 

— Gomen nasai, nihon go ga hana-semasen. Imi pare rau, nu 
vorbesc japoneza, raspunse Blackthorne, rar, dar foarte clar. 
Dozo, ga matsu. 

— Ah! So desu, Anjin-san. Wakarimasu, spuse barbatul 
intelegandu-l. Dadu o porunca scurta, taioasa si unul dintre 
samurai pleca grabit. Dupa o vreme Blackthorne se ridica, 
incercand sA umble schiopatand, dar capetenia samurailor spuse 
Iyé, si-i facu semn sa astepte. 

Curand samuraiul se intoarse cu patru oameni-kaga, pe 
jumatate goi, cu lectica-hamac. Samuraiul ii arata lui Blackthorne 
cum sa se intinda si cum sa se tina de cureaua atarnata de 
prajina din mijloc. 

Grupul porni din nou. Curand Blackthorne isi recapata 
puterile si-ar fi mers iar pe jos, dar stia ca era inca slabit. Trebuie 
sa ma odihnesc cat de cat, gandi. Nu mai am putere: Trebuie sa 
fac o baie si sA mananc ceva. Mancare adevarata. 

Acum urcau niste trepte largi, care legau doua strazi, si 
intrara intr-un alt cartier, asezat la marginea unei paduri dese, cu 
copaci inalti, strabatuta de carari. Se bucura ca se afla in afara 
strazilor, cA simte sub picioare brazdele de iarba moale, bine 
ingrijita, de-a lungul potecii ce serpuia printre copaci. 

Cand intrara mai adanc in padure, din fata, de dupa o 
cotitura a drumului, se apropie de ei un alt grup de vreo treizeci si 
ceva de uniforme gri. Ajungand langa ei, se oprira si, dupa 
ceremonialul obisnuit de saluturi intre capitanii lor, toti ochii se 
intoarsera catre Blackthorne. Urma o rafala de intrebari si 
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raspunsuri si apoi, cand noii sositi incepura sa se regrupeze ca sa 
plece, cApetenia lor isi trase linistit sabia si o infipse in 
comandantul samurailor care il insoteau pe Blackthorne. In 
aceeasi clipa oamenii lui se aruncara asupra celorlalti samurai. 
Ambuscada a fost asa de brusca si aga de bine planuita ca toti cei 
zece samurai in gri murira aproape in aceeasi clipa. Nici unul nu 
avusese macar timp sa-si traga sabia. 

Purtatorii de palanchin erau in genunchi, ingroziti, cu 
fruntile lipite de iarba. Blackthorne statea langa ei. 
Samuraiul-capitan, un barbat matahalos, cu un pantec mare, 
trimise santinele la fiecare capat al potecii. Ceilalti strangeau 
sabiile oamenilor morti. In tot acest timp nimeni nu-i dadu nici 
cea mai mica atentie lui Blackthorne — pana ce el incepu sa se 
traga inapoi. Imediat capitanul suiera 0 comanda, care era 
limpede ca vroia sa insemne "Stai unde esti". 

La o alta comanda, noii sositi isi scoasera chimonourile gri. 
Pe dedesubt purtau o adunatura baltata de zdrente si chimonouri 
vechi. Toti isi pusera mastile pe care le aveau deja legate de gat. 
Un barbat aduna uniformele gri si disparu cu ele in padure. 

Trebuie sa fie banditi, gandi Blackthorne. Pentru ce altceva 
mastile? Ce vor de la mine? 

Banditii susoteau intre ei, urmarindu-l din priviri, in timp 
ce-si stergeau sabiile de hainele samurailor morti. 

— Anjin-san? Hai? Ochii capitanului ce-l priveau prin masca 
de carpa erau rotunzi, si patrunzatori. 

— Hai, raspunse Blackthorne, simtind ca-l trec fiori. 

Omul arata spre pamant, aratand limpede ca nu trebuia sa 
se miste. 

— Wakarimasu kaP 

— Hat. 

Il madsurara din cap pana-n picioare. Apoi una dintre 
santinele — fara uniforma gri, dar cu masca, la fel ca toti ceilalti — 
iesi din tufiguri pentru o clipa, la o suta de pasi departare. Facu 
semn cu mana si disparu din nou. 

Imediat barbatii il inconjurara pe Blackthorne, pregatindu-se 
de plecare. Capetenia banditilor isi pironi ochii asupra 
purtatorilor de litiera, care incepura sa tremure ca niste caini in 
fata unui stapan neindurdator si-si infundara si mai adanc 
capetele in iarba. 
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Apoi capetenia urla un ordin. Cei patru isi ridicara incet 
capetele, neincrezatori. Repeta aceeasi comanda si ei se inclinara, 
gudurandu-se, tragandu-se de-a-ndaratelea, in patru labe, apoi, 
toti ca unul, isi luara piciorele la spinare disparand in tufisuri. 

Banditul zambi dispretuitor si-i facu semn lui Blackthorne sa 
porneasca inapoi spre oras. 

Pleca cu ei, neputand face altceva. Nu era nici o cale de 
scapare. 

Se aflau aproape de marginea padurii, cand se oprira. In fata 
se auzeau zgomote si un alt grup de treizeci de samurai aparu la 
cotitura. Uniforme gri si maro, cele maro in frunte, conducatorul 
lor in palanchin, urmati de cativa cai de povara. Se oprira imediat. 
Ambele tabere se asezara in pozitie de bataie, privindu-se unii pe 
altii cu ostilitate, la saptezeci de pasi distanta. Capetenia 
banditilor pasi in spatiul dintre ei cu miscari repezite si striga 
manios spre ceilalti samurai, aratand catre Blackthorne si apoi 
mai departe, in spate, unde avusese loc incdierarea. Isi scoase 
sabia si o ridica amenintator in sus, parand sa ceara celorlalti sa 
se dea la o parte din drum. 

Trase din teaca, sabiile oamenilor sai suierara. La ordinul lui, 
unul dintre banditi trecu in spatele lui Blackthorne, cu sabia 
ridicata, gata sa loveasca, si din nou capetenia spuse rastit ceva. 

Pentru o clipa nu se intampla nimic, apoi Blackthorne vazu 
barbatul din palanchin coborand si imediat il recunoscu. Era 
Kasigi Yabu. Yabu striga spre capetenia banditilor, dar acesta isi 
flutura furios sabia, poruncindu-le sa se dea la o parte. In cele din 
urma, tirada lui inceta. Atunci Yabu dadu un ordin scurt si ataca 
cu un strigat de lupta ascutit, cu sabia ridicata, schiopatand 
usor, urmat de oamenii lui, si nu departe in spatele lor de 
uniformele gri. 

Blackthorne se lasa la pamant ca sa scape de sabia ce l-ar fi 
despicat in doua, dar lovitura fusese prost pregatita si capetenia 
talharilor se intoarse si disparu in tufiguri urmat de oamenii sai. 

Uniformele gri si maro venira repede langa Blackthorne, care 
se ridica iute in picioare. Cativa dintre samurai se repezira in 
tufisuri dupa talhari, altii alergara pe poteca in sus si restul se 
imprastie in pozitie de aparare. Yabu se opri la marginea 
hatisului, racnind autoritar porunci, apoi se intoarse incet, 
schiopatand mai apasat. 
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— So desu, Anjin-san, spuse gafiind. 

— So desu, Kasigi Yabu-san, raspunse Blackthorne, folosind 
aceeasi expresie, care insemna ceva asemanator cu "bine", sau "Oo, 
intr-adevar", sau "e adevarat?". Arata in directia in care fugisera 
banditii. Domo. Se inclina politicos, ca de la egal la egal si-1 mai 
binecuvanta o data pe fratele Domingo. Gomen nasai, nihon go ga 
hanase-masen. Imi pare rau, nu vorbesc japoneza. 

— Hai, raspunse Yabu impresionat si adauga ceva ce 
Blackthorne nu intelese. 

— Tsuyaku ga imasu ka? intreba Blackthorne. Ai un talmaci? 

— Iyé, Anjin-san. Gomen nasai. 

Blackthorne se simtea putin mai in largul lui. Acum putea sa 
comunice direct. Vocabularul lui era sarac, dar era un inceput. 

Ehei, as vrea sa am un talmaci, gandea Yabu infierbantat. Pe 
Buddha! 

As vrea sa stiu ce s-a intamplat cand te-ai intainit cu 
Toranaga, Anjin-san, ce intrebari ti-a pus si ce i-ai raspuns, ce 
i-ai spus despre sat si despre arme, despre incarcatura si despre 
nava, despre galera si despre Rodrigu. As vrea sa stiu tot ce s-a 
spus, si cum s-a spus, si pe unde ai fost, si de ce esti aici. Atunci 
mi-as face 0 parere despre ce e in mintea lui Toranaga si felul in 
care gandeste. Atunci as putea sa-mi fac un plan cu ce sa-i spun 
astazi. Dar, asa cum stau lucrurile acum, sunt neputincios. 

De ce, cand am sosit, Toranaga te-a chemat imediat pe tine si 
nu pe mine? De ce, de cand am debarcat si pana azi, nu mi-a 
trimis nici o vorba si nu mi-a dat nici o porunca, altele decat 
cuvenitele saluturi de politete si "Astept cu nerabdare sa te vad 
cat de curand"? De ce a trimis astazi dupa mine? De ce intalnirea 
noastra a fost amanata de doua ori? Din cauza celor spuse de 
tine? Sau de Hiro-matsu? Sau a fost doar o amanare fireasca, 
pricinuita de toate celelalte griji ale lui? 

O, da, Toranaga, tu ai greutati aproape de netrecut. Puterea 
lui Ishido se raspandeste ca focul. Si ai aflat, oare, de tradarea 
seniorului Onoshi? stii ca Ishido mi-a oferit capul si provincia lui 
Ikawa Jikkyu, daca trec acum, in taina, de partea lui? 

De ce-ai ales ziua de azi ca sa trimiti dupa mine? Ce kami 
bun m-a adus aici ca sa salvez viata lui Anjin-san, doar ca sa-si 
rada de mine ca nu pot vorbi direct cu el, sau macar prin 
altcineva, ca sa aflu cheia secretelor tale? De ce l-ai aruncat in 
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temnita ca pentru a fi executat? De ce Ishido l-a vrut afara din 
temnita? De ce talharii au incercat sa puna mina pe el pentru 
rascumparare? Rascumparare platita de cine? Si de ce e Anjin-san 
inca in viata? Banditul acela ar fi putut foarte usor sa-l spintece 
in doua. 

Yabu vazu cutele adanci ce nu fusesera pe fata lui 
Blackthorne cand il vazuse prima oara. Pare mort de foame, gandi 
Yabu. E ca un caine salbaticit. Dar nu unul din haita, ci 
conducatorul haitei, neh? 

O, da, pilotule, as da o mie de koku chiar acum pentru un 
talmaci de incredere. 

Am sa-ti fiu stapan. Ai sa-mi construiesti corabiile si-ai sa-mi 
instruiesti oamenii. Trebuie sa-l joc cumva pe Toranaga. Daca 
n-am sa pot, n-are a face. O sa fiu mai bine pregatit in viata 
urmatoare. 

— Bun caine! spuse Yabu cu voce tare catre Blackthorne si 
zambi usor. Nu-ti trebuie decat o mana hotarata, cateva oase si 
cateva bice. Mai intai o sa te predau seniorului Toranaga — dupa 
ce ai sa faci o baie. Puti, senior pilot! 

Blackthorne nu intelese cuvintele, dar simti prietenie in ele si 
vazu surasul lui Yabu. Zambi si el la randul lui. 

— Wakarimasen. Nu inteleg. 

— Hai, Anjin-san. 

Daimyo-ul se intoarse si privi in directia banditilor. Isi facu 
mainile palnie la gura si striga. Pe loc, toti samuraii in maro 
se-ntoarsera spre el. Seful samurailor in gri statea in mijlocul 
potecii si porunci si el incetarea urmaririi. Nu fusese prins nici un 
bandit. 

Cand capitanul samurailor in gri veni la Yabu, urma o lunga 
ciorovaiala si nenumarate semne spre oras si spre castel, si era 
limpede ca nu se intelegeau. 

In cele din urma, Yabu nu mai tinu seama de el si, cu mana 
pe sabie, ii facu semn lui Blackthorne sa urce in palanchin. 

— Iyé, spuse capitanul. 

Cei doi barbati incepura sa ia pozitie de bataie si samuraii in 
gri si in maro se miscara nelinistiti. 

— Anjin-san, desu shunjin Toranaga-sama... 

Blackthorne prinse cate un cuvant ici-colo. Watakushi 
insemna "eu", daca adaugai Hitachiinsemna "noi", shunjin 
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insemna "prizonier", si apoi isi aminti ce-i spusese Rodrigues, asa 
ca scutura din cap si-i intrerupse taios: 

— Shunjin, tyé! Watakushi va Anjin-san! 

Amandoi barbatii se holbara spre el. 

Blackthorne sparse tacerea si adauga intr-o japoneza 
poticnita, stiind ca vorbele-i erau incorecte gramatical si rostite 
copilareste, dar nadajduia sa fie inteles: 

— Eu prieten. Nu prizonier. Va rog, intelege. Prieten. Imi pare 
rau, prieten vrea baie. Baie, intelege? Obosit. Foame. Baie. Arata 
spre donjonul castelului. Merge acolo! Acum, va rog. Seniorul 
Toranaga unu, seniorul Ishido doi. Merge acum. 

Si rostind mai apasat ima, se urca cu stangacie in palanchin, 
se intinse pe perne, picioarele iesindu-i mult in afara. 

Yabu rase si toti i se alaturara. 

— Ah so, Anjin-sama! spuse Yabu cu o plecaciune 
batjocoritoare. 

— Iyé, Yabu-sama. Anjin-san, il corecta Blackthorne 
multumit. Da ticalosuile, acum stiu si eu cateva lucruri, dar pe 
tine nu te-am uitat. Si-n curand am sa joc pe mormantul tau. 


CAPITOLUL 16 


— Poate ca ar fi fost mai bine sA ma intrebi, senior Ishido, 
inainte de a scoate prizonierul de sub puterea mea, spuse 
Toranaga. 

— Barbarul era in inchisoarea de drept comun, cu oamenii 
de rand. Am socotit, fireste, ca nu te mai intereseaza, altfel n-as fi 
pus sa-l scoata de-acolo. Desigur ca n-am avut deloc de gand sa 
ma amestec in treburile tale personale. 

Pe dinafara Ishido era calm si respectuos, dar in sinea lui 
clocotea. Stia ca fusese prins cu minciuna. Ar fi trebuit, 
intr-adevar, sa-l fi intrebat mai intai pe Toranaga. Era politetea 
elementara. Si nici asta n-ar fi contat prea mult, daca l-ar fi avut 
macar pe barbar in puterea lui, intre zidurile castelului; atunci 
l-ar fi predat bucuros pe strain cand si daca Toranaga i |-ar fi 
cerut. Dar ca sa fie atacati si ucisi rusinos oamenii lui, iar apoi 
daimyo Yabu si cativa dintre oamenii lui Toranaga sa-l ia pe 
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barbar din mainile altor oameni ai sai, asta schimba cu totul 
situatia. Se facuse de ras cand planul lui de a-l dobori pe 
Toranaga in fata tuturor incepuse prin a-l pune tocmai pe el in 
aceasta pozitie. 

— Din nou imi cer iertare. 

Toranaga arunca o privire catre Hiro-matsu, avand inca in 
urechi sunetul placut al scuzelor. Amandoi barbatii stiau cat ii 
sangera sufletul lui Ishido. Se aflau in marea sala de audiente. 
Potrivit unei vechi intelegeri, cei doi rivali aveau cu ei doar cinci 
straji, oameni de toata increderea. Ceilalti asteptau afara. Yabu 
deasemenea. Iar barbarul fusese dus la baie. Bun, gandi 
Toranaga, simtindu-se foarte multumit de el insusi. Se gandi 
pentru o clipa la Yabu si hotari sa nu-l primeasca nici azi, ci sa se 
joace in continuare cu el de-a soarecele si pisica. Aga ca-i ceru lui 
Hiro-matsu sa-l trimita de acolo, iar el se intoarse iar catre Ishido: 

— Bineinteles, scuzele iti sunt acceptate. Din fericire, nu s-a 
intamplat nimic rau. 

— Atunci, pot sa-l infatisez pe barbar Mostenitorului, 
deindata ce o sa arate ca oamenii? 

— O sa-l trimit eu, indata ce sfarsec cu el. 

— Pot sa te-ntreb cand o sa fie asta? Mostenitorul il asteapta 
in dimineata asta. 

— N-ar trebui sa ne framante prea mult asta, pe noi, neh? 
Yaemon are doar sapte ani. Sunt sigur ca un baiat de sapte ani 
poate sa se inarmeze cu rabdare, neh? Rabdarea este o forma a 
disciplinei si se cere exersata. Nu-i asa? Am sa-i explic chiar eu 
cum s-a intamplat neintelegerea. In dimineata asta ii dau iar o 
lectie de inot. 

— Oh? 

— Da. Si dumneata ar trebui sa inveti, senior Ishido. Este un 
exercitiu foarte bun si s-ar putea sa se arate foarte folositor in 
razboi. Toti samuraii mei stiu sa Inoate. Tin neaparat ca toti sa 
invete aceasta arta. 

— Ai mei isi petrec vremea manuind arcul, sabia si 
muscheta, si calarind. 

— Ai mei mai adauga si poezia, caligrafia, aranjarea florilor si 
ceremonia ceaiului. Un samurai trebuie sa fie bun cunoscator in 
artele pacii ca sa fie puternic in arta razboiului. 

— Cei mai multi dintre oamenii mei sunt mai mult decat 
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priceputi in arta asta, spuse Ishido, stiind ca nu se putea lauda 
cu scrisul si invatatura sa. Samuraii sunt nascuti pentru razboi. 
Eu inteleg razboiul foarte bine. Asta mi-e de ajuns acum. Asta si 
supunerea fata de testamentul stapanului nostru. 

— Lectia de inot a lui Yaemon este la Ora Calului. N-ai vrea 
sa ni te-alaturi? 

Ziua si noaptea erau impartite fiecare in gase parti egale. 
Ziua incepea cu Ora Iepurelui, de la 5 la 7 dimineata, apoi a 
Dragonului, de la 7 la 9 dimineata. Urmau orele Sarpelui, Calului, 
Caprei, Maimutei, Cocosului, Cainelui, Porcului, Sobolanului, 
Bivolului si ciclul se termina cu Ora Tigrului, intre 3 si5 
dimineata. 

— Multumesc, nu. Sunt prea batran ca sa-mi schimb 
obiceiurile, raspunse Ishido acru. 

— Am auzit cai s-a poruncit capitanului oamenilor dumitale 
sa-si faca seppuku. 

— Fireste. Talharii trebuiau prinsi. Cel putin unul dintre ei 
ar fi trebuit prins. Atunci i-am fi gasit si pe ceilalti. 

— Sunt uimit cA asemenea nemernici se pot invarti atat de 
aproape de castel. 

— Si eu. Poate ca barbarul ar putea sa ne spuna cum aratau. 

— Ce-ar putea sti un barbar? rase Toranaga. Cat despre 
banditi, au fost ronini, nu? Sunt o multime de ronini printre 
oamenii dumitale. Daca s-ar face cercetari printre ei, acestea s-ar 
putea dovedi foarte rodnice, neh? 

— Se fac cercetari grabnice. In multe directii. 

Ishido trecu peste batjocura mascata referitoare la ronini, 
samurai-mercenari fara stapan, aproape vagabonzi, care se 
adunasera cu miile sub steagul Mostenitorului cand Ishido 
raspandise dincolo de hotarele sale vestea ca el ii va primi ca 
supusi, in numele Mostenitorului si al mamei acestuia, si — de 
necrezut — le va ierta si da uitarii greselile ori trecutul, iar cu 
timpul le va rasplati loialitatea cu darnicie, asemenea lui Taiko. 
Ishido stia ca aceasta fusese 0 miscare stralucita. Ea-i oferea o 
rezerva imensa de samurai instruiti din care putea sa aleaga; ii 
garanta credinta lor, caci roninii stiau ca n-or sa mai aiba 
vreodata 0 asemenea sansa; ii aducea in tabara lui pe toti 
nemultumitii, dintre care multi ajunsesera roniniin urma 
cuceririlor lui Toranaga si a aliatilor lui. Si, in cele din urma, 
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indeparta un pericol ce ameninta imparatia — cresterea numarului 
talharilor - pentru ca aproape singura cale de a trai ce ii mai 
ramanea unui samurai, care aveusese nenorocul sa ajunga ronin, 
era sa devina calugar sau talhar. 

— Sunt multe lucruri pe care nu le inteleg la acest atac 
neasteptat, spuse Ishido cu 0 voce plina de venin. Da. De ce, 
bunaoara, sa incerce talharii sa puna mana pe barbar pentru 
rascumparare? Sunt atatia altii in oras, mult mai importanti. N-a 
spus asa banditul? Cereau rascumparare. Rascumparare de la 
cine? Ce valoare are barbarul? Nici una. Si cum de au stiut unde 
avea el sa fie? Abia ieri am dat ordin sa fie adus Mostenitorului, 
gandind ca asta o sa-l distreze pe baiat. Foarte curios... 

— Foarte, spuse Toranaga. 

— Apoi maie si faptul ca seniorul Yabu se afla char atunci in 
apropiere, cu cativa dintre oamenii dumitale si ai mei. Foarte 
curios. 

— Foarte. Bineinteles, el se afla acolo pentru ca eu 
trimisesem dupa el, iar oamenii dumitale erau acolo pentru ca noi 
ne-am inteles — la propunerea dumitale — ca ar fi bine si am putea 
incepem sa indepartam ruptura dintre noi, daca oamenii dumitale 
i-ar insoti pe-ai mei oriunde se duc, atata timp cat eu ma aflu in 
vizita ofociala. 

— Si mai e curios ca banditii, care au fost destul de curajosi 
si bine organizati incat i-au casapit pe primii zece samurai fara 
nici o lupta, s-au purtat ca niste coreeni cand au sosit oamenii 
nostri. Cele doua parti erau egale ca forta. De ce banditii n-au 
luptat, sau de ce nu s-au retras cu barbarul imediat pe dealuri, in 
loc sa stea prosteste pe drumul care ducea la castel? Foarte 
curios. 

— Foarte. Poti sa fii sigur ca voi lua de doua ori mai multe 
straji cu mine maine, cand o sa merg la vanatoare cu soimii. 
Pentru mai multa siguranta. E neplacut sa stii ca banditii sunt 
atat de aproape de castel. Da. Poate ca ai vrea si dumneata sa 
vanezi? Trimiti unul dintre soimii dumitale impotriva soimului 
meu? Eu am sa vanez pe dealurile din nord. 

— Multumesc, nu. Maine am treaba. Poate poimaine? Am 
poruncit ca douazeci de mii de oameni sa treaca prin sita toate 
crangurile, padurile si desisurile din preajma Osakai. In zece zile 
nu va mai fi picior de talhar pe o intindere de douazeci de ri. Asta 
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ti-o pot garanta. 

Toranaga stia ca Ishido folosea talharii ca un pretext sa-si 
mareasca numéarul trupelor din imprejurimi. Daca el spune 
douazeci, inseamna ca sunt cincizeci. Latul se strange, isi spuse. 
De ce atat de curand? Cine m-a mai tradat? De ce Ishido e asa de 
sigur pe el? 

— Bun. Atunci pe poimaine, senior Ishido. Ai sa-ti tii oamenii 
departe de locul meu de vanatoare? N-as vrea sa-mi fie tulburat 
vanatul, adauga scurt. 

— Bineinteles. Si barbarul? 

— El este si a fost intotdeauna proprietatea mea. Si corabia 
lui. Dar il vei avea atunci cand o sa sfarsgesc eu cu el. Dupa aceea 
poti sa-l trimiti pe terenul de executie, daca doresti. 

— Multumesc. Da, 0 voi face. Ishido isi inchise evantaiul si-l 
strecura in maneca. El nu conteaza. Ceea ce conteaza, si de altfel 
e motivul pentru care am venit sa te vad, este ca... ah, ca veni 
vorba, am auzit ca doamna, mama mea, viziteaza manastirea 
Johji. 

— Da? Credeam ca a cam trecut vremea privitului florilor de 
cires. Acum, desigur, s-au cam trecut. 

— Asa-i. Dar, daca ea vrea sa le vada, de ce nu? Cu batranii 
nu stii niciodata, judeca altfel si vad lucrurile diferit, neh? Dar 
sanatatea ei nu-i prea buna. Ma ingrijoreaza. Trebuie sa aiba 
mare grija, raceste foarte usor. 

— Si cu mama mea e la fel. Trebuie sa fii cu mare bagare de 
seama cu sanatatea batranilor. 

Toranaga isi spuse ca nu trebuia sa uite sa fie trimis un 
mesaj urgent staretului spre a-i aminti sa vegheze asupra 
sanatatii batranei cu foarte mare grija. Daca s-ar intampla ca ea 
sa moara in manastire, urmarile ar fi cumplite. S-ar acoperi de 
rusine in fata intregii imparatii. Toti daimyo si-ar da seama ca, pe 
esicherul luptei pentru putere, el folosise drept pion o batrana 
neajutorata, mama dusmanului sau, si ca daduse gres. Luarea de 
ostatici era intr-adevar o treaba periculoasa. 

Ishido aproape ca-si iesise din minti de furie cand auzise ca 
venerata sa mama se afla in fortareata lui Toranaga, la Nagoya. 
Cazusera capete. Grabise imediat planurile de distrugere a lui 
Toranaga si luase hotararea ferma sa impresoare Nagoya si sa 
termine cu Kazamaki — daimyo in a carui grija se aflase ea cand 
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incepusera ostilitatile. In cele din urma fusese trimis, prin 
mijlocitori, un mesaj personal staretului, precum ca, daca ea nu 
era scoasa teafara din manastire in douazeci si patru de ore, 
atunci Naga, unicul fiu al lui Toranaga care era la indemana, si 
oricare dintre femeile lui care ar putea fi prinse, au sa se 
trezeasca, din nefericire, in satul leprosilor, care ii vor da sa 
manance si sa bea si vor fi serviti de una dintre tarfele lor. Ishido 
stia ca atata vreme cat mama Sa era in puterea lui Toranaga, el 
trebuia sa umble cu grija. Dar lasase sa se inteleaga limpede ca 
daca nu era lasata sa plece, el avea sa treaca imparatia prin foc si 
sabie. 

— Ce mai face doamna, mama domniei-tale, senior 
Toranaga? intreba el politicos. 

— E foarte bine, multumesc. Toranaga lasa sa i se citeasca 
fericirea pe chip, atat cu gandul la mama lui, cat si stiind furia 
neputincioasa a lui Ishido. E chiar foarte zdravana la cei saptezeci 
si patru de ani ai sai. Nadajduiesc sa fiu si eu la fel de puternic la 
varsta ei. 

Ai cincizeci si opt, Toranaga, dar n-o sa ajungi la cincizeci si 
noua, isi promise Ishido. 

— Te rog transmite-i cele mai bune urari din partea mea si 
viata lunga, plina de fericire. Multumesc inca o data si-mi pare 
rau pentru cele intamplate. Se inclina cu o politete adanca si apoi, 
retinandu-si cu greu placerea fara margini, adauga: A, da, treaba 
importanta pentru care voiam sa te vad e ca ultima intalnire a 
regentilor a fost amanata. Nu ne mai intalnim diseara la apusul 
soarelui. 

Toranaga isi pastra zambetul pe chip, dar in sinea sa era 
zguduit. 

— Da? De ce? 

— Seniorul Kiyama e bolnav. Seniorul Sugiyama si seniorul 
Onoshi au fost de acord cu amanarea. Eu la fel. Cateva zile nu 
conteaza, nu-i asa, cand e vorba de lucruri atat de importante? 

— Putem sa tinem intalnirea fara seniorul Kiyama. 

— Noi am fost de acord sa n-o tinem. Ochii lui Ishido erau 
batjocoritori. 

— Cu totii? 

— Aici sunt cele patru sigilii ale noastre. 

Toranaga clocotea. Orice amanare insemna pentru el o 
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primejdie nemasurata. Putea oare sa faca un schimb, mama lui 
Ishido, in schimbul unei adunari imediate? Nu, pentru ca ar 
trebui prea mult timp ca poruncile sa se duca incoace si-ncolo si 
ar pierde un foarte mare avantaj, fara sa aiba nimic in schimb. 

— Cand o sa se tina intalnirea? 

— Inteleg c& seniorul Kiyama ar trebui sA simta bine maine 
sau poate poimaine. 

— Bun. Am sa trimit medicul meu personal sa-l vada. 

— Sunt sigur ca are sa-ti fie recunoscator pentru asta. Dar 
medicul lui a interzis orice vizitator. Boala ar putea fi 
molipsitoare, neh? 

— Ce boala? 

— Nu stiu. Atata mi s-a spus. 

— Doctorul e barbar? 

— Da. Inteleg cA e cel mai mare doctor al crestinilor. Un 
preot-doctor crestin, pentru un daimyo crestin. Ai nostri nu sunt 
asa de buni pentru un daimyo atat de... atat de important, spuse 
Ishido cu un suras batjocoritor. 

Ingrijorarea lui Toranaga crescu. Daca doctorul ar fi fost 
japonez, erau multe lucruri pe care le-ar fi putut face. Dar cu un 
doctor crestin — fara indoiala un preot iezuit - era mai greu. Daca 
s-ar fi pus impotriva unuia dintre acestia, sau chiar daca se baga 
doar in treburile lor, ar fi putut sa-i indeparteze pe toti daimyo 
crestini, si nu isi ingadui sa riste asta. 

Stia ca prietenia lui cu Tsukku-san nu I|-ar fi putut ajuta 
impotriva lui Onoshi sau Kiyama. Era in interesul crestinilor sa fie 
cat mai uniti. Curand va trebui sa se intalneasca cu ei, cu preotii 
barbari, sa cada la invoiala, sa afle pretul sprijinului lor. Daca 
Ishido ii are, intr-adevar, pe Onoshi si Kiyama de partea lui - si 
toti daimyo crestini i-ar urma pe acestia doi, daca ei s-ar uni — 
atunci sunt singur, gandi. Atunci nu-mi mai ramane decat o 
singura cale: "Cer de Purpura". 

— Am sa-l vizitez pe seniorul Kiyama poimaine, spuse, 
stabilind un termen. 

— Dar molipsirea? Senior Toranaga, nu mi-as ierta niciodata 
daca ti s-ar intampla ceva cat timp te afli aici, in Osaka. Esti 
oaspetele nostru, in grija mea. Trebuie sa starui sa nu te duci. 

— Poti sa stai linistit, senior Ishido, boala molipsitoare ce-o 
sa ma rapuna pe mine nu s-a nascut inca, neh? Ai uitat 
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prezicerea ghicitorului? 

Cand, in urma cu sase ani, venise la Taiko solia chineza sa 
puna capat razboiului chino-coreano-japonez, printre ei fusese si 
un astrolog vestit. Acest chinez prezisese multe lucruri care, cu 
timpul, se adeverisera. La unul dintre ospetele neinchiputi de 
bogate ale lui Taiko, acesta ii ceruse ghicitorului sa prezica 
moartea catorva dintre sfetnicii lui. Astrologul spusese ca 
Toranaga avea sa moara de sabie pe la mijlocul vietii; Ishido, 
faimosul cuceritor al Coreei — sau Pamantul Ales, cum fi spuneau 
chinezii acestei tari - avea sA moara in putere, dar batran, cu 
picioarele bine infipte in pamant, fiind cel mai faimos barbat al 
vremii sale. Taiko insusi avea sa moara in patul lui, de batranete, 
respectat si venerat, lasAand un fiu sAanatos care sa-i urmeze. 
Aceasta il multumise atat de mult pe Taiko, care pe atunci inca 
n-avea copii, incat hotarase sa lase solia sa mearga in China si sa 
nu-i ucida asa cum planuise, pentru neobrazarile lor de mai 
inainte. In loc sA negocieze pacea, asa cum se asteptase Taiko, 
imparatul chinez, prin solii sai, se oferise doar "sa-l investeasca 
rege al tarii Wa", aga cum numeau chinezii Japonia. Aga ca el fi 
trimisese acasa vii, si nu in cutiile micute ce fusesera deja 
pregatite pentru ei, si pornise iar razboiul impotriva Coreei si 
Chinei. 

— Nu, senior Toranaga, n-am uitat, spuse Ishido 
amintindu-si foarte bine. Dar boala molipsitoare poate fi 
neplacuta. De ce sa nu te simti bine? Ai putea sa iei sifilisul, ca 
fiul tau Noboru, te rog sa ma ierti, sau sa ajungi lepros, ca 
seniorul Onoshi. El e inca tanar, dar sufera. O, da, sufera. 

Pentru moment Toranaga fu descumpanit. El stia prea bine 
ravagiile pe care le faceau ambele boli. Noboru, fiul lui cel mai 
mare, luase sifilisul chinezesc cand avea saptesprezece ani — 
acum zece ani — si toate leacurile doctorilor japonezi, chinezi, 
coreeni si crestini nu izbutisera sa-i usureze boala, care deja ii 
mancase fata, dar n-avea sa-l omoare. Daca 0 s-ajung 
atotputernic, isi promise Toranaga, poate ca am sa izbutesc sa 
stapanesc boala asta. Vine ea intr-adevar de la femei? Cum o iau 
femeile? Cum poate fi vindecata? Bietul Noboru, gandi Toranaga. 
Daca n-ai fi avut sifilis, tu ai fi fost mostenitorul meu, pentru ca 
esti un soldat stralucit, un administrator mai bun decat Sudara si 
foarte siret. Pesemne ca ai facut multe lucruri rele intr-o viata 
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trecuta ca sa trebuiasca sa induri atatea in asta. 

— Pe bunul zeu Buddha, n-as dori-o pe nici una dintre ele 
nimanui, spuse. 

— Si eu zic la fel, spuse Ishido, fiind convins ca Toranaga i 
le-ar fi menit lui pe amandoua, daca i-ar fi stat In putere. Se 
inclina din nou si pleca. 

Toranaga sparse tacerea: 

— Ei bine? 

Hiro-matsu spuse: 

— Daca ramai sau pleci acum, e totuna — adica o nenorocire, 
pentru ca ai fost tradat si esti singur, alteta. Daca ramai pentru 
adunare — n-o sa fie inainte de o saptamana — Ishido are sa-si 
stranga legiunile in jurul Osakai si n-ai sa scapi niciodata, orice i 
s-ar intampla doamnei Ochiba in Yedo. E limpede ca Ishido e 
hotarat sa o piarda pe ea, ca sa puna mana pe tine. Vezi bine ca 
cineva te-a tradat si ca cei patru regenti vor lua o hotarare 
impotriva ta. Patru voturi contra unu in Consiliu inseamna 
osandirea ta. Daca pleci, ei tot or sa dea ordinele pe care le 
doreste Ishido. Esti obligat sa te supui hotararii de patru la unu. 
Ai jurat s-o faci. Nu poti sa-ti calci juramantul de regent. 

— Asa-i. 

Se lasa tacerea. 

Hiro-matsu astepta cu neliniste crescanda: 

— Ce-ai de gand sa faci? 

— Mai intai am de gand sa inot, spuse Toranaga cu o 
uimitoare voie buna. Apoi am sa-l vad pe barbar. 
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Femeia trecea pasind usor prin gradina din fata incaperilor 
lui Toranaga, catre coliba mica, acoperita cu paie, atat de 
incantator asezata intr-un crang de artari. Chimonoul de matase 
si obi-ul erau cele mai simple si totusi cele mai elegante din cate le 
puteau face cei mai vestiti mesteri din China. Purta parul dupa 
ultima moda din Kyoto, strans sus in crestet si prins cu ace lungi, 
de argint. O umbrela colorata ii apara pielea foarte fina. Era 
micuta, doar de cinci picioare inaltime, dar desavarsit 
proportionata. In jurul gatului avea un lantisor fin de aur si 
atarnat de el, un mic crucifix din acelasi metal. 
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Kiri astepta in veranda colibei. Se asezase greoaie la umbra, 
fesele revarsandu-i-se peste perna si privea femeia care se apropia 
pasind pe dalele de piatra, atat de mestesugit asezate printre 
brazdele de muschi, incat pareau sa fi crescut acolo. 

— Esti mai frumoasa ca oricand, mai tanara ca oricand, Toda 
Mariko-san, spuse Kiri fara pizma, intorcandu-i plecaciunea. 

— As vrea sa fie adevarat, Kiritsubo-san, raspunse Mariko 
zambind. Se ageza in genunchi pe o perna, aranjandu-si, cu 
miscari firesti, poalele chimonoului. 

— E adevarat. Cand ne-am intalnit noi ultima oaraP? Acum 
doi-trei ani? Nu te-ai schimbat catusi de putin in douazeci de ani. 
Trebuie sa fie aproape douazeci de ani de cand ne-am cunoscut. 
Iti amintesti? A fost la o petrecere data de seniorul Goroda. Tu 
aveai paisprezece ani, erai maritata si fara asemanare. 

— Si speriata. 

— Nu, nu tu. Nici vorba de speriata. 

— A fost acum saisprezece ani, Kiritsubo-san, nu douazeci. 
Da, imi amintesc foarte bine. 

Prea bine, gandi mahnita. A fost ziua cand fratele meu mi-a 
spus in taina ca el banuia ca veneratul nostru tata hotarase sa se 
razbune pe seniorul sau, dictatorul Goroda, ca avea de gand sa-l 
asasineze. Pe stapdadnul sau de drept! 

O, da, Kiri-san, imi amintesc ziua aceea si anul acela si ora 
aceea. A fost inceputul tuturor nenorocirilor. N-am recunoscut 
niciodata fata de nimeni ca am stiut ce-avea sa se-ntample, 
inainte de a se fi intamplat. Nu mi- am prevenit niciodata sotul, 
sau pe Hiro-matsu, tatal lui - amandoi vasali credinciosi ai 
dictatorului — ca tradarea fusese pusa la cale de unul dintre cei 
mai mari generali ai lui. Ba mai rau, nu l-am prevenit pe Goroda, 
seniorul meu. Asa ca nu mi-am indeplinit indatoririle fata de 
stapanul meu, fata de sotul meu si fata de familia lui, care, prin 
casatorie, este singura mea familie. O, Doamne, iarta-mi pacatul, 
ajuta-ma sa ma izbavesc. Am pastrat tacere ca sa-mi apar 
preaiubitul tata, care intina onoarea a o mie de ani. O, Doamne, 
mantuieste aceasta pacatoasa de osanda vesnica... 

— Era acum gaisprezece ani, spuse Mariko senina. 

— In anul acela purtam in pantece copilul stapanului 
Toranaga, spuse Kiri si gandi: Daca seniorul Goroda n-ar fi fost 
tradat miseleste si omorat de tatal tau, stapanul meu Toranaga 
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n-ar fi trebuit niciodata sa poarte batalia de la Nagakude si eu 
n-as fi racit acolo si nu mi-as fi pierdut copilul. Poate, isi zise. Sau 
poate ca nu. N-a fost decat karma, karma mea, orice s-a 
intamplat, neh? O, Mariko-san, spuse fara rautate, asta a fost cu 
atata vreme in urma ca pare aproape ca-ntr-o alta viata. Dar pe 
tine nu te-au atins anii. De ce n-am si eu chipul tau, parul tau 
frumos si mersul tau gratios? Kiri rase. Raspunsul e simplu: 
Pentru ca mananc prea mult! 

— Ce conteaza? Te bucuri de pretuirea seniorului Toranaga, 
neh? Aga ca ti-e viata implinita. Esti inteleapta, blanda, sanatoasa 
si fericita in sufletul tau. 

— Ar fi bine sa fiu subtire, si totusi sA pot manca, si sa ma 
bucur si de bunavointa lui, spuse Kiri. Dar tu? Tu nu esti fericita 
in sufletul tau? 

— Eu nu sunt decat o unealta pentru stapanul meu, 
Buntaro, de care sa se foloseaca. Daca stapanul, sotul meu, e 
fericit, atunci, binenteles, si eu sunt fericita. Placerea luie si 
placerea mea. Asa cum e si la tine, spuse Mariko. 

— Da. Dar nu la fel. 

Kiri isi misca evantaiul, matasea aurie reflectand soarele 
dupa-amiezii. Sunt asa de fericita cA nu sunt in locul tau, Mariko, 
cu toata frumusetea, stralucirea, curajul si invatatura ta. Nu! Eu 
n-as putea indura sa fiu maritata cu barbatul acela urat, 
nesuferit, trufas, violent, nici macar o singura zi, ce sA mai vorbim 
de saptesprezece ani. E atat de diferit de tatal lui, seniorul 
Hiro-matsu. Da, el e un om minunat. Dar Buntaro? Cum de au 
tatii fii atat de ingrozitori? As vrea sa am un fiu, o, cat ag vrea! 
Dar tu, Mariko, cum ai idurat purtarile lui atat de urate toti acesti 
ani? Cum ai putut indura atat? Pare cu neputinta sa nu fi lasat 
nici o urma pe fata ta sau in sufletul tau. 

— Esti o femeie nemaipomenita, Toda Buntaro Mariko-san. 

— Multumesc, Kiritsubo Toshiko-san. O, Kiri-san, ma bucur 
atat de mult ca te vad. 

— Si eu. Ce face fiul tau? 

— Minunat - minunat — minunat. Saruji are cincisprezece 
ani, poti sa-ti inchipui? E inalt si puternic, exact ca si tatal sau, 
iar stapanul Hiro-matsu i-a daruit lui Saruji o feuda doar a lui si 
el — stiai c-o sa se-nsoare? 

— Nu, cu cine? 
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— Eae nepoata seniorului Kiyama. Stapanul Toranaga a 
aranjat totul atat de bine. O casatorie foarte potrivita pentru 
familia noastra. As vrea doar ca fata sa fie... sa fie mai atenta cu 
fiul meu, mai demna de el. Stii ca ea... Mariko rase, putin 
rusinata. Poftim, sunt ca 0 soacra, cum sunt toate de cand e 
lumea. Dar cred c-ai sa-mi dai dreptate, ea intr-adevar nu e inca 
pregatita. 

—O s@ ai timp sa faci tu asta. 

— O, nadajduiesc ca da. Sunt norocoasa ca n-am o soacra. 
Nu stiu ce-as face. 

— Ai incanta-o si-ai struni-o, asa cum iti strunesti toata 
gospodaria, neh? 

— Ei, as vrea sa fie asa. Mainile lui Mariko zaceau nemiscate 
in poala. Privea o libelula care se oprise pentru o clipa si isi lua 
apoi zborul. Sotul meu mi-a poruncit sa vin aici. Seniorul 
Toranaga doreste sa ma vada? 

— Da. Vrea sa-i slujesti de talmaci. 

Mariko era uimita. 

— Cu cine? 

— Cu noul barbar. 

— O! Dar ce-i cu parintele Tsukku-san? E bolnav? 

— Nu. Kiri se juca cu evantaiul. Cred ca nu ne ramane decat 
sa ne miram de ce stapanul Toranaga te vrea pe tine aici si nu pe 
preot, ca la prima intalnire. De ce trebuie, Mariko-san, ca noi sa 
ne ingrijim de toti banii, sa platim toate cheltuielile, sa instruim 
servitorii, sa cumparam toata hrana si toate bunurile din 
gospodarie — si de cele mai multe ori chiar si haine pentru 
stapanii nostri - cand ei nu ne spun, de fapt, nimic, nu? 

— Poate ca pentru asta avem intuitia. 

— Pesemne ca da. Privirea lui Kiri era cumpanita si 
prietenoasa. Dar as inclina sa cred ca asta are sa fie o treaba 
foarte secreta. Asa ca tu ai sa juri pe Dumnezeul tau crestin ca 
n-ai sa spui absolut nimic despre aceasta intalnire. Nimanui. 

Ziua paru sa-si piarda culoare. 

— Bineinteles, spuse Mariko stanjenita 

Intelegea foarte limpede ca Kiri vroia sA spuna ca nu trebuia 
sa zica nimic sotului ei, sau tatalui acestuia, sau confesorului ei. 
Cum sotul ti poruncise sa vina aici, desigur la cererea seniorului 
Toranaga, datoria fata de suveranul ei, Toranaga, statea mai 
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presus de datoria fata de sotul ei. Dar fata de confesor? Putea ea 
sa nu-i spuna acestuia nimic? si de ce era ea talmaciul si nu 
parintele Tsukku-san? Intelese cA, din nou, impotriva vointei ei, 
era amestecata in acea intriga politica care-i amarase viata, si dori 
inca o data ca familia ei sa nu fi fost veche si Fujimoto, iar ea sa 
nu se fi nascut cu darul acesta, care-i ingaduise sa invete limbi 
aproape de neinteles — portugheza si latina - sau sa nu se fi 
nascut deloc. Dar atunci, gandi, nu mi-as fi vazut niciodata fiul, 
n-as fi aflat despre Copilul Iisus sau Adevarul Sau, sau despre 
viata vesnica. 

Asta-i karma ta, Mariko, isi spuse trista, doar karma. 

— Foarte bine, Kiri-san. Apoi adauga cuprinsa de presimtiri 
negre: Jur pe Dumnezeul meu ca n-am sa dezvalui nimic din cele 
spuse azi aici sau oricand si am sa talmacesc pentru suveranul 
meu. 

— $i imi inchipui ca ar trebui sa nu tii seama de unele din 
simtamintele tale si sa talmacesti exact ce se spune. Acest nou 
barbar e ciudat si spune lucruri ciudate. Sunt sigura ca stapanul 
meu te-a ales pe tine, din toti ceilalti, pentru anume pricini. 

— Apartin seniorului Toranaga, care face cu mine ceea ce 
doreste. Nu trebuie sa se teama niciodata de credinta mea. 

— N-a fost niciodata pusa la indoiala, doamna. N-am avut 
nici un gand rau. 

Incepu o ploaie de primavara si presara cu stropi petalele, 
muschiul si frunzele. Trecu repede, lasand si mai multa 
frumusete in urma. 

— Ti-as cere o favoare, Mariko-san. Te rog, ai putea sa-ti pui 
crucifixul sub chimonou? 

Degetele lui Mariko tasnira protectoare spre el. 

— De ce? Seniorul Toranaga nu s-a impotrivit niciodata 
crestinarii mele, nici stapanul Hiro-matsu, capul clanului meu! 
Sotul meu mi-a... sotul meu imi ingaduie sa-l pastrez gsi sa-l port. 

— Da. Dar crucifixurile il scot din minti pe acest barbar si 
stapanul meu, Toranaga, nu-l vrea iesit din minti, il vrea linistit. 
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Blackthorne nu vazuse niciodata o persoana atat de micuta. 
— Konnichi wa, spuse. Konnichi, Toranaga-sama. Se inclina, 
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ca un curtean, dadu din cap spre bdaiatul care il privea cu ochii 
mari, ingenunchiat langa Toranaga, si spre femeia grasa, care 
statea in spatele lui. Se aflau cu totii in veranda ce inconjura 
coliba cea mica. Avea 0 singura incapere pe potriva de mica cu 
paravane rustice, cu barne cioplite si acoperis de paie si o 
bucatarie in spate. Era asezata pe piloni de lemn, inaltandu-se 
cam la un picior deasupra unui covor de nisip alb, imaculat. Era o 
casa pentru ceremonialul cha-no-yu, construita cu mari cheltuieli, 
cu materiale rare, anume pentru acest scop, desi uneori, pentru 
ca aceste case erau izolate, in luminisuri de padure, erau folosite 
pentru intalniri si convorbiri tainice. 

Blackthorne isi stranse chimonoul in jurul sau si se ageza pe 
oO perna ce fusese pusa jos, pe nisip, in fata lor. 

— Gomen nasai, Toranaga-sama, nihon go ga hana-semasen. 
Tsuyuku go imasu kaP 

— Sunt talmaciul domniei-tale, senhor, spuse imediat 
Mariko, intr-o portugheza aproape fara cusur. Dar vorbesti 
japoneza? 

— Nu, senhorita, doar cateva cuvinte sau expresii, raspunse 
Blackthorne luat prin surprindere. 

El se asteptase ca parintele Alvito sa traduca, iar Toranaga 
sa fie insotit de samurai si poate de Yabu. Dar nu era nici un 
samurai prin apropiere, desi multi incercuiau gradina. 

— Stapanul meu, Toranaga, vrea sa stie de unde... mai intai, 
poate, ar trebui sa va-ntreb daca preferati sa vorbim in latina? 

— Cum doriti, senhorita. 

Ca orice om instruit, Blackthorne stia sa scrie, sa citeasca si 
sa vorbeasca in latina, pentru ca latina era singura limba de 
studiu in intreaga lume civilizata. 

Cine e femeia asta? De unde a invatat 0 portugheza atat de 
buna? Si latina! Unde altundeva decAat la iezuiti, gandi. Intr-una 
din scolile lor. O, ei sunt atat de destepti! Primul lucru pe care il 
fac e sa ridice o scoala. 

Nu erau decat saptezeci de ani de cand Ignatius Loyola 
infiintase Ordinul lui Isus si acum scolile lor, cele mai bune din 
intreaga crestinatate, erau raspandite in intreaga lume si 
influenta lor ridicase sau doborase regi. Papa pleca urechea la 
spusele lor. Oprisera valul Reformei si recastiga teritorii imense 
pentru biserica lor. 
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— Atunci o sa vorbim in portugheza, spuse ea. Stapanul meu 
doreste sa stie de unde ai invatat "cele cateva cuvinte si expresii" 
in limba noastra? 

— In inchisoare era un calugar, senhorita, un calugar 
franciscan si el m-a invatat. Lucruri ca mdncare, prieten, baie, 
pleaca, vino, adevarat, fals, aici, acolo, eu, tu, te rog, multumesc, 
vreau, nu vreau, prizonier, da, nu si aga mai departe. E doar un 
inceput, din pacate. Ati vrea sa-i spuneti seniorului Toranaga ca 
acum sunt mai bine pregatit sA raspund intrebarilor sale, sa-i fiu 
de folos si sfnt mai mult decat bucuros ca am iesit din inchisoare. 
Si pentru asta ii multumesc. 

Blackthorne o privi rasucindu-se si talmacindu-i lui 
Toranaga. Stia ca va trebui sa vorbeasca simplu, de preferat in 
fraze scurte si sa fie atent, pentru ca, spre deosebire de preot, 
care talmacea in acelasi timp, aceasta femeie astepta pana ce el 
termina, apoi dadea un rezumat sau o versiune a ceea ce se 
spusese — obisnuita problema a tuturor talmacilor, cu exceptia 
celor foarte buni, desi, cum facea iezuitul, chiar si ei lasau, cu sau 
fara voie, ca propriile lor personalitati sa influenteze cele traduse. 
Baia, masajul, mancarea si cele doua ore de somn il refacusera 
mult. Slugile de la baie, toate femei bine cladite si puternice, il 
frecasera cu piatra si-i sapunisera parul, impletindu-i-l intr-o 
coada ingrijita, iar barbierul ii potrivise barba. I se daduse o fasie 
de panza pentru pus in jurul soldurilor, chimonou, brau, 
sosete-tabi, toate curate si saboti in curele. Asternuturile pe care 
dormise fusesera deosebit de curate, ca de altfel si camera. Totul 
paruse un vis si, trezindu-se din somnul fara vise, se intrebase, 
pentru o clipa, care era visul: acesta sau inchisoarea. 

Asteptase nerabdator, sperand ca va fi dus iarasi la 
Toranaga, planuind ce sa spuna si ce sa dezvaluie, cum sa-l 
intreaca in siretenie pe parintele Alvito si cum sa-l domine. Pe el si 
pe Toranaga. Pentru ca era incredintat, dupa cele spuse de fratele 
Domingo despre politica si negotul portughezilor si japonezilor, ca 
acum putea sa-l ajute pe Toranaga, care, in schimb, putea sa-i 
dea cu usurinta bogatiile pe care le cauta 

Si acum, fara nici un preot cu care sa lupte, se simtea si mai 
plin de incredere. Am nevoie doar de putin noroc si rabdare. 

Toranaga asculta concentrat talmaciul ca o papusa. 

Blackthorne gandea: as putea s-o ridic cu 0 singura mana si, 
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daca i-as cuprinde mijlocul cu palmele, degetele mi s-ar atinge. Ce 
varsta sa aiba, oare? E desavarsita! Maritata? Nici 0 verigheta. A, 
asta-i interesant. Nu poarta bijuterii de nici un fel. Afara doar de 
acele de argint din par. $i nici cealalta femeie, cea grasa. 

Isi sctoci memoria. Nici celelalte doua femei din sat nu 
avusesera vreo bijuterie si nu vazuse nici una la nimeni din casa 
lui Mura. De ce? 

Si cine e femeia grasa? Nevasta lui Toranaga? Sau dadaca 
baiatului? O fi flacaul fiul lui Toranaga? Sau nepotul, poate? 
Fratele Domingo spusese ca japonezii au o singura sotie, dar legea 
le ingaduie sa tina in casa oricate concubine — tiitoare — vor. 

Sa fie talmaciul concubina lui Toranaga? 

Cum o fi sa ai astfel de femeie in pat? Mi-ar fi teama sa n-o 
zdrobesc. Nu, nu cred. Sunt si in Anglia femei aproape tot atat de 
firave. Dar nu ca ea. 

Baiatul era marunt, teapan, cu ochi rotunzi, iar parul negru 
ii era strans intr-o coada scurta, fara sa fie ras in crestet. 
Curiozitatea lui parea memasurata. 

Fara sa se gandeasca, Blackthorne ii facu cu ochiul. Baiatul 
tresari, apoi rase, o intrerupse pe Mariko, il arata cu degetul si 
vorbi. Toti il ascultara ingaduitori si nimeni nu incerca sa-l 
opreasca. Cand termina, Toranaga vorbi scurt catre Blackthorne. 

— Seniorul Toranaga intreaba de ce ai facut asta, senhorP 

— O, doar ca sa-l fac sa rada pe flacau. E un copil ca toti 
copiii si copiii din tara mea de obicei rad daca le fac aga. Fiul meu 
trebuie sa aiba anii lui acum. Fiul meu are sapte ani. 

— Mostenitorul are sapte, spuse Mariko dupa 0 pauza, apoi 
talmaci ce spuse el. 

— Mostenitor? Asta inseamna ca baiatul e unicul fiu al 
seniorului Toranaga? intreba Blackthorne. 

— Seniorul Toranaga mi-a poruncit sa spun ca, pentru 
moment, trebuie, te rog, sa raspunzi doar la intrebari. Apoi 
adauga: Sunt sigura, capitane-pilot Blackthorne, ca, daca ai 
rabdare, ti se va oferi prilejul sa intrebi orice doresti, mai tarziu. 

— Foarte bine. 

— Pentru ca numele dumitale, senhor, e foarte greu de 
pronuntat, limba noastra neavand sunetele necesare, pot sa 
folosesc — pentru seniorul Toranaga — numele japonez, Anjin-san? 

— Desigur. 
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Blackthorne voia s-o intrebe numele ei, dar isi aminti ce-i 
spusese si-si impuse inca o data ca trebuie sa aiba rabdare. 

— Multumesc. Stapanul meu intreaba, mai ai alti copii? 

— O fiica. S-a nascut chiar inainte de a pleca eu de acasa, 
din Anglia. Asa ca ea are acum aproape doi ani. 

— Aio sotie sau mai multe? 

— Una. Asa e obiceiul la noi. La fel ca la portughezi si 
spanioli. Noi nu avem concubine — concubine oficiale. 

— Aceasta e prima dumitale sotie, senhor? 

— Da. 

— Te rog, ce varsta ai? 

— Treizeci si sase. 

— Unde locuiesti, in Anglia? 

— In marginea Chathamului. E un port mic, langa Londra. 

— Londra este principalul vostru orag? 

— Da. 

— El intreaba, ce limbi vorbiti? 

— Engleza, portugheza, spaniola, olandeza si, bineinteles, 
latina. 

— Ce e "olandeza"? 

— E o limba vorbita in Europa, in Olanda. E foarte 
asemanatoare cu germana. 

Ea se incrunta. 

— Olandeza e o limba pagana? La fel si germana? 

— Amandoua sunt tari necatolice, raspunse el cu grija. 

— Jarta-ma, nu e acelasi lucru cu pagan? 

— Nu, senhorita. Crestinismul e impartit in doua religii foarte 
deosebite: catolica si protestanta. Sunt doua variante ale 
crestinismului. Secta din Japonia e catolica. In momentul de fata 
cele doua religii se dusmanesc. Observa uimirea ei si 
nemultumirea crescanda a lui Toranaga, pentru ca fusese lasat in 
afara conversatiei. Fii atent, isi spuse. Ea cu siguranta e catolica. 
Treci la lucruri concrete. Si fii cat mai simplu. 

— Poate ca seniorul Toranaga nu doreste sa vorbim despre 
religie, senhorita, mai ales ca lucrul acesta a fost in parte lamurit 
la prima noastra intalnire. 

— Esti crestin-protestant? 

— Da. 

— Si crestinii catolici iti sunt dusmani? 
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— Cei mai multi m-ar considera eretic si dusmanul lor, da. 

Ea sovai, se intoarse spre Toranaga si vorbi indelung. 

Erau multe straji de jur imprejurul gradinii. Toate erau 
destul de departe si toate in uniforme maro. Apoi Blackthorne 
observa zece in uniforme gri, agezate intr-un grup ordonat la 
umbra, toti cu ochii asupra baiatului. Ce sa-nsemne asta? se 
intreba. 

Toranaga ii puse o multime de intrebari lui Mariko, apoii se 
adresa direct lui Blackthorne. 

— Stapanul meu doreste sa stie despre dumneata si familia 
dumitale, incepu Mariko. Despre tara dumitale, despre regina ei si 
ocarmuirea dinainte, datini, obiceiuri si istorie. La fel si despre 
toate celelalte tari, in mod deosebit, Portugalia si Spania. Totul 
despre lumea in care traiesti. Despre navele voastre, arme, hrana, 
negot. Despre luptele si razboaiele voastre si cum se conduce o 
nava si cum ai condus dumneata nava si ce s-a intamplat in 
aceasta calatorie. Vrea sa inteleaga... iarta-ma, de ce razi? 

— Doar pentru ca asta pare sa fie chiar despre tot ceea ce 
stiu, senhorita. 

— Asta e exact ceea ce doreste stapanul meu. "Exact" e 
cuvantul corect? 

— Da, senhorita. Pot sa te felicit pentru portugheza fara 
cusur? 

Evantaiul ei flutura usor. 

— Multumesc, senhor. Da, stapanul meu ar vrea sa afle 
adevarul despre toate, care e realitatea si care ar fi parerea 
domniei-tale. 

— As fi bucuros sa-i spun. Ne-ar lua insa ceva timp. 

— Stapanul meu are tot timpul, spune el. 

Blackthorne privi spre Toranaga. 

— Wakarimasu. 

— Te rog sa ma ierti, senhor, stapanul meu imi porunceste 
sa-ti spun ca accentul domniei-tale e putin gresit. Mariko fi arata 
cum sa spuna, iar el repeta si-i multumi. Eu sunt senhora Mariko 
Buntaro, nu senhorita. 

— Da, senhora. Blackthorne arunca o privire spre Toranaga. 
De unde ar dori sa incep? 

Ea-l intreba. Un zambet scurt strabatu chipul dur al lui 
Toranaga. 
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— Domnia-sa zice, cu inceputul. 

Blackthorne stia ca asta era o alta incercare. Cu ce sa 
inceapa, din nesfarsitele posibilitati? Cui sa i se adreseze? Lui 
Toranaga, baiatului, sau femeii? Desigur, daca ar fi fost de fata 
numai barbati, lui Toranaga. Dar acum? De ce se aflau acolo 
femeile si baiatul? Asta trebuie sa aiba un sens. 

Hotari sa-si fixeze privirile asupra femeilor si baiatului. 

— In timpurile stravechi, tara mea era ocarmuita de un mare 
rege, care avea o sabie vrajita, numita Excalibur, iar regina lui era 
cea mai frumoasa femeie din tara. Sfetnicul lui cel mai de 
incredere era un vrajitor, Merlin, iar numele regelui era Arthur, 
incepu el cu multa siguranta legenda pe care tatal lui 0 istorisea 
atat de bine in indepartata lui tinerete. Capitala regelui Arthur se 
numea Camelot si erau vremuri fericite, fara razboaie si cu recolte 
bogate si... Brusc isi dadu seama de enormitatea greselii lui. 
Miezul povestii era despre Guenievra si Lancelot, o regina adultera 
si un vasal necredincios, despre Mordred, fiul nelegitim al lui 
Arthur, care porneste miseleste la razboi impotriva tatalui sau si 
despre un tata care il omoara pe acest fiu in lupta, ca sa fie la 
randul lui ranit mortal de acesta. O, Iisuse Cristoase, cum am 
putut sa fiu atat de nerod! Nu e Toranaga exact ca un mare rege? 
Nu sunt astea doamnele lui? Nu e asta fiul lui? 

— Nu te simti bine, senhori 

— Nu... nu, iertati-ma, a fost doar... 

— Spuneai, senhor, despre acest rege si recolta buna. 

— Da... Ca-n mai toate tarile, trecutul nostru e-nvaluit in 
mituri si legende, cele mai multe dintre acestea lipsite de 
importanta, spuse incurcat, incercand sa castige timp. 

Ea se uita la el uimita. Ochii lui Toranaga se facura si mai 
sfredelitori iar baiatul cAsca. 

— Ce spuneai, senhor? 

— Eu... ei bine... Apoi avu o strafulgerare de inspiratie. Poate 
ca cel mai bun lucru pe care l-as putea face, senhora, ar fi sa 
desenez o harta a lumii, aga cum o stim noi, spuse grabit. Ati dori 
s-o fac? 

Ea talmaci si el vazu o sclipire de interes din partea lui 
Toranaga, nimic pe fata baiatului si a femeilor. Cum sa-i atrag si 
pe ei? 

— Stapanul meu spune da. Voi trimite dupa hartie... 
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— Multumesc. Dar pentru moment, ma descurc cu asta. Mai 
tarziu, daca o sa-mi dati scule de scris, va pot desena una mai 
exacta. 

Blackthorne se scula de pe perna si ingenunche. Incepu sa 
deseneze cu degetul o harta sumara pe nisip, cu susul in jos, ca ei 
sa poata vedea mai bine. 

— Pamantul e rotund, ca o portocala, dar harta aceasta e 
precum coaja ei, taiata in ovale de la nord la sud, intinsa drept si 
latita putin la capatul de jos si sus. Un olandez numit Mercator a 
nascocit acum douazeci de ani acest fel de a infatisa Pamantul. A 
fost prima harta exacta a lumii. Putem chiar sa navigam cu ea — 
sau cu globurile lui. Schita repede continentele. Acesta este 
nordul si acesta este sudul, est si vest. Japonia e aici, tara mea e 
la celalalt capat al lumii, acolo. Toata partea aceasta e 
necunoscuta si neexplorata... Mana lui inlatura totul din America 
de Nord, la nord de linia ce unea Mexicul cu Terra Nova, totul din 
America de Sud, afara de Peru si 0 fasie ingusta de coasta, in 
jurul continentului, apoi totul la nord si est de Norvegia, totul la 
rasarit de Moscova, toata Asia, tot interiorul Africii, totul la sud de 
Java si capatul Americii de Sud. Cunoastem zonele de coasta, dar 
in rest mai nimic. Interiorul Africii, Americilor si Asiei e aproape 
un mister. Se opri sa-i dea ei timp sa-l ajunga. 

Ea talmacea acum cu mai multa usurinta si el simti cum 
interesul lor crestea. Baiatul se misca si veni ceva mai aproape. 

— Mostenitorul doreste sa stie unde ne aflam noi pe harta. 

— Aici. Aici cred ca e Kitaiul — China. Nu stiu cat de departe 
ne aflam noi de coasta. Mie mi-au trebuit doi ani ca sa navighez 
de aici, aici. 

Toranaga si femeia grasa isi intinsera gaturile sa vada mai 
bine. 

— Mostenitorul intreaba de ce imparatia noastra e asa de 
mica pe harta domniei-tale. 

— E micsorata la scara, senhora. Pe continentul acesta, de la 
Terra Nova, aici, pana in Mexic, aici, sunt aproape o mie de leghe 
a cate trei mile. De aici pana la Yedo sunt aproape o suta de 
leghe. 

Urma o pauza, dupa care vorbira intre ei. 

— Seniorul Toranaga doreste sa-i arati pe harta cum ai venit 
in Japonia. 
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— Pe acest drum. Acesta este Pasul — sau Stramtoarea — 
Magellan, aici, in josul Americii de Sud. Se numeste aga dupa 
navigatorul portughez care l-a descoperit, acum optzeci de ani. De 
atunci portughezii si spaniolii au tinut drumul secret, folosindu-l 
numai ei. Noi am fost primii straini in Stramtoare. Eu am avut 
una dintre cartile lor pilot secrete, un fel de harta, dar chiar si 
asa, a trebuit totusi sa astept sase luni ca sa trec prin ea din 
cauza vanturilor potrivnice. 

Ea talmaci ce spusese el. Toranaga isi ridica neincrezator 
privirile. 

— Stapanul meu zice ca te inseli. Toti bar... toti portughezii 
vin din sud. Acesta e drumul lor, singurul drum. 

— Da. E-adevarat ca portughezii prefera drumul acela — 
Capul Bunei Sperante il numim noi — pentru ca au zeci de forturi 
de-a lungul coastelor acestora — Africa, India si Insulele 
Mirodeniilor — unde sa se aprovizioneze si unde sa ierneze. Si 
galioanele, navele lor de razboi, patruleaza si nu ingaduie 
strainilor aceste cai de navigatie. Totusi, spaniolii folosesc 
Stramtoarea Magellan ca sa ajunga in coloniile lor americane din 
Pacific si in Filipine, sau traverseaza pe aici, prin istmul ingust 
Panama, mergand pe uscat, ca sa scurteze drumul cu luni intregi. 
Pentru noi a fost mai sigur sa navigam prin Stramtoarea 
Magellan, altfel ar fi trebuit sa trecem de-a lungul intregului sir de 
forturi portugheze dusmane. V4 rog, spuneti-i seniorului 
Toranaga ca stiu acum pozitia multora dintre ele. Pentru ca veni 
vorba, mai toate au in slujba lor trupe japoneze, adauga mai 
apasat. Calugarul care mi-a spus toate astea, in inchisoare, era 
spaniol si dugsmanul tuturor portughezilor si iezuitilor. 

Blackthorne observa o reactie imediata pe fata ei si, cand 
traduse, si pe fata lui Toranaga. Lasa-i timp si vorbeste cat mai 
simplu, isi zise. 

— Trupe japoneze? Vrei sa spui samurai? 

— Cred ca ronini ar fi mai potrivit. 

— Ai zis o harta "secreta". Stapanul meu doreste sa stie cum 
ai obtinut-o. 

— Un barbat numit Pieter Suyderhof, din Olanda, a fost 
secretarul particular al primatului de Goa - acesta este titlul 
preotului catolic cel mai mare in rang, iar Goa este capitala Indiei 
Portugheze. Stiti, bineinteles, cA portughezii incearca sa puna 
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stapanire pe continent prin forta. Ca secretar particular al acestui 
arhiepiscop, care pe atunci era si vicerege portughez, ii treceau 
prin mana tot felul de documente. Dupa multi ani, el a obtinut 
unele dintre cartile lor pilot — harti — si le-a copiat. Acestea au 
dezvaluit tainele drumului prin Stramtoarea Magellan si, de 
asemeni, cum sa ocolesti Capul Bunei Sperante si bancurile de 
nisip si recifurile din Goa pana-n Japonia, prin Macao. Rutterul 
meu a fost cel al lui Magellan. Se gasea printre hartiile mele de pe 
nava, ce s-au pierdut. Sunt ca aerul pentru mine si ar putea sa fie 
de mare pret pentru seniorul Toranaga. 

— Stapanul meu spune ca a trimis porunci sa fie cautate. 
Continua, te rog. 

— Cand Suyderhof s-a intors in Olanada, le-a vandut 
Companiei Negustorilor Indiei de Est, care avea monopolul 
negotului cu Orientul indepartat. 

Ea-l privea cu raceala. 

— Acest barbat a fost 0 iscoada platita? 

— A fost platit pentru hartile lui, da. Acesta e obiceiul lor, 
asa rasplatesc ei un om. Nu cu un titlu sau cu pamant, numai cu 
bani. Olanda e republica. Bineinteles, senhora, tara mea gi aliata 
noastra, Olanda, sunt in razboi cu Spania si Portugalia si asta de 
ani. Veti intelege, senhora, ca, in razboi, e important sa afli tainele 
dusmanilor. 

Mariko se intoarse si vorbi indelung. 

— Stapanul intreaba de ce acest arhiepiscop a luat in slujba 
sa un dusman? 

— Pieter Suyderhof spune ca acest arhiepiscop, care era 
iezuit, era interesat doar de negot. Suyderhof le-a dublat 
veniturile, asa ca au fost foarte binevoitori cu el. Era un negustor 
extrem de destept — olandezii, de obicei, sunt mai buni la astfel de 
lucruri decat portughezii — asa ca scrisorile lui de recomandare 
n-au fost controlate prea atent. De asemenea, multi barbati cu 
ochi albastri si par blond, germani sau alti europeni, sunt catolici. 
Blackthorne astepta pana ce toate acestea fura talmacite, apoi 
adauga cu grija: El a fost capetenia iscoadelor din Asia, pentru 
Olanda, un soldat al tarii sale, si a pus cativa dintre oamenii sai 
pe navele portugheze. Va rog, spuneti-i seniorului Toranaga ca, 
fara negotul japonez, India Portugheza n-ar putea trai multa 
vreme. 
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Toranaga isi tinu ochii atintiti pe harta tot timpul cat vorbi 
Mariko. Nu se vedea nici 0 reactie pe chipul lui la tot ce spusese 
ea. Blackthorne se intreba daca talmacise totul. 

— Stapanul meu ar dori o harta amanuntita a lumii, pe 
hartie, cat de curand, cu toate bazele portugheze insemnate si 
numarul roninilor de la fiecare. Domnia-sa zice sa continui, te rog. 

Blackthorne stia ca facuse un pas uriag mai departe. Dar 
baiatul cAsca, asa ca hotari sa schimbe drumul, desi ducea la 
acelasi port. 

— Lumea noastra nu e totdeauna ceea ce pare. De pilda, la 
sud de linia asta, pe care noi o numim ecuator, anotimpurile sunt 
pe dos. Cand la noi e vara, la ei e iarna; cand la noi e vara, ei 
ingheata. 

— De cee aga? 

— Nu stiu, dar e adevarat. Drumul catre Japonia e 
printr-una dintre aceste doua stramtori din sud. Noi, englezii, 
incercam sa afl4m un drum de nord, fie prin nord-est, peste 
Siberii, fie prin nord-vest, peste Americi. Eu am fost la nord pana 
aici. Acolo tot pamantul e o intindere nesfarsita de gheata si 
zapada sie asa de frig mai tot timpul anului ca, daca nu porti 
manusi de blana, degetele iti ingheata intr-o clipa. Oamenii care 
locuiesc acolo se numesc laponi. Hainele lor sunt facute din piei 
neargasite de animale. Barbatii vaneaza si femeile fac toata 
munca. Una din indeletnicirile femeilor e sa faca hainele. Pentru 
asta ele trebuie, mai tot timpul, sa mestece pieile, ca sa le faca 
mai moi, sa le poata coase. 

Mariko rase din toata inima. 

Blackthorne ii zambi, simtindu-se mai increzator in puterile 
sale acum. 

— E adevarat, senhora: E honto. 

— Sorewa honto desu ka? intreba Toranaga nerabdator. Ce e 
adevarat? 

Printre hohote de ras, ea-i povesti despre ce era vorba. 
Incepura si ei sa rada. 

— Am trait printre ei aproape un an. Am fost prinsi intre 
gheturi si a trebuit sa asteptam dezghetul. Se hranesc cu peste, 
foci, uneori ursi polari si balene pe care le mananca crude. 
Mancarea cea mai grozava la ei este untura cruda de balena. 

— O, lasa, Anjin-san! 
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— E adevarat. Si ei locuiesc in case mici, rotunde, facute in 
intregime numai din zapada si nu fac baie niciodata. 

— Cum, niciodata? izbucni ea. 

El clatina din cap si hotari sa nu-i spuna ca in Anglia se 
facea rar baie, chiar mai rar decat in Spania si Portugalia, care 
erau tari calde. 

Ea traduse. Toranaga clatina neincrezator din cap. 

— Stapanul meu spune ca asta e prea de tot. Nimeni nu 
poate trai fara baie. Chiar si oamenii necivilizati. 

— Asta e adevarul, honto, spuse el calm si ridica mana. Jur 
pe lisus din Nazareth si pe sufletul meu, jur ca e adevarul. 

Ea-l privi in tacere. 

— Totul? 

— Da. Seniorul Toranaga a dorit adevarul. De ce-as minti? 
Viata mea e in mainile sale. E usor de dovedit adevarul — nu, ca sa 
fiu cinstit, ar fi greu de dovedit ce-am spus — ar trebui sa mergeti 
acolo si sa vedeti cu ochii vostri. Sigur ca portughezii si spaniolii, 
care sunt dusmanii mei, n-or sa ma sustina. Dar seniorul 
Toranaga a cerut adevarul. Poate sa ma creada ca i-l spun. 

Mariko se gandi 0 clipa. Apoi talmaci cu constiinciozitate ce 
spusese el. 

— Seniorul Toranaga spune ca e de necrezut ca o fiinta 
omeneasca ar putea trai fara sa faca baie. 

— Da. Dar acelea sunt tinuturi reci. Obiceiurile lor sunt 
diferite de ale voastre si de ale mele. De pilda, in tara mea, toata 
lumea crede ca baile sunt primejdioase pentru sanatate. Bunica 
mea, Bunicuta Jacoba, spunea: "O baie cand te nasti si alta cand 
iti dai duhul sunt deajuns ca sa treci prin Portile Raiului." 

— Asta-i greu de crezut. 

— Unele dintre obiceiurile voastre sunt foarte greu de crezut. 
Dar e adevarat ca, in scurtul rastimp de cand ma aflu la voi, am 
facut mai multe bai decat in toti anii dinainte. Recunosc deschis 
ca ma simt mai bine dupa. Zambi larg. Nu mai cred ca baile sunt 
daunatoare. Deci am castigat ceva venind aici, nu? 

Dupa o pauza, Mariko incuviinta si talmaci cele spuse. 

Kiri zise: 

— Ele uluitor... uluitor, neh? 

— Care e parerea ta despre el, Mariko-san? intreba 
Toranaga. 
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— Sunt sigura cA spune adevarul sau crede ca-l spune. Pare 
limpede ca ar putea avea, poate, mare pret pentru 
domnia-voastra, stapane. Noi stim atat de putine despre lumea 
din afara. Are asta importanta pentru domnia-voastra? Nu stiu. 
Dar e aproape ca si cum ar fi coborat din stele sau ar fi iesit din 
adancurile marii. Daca el e dugsmanul portughezilor si spaniolilor, 
atunci lamuririle lui, daca te poti increde in ele, ar putea fi, poate, 
de nepretuit pentru interesele domniei-voastre, neh? 

— Si eu cred la fel, spuse Kiri. 

— Tu ce crezi, Yaemon-samaP 

— Eu, unchiule? O, cred ca el e urat si nu-mi place parul lui 
auriu si nici ochii lui de pisica, si n-arata deloc ca o fiinta 
omeneasca, raspunse pe nerasuflate. Sunt bucuros ca nu m-am 
nascut barbar ca el, ci samurai ca tatal meu; putem merge sa mai 
inotam, te rog? 

— Maine, Yaemon, spuse Toranaga nemultumit ca nu putea 
vorbi direct cu pilotul. 

In timp ce vorbeau intre ei, Blackthorne hotari cA acum se 
ivise prilejul. Apoi Mariko se intoarse din nou spre el. 

— Stapanul meu te intreaba de ce ai fost in nord? 

— Eram pilot pe o nava. Noi incercam sa gasim o cale de 
trecere prin nord-est, senhora. Multe din lucrurile pe care vi le pot 
spune au sa va para caraghioase, stiu, incepu el. De pilda, acum 
saptezeci de ani, regii Spaniei si Portugaliei au semnat un tratat 
solemn, prin care isi imparteau intre ei stapanirea Lumii Noi, 
lumea nedescoperita inca. Cum tara voastra cade in jumatatea 
portugheza, dupa lege, ea apartine Portugaliei — seniorul 
Toranaga, domnia-ta, toti, acest castel si tot ce e in el, au fost date 
Portugailiei. 

— O, te rog, Anjin-san. Iarta-ma, asta e o aiureala! 

— Sunt de acord ca trufia lor e de necrezut. Dar e adevarat. 

Imediat ea incepu sa talmaceasca si Toranaga rase 
batjocoritor. 

— Stapanul Toranaga spune ca si el ar putea tot atat de bine 
sa imparta cerurile intre domnia-sa si imparatul Chinei, neh? 

— Te rog, spune-i seniorului Toranaga ca-mi pare rau, dar 
asta nu-i acelasi lucru, spuse Blackthorne, stiind ca se afla in ape 
tulburi. Aceastea sunt scrise in documente legale, care dau 
dreptul fiecarui rege sA ia pentru sine orice pamant necatolic, 
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descoperit de supusii lui, sa inlature ocarmuirea existenta si s-o 
inlocuiasca cu una catolica. Degetul sau trasa pe harta o linie de 
la nord la sud, care impartea in doua Brazilia. Tot ce este la est de 
aceasta linie apartine Portugaliei, tot ce e la vest, Spaniei. Pedro 
Cabral a descoperit Brazilia in 1500, asa ca acum Portugalia 
stapaneste Brazilia, a nimicit cultura bastinasa si i-au ucis pe 
conducatorii legiuiti si s-a imbogatit cu aurul si argintul luat din 
mine sau jefuit din temple. Tot restul Americilor descoperit pana 
acum e stapanit de spanioli — Mexic, Peru, aproape tot acest 
continent de sud. Au sters de pe fata pamantului triburile incase, 
le-au distrus cultura si au inrobit sute de mii de oameni. 
Conchistadorii au arme moderne, bastinasii nimic. Cu 
conchistadorii vin $i popii. Curand cativa printi sunt convertiti si 
incep sa fie folosite neintelegerile dintre ei. Apoi printii sunt 
atatati unul impotriva celuilalt si regatul e inghitit cat ai bate din 
palme. Acum Spania e cea mai bogata tara din lumea noastra, 
prin aurul si argintul jefuit de la incasi si mexicani si trimis apoi 
in Spania. 

Mariko era acum foarte solemna. Prinsese iute intelesul 
lectiei lui Blackthorne. La fel si Toranaga. 

— Stapanul meu spune ca discutia aceasta e o pierdere de 
vreme. Cum ar putea ei sa-si ia cu de la sine putere asemenea 
drepturi? 

— Nu ei si le-au luat, spuse Blackthorne grav. Papa le-a dat 
aceste drepturi, insusi vicarullui Cristos pe pamant. In schimbul 
raspandirii cuvantului Domnului. 

— Nu cred, exclama ea. 

— Va rog, talmaciti ce-am spus, senhora. E honto. 

Ea se supuse si talmaci cu de-amanuntul, vadit tulburata. 

— Stapanul meu... — stapanul meu spune ca... — ca incerci 
doar sa-l otravesti impotriva dusmanilor dumitale. Care e 
adevarul? Jura pe viata domniei-tale, senhor. 

— In 1493, Papa Alexandru al VI-lea a stabilit primul hotar, 
incepu Blackthorne, binecuvantandu-l pe Alban Caradoc, care-i 
varase atate lucruri in cap, cand era tanar, si pe fratele Domingo, 
care-i vorbise despre mandria japoneza si-i daduse cheia spre a 
ajunge la mintile lor. In 1506, Papa Iulius al II-lea a intarit 
schimbarile tratatului de la Tordesillas, semnat de Spania si 
Portugalia in 1419, care schimbau putin hotarul. In 1529, abia 
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daca sunt saptezeci de ani de atunci, Papa Clement al VI-lea a 
intarit tratatul de la Saragossa, care stabilea un al doilea hotar pe 
aici — degetul lui desena pe nisip o linie de longitudine, care trecea 
prin extremitatea sudica a Japoniei. Aceasta ii da numai 
Portugaliei dreptul asupra tarii voastre, asupra tuturor acestor 
tari — incepand cu Japonia, China, pana-n Africa — in felul in care 
v-am spus. Sa fie exploatate — prin orice mijloace —in schimbul 
raspandirii catolicismului. 

Se opri din nou, iar femeia sovai, foarte tulburata, si el simti 
iritarea crescanda a lui Toranaga, dat fiind ca trebuia sa astepte 
ca ea sa talmaceasca. 

Mariko isi forta buzele sa vorbeasca si repeta, ii repeta 
spusele. Apoi il asculta din nou pe Blackthorne, detestand ce 
auzea. Sa fie oare toate astea cu putinta? se intreba ea. Cum ar 
putea Sanctitatea Sa sa spuna asemenea lucruri? Sa dea tara 
noastra portughezilor? Trebuie sa fie o minciuna. Dar pilotul a 
jurat pe Iisus Mantuitorul. 

— Pilotul spune, stapane, incepu ea, ca in... — in vremurile 
cand au fost luate aceste hotarari de catre Sanctitatea Sa Papa, 
toata lumea lor, chiar si tara lui Anjin-san, era crestina catolica. 
Despartirea nu... — nu se produsese inca. Asa ca aceste... — aceste 
hotarari ale Papei ar fi, bineinteles, obligatorii pentru... — pentru 
toate natiile. Chiar si asa, el mai spune ca, desi numai portughezii 
au drept de a exploata Japonia, totusi Spania si Portugalia se 
cearta fara incetare asupra dreptului de proprietate din pricina 
bogatiei comertului nostru cu China. 

— Care-i parerea ta, Kiri-san? spuse Toranaga, la fel de, uluit 
ca si ceilalti. Doar baiatul se juca cu evantaiul, neatent. 

— Ele convins ca spune adevarul, rosti Kiri. Da, asa 
gandesc. Dar —- cum sa dovedesti toate astea — sau macar o parte 
din ele? 

— Tu cum ai dovedi-o, Mariko-san? intreba Toranaga foarte 
tulburat de reactia lui Mariko la cele spuse, dar bucuros ca fusese 
de acord s-o foloseasca pe ea drept talmaci. 

— L-as intreba pe parintele Tsukku-san, spuse. Apoi as 
trimite pe cineva — un vasal de incredere — in lume, sa vada. Poate 
impreuna cu Anjin-san. 

Kiri zise: 

— Daca preotul nu intareste cele spuse, nu-nseamna 


282 


neaparat ca Anjin-san minte, neh? 

Kiri era incantata ca ea daduse ideea sa fie folosita Mariko 
drept talmaci, cand Toranaga cauta pe altcineva in locul lui 
Tsukku-san. Ea stia ca puteai sa ai incredere in Mariko si ca, o 
data ce ea jurase pe zeul ei strain, avea sa ramana tacuta in veci 
la intrebarile amanuntite ale oricarui preot crestin. Cu cat diavolii 
aceia stiu mai putine, cu atat mai bine, gandi. Si ce comoara de 
cunostinte are barbarul asta! 

Kiri vazu ca baiatul casca din nou si era bucuroasa. Cu cat 
baiatul intelegea mai putine, cu atat mai bine, isi zise. Apoi spuse: 

— De ce nu trimiti dupa mai marele preotilor crestini si sa-l 
intrebi despre aceste fapte? Vezi ce spune. Mai intotdeauna le 
citesti gandurile pe fata, si nu prea sunt in stare de ascunzisuri. 

Toranaga incuviinta din cap, cu ochii pe Mariko. 

— Din ce stii tu despre barbarii din sud, Mariko-san, ce-ai 
zice, ordinul unui Papa ar fi ascultat? 

— Fara nici o indoiala. 

— Poruncile lui ar fi socotite drept glasul Dumnezeului 
crestin, care le-ar vorbi? 

— Da. 

— Toti crestinii catolici i-ar asculta poruncile? 

— Da. 

— Chiar si crestinii nostri de aici? 

— As zice ca da. 

— Chiar si tu? 

— Da, alteta. Daca ar fi un ordin al Sanctitatii Sale direct 
pentru mine. Da, pentru mantuirea sufletului meu. Privirea ei era 
hotarata. Dar, pana atunci, nu voi da ascultare unui alt om decat 
seniorului meu, sefului familiei mele, sau sotului meu. Eu sunt 
japoneza, crestina intr-adevar, dar inainte de toate sunt samurai. 

— Atunci cred ca aceasta sanctitate ar fi bine sa stea cat mai 
departe de tarmurile noastre. Toranaga ramase o clipa pe ganduri. 
Apoi hotari ce sa faca cu barbarul, Anjin-san. Spune-i... Se opri. 

Toti ochii se indreptara spre poteca si spre batrana care se 
apropia. Purta sutana cu gluga a calugaritelor budiste. Patru 
samurai in gri o insoteau. Acestia se oprira si ea inainta singura. 
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CAPITOLUL 17 


Toti se inclinara adanc. Toranaga baga de seama ca barbarul 
il imita si nu se ridica, nici nu ramane cu ochii holbati, cum ar fi 
facut, dupa obiceiul lor, toti barbarii, in afara de Tsukku-san. 
Pilotul invata repede, gandi, cu mintea inca infierbantata de ceea 
ce auzise. Zeci de mii de intrebari ti navaleau in minte dar, potrivit 
obiceiului sau, le indeparta pentru un timp spre a se concentra 
asupra primejdiei de moment. 

Kiri se grabi sa-i ofere batranei perna ei si o ajuta sa se 
aseze, apoi ingenunche langa ea, asteptand nemiscata. 

— Multumesc, Kiritsubo-san, spuse femeia reintorcandu-le 
plecaciunea. Numele ei era Yodoko. Era vaduva lui Taiko si acum, 
de la moartea lui, calugarita budista. Imi pare rau cA am venit 
nepoftita si ca v-am intrerupt, senior Toranaga. 

— Domnia-ta nu esti niciodata nebinevenita sau nepoftita, 
Yodoko-sama. 

— Multumesc, da, multumesc. Arunca o privire spre 
Blackthorne si isi miji ochii, incercand sa vada mai bine. Dar cred 
ca, intr-adevar, v-am intrerupt. Nu vad cine... - E un barbar? 
Ochii mei slabesc din ce in ce mai mult. Nu e Tsukku-san, nu-i 
asa? 

— Nu, e barbarul cel nou, spuse Toranaga. 

— O, el! Yodoko il cerceta mai indeaproape. Te rog, spune-i 
ca nu vad foarte bine, de aici si lipsa mea de buna cuviinta. 

Mariko facu precum i se ceruse. 

— El zice ca multi oameni din tara lui au vederea slaba, 
Yodoko-sama, dar poarta ochelari. Intreaba daca noi avem. I-am 
spus ca da, unii dintre noi — de la barbarii din sud. Ca obisnuiai 
sa porti, dar ca acum nu-o mai faci. 

— Da. Prefer ceata ce ma-nconjoara. Da, nu-mi plac multe ce 
vad in zilele noastre. Yodoko se intoarse si privi spre baiat 
prefacandu-se ca abia acum il vazuse. O! Fiule! Deci iata-te! Te 
cautam. Ce bine-i sa-l vezi pe kwampaku! Se inclina plina de 
respect. 

— Multumesc, mama buna. Yaemon stralucea de bucurie si 
se inclina la randul lui. O, trebuia sa-l fi auzit pe barbar. Ne-a 
desenat o harta a lumii si ne-a povestit lucruri cu haz despre 
oameni care nu fac baie deloc! Niciodata in toata viata lor si 
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locuiesc in case de zapada, si poarta piei de animale precum kami 
cei rai. 

Batrana vorbi cu dispret: 

— Fiul meu, cred ca cu cat acesti oameni vin mai putin pe 
aici, cu atat e mai bine. Nu i-am putut intelege niciodata si tot 
timpul miros atat de ingrozitor. N-am putut pricepe niciodata cum 
preaslavitul Taiko, tatal tau, i-a putut ingadui. Dar el era barbat, 
ca si tine, si voi aveti mai multa rabdare decat o biata femeie. Tu 
ai un dascal bun, Yaemon-sama. Ochii ei batrani se intoarsera iar 
spre Toranaga. Seniorul Toranaga are mai multa rabdare decat 
oricine din imparatie. 

— Rabdarea e importanta pentru un barbat si vitala pentru 
un conducator, spuse Toranaga. Si setea de cunoastere este o 
insusire de seama, nu, Yaemon-sama? si cunoasterea se-arata 
prin locuri ciudate. 

— Da, unchiule. O, da, spuse Yaemon. Are dreptate, nu, 
mama buna? 

— Da, da. Asa-i. Dar eu sunt bucuroasa ca sunt femeie si nu 
trebuie sa-mi fac griji-cu astfel de lucruri, neh? Yodoko imbratisa 
baiatul ce venise sa se aseze langa ea. Deci, fiul meu, de ce ma 
aflu eu aici? Sa-l iau pe kampaku. De ce? Deoarece kampaku 
intarzie de la masa si de la lectia de scriere 

— Nu-mi place sa scriu si ma duc sa inot! 

Toranaga spuse cu 0 gravitate prefacuta: 

— Cand eram de varsta ta, nici mie nu-mi placea sa scriu. 
Dar mai tarziu, cand am avut douazeci de ani, a trebuit sa las 
luptele si sA ma intorc la scoala. Asta mi-a placut si mai putin. 

— Sa te intorci la scoala, unchiule? Dupa ce o parasisesi 
pentru totdeauna? O, ce ingrozitor! 

— Un conducator trebuie sa scrie bine, Yaemon-sama. Nu 
doar citet, ci frumos, iar kampaku mai bine decat oricare altul. 
Cum altfel ar putea sa-i scrie Majestatii Sale Imperiale sau marilor 
daimyo? Un conducator trebuie sa faca multe lucruri care sunt 
dificile. 

— Da, unchiule. E foarte greu sa fii kampaku. Yaemon se 
incrunta plin de importanta. Cred ca eu am sa-mi fac lectiile 
acum si nu la douazeci de ani, pentru ca atunci o sa am treburi 
importante de stat. 

Toti erau foarte mandri de el. 
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— Esti foarte intelept, fiule, spuse Yodoko. 

— Da, mama buna. Sunt intelept ca tata, cum zice si mama. 
Cand se intoarce mama acasa? 

Yodoko se uita fix la Toranaga. 

— Curand. 

— Nadajduiesc ca foarte curand, spuse Toranaga. 

Stia ca Yodoko venise sa ia baiatul trimisa de Ishido. 
Toranaga adusese copilul si strajile direct in gradina ca sa-si 
scoata si mai mult dusmanul din sarite. De asemeni, si sa-i arate 
baiatului pe ciudatul pilot, lipsindu-l astfel pe Ishido de bucuria 
de a-i oferi el aceasta placere. 

— E foarte obositor sa trebuiasca sa tot fiu cu ochii pe fiul 
meu, spunea Yodoko. Ar fi foarte bine sA 0 avem din nou acasa, 
aici, in Osaka, pe doamna Ochiba, atunci eu m-as putea 
reintoarce in templu, nehP Cum se simte ea? Dar doamna 
Genjiko? 

— Amandoua se bucura de o sanatate excelenta, ii spuse 
Toranaga, chicotind in sinea lui. 

Cu noua ani in urma, dintr-o neobisnuita pornire 
prieteneasca, Taiko ii propusese sa se insoare cu doamna Genjiko, 
sora mai tanara a doamnei Ochiba, concubina lui favorita. 

— Atunci casele noastre vor fi unite pentru totdeauna, neh? 
spusese Taiko. 

— Da, alteta. Ma voi supune, desi nu merit aceasta cinste, 
raspunsese Toranaga plin de respect, dorind aceasta legatura cu 
Taiko. Dar stia ca, desi Yodoko, sotia lui Taiko, putea sa fie de 
acord, totusi concubina lui, Ochiba, il ura si avea sa-si foloseasca 
uriasa influenta ce 0 avea asupra lui Taiko ca sa impiedice 
casatoria. Si, in acelasi timp, era mai intelept sa se fereasca de-a o 
avea pe sora ei de sotie, pentru ca asta i-ar fi dat puteri enorme 
asupra lui si, in plus, ceea ce nu era deloc lipsit de importanta, 
i-ar fi dat cheile de la averea lui. Dar daca s-ar fi maritat cu fiul 
lui, Sudara, atunci Toranaga, ca sef al familiei, ar fi ramas cu 
puterea nestirbita. li trebuise toata priceperea ca sA aranjeze 
casatoria dintre Sudara si Genjiko, dar izbutise si acum Genjiko 
era 0 pavaza de nepretuit impotriva Ochibei, fiindca Ochiba isi 
adora sora. 

— Nora mea nu este inca in chinurile facerii — se asteptau sa 
inceapa ieri — dar banui ca doamna Ochiba va pleca imediat ce nu 
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mai e nici un pericol. 

— Dupa trei fete e timpul ca Genjiko sa-ti dea un nepot, neh? 
Am sa inalt rugaciuni pentru nasterea lui. 

— Multumesc, spuse Toranaga, tinand la ea ca intotdeauna, 
stiind ca vorbea din inima, desi el nu reprezenta nimic altceva 
decat primejdii pentru casa ei. 

— Aud ca doamna ta, Sazuko, e grea? 

— Da. Sunt foarte norocos. 

Toranaga adauga la celelalte si gandul la cea mai noua 
concubina a sa, la tineretea, puterea si caldura ei. Nadajduiesc sa 
avem un fiu, isi spuse. Da, asta ar fi foarte bine. Saptesprezece 
anie o varsta potrivita sa ai primul copil, daca ai o sanatate 
perfecta ca a ei. 

— Da. Sunt foarte norocos. 

— Buddha te-a binecuvantat. 

Yodoko simti o unda de invidie. Parea atat de nedrept ca 
Toranaga sa aiba cinci fii in viata, patru fiice si deja cinci nepoate, 
si in plus copilul lui Sazuko ce statea sA se nasca, iar el, in putere 
sicu atatia ani in fata si cu numeroasele concubine din casa lui, 
putea zamisli si mai multi fii. lar toate sperantele ei erau adunate 
in acest singur copil de sapte ani, in aceeasi masura al ei cat si al 
Ochibei. Da, Yaemon este si fiul meu, gandi. Cat am urat-o la 
inceput pe Ochiba... 

li vazu pe toti cu privirile atintite asupra ei si tresari. 

— Da? 

Yaemon se incrunta: 

— Am zis, putem sa mergem sa-mi fac lectiile, mama buna? 
Am spus-o de doua ori. 

— Imi pare rau, fiule, ma furasera gandurile. Asa se intampla 
cand imbatrinesti. Da, atunci hai sa mergem. 

Kiri 0 ajuta sa se ridice. Yaemon alerga inainte. Samuraii in 
gri erau deja in picioare si unul dintre ei il prinse si il salta cu 
dragoste pe umeri. Cei patru samurai care o insotisera pe Yodoko 
asteptau deoparte. 

— N-ai vrea, te rog, sa faci cativa pasi cu mine, senior 
Toranaga? Am nevoie de un brat puternic de care sa ma sprijin. 

Toranaga fu in picioare cu o sprinteneala uimitoare. Ea il lua 
de brat, dar nu se folosi de puterea lui. 

— Da. Am nevoie de un brat puternic. Si Yaemon are nevoie. 
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La fel si imparatia. 

— Sunt totdeauna gata sa va slujesc, spuse Toranaga. 

Cand se indepartara de ceilalti, ea spuse incet: 

— Fii regent unic. Ia puterea si carmuieste tu singur. Pana 
cand Yaemon ajunge la varsta potrivita. 

— Testamentul lui Taiko o interzice — chiar daca eu as-dori-o 
—, dar n-o doresc. Clauzele lui nu ingaduie nici unui regent sa ia 
puterea de unul singur. N-am cautat niciodata sA iau puterea 
doar pentru mine. Niciodata. 

— Tora-chan, spuse ea folosind numele pe care i-1 daduse 
Taiko cu multi ani in urma, noi avem putine taine, tu si cu mine. 
Ai putea s-o faci, daca ai vrea. Eu raspund pentru doamna 
Ochiba. Ia puterea pentru cat traiesti. Fii shogun si fa... 

— Doamna, ceea ce spuneti inseamna tradare. Eu —- nu — 
caut — sa — ajung — shogun. 

— Bineinteles, dar te rog, asculta-ma, pentru ultima oara. Fii 
shogun, fa-1 pe Yaemon singurul tau mostenitor. El ar putea sa fie 
shogun, dupa tine. Nu e el din spita Fujimoto — prin doamna 
Ochiba, prin bunicul ei, Goroda, si mai departe pana in timpuri 
stravechi? Fujimoto! 

Toranaga ramase cu privirea atintita asupra ei. 

— Credeti ca toti daimyo ar fi de acord cu aga ceva, sau ca 
alteta sa, Fiul Cerului, ar putea incuviinta numirea? 

— Nu. Nu pentru Yaemon singur. Dar, daca tu ai fi shogun 
acum si l-ai adopta, ai putea sa-i convingi, pe toti. Noi te vom 
sprijini, eu si doamna Ochiba. 

— S-a invoit ea cu asta? intreba Toranaga uluit. 

— Nu, nu i-am spus-o niciodata. Dar ea va fi de acord. 
Raspund eu pentru ea. Dinainte. 

— Nici nu poate fi vorba de una ca asta, doamna. 

— Tu poti sa te descurci cu Ishido si cu toti ceilalti. 
Totdeauna te-ai descurcat. Ma tem de ce-aud, Tora-chan, zvonuri 
despre razboi, cine pe cine sprijina, si-ntoarcerea vremurilor 
intunecate. Cand o sa-nceapa razboiul, o sa tina la nesfarsit si-o 
sa-l inghita pe Yaemon. 

— Da. Si eu cred asta. Da, daca 0 sa-nceapa, n-o sa se mai 
termine niciodata. 

— Atunci ia puterea! Fa ce vrei, oricui si oricum vrei. Yaemon 
e un baiat de isprava. Stiu ca iti place. Are mintea tatalui sau si, 
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sub mina ta, am avea toti de castigat. Trebuie sa-si capete 
mostenirea. 

— Eu nu ma impotrivesc lui sau succesiunii lui. De cate ori 
trebuie s-o spun? 

— Mostenitorul va fi distrus daca tu nu-l sprijini cu fapta. 

— Dar eu il sprijin! spuse Toranaga. In orice chip. Asa m-am 
inteles cu Taiko, regretatul vostru sot. 

Yodoko ofta si se infasura mai bine in sutana. 

— Oasele astea batrane au inghetat. Atat de multe taine si 
batalii, tradari, morti si victorii, Tora-chan. Eu sunt doar o femeie 
si foarte, foarte singura. Sant bucuroasa ca mi-am inchinat viata 
lui Buddha si cA mai toate gandurile mele sunt indreptate acum 
spre Buddha si viata mea viitoare. Dar in viata asta trebuie sa-mi 
apar fiul si sa-ti spun toate astea. Sper ca ai sa-mi ierti 
indrazneala 

— Intotdeauna caut si ma bucur de sfatul vostru. 

— Multumesc. Isi indrepta putin spatele. Asculta, cat traiesc 
eu, nici Mostenitorul, nici doamna Ochiba n-au sa mearga 
niciodata impotriva ta. 

— Da. 

— Ai sa te gandesti la ce ti-am spus? 

— Testamentul fostului meu stapan nu ingaduie. Nu pot sa 
merg impotriva lui sau juramantului sacru, de regent. 

Mersera un timp in tacere. Apoi Yodoko ofta. 

— De ce n-ai lua-o de nevasta? 

Toranaga ramase ca traznit. 

— Pe Ochiba? 

— De ce nu? E o alegere politica intru totul potrivita. Q 
alegere perfecta pentru tine. E frumoasa, tanara, in putere, din 
spita cea mai buna, parte Fujimoto, parte Minowara, soarele ii 
lumineaza chipul, si are o nemarginita sete de viata. Tu acum nu 
ai nici o sotie legitima — asa ca, de ce nu? Asta ar rezolva 
problema succesiunii si ar impiedica sfasierea imparatiei in 
bucati. Cu siguranta c-o sa ai alti fii de la ea. Yaemon o sa te 
urmeze pe tine, apoi fiii lui sau ceilalti fii ai ei. Ai putea sa ajungi 
shogun. Ai avea putere data de locul tau in stat si putere de tata, 
asa ca l-ai putea pregati pe Yaemon dupa gandul tau. L-ai adopta 
dupa lege si-ar fi fiul tau la fel de bine ca si ceilalti. De ce sa nu 
te-nsori cu doamna Ochiba? 
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Pentru ca e o pisica salbatica, o tigroaica vicleana, cu chip si 
trup de zeita, care se crede imparateasa si se poarta astfel, isi 
spuse in sinea lui Toranaga. N-ai putea niciodata sa ai atata 
incredere in ea ca sa o primesti. Ar fi chiar in stare sa-ti vare un 
ac in ochi, in timp ce dormi, prefacandu-se ca te mangaie. O, nu, 
nu ea! Chiar daca m-as insura cu ea numai cu numele - si ea 
n-ar primi niciodata asta — 0, nu! E cu neputinta. Pentru tot felul 
de motive, nu numai acela ca ea m-a urat si a uneltit caderea mea 
si a casei mele dintotdeauna, de cand a fatat prima oara, acum 
unsprezece ani. 

Chiar de atunci, chiar de la saptesprezece ani, era pornita sa 
ma distruga. O, atat de delicata pe dinafara ca prima piersica 
coapta a verii si la fel de inmiresmata. Dar pe dinauntru e sabie 
de otel, cu o minte pe masura, urzindu-si vrajile, facandu-l, in 
curand, pe Taiko nebun dupa ea si indepartandu-i pe toti si toate. 
Da, il bagase sub papuc pe Taiko de cand avea cincisprezece ani, 
cand o luase mai intai concubina. Da, si nu uita ca, de fapt, chiar 
de atunci, ea l-a avut pe el la asternut, nu el pe ea, oricat de mult 
si-ar fi inchipuit el altfel. Da, chiar la cincisprezece ani Ochiba 
stia ce voia si cum sa obtina. Apoi s-a intamplat miracolul, 
dandu-i lui Taiko un fiu, in sfarsit, ea, singura din toate femeile 
pe care le-a avut la viata lui. Cu cate a impartit perna? O suta pe 
putin, el, o hermina care si-a lasat mai multa Seva a Bucuriei in 
mai multe Lacasuri Ceresti decat zece barbati obisnuiti! Da. Femei 
de toate varstele, de toate castele, intamplatoare sau concubine 
oficiale, de la printese Fujimoto pana la concubine de a patra 
mana. Dar nici una nu ramasese vreodata grea, desi, mai tarziu, 
multe dintre cele pe care Taiko le indepartase sau de care 
divortase, ori le gasise soti, avusesera copii de la alti barbati. Nici 
una, in afara de doamna Ochiba. 

Dar ea iti daduse primul fiu cand el avea cincizeci si trei de 
ani, o biata fiinta firava, bolnavicioasa, care murise curand, Taiko 
smulgandu-si hainele, aproape nebun de durere, invinovatindu-se 
pe el, nu pe ea. Apoi, patru ani mai tarziu, in chip miraculos, ea 
fatase iar, printr-o minune — un alt baiat, surprinzator de sanatos 
de data asta, ea avand acum douazeci si unu de ani. Neasemuita 
Ochiba, o numise Taiko. 

A fost Taiko tatal lui Yaemon? Ehei, ce n-as da sa stiu 
adevarul. O sa-l stim vreodata? Pesemne ca nu, dar ce n-as da 
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pentru o dovada, oricare ar fi asta. 

Ciudat ca Taiko, atat de priceput in toate celelalte, n-a fost si 
in privinta Ochibei, indragind-o pe ea si pe Yaemon la nebunie. 
Ciudat ca, din toate femeile, ea sa ajunga mama mostenitorului 
sau, ea, al carei tata, si tata vitreg, si mama au murit din pricina 
lui Taiko. 

O fi fost ea atat de iscusita sa imparta perna cu un alt 
barbat, sa-i ia samanta, apoi sa-l stearga de pe fata pamantului 
ca sa fie in siguranta? Nu o data, ci de doua ori? 

Ar putea fi atat de vicleana? O, da! 

Sa ma-nsor cu Ochiba? Niciodata. 

— Sunt onorat ca ati facut o asemenea propunere, spuse 
Toranaga. 

— Esti barbat, Tora-chan. Ai putea sa manuiesti asemenea 
femeie cu usurinta. Esti singurul om din imparatie care ar putea, 
neh? Ea ar fio pereche minunata pentru tine. Priveste-o cum se 
lupta sa apere interesele fiului ei si ea e doar o femeie fara 
aparare. Ar fi o sotie demna de tine. 

— Nu cred ca ea s-ar gandi vreodata la asta. 

— Si daca ar face-o? 

— As vrea s-o aflu. Doar eu. Da, asta ar fio nemasurata 
onoare. 

— Multa lume crede cA numai tu stai intre Yaemon si 
succesiune. 

— Multi oameni sunt nerozi. 

— Da. Dar tu nu esti, Toranaga-sama. Nici doamna Ochiba. 

Nici tu, doamna mea, gandi el. 


CAPITOLUL 18 


La cea mai intunecata ora din noapte, asasinul sari peste zid 
in gradina. Era aproape cu neputinta de zarit. Era un barbat 
marunt si purta haine negre, strans lipite de trup, sosetele-tabi 
erau negre, iar capu-i era acoperit cu o gluga si o masca neagra. 
Alerga fara zgomot spre fatada de piatra a fortaretei interioare, 
oprindu-se chiar langa zidurile inalte. La cincizeci de iarzi mai 
incolo, doi samurai in maro pazeau intrarea principala. Arunca 
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indem4anatic un carlig infagurat in carpe, de care era prinsa o 
funie subtire de matase. Carligul se prinse de marginea de piatra 
a ambrazurii. Barbatul se catara pe franghie, se strecura prin 
deschizatura si disparu inauntru. 

Coridorul luminat de lumanAri era linistit. Se grabi de-a 
lungul lui, in tacere, deschise 0 usa exterioara si iesi afara pe 
parapet. O alta aruncare indemanatica si o scurta catarare si el se 
afla in coridorul de deasupra. Santinelele de la colturile 
parapetului nu-l auzira, desi erau atente. 

Se vari intr-o nisa in zid cand o patrula de samurai in maro 
trecura fara zgomot pe langa el. Cand se indepartara, se strecura 
usor de-a lungul acestui coridor. La colt se opri. Se uita prudent 
de cealalta parte. Un samurai pazea usa de la celalalt capat. 
Flacarile lumanarilor dansau in tacere. Santinela statea cu 
picioarele incrucisate, apoi cAsca, isi rezema spatele de zid si se 
intinse. Ochii i se inchisera pentru o clipa. In aceeasi clipa 
asasinul tasni inainte. Fara zgomot. Alcatui un lat cu funia de 
matase ce-o avea in maini, il trecu in jurul gatului santinelei si 
smuci puternic. Degetele strajerului incercara sa traga de lat, dar 
era deja mort. O lovitura scurta cu pumnalul intre vertebre, la fel 
de precisa ca a unui chirurg, si strajerul ramase nemiscat. 

Barbatul impinse usor usa. Sala de audiente era goala, usile 
interioare nepazite. Trase cadavrul inauntru si impinse usa la loc. 
Traversa incaperea fara sovaiala si alese usa interioara din 
stanga. Era din lemn si puternic ferecata. Isi trecu pumnalul 
curbat in mana dreapta. Ciocani incet. 

— "In zilele imparatului Shirakawa...", spuse, dand prima 
parte a parolei. 

De cealalta parte a usii se auzi suieratul otelului parasind 
teaca si raspunsul: 

—"... traia un om intelept numit Enraku-ji..." 

—"... care a scris cea de-a treizeci si una sutra." Am un 
mesaj urgent pentru seniorul Toranaga. 

Usa se deschise si asasinul plonja inauntru. Pumnalul 
patrunse de jos in sus in gatul primului samurai, chiar sub 
barbie, si iesi afara tot atat de repede, implantandu-se cu o 
miscare identica in cel de al doilea strajer. O usoara rasucire si 
din nou fu tras afara. Amandoi barbatii ramasera morti in 
picioare. Prinse pe unul dintre ei si-] lasa sa cada usor; celalalt se 
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prabusi, dar fara zgomot. Sangele curgea din ei pe podea si 
trupurile se rasuceau in chinurile mortii. 

Barbatul se grabi de-a lungul acestui coridor interior, slab 
luminat. Apoi se deschise un shoji. Ingheta si-si roti incet privirea. 

La zece pasi mai departe, cu o tava in maini, Kiri il privea cu 
gura cascata. 

El vazu ca cele doua cesti de pe tava erau nefolosite si 
mancarea neatinsa. Un fir de abur iesea din ceainic. Langa el 
troznea o lumanare. Apoi tava cazu, iar mainile ei se strecurara in 
obi si iesira cu un pumnal, gura i se misca fara sa scoata vreun 
sunet, iar el deja alerga catre colt. La celalalt capat se deschise o 
usa si un samurai uimit, cu ochii carpiti de somn, se holba de-a 
lungul coridorului. 

Asasinul tasni catre el si gasi in dreapta panoul shoji pe care 
il cauta si pe care il sfasie. Kiri tipa, afara se dadu alarma, dar el 
alerga sigur prin intuneric, traversa incaperea pe langa femeile si 
slujnicele lor trezite din somn, iesind in coridorul cel mai 
indepartat. 

Aici era intuneric bezna, dar el inainta fara sa sovaie, pe 
pipaite, ca sa nimereasca usa cautata. O trase si se arunca 
asupra siluetei intinse in asternut. Dar bratul ii fu prins ca intr-o 
menghina si se pomeni luptandu-se pe dusumea. Se lupta cu 
pricepere, se desprinse si lovi iar cu pumnalul, dar nu nimeri, 
incurcandu-se de invelitoare. O azvarli si se arunca asupra 
adversarului cu pumnalul pregatit pentru o lovitura mortala. Dar 
omul se rasuci cu neasteptata agilitate si isi ingropa calcaiul in 
pantecele lui. Durerea exploda in el, iar victima ii scapa. 

Apoi samuraii se ingramadira in pragul usii, unii cu felinare, 
iar Naga, ciufulit si doar cu fisia de panza in jurul soldurilor, pasi 
cu sabia ridicata intre el si Blackthorne. 

— Preda-te! 

Asasinul se prefacu ca loveste, striga: "Namu Amida Butsu" — 
in numele lui Buddha Amida — indrepta pumnalul asupra sa si cu 
ambele maini si-l implanta in gat, chiar sub barbie. Sangele tasni 
si el se narui in genunchi. Naga lovi o singura data — sabia luica 
un arc rotitor — si capul se rostogoli. 

In tacere Naga ridicA capul si-i smulse masca. Chipul era 
comun, ochii inca clipeau. Salta capul de motul din crestet, parul 
fiind tuns ca al samurailor. 
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— {l cunoaste cineva? 

Nu-i raspunse nimeni. Naga il scuipa in fata, arunca furios 
capul unuia din oamenii sai, sfasie hainele negre si ridica bratul 
drept al mortului, gasind ce cauta. Micul tatuaj - semnul 
chinezesc pentru Amida, un Buddha anume - era imprimat la 
subtioara. 

— Cine e ofiterul garzii? 

— Eu, stapane. Omul era alb la fata. 

Naga tasni spre el si ceilalti se imprastiara care incotro. 
Ofiterul nu incerca sa se fereasca de cumplita lovitura de sabie 
care-i zbura capul, o parte din umar si un brat. 

— Haybusa-san, porunceste tuturor oamenilor din schimbul 
acesta sa coboare in curte, spuse Naga unui ofiter. Dublati garda 
pentru schimbul urmator. Luati cadavrul de aici. Ceilalti sunteti... 
Se opri cand Kiri aparu in usa, cu pumnalul inca in mana. Ea se 
uita la cadavru, apoi la Blackthorne. 

— Anjin-san nu e ranit? intreba ea. 

Naga isi arunca privirea spre barbatul care il depasea cu 
mult in inaltime si care gafaia. Nu vedea nici rani, nici sange. 
Doar un om mahmur de somn, care fusese cat pe ce sa fie ucis. 
Alb la fata, dar netemator. 

— Esti ranit, pilotule? 

— Nu inteleg. 

Naga veni langa el si-i desfacu chimonoul ca sa vada daca 
fusese ranit. 

— A, inteleg acum. Nu. Nu ranit, il auzi pe urias spunandu-i 
si-l vazu clatinand din cap. 

— Bine, spuse. Pare sa nu fie ranit, Kiritsubo-san. 

Il vazu pe Anjin-san aratand catre cadavru si spunand ceva. 

— Nu te inteleg, raspunse Naga. Anjin-san, tu stai aici. Si 
apoi catre unul dintre oamenii sai: Adu-i ceva de mancare si 
bautura, daca vrea. 

— Asasinul a avut un tatuaj Amida, neh? intreba Kiri. 

— Da, doamna Kiritsubo. 

— Diavoli — diavoli. 

— Da. 

Naga se inclina spre ea, apoi privi spre unul din samuraii 
ingroziti. 

— Tu, urmeaza-ma. Ia si capul! 
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Se indeparta intrebandu-se cum o sa-i spuna tatalui sau. O, 
Buddha, iti multumesc pentru ca mi-ai aparat tatal. 
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— Era ronin, spuse Toranaga scurt. N-o sa-i poti da niciodata 
de urma, Hiro-matsu-san. 

— Da. Dar Ishido e raspunzator. N-are onoare daca face asta, 
neh? Sa foloseasca spurcaciunile astea de asasini! Te rog, te 
implor, lasa-ma sa adun acum legiunile. O sa sfargesc cu asta 
odata pentru totdeauna. 

— Nu. Toranaga isi intoarse privirea catre Naga. Esti sigur ca 
Anjin-san nu e ranit? 

— Da, alteta. 

— Hiro-matsu-san, ai sa-i cobori in rang pe toti cei din 
schimbul asta, pentru ca nu si-au indeplinit datoria. Li se 
interzice sa-si faca seppuku. Li se porunceste sa traiasca cu 
aceasta rusine in fata oamenilor mei, ca soldatii cei mai de rand. 
Porunceste ca santinelele moarte sa fie tarate de picioare prin 
castel si oras pana la terenul de executie. Sa-i manance cainii. 

Privi catre fiul sau, Naga. La inceputul serii sosise un mesaj 
urgent de la manastirea Johji din Nagoya despre amenintarea lui 
Ishido fata de Naga. Toranaga poruncise imediat ca fiul sau sa 
ramana in incaperile lor, inconjurat de straji, iar ceilalti membri ai 
familiei aflati in Osaka — Kiri si doamna Sazuko — sa fie la fel de 
bine paziti. Mesajul de la staret spunea ca el socotea ca ar fi fost 
intelept s-o elibereze imediat pe mama lui Ishido si s-o trimita 
inapoi in oras impreuna cu slujnicele sale. "Nu indraznesc sa pun 
in primejdie, prosteste, viata unuia dintre ilustrii vostri fii. Ceea ce 
e mai rau e ca starea sanatatii ei nu e buna. A racit. E mai bine sa 
moara la casa ei si nu aici." 

— Naga-san, si tu esti la fel de raspunzator pentru ca 
asasinul a patruns inauntru, spuse Toranaga cu 0 voce rece si 
taioasa. Fiecare samurai e raspunzator, fie ca era de straja sau 
nu, fie ca era treaz sau dormea. Esti amendat cu jumatate din 
venitul anual. 

— Da, stapane, spuse tanarul, surprins ca i se ingaduia sa 
mai pastreze ceva, inclusiv capul. Te rog, ia-mi si mie rangul, 
spuse. Nu pot trai cu rusinea asta. Nu merit decat dispret pentru 
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nepriceperea mea, stapane. 

— Daca vroiam sa te cobor in rang, as fi facut-o. Ti se 
porunceste sa pleci deindata la Yedo. Vei pleca la noapte cu 
douazeci de oameni si te vei infatisa fratelui tau. S-ajungi acolo in 
cel mai scurt timp! Pleaca! 

Naga se inclina si se indeparta alb la fata. Apoi Toranaga 
reveni catre Hiro-matsu, la fel de aspru: 

— Mareste de patru ori numarul strajilor mele. Amana 
vanatoarea de azi si de maine. Indata dupa intalnirea regentilor 
parasesc Osaka. Ai sa faci toate pregatirile, iar pana atunci, voi 
sta aici. Nu voi vedea pe nimeni nechemat. Pe nimeni. 

Le facu cu mana un semn manios sa plece. 

— Puteti pleca, toti. Hiro-matsu, tu ramai. 

Camera se golf. Hiro-matsu era bucuros ca umilirea lui avea 
sa fie fara martori, caci dintre toti, el, comandantul garzii 
personale, era cel mai vinovat. 

— N-am nici 0 scuza, stapane. Nici una. 

Toranaga era pierdut in ganduri. Nici o suparare nu i se mai 
citea acum pe chip. 

— Daca ai vrea sa cumperi serviciile celor din Amida Tong, 
cum i-ai gasiP Cum ai ajunge la ei? 

— Nu stiu, stapane. 

— Cine-ar putea sti? 

— Kasigi Yabu. 

Toranaga privi afara prin ambrazura. Catre rasarit gene din 
lumina zorilor se amestecau cu intunericul noptii. 

— Adu-l aici in zori. 

— Crezi ca are vreun amestec? 

Toranaga nu raspunse, ci se intoarse iar la gandurile lui. 

In cele din urma, batranii soldat nu mai putu indura tacerea: 

— Te rog, stapane, lasa-ma sa dispar din fata ochilor tai. 
Mi-e atat de rusine de gresala noastra... 

— E aproape cu neputinta sa prevezi o asemenea incercare, 
spuse Toranaga. 

— Da. Dar noi trebuia sa-l fi prins afara, nu aici in preajma 
ta. 

— Asa e. Dar nu te fac pe tine raspunzator. 

— Eu ma simt raspunzator. E ceva ce trebuie sa-ti spun, 
stapane, pentru ca eu raspund de siguranta ta pana te intorci la 
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Yedo. Vor mai fi si alte incercari asupra ta si toate iscoadele 
noastre ne vestesc miscari mari de trupe. Ishido isi aduna armata. 

— Da, spuse Toranaga nepasator. Dupa Yabu vreau sa-l vad 
pe Tsukku-san, apoi pe Mariko-san. Dubleaza strajile lui 
Anjin-san. 

— Mesajele venite aseara spun ca seniorul Onosbi are 0 suta 
de mii de oameni care-i intaresc fortificatiile din Kyushu, spuse 
Hiromatsu, framantat de neliniste pentru securitatea lui 
Toranaga. 

— Am sa-lintreb despre asta cand ne intalnim. 

Hiro-matsu isi iesi din fire: 

— Nu te inteleg deloc. Trebuie sa-ti spun ca risti totul 
prosteste. Da, prosteste. Nu-mi pasa daca-mi iei capul pentru ca 
ti-o spun, dar asta-i adevarul. Daca Kiyama si Onoshi voteaza cu 
Ishido, ai sa fii acuzat de tradare! Esti un om mort - ai riscat tot 
venind aici si ai pierdut! Scapa cat mai poti. Cel putin o sa ai 
capul pe umeri! 

— Nu sunt in primejdie, inca. 

— Atacul din noaptea asta nu inseamna nimic pentru tine? 
Daca nu ti-ai fi schimbat din nou camera, ai fi fost mort acum. 

— Da, poate, dar probabil cA nu, spuse Toranaga. In noaptea 
asta s-au aflat multe straji in fata usilor mele, si la fel in noaptea 
trecuta. Si in noaptea asta ai fost si tu de paza. Nici un asasin 
n-ar fi putut sa ajunga langa mine. Nici chiar acesta, care era atat 
de bine pregatit. A stiut drumul, chiar si parola, neh? Kiri-san 
spune ca l-a auzit folosind-o. Asa ca eu cred ca stia si in ce 
camera ma aflam. Nu eu eram prada. Era Anjin-san. 

— Barbarul? 

— Da. 

Toranaga banuise ca vor mai fi si alte primejdii pentru 
barbar, dupa dezvaluirile extraordinare din dimineata asta. Era 
limpede ca Anjin-san era prea primejdios pentru unii ca sa fie 
lasat in viata. Dar nu-i trecuse niciodata prin cap ca avea sa fie 
pus la cale un atac in incaperile sale si inca atat de repede. Cine 
ma tradeaza? Indeparta gandul unei scapari din partea lui Kiri 
sau a lui Mariko. Dar gradinile si castelele au intotdeauna locuri 
tainice pentru iscodit. Ma aflu in inima intariturilor dusmanului 
si, acolo unde eu am o iscoada, Ishido — si ceilalti - vor avea 
douazeci. Pesemne c-a fost doar o iscoada. 
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— Dubleaza garzile lui Anjin-san. Pretuieste cat zece mii de 
oameni pentru mine. 

Dupa ce, de dimineata, doamna Yodoko plecase, el se 
intorsese in gradina Casei de Ceai si bagase imediat de seama 
ochii febrili ai lui Anjin-san, si cat de slabit si istovit era. Aga ca-si 
stapanise propria-i nerabdare si nevoia aproape covarsitoare de a 
cerceta si mai adanc si-l lasase sa plece spunand ca aveau sa 
continue a doua zi. Anjin-san fusese dat in grija lui Kiri, cu 
instructiuni de a-i aduce un doctor, de a-l intrema, de a-i pregati 
mancare de-a barbarilor, daca vroia, si chiar de ai se da camera 
de dormit pe care insusi Toranaga o folosea mai toate noptile. 
"Da-i orice crezi ca e necesar, Kiri-san", 1i spusese intre patru 
ochi. "Am nevoie de el pe deplin intremat, foarte repede, sila 
minte si la trup." 

Apoi Anjin-san il rugase sa-l elibereze pe calugar din temnita, 
cAci omul era batran si bolnav. Ii raspunse c-o s& se gAndeasca la 
asta si-l lasase sa plece multumindu-i, fara sa-i spuna ca 
poruncise deja unui samurai sa se duca deindata la temnita si 
sa-l aduca pe acest calugar, care era pesemne tot atat de pretios, 
atat pentru el cat si pentru Ishido. 

Toranaga stia de mult timp despre preot, ca era spaniol si 
ostil portughezilor. Dar omul fusese pus acolo din porunca lui 
Taiko, asa ca era prizonierul lui Taiko, iar el, Toranaga, nu avea 
nici un drept asupra nimanui din Osaka. Il trimisese cu buna 
stiinta pe Anjin-san in temnita aceea, nu numai ca sa se prefaca 
fata de Ishido ca strainul nu pretuia nimic, dar si in speranta ca 
pilotul ar fi putut sa scoata ceva de la calugar. 

Prima incercare stangace asupra vietii lui Anjin-san, in 
celula, fusese dejucata si imediat se alcatuise in jurul sau o 
pavaza protectoare. Toranaga il rasplatise pe vasalul si iscoada 
lui, Minikui, un kaga purtator de palanchin, scotandu-| de acolo 
si daruindu-i patru palanchine si dreptul ereditar de a folosi din 
soseaua Tokaido — marea artera ce unea Yedo de Osaka — 
portiunea cuprinsa intre A Doua si A Treia Oprire, care se gasea 
pe domeniile lui, langa Yedo, si-l trimisese pe ascuns din Osaka 
din prima zi. In zilele urm&toare, celelalte iscoade ale lui 
trimisesera stiri cum ca cei doi erau acum prieteni, calugarul 
vorbind si Anjin-san punand intrebari si ascultand. Faptul ca si 
Ishido avea pesemne iscoade in celula nu-l deranja. Anjin-san era 
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aparat si in siguranta. Apoi, pe neasteptate, Ishido, incercase sa-l 
rapeasca. 

Toranaga isi aminti cat ii inveselise, pe el si pe Hiro-matsu, 
planuirea unei ambuscade imediate — "banditii-ronini' fiind unul 
dintre grupurile mici, izolate, din proprii lui samurai, care 
fusesera adusi in taina in Osaka si in imprejurimi — si aranjand 
delicata trecere pe acolo a lui Yabu, in acelasi timp. Acesta, 
nebanuind nimic, il "salvase". Chicotisera amandoi, stiind ca, inca 
o data, se folosisera de Yabu, ca de 0 papusa, ca sa-l dea pe 
Ishido cu nasul in propria lui murdarie. 

Totul mersese de minune. Pana azi. 

Astazi samuraiul pe care-l trimisese sa-1 aduca pe calugar se 
intorsese cu mainile goale. "Preotul e mort", raportase omul. 
"Cand i s-a strigat numele n-a iesit, stapane. Am mers inauntru 
sa-l aduc, dar era mort. Intemnitatii din jur au spus ca, atunci 
cand ii fusese strigat numele, el se prabusise. Cand l-am intors, 
era mort. Cer iertare, stapane, m-ati trimis dupa el si eu nu v-am 
indeplinit porunca. Vazand ca era un barbar, nu stiam daca-i 
vroiati numai capul sau si trupul, asa ca am adus trupul cu cap 
cu tot. Unii dintre criminalii din preajma spuneau ca el i-a 
crestinat. Vroiau sa-i pastreze cadavrul si au incercat s-o faca, 
asa ca am omorat cativa si l-am adus. Pute si colcaie de viermi, 
dar e in curte, alteta." 

De ce-a murit calugarul? se intreba din nou Toranaga. Apoi il 
vazu pe Hiro-matsu privindu-l intrebator. 

— Da? 

— Am intrebat cine l-ar vrea pe pilot mort? 

— Crestinii. 
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Kasigi Yabu il urma pe Hiro-matsu de-a lungul coridorului, 
simtindu-se minunat in zori. Briza purta cu ea o aroma placuta, 
sarata, amintindu-i de Mishima, orasul lui. Era bucuros ca, in 
cele din urma, avea sa-l vada pe Toranaga si ca asteptarea luase 
sfarsit. Se imbdaiase si-si alesese cu grija imbracamintea. Scrisese 
cate o ultima scrisoare sotiei si mamei sale, si pecetluise ultimul 
testament, in caz ca intalnirea se intorcea impotriva lui. Astazi 
purta sabia Murasama in teaca ei ce primise onorurile atator 
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batalii. 

Dadura un alt colt, apoi, pe neasteptate, Hiro-matsu deschise 
o usa ferecata in fier si-1 conduse in sus, pe treptele de piatra, in 
donjonul central din aceasta parte a fortificatiilor. Strajile erau 
numeroase si Yabu simti pericolul. 

Scarile urcau in spirala si se terminau cu o reduta usor de 
aparat. Garzile deschisera usa de fier. Iesi afara pe parapet. 

I s-a spus lui Hiro-matsu sa ma arunce de aici sau mi se va 
porunci sa sar? se intreba netemator. 

Spre surprinderea lui, Toranaga era acolo si, de necrezut, se 
ridica sa-l intampine cu o politete binevoitoare, la care nu avea 
nici un drept sa se astepte. La urma urmelor Toranaga era 
seniorul Celor Opt Provincii, pe cand el nu era decat senior de Izu. 
Pernele fusesera asezate cu grija. Un ceainic era invelit intr-o fisie 
de matase. O fata uratica, cu fata patrata, imbracata bogat, se 
inclina adanc. Se numea Sazuko si era cea de-a saptea dintre 
concubinele oficiale ale lui Toranaga, cea mai tanara si aflata in 
ultimele luni de sarcina. 

— Ce placere sa te vad, Kasigi Yabu-san. Imi pare asa de rau 
ca te-am facut sa astepti. 

Acum Yabu era sigur ca Toranaga hotarase sa-l lase fara cap, 
intr-un fel sau altul, pentru ca de obicei dusmanul nu e niciodata 
mai politicos cu tine decat atunci cand pune la cale, sau a pus 
deja, distrugerea ta. Isi scoase amandoua sabiile, le aseza cu grija 
pe dalele de piatra si se lAsA condus spre locul de onoare. 

— M-am gandit ca ar fi interesant sa privim revarsatul 
zorilor, Yabu-san. Cred ca de aici privelistea e deosebita, chiar mai 
frumoasa decat cea de pe donjonul Mostenitorului, neh? 

— Da, e minunata, spuse Yabu fara sa stea pe ganduri, caci 
nu mai fusese niciodata atat de sus in castel. Era sigur acum ca 
spusele lui Toranaga despre "Mostenitor" insemnau ca negocierile 
lui secrete cu Ishido erau cunoscute. Sunt onorat ca mi se 
ingaduie ca sa ma bucur de ea alaturi de domnia-voastra. 

Sub ei se gasea orasul adormit, portul si catre vest, insulele 
Awaji, apoi linia coastei coborand catre est, unde lumina 
crescanda a rasaritului stropea norii cu pete purpurii. 

— Aceasta este doamna mea, Sazuko. Sazuko, el e aliatul 
meu, faimosul daimyo Kasigi Yabu de Izu, care ne-a adus 
barbarul si nava cu comori! 
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Ea se inclina si-l felicita, se inclina si el, iar ea-i intoarse 
iarasi plecaciunea. Ea-i oferi lui Yabu prima ceasca de ceai, dar el, 
politicos, refuza onoarea, incepand ritualul, si o ruga sa i-o dea lui 
Toranaga, care refuza si insista ca el s-o primeasca. In cele din 
urma, continuand ritualul ca oaspete de onoare, se lasa convins. 
Hiro-matsu accepta cea de-a doua ceasca, degetele lui noduroase 
tinand portelanul cu greutate, pumnul celeilalte maini strans pe 
manerul sabiei scoase din teaca si agezate in poala. Toranaga 
accepta cea de a treia ceasca si sorbi din cha, apoi se daruira cu 
totii naturii si privira rasaritul soarelui. Sub cerul atat de tacut. 

Pescarusii tipara. Orasul isi facu auzite zgomotele. Se 
nascuse 0 Zi. 

Doamna Sazuko ofta, cu ochii umezi de lacrimi. 

— La 0 asemenea inaltime si privind o asemenea frumusete, 
ma simt ca o zeita, neh? E asa de trist ca s-a sfarsit pentru 
totdeauna, alteta. Nespus de trist, neh? 

— Da, spuse Toranaga. 

Cand soarele se ridica deasupra orizontului, ea se inclina si 
pleca. Spre surprinderea lui Yabu, plecara si garzile. Acum erau 
singuri. Doar ei trei. 

— Am fost incantat sa primesc darul tau, Yabu-san. A fost 
foarte generos, intreaga nava si tot ce e in ea, spuse Toranaga. 

— Tot ce am va apartine, spuse Yabu, inca profund 
impresionat de revarsatul zorilor. As vrea sa am mai mult timp, 
gandi. Ce elegant din partea lui Toranaga sa faca asta! Sa-mi ofere 
o clipa de o asemenea maretie! Multumesc pentru acest rasarit de 
soare! 

— Da, spuse Toranaga. A fost randul meu. Sunt incantat ca 
ti-a placut darul meu, dupa cum si mie mi-a placut darul tau. 

Se facu tacere. 

— Yabu-san, ce stii despre Amida Tong? 

— Doar ce stie mai toata lumea: ca este un fel de ordin secret 
de cate zece — grupuri de zece — 0 capetenie si niciodata mai mult 
de noua oameni sub ascultarea lui — barbati si femei. Sunt legati 
prin cele mai sacre si secrete juraminte fata de zeul Buddha 
Amida, Cel Ce Imparte Iubirea Eterna, intru supunere, castitate si 
moarte; sa-si petreaca viata pregatindu-se sa ajunga 0 arma 
perfecta pentru o singura ucidere; sa omoare doar la ordinul 
capeteniei si, daca nu reusesc sa ucida persoana aleasa -— fie 
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aceasta barbat, femeie sau copil —-, sa-si ia viata imediat. Sunt 
niste fanatici religiosi, siguri ca se duc din aceasta viata direct in 
imparatia lui Buddha. Nici unul dintre ei n-a fost prins vreodata 
viu. Yabu stia despre incercarea de ucidere a lui Toranaga. Toata 
Osaka stia deja si mai stia ca seniorul de Kwanto, Cele Opt 
Provincii, se inchisese in siguranta, dupa ferecaturi de otel. Ei 
omoara rar, taina e deplina. N-ai sorti de izbanda daca ai vrea sa 
te razbuni pe ei fiindca nimeni nu stie cine sunt, unde locuiesc 
sau unde se pregatesc. 

— Daca ai vrea sa le cumperi serviciile, cum ai face? 

— As sopti-o in trei locuri —- la manastirea Heinan, la portile 
altarului lui Amida si la manastirea Johji. Pana in zece zile, daca 
esti socotit un client de incredere, te vor cauta misiti. Totul e atat 
de tainic si pe ocolite incat, chiar daca ai vrea sa-i tradezi sau sa-i 
prinzi, n-ar fi cu putinta niciodata. In cea de a zecea zi ei cer 0 
suma de bani, in argint, marimea ei tinand de persoana ce trebuie 
asasinata. Nu incape nici o tocmeala, platesti inainte ceea ce-ti 
cer. Ei iti garanteaza doar ca, in zece zile, unul dintre ei va incerca 
sa omoare. Legenda spune ca, daca omorul izbuteste, asasinul se 
intoarce la templu si apoi, cu mare ceremonie, se sinucide dupa 
un ritual anume. 

— Atunci crezi ca n-o sa putem afla niciodata cine a platit 
pentru atacul de astazi? 

— Nu. 

— Crezi ca va mai fi altul? 

— Poate da. Poate nu. Ei fac invoiala pentru o singura 
incercare, o singura data, neh? Dar ar fi intelept sa-ti sporesti 
masurile de siguranta — printre samurai, cat si printre femeile 
tale. Se spune ca femeile Amida sunt pregatite sa foloseasca 
otrava, precum si pumnalul si latul. 

— ]-ai folosit vreodata? 

— Nu. 

— Dar tatal dumitale? 

— Nu stiu, nu cu siguranta. Mi s-a spus ca Taiko i-a cerut o 
data sa ii intalneasca. 

— Atacul a izbutit? 

— Orice a facut Taiko a izbutit. Intr-un fel sau altul. 

Yabu simti pe cineva in spatele lui si presupuse ca trebuie sa 
fie garzile care se intorceau pe furis. Masura distanta pana la 
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sabiile lui. SA incerc sa-1 omor pe Toranaga? se intreba iar. 
Hotarasem ca da si acum nu stiu. M-am razgandit. De ce? 

— Cat ar trebui sa le platesti pentru capul meu? il intreba 
Toranaga. 

— Nu e destul argint in toata Asia sa ma ispiteasca sa-i 
folosesc ca sa faca asta. 

— Altcineva cat ar trebui sa plateasca? 

— Douazeci de mii de koku... cincizeci de mii... o suta... poate 
mai mult, nu stiu. 

— Ai plati o suta de mii de koku ca sa ajungi Shogun? Stirpea 
ta se trage din familia Takashima, neh? 

Yabu spuse cu mandrie: 

— N-as plati nimic. Banii sunt un gunoi, o jucarie pentru 
femei, sau pentru imputitii de negustori. Dar, daca ar fi cu 
putinta, ceea ce nu este, mi-as da viata mea, a nevestei, a mamei, 
si a tot neamului, cu exceptia fiului meu, si viata tuturor 
samurailor mei din Izu, cu toate femeile si copiii lor, ca sa fiu o 
singura zi Shogun. 

— Si ce-ai da pentru cele Opt Provincii? 

— Totul ca mai inainte, in afara de viata nevestei, a mamei 
si-a fiului meu. 

— Dar pentru provincia Suruga? 

— Nimic, spuse Yabu cu dispret. Ikawa Jikkyu nu valoreaza 
nimic. Daca nu-i iau capul, lui si urmasilor lui, in aceasta viata, o 
voi face intr-alta. Ma pis pe el si pe semintia lui pentru zece mii de 
vieti. 

— Si daca ar fi ca eu sa ti-l ofer? si toata Suruga, poate si 
cealalta provincie, Totomi? 

Brusc Yabu obosi sa se tot joace de-a soarecele si pisica si de 
vorbaria despre Amida. 

— Daca ati hotarat sa-mi luati capul, senior Toranaga, foarte 
bine, sunt pregatit. VA multumesc pentru acest rasarit de soare. 
Dar nu doresc sa intinez atata eleganta cu alte discutii, asa ca sa 
terminam odata. 

— Dar n-am hotarat sa-ti iau capul, Yabu-san, spuse 
Toranaga. Ce te-a facut sa ai un asemenea gand? ti-a otravit 
vreun dusman sufletul? Poate Ishido? Nu esti aliatul meu favorit? 
Crezi ca te-ag fi primit aici fara garzi, daca te credeam dugsman? 

Yabu se intoarse incet. Se asteptase sa vada in spatele lui 
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samurai cu sabiile ridicate. Nu era nimeni. Privi inapoi spre 
Toranaga. 

— Nu inteleg. 

— Te-am adus aici ca sa putem sta de vorba intre noi. Sica 
sa privim zorile. Ai vrea sa fii stapanul provinciilor Izu, Suruga si 
Totomi, daca eu nu pierd acest razboi? 

— Da. Foarte mult, spuse Yabu, simtind cum ii creste 
speranta. 

— Ai deveni vasalul meu? M-ai accepta ca seniorul tau dupa 
lege? 

Yabu nu sovai. 

— Niciodata, spuse. Ca aliat, da. Conducator, da. Maimarele 
meu, intotdeauna, da. Viata mea si tot ce am de partea 
domniei-voastre, da. Dar Izu este al meu. Sunt daimyo de Izu si 
niciodata nu voi lasa altuia puterea asupra acestei provincii. Am 
facut acest juramant fata de tatal meu si fata de Taiko, care a 
reintarit ca ereditara feuda noastra, intai pentru tatal meu, apoi 
pentru mine. Taiko a recunoscut Izu ca fiind al meu si al 
urmasilor mei, pentru totdeauna. El a fost seniorul nostru si eu 
am jurat sa nu am niciodata altul pana ce Mostenitorul lui nu 
devine major. 

Hiro-matsu rasuci usor sabia in mana. De ce nu ma lasa 
Toranaga sa termin cu el, o data pentru totdeauna? Ne-am inteles 
doar. De ce toata vorbaria asta obositoare? Ma doare tot corpul, 
vreau sa ma usurez si-ar trebui sa ma intind putin. 

Toranaga isi scarpina pantecul. 

— Ce ti-a oferit Ishido? 

— Capul lui Jikkyu, cand al domniei-voastre va cadea, si 
provincia lui. 

— In schimbul a ce? 

— Sprijin, cand incepe razboiul. Sa va atac aripa de miazazi. 

— Ai primit? 

— Ma cunoasteti doar mai bine. 

Iscoadele lui Toranaga din casa lui Ishido spusesera ca targul 
fusese incheiat si la el se adauga responsabilitatea lui Yabu in 
asasinarea celor trei fii ai lui, Noboru, Sudara si Naga. 

— Nimic mai mult? Doar sprijin? 

— Prin toate mijloacele care imi stau la indemana, spuse 
Yabu delicat 
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— Inclusiv asasinatul? 

— Am de gand sa ma alatur luptelor cand vor incepe, cu 
toata armata mea. Pentru aliatul meu. In orice caz, pot sa-i aduc 
izbanda. Avem nevoie de un singur regent cat Yaemon e minor. 
Razboiul intre dumneata si Ishido e mai mult ca sigur. E singura 
cale. 

Yabu incerca sa ghiceasca ce era in mintea lui Toranaga. Dis- 
pretuia nehotararea lui Toranaga, stiind ca el era totusi barbatul 
cel mai bun, ca Toranaga avea nevoie de sprijinul lui si ca, pana 
la urma, el avea sa-l doboare. Dar, intre timp, ce trebuia facut? se 
intreba si-si dori ca Yuriko, sotia lui, sa fie aici ca sa-l indrume. 
Ea ar sti care e calea cea mai inteleapta. 

— Pot sa va fiu foarte folositor. Pot sa va ajut s-ajungeti 
regent unic, spuse, hotarandu-se sa-si incerce norocul. 

— De ce-as dori sa fiu regent unic? 

— Cand ataca Ishido, pot sa va ajut sa-l biruiti. Cand 0 sa 
incalce pacea, spuse Yabu. 

— Cum? 

Le spuse planul sau cu armele. 

— Un regiment de cinci sute de samurai cu pusti? izbucni 
Hiro-matsu. 

— Da... Ganditi-va la puterea de foc. Toti, razboinici de elita, 
pregatiti sa lupte ca un singur om. Plus cele douazeci de tunuri. 

— E un plan prost, dezgustator, spuse Hiro-matsu. Niciodata 
nu l-ai putea tine secret. Daca incepem noi, incepe si dugsmanul. 
N-o sa putem pune capat niciodata unei asemenea orori. Planul 
tau e lipsit de onoare si de viitor. 

— Senior Hiro-matsu, razboiul care 0 sa vina nu e singurul 
lucru care ne framanta? raspunse Yabu. Nu suntem noi ingrijorati 
doar pentru soarta seniorului Toranaga? Nu asta e datoria 
aliatilor si vasalilor lui? 

— Da. 

— Tot ceea ce trebuie sa faca seniorul Toranaga e sa castige 
aceasta singura mare batalie. Asta ii va oferi capetele tuturor 
dusmanilor sai — si puterea. Eu zic ca strategia asta are sa-i 
aduca victoria. 

— Eu zic ca nu. E un plan dezgustator, lipsit de onoare. 

Yabu se intoarse spre Toranaga: 

— Vremurile noi cer 0 gandire limpede in legatura cu sensul 
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onoarei. 

Un pescarus se inalta pe deasupra lor, tipand. 

— Ce-a spus Ishido despre planul dumitale? intreba 
Toranaga. 

— Nu i-am vorbit despre el. 

— De ce? Daca crezi ca planul este bun pentru mine, ar fila 
fel de bun si pentru el. Poate chiar mai bun. 

— Domnia-voastra mi-ati oferit un revarsat de zori. Nu 
sunteti taran ca Ishido. Sunteti conducatorul cel mai intelept, cu 
cea mai mare experienta din imparatie. 

Care e adevaratul motiv? se intreba Toranaga. Sau i l-a spus 
si lui Ishido? 

— Daca ar fisa urmam acest plan, ar fi oamenii jumatate ai 
tai si jumatate ai mei? 

— Ma-nvoiesc. Eu i-as comanda. 

— Omul numit de mine ar putea fi al doilea la comanda? 

— Ma-nvoiesc. As avea nevoie de Anjin-san sa-mi 
pregateasca oamenii ca puscasi si ca tunari. 

— Dar el ar ramane tot in proprietatea mea si l-ai cinsti ca pe 
Mostenitor? Ai sa fii intru totul raspunzator de el si-ai sa faci cu el 
tot ce-ti spun? 

— Ma-nvoiesc. 

Toranaga isi indrepta pentru o clipa privirea spre norii 
purpurii. Tot planul asta e fara rost, gandi. Va trebui sa declar eu 
insumi "Cer de Purpura" si sA ma arunc spre Kyoto in fruntea 
tuturor legiunilor mele. O suta de mii impotriva unui numar de 
zece ori mai mare. 

— Cine va fi talmaciul? N-o pot tine pe Toda Mariko-san 
pentru totdeauna. 

— Doar pentru cateva saptamani, alteta. Ma voi ingriji ca 
barbarul sa invete limba noastra. 

— Asta i-ar putea lua ani. Singurii barbari care au invatat-o 
vreodata sunt preotii crestini, neh? Le-au trebuit ani de zile. 
Tsukku-san se afla aici de aproape treizeci de ani, neh? El n-o sa 
invete destul de repede, nu mai repede decat putem sa invatam 
noi limbile lor dezgustatoare. 

— Da, dar eu va fagaduiesc ca acest Anjin-san are sa invete 
foarte repede. 

Yabu le vorbi despre planul lui Omi ca si cum ar fi fost ideea 
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lui. 

— Ar putea fi prea periculos. 

— L-ar face sa invete iute, neh? si-apoi el e imblanzit. 

Dupa o pauza, Toranaga spuse: 

— Cum ai sa pastrezi secretul in timpul pregatirilor? 

— Izu e o peninsula, acolo sunt in deplina siguranta. Voi fac 
tabara langa Anjiro, catre sud, departe de Mishima si de hotar, ca 
si fie mai sigur. 

— Bine. Vom organiza deindata o legatura intre Yedo si 
Osaka prin porumbei calatori. 

— Minunat. Am nevoie de cinci sau sase luni si... 

— Vom fi norocosi daca avem gase zile! pufni cu dispret 
Hiro-matsu. Zici c-ai impanzit tot locul cu faimoasa ta retea de 
iscoade, Yabu-san? Ai primit cu siguranta rapoarte. Ishido nu 
strange armata? Onoshi nu strange si el? Aici nu suntem 
incercuitiP 

— Ei? intreba Toranaga. 

Yabu spuse: 

— Rapoartele spun ca toate astea — si altele — se intampla. 
Daca sunt doar sase zile, atunci atatea sunt si asta e karma. Dar 
eu cred ca domnia-voastra sunteti mult prea iscusit ca sa fiti 
prins in cursa aici. Sau impins intr-un razboi inainte de vreme. 

— Daca sunt de acord cu planul tau, m-ai recunoaste drept 
conducator? 

— Da. Si cand veti castiga razboiul, ag fi onorat sa primesc 
Suruga si Totomi ca parte din feuda mea pentru totdeauna. 

— Totomi ar depinde de reusita planului. 

— Ma-nvoiesc. 

— Imi vei da ascultare? Pe cinstea ta? 

— Da. Pe bushido, pe slavitul Buddha, pe viata mamei mele, 
a nevestei si a urmasilor mei. 

— Bine, spuse Toranaga. Hai sa pecetluim intelegerea. 

Merse spre parapet. Puse un picior pe marginea ambrazurii, 
apoi chiar pe parapet. La saptezeci de picioare dedesubt se afla 
gradina interioara. Lui Hiro-matsu i se taie rasuflarea, uluit de 
indrazneala fara rost a stapanului sau. Il vazu intorcandu-se si 
facand semn lui Yabu sa stea langa el. Yabu ii dadu ascultare. 
Cea mai mica atingere ii putea trimite pe amandoi de-a rostogolul 
la pieire. 
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Toranaga isi desfacu chimonoul si dadu la o parte fasia de 
panza din jurul soldurilor, iar Yabu facu la randul sau la fel. 
Amandoi urinara, isi impreunara jeturile si privira stropii ce udau 
gradina de dedesubt. 

— Ultima invoiala pe care am pecetluit-o in acest chip a fost 
cu insusi Taiko, spuse Toranaga, foarte usurat ca-si putuse goli 
basica. Asta a fost cand el s-a hotarat sa-mi dea ca feuda Kwanto, 
Cele Opt Provincii. Desigur ca atunci Hojo inca le stapanea si ne 
era dusman, asa ca mai intai a trebuit sa le cuceresc. Erau 
ultimile provincii care ni se mai impotriveau. Bineinteles, onoarea 
imi cerea sa renunt imediat la feudele mele ereditare: Imagawa, 
Owari si Ise. Chiar si asa, am fost de acord si am urinat pe 
invoiala. Isi desfacu picioarele pe parapet cu usurinta, 
potrivindu-si mai bine fasia de panza din brau, de parca s-ar fi 
afla chiar in gradina si nu cocotat ca un vultur la o asemenea 
inaltime. A fost o intelegere buna pentru amandoi. L-am invins pe 
Hojo si-am luat cinci mii de capete in acel an. Am terminat cu el si 
cu tot clanul lui. Poate ca ai dreptate, Kasigi Yabu-san. Poate ca 
ma poti ajuta aga cum l-am ajutat eu pe Taiko. Fara mine Taiko 
n-ar fi ajuns niciodata Taiko. 

— Te pot ajuta sa ajungi regent unic, Toranaga-sama, dar nu 
Shogun. 

— Bineinteles. Aceasta e singura onoare la care nu ravnesc, 
oricat de mult ar spune dusmanii mei ca da. Toranaga sari pe 
lespezile de piatra, fiind din nou in siguranta adapost. Privi inapoi 
spre Yabu, care inca statea pe parapetul ingust aranjandu-si 
esarfa. Fu grozav de ispitit sa-i dea iute un branci pentru 
obraznicia lui. Dar se ageza jos. Ce-ti face basica, Pumn de Fier? 

— Istovita, stapane, foarte istovita. 

Batranul merse la margine si se usura si el peste parapet, 
multumit, dar nu se urca acolo unde se cocotasera Toranaga si 
Yabu. Era bucuros ca nu trebuia sa pecetluiasca targul cu Yabu. 
Asta e un targ pe care eu n-o sa-l onorez niciodata. Niciodata. 

— Yabu-san, toate astea trebuie sa ramana secrete. Cred ca 
ar trebui sa pleci in urmatoarele doua sau trei zile, spuse 
Toranaga. 

— Da. Cu armele si cu barbarul, Toranaga-sama?P 

— Da. Vei pleca pe mare. Toranaga privi spre Hiro-matsu: 
pregatesti galera. 
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— Nava e gata. Armele si praful de pusca sunt inca in cale, 
raspunse Hiro-matsu, oglindindu-i-se dezaprobarea pe chip. 

— Bine. 

Ai izbutit, voia Yabu sa strige. Ai armele, il ai pe Anjin-san, ai 
totul. Ai cele sase luni. Toranaga n-o sa porneasca razboiul atat 
de curand. Chiar daca Ishido il asasineaza in urmatoarele cateva 
zile, tu ai totusi totul. O, Buddha, apara-l pe Toranaga pana ajung 
pe mare! 

— Multumesc, spuse, cu vadita sinceritate. Niciodata n-o sa 
ai un aliat mai credincios. 

Dupa ce Yabu pleca, Hiro-matsu se intoarse spre Toranaga. 

— N-ai facut bine ce-ai facut. Mi-e rusine de intelegerea asta. 
Mi-e rusine ca sfatul meu conteaza atat de putin. E limpede ca am 
trait mai mult decat ti-am fost de folos si sunt foarte istovit. 
Scarnavia asta de daimyo stie ca te suceste ca pe 0 papusa. Ai 
vazut, a avut pana si nerusinarea sa-si poarte sabia Murasama in 
fata ta? 

— Am vazut, spuse Toranaga. 

— Cred ca zeii au aruncat vreo vraja asupra ta, stapane. Sa 
nu tii cont de o asemenea batjocura si sa-l lasi sa se bucure in 
fata ta. li ingadui lui Ishido, sa te fac& de ras in fata noastra, a 
tuturor. Ma opresti pe mine si pe noi toti sA te aparam. Ii refuzi 
nepoatei mele, o doamna samurai, onoarea si pacea mortii. Ai 
pierdut controlul asupra Consiliului, dugsmanul tau te-a manevrat 
cu iscusinta si acum urinezi pe un targ solemn, care e un plan 
atat de dezgustatpr cum n-am mai auzit vreodata, si faci asta cu 
un om care se indeletniceste cu murdarii, otraviri si tradari, cum 
a facut si tatal lui mai inainte. 

Toranaga nu-i raspunse, se uita doar la el, atent si linistit de 
parca n-ar fi scos o vorba. 

— Pe toti kami, vii sau morti, esti vrajit, izbucni Hiro-matsu. 
Eu te intreb si tip si te batjocoresc si tu doar te uiti la mine. Unul 
dintre noi e nebun. Cer ingaduinta sa-mi fac sepukku, sau daca 
nu-mi dai aceasta pace, am sa ma rad in cap si-am sa ajung 
calugar, fac orice, orice, numai sa ma lasi sa plec. 

— N-ai sa faci nici una, nici alta. Dar ai sa trimiti dupa 
preotul barbar Tsukku-san. 

Si apoi Toranaga izbucni in ras. 
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CAPITOLUL 19 


Parintele Alvito cobora dealul de la castel in fruntea 
obisnuitului sau grup de calareti iezuiti. Toti erau imbracati ca 
preotii budisti, afara doar de crucea si de mataniile pe care le 
purtau la brau. Erau patruzeci de calareti, toti japonezi, toti fii de 
vita nobila ai unor samurai crestini, toti studenti ai seminarului 
de la Nagasaki, care-l insoteau la Osaka. Toti calareau cai buni cu 
harnagamente birie lucrate si erau tot atat de disciplinati ca suita 
oricarui daimyo. 

Calari in trap iute prin padure si de-a lungul strazilor 
orasului, fara sa bage de seama caldura soarelui, catre misiunea 
iezuita, o casa mare de piatra, in stil european, aflata langa 
docuri, ridicandu-se deasupra constructiilor ingramadite in jur — 
camere pentru tezaur si depozite de marfuri — unde se purta tot 
negotul si se faceau toate platile pentru matase din Osaka. 

Alaiul trecu tropaind prin marile porti de fier din zidul inalt 
de piatra, intra in curtea centrala, pavata cu lespezi, si se opri 
langa usa principala. Servitorii asteptau deja sa-l ajute pe 
parintele Alvito sa descalece. El se 1Asa sa alunece din ga si le 
dadu fraul. Pintenii ii zornaira pe dalele de piatra in timp ce 
inainta cu pasi mari de-a lungul galeriei strajuite de coloane din 
corpul principal al cladirii. Dadu coltul, trecu pe langa capela 
micuta si intra pe sub arcade in curtea interioara, care adapostea 
o fantana si o gradina linistita. Usa an-tecamerei era deschisa. Isi 
alunga nelinistea, isi lua un aer calm si pasi inauntru. 

— Este singur? intreba. 

— Nu, nu, nu este, Martin, spuse parintele Soldi, un 
napolitan marunt, blajin, ciupit de varsat, care era secretar al 
Parintelui Inspector de aproape treizeci de ani, dintre care 
douazeci si cinci in Asia. Capitanul General Ferriera e cu 
Eminenta Sa. Da, padunule cu dansul. Dar Eminenta Sa a spus sa 
intri imediat. Ce nu e-n ordine, Martin? 

— Nimic. 

Soldi mormdai si se-intoarse la ascutitul penei sale. 

— "Nimic" a spus inteleptul parinte. Ei, 0 sa aflu eu destul de 
curand. 
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— Da, spuse Alvito, placandu-i batranul. 

Se indrepta spre usa din celalalt capat. Un foc de lemne 
ardea in camin luminand mobila frumoasa si masiva, cu patina 
vremii si stralucind de atata frecat si lustruit. Un mic tablou de 
Tintoretto, o Fecioara cu Pruncul, pe care Parintele Inspector il 
adusese cu el de la Roma si care totdeauna ii placuse lui Alvito, 
atarna deasupra caminului. 

— L-ai vazut iar pe englez? striga dupa el parintele Soldi. 

Alvito nu-i raspunse. Batu la usa. 

— Intra. 

Carlo dell'Aqua, Parintele Inspector al Asiei, reprezentantul 
personal al Parintelui General al iezuitilor, omul cu rangul cel mai 
mare si deci cel mai puternic din Asia, era si cel mai inalt dintre 
ei. Masura sase picioare si trei inci si-avea un fizic pe potriva. 
Sutana-i era portocalie, crucea deosebit lucrata. Avea parul alb, 
cu tonsura, saizeci si unu de ani si era napolitan prin nastere. 

—A, Martin! Intra, intra. Putin vin? spuse el, vorbind o por- 
tugheza cu minunate inflexiuni italiene. L-ai vazut pe englez? 

— Nu, Eminenta. Doar pe Toranaga. 

— Vesti proaste? 

— Da. 

— Putin vin? 

— Multumesc. 

— Cat de proaste? intreba Ferriera. 

Osteanul statea langa foc, in scaunul de piele cu spatar inalt, 
mandru ca un soim si tot atat de colorat — era fidaglio, Capitanul 
General de pe Nao del Trato, Corabia Neagra a acestui an. Avea in 
jur de treizeci si cinci de ani, era zvelt, suplu si impresionant. 

— Cred ca foarte proaste, Capitane General. De pilda, 
Toranaga a spus ca problema negotului pe anul asta poate sa 
astepte. 

— Negotul nu poate s-astepte si nici eu, asta e stiut, spuse 
Ferriera. Pornesc cu refluxul. Am crezut ca totul a fost aranjat cu 
luni in urma. Din nou Ferriera blestema legile japoneze care 
cereau ca toate navele de comert, chiar si ale lor proprii, sa aiba 
autorizatii de intrare si de plecare. N-ar trebui sa fim legati de 
niste legi prostesti ale bastinasilor. Ai spus ca intalnirea asta nue 
decat de forma, ca te duci doar sa iei hartiile. 

— Asa ar fi trebuit sa fie, dar m-am inselat. Poate ca ar fi mai 
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bine sa- ti explic... 

— Eu trebuie sa ma-ntorc imediat la Macao sa pregatesc 
Corabia Neagra. Am cumparat deja de un milion ducati cele mai 
bune matasuri la targul din februarie, de la Canton, si vom 
transporta pe putin o suta de mii de uncii de aur chinezesc. Am 
crezut ca am spus-o limpede ca fiecare banut din Macao, Malacca 
si Goa si fiecare para pe care negustorii si mai-marii orasului ii 
pot lua cu imprumut sunt investiti in afacerea de anul acesta. Si 
fiecare banut al domniilor-voastre. 

— Cunoastem tot atat de bine ca si dumneata importanta ei, 
spuse dell'Aqua taios. 

— Imi pare rau, Capitane General, dar Toranaga e 
presedintele Consiliului Regentilor si obiceiul este sa mergem la 
el, spuse Alvito. El n-a vrut sa discute problema negotului din 
acest an, nici a autorizatiilor dumitale. A spus, de la inceput, ca el 
nu este de acrod cu asasinatul. 

— Cine e, parinte? spuse Ferriera. 

— Despre ce vorbeste Toranaga, Martin? intreba dell'Aqua. 
Sa fie vreun siretlic? Asasinat? Ce legatura are asta cu noi? 

— Ela spus: "De ce vreti voi, crestinii, sa-mi asasinati 
prizonierul, pilotul?" 

—= Cer 

— Toranaga crede ca incercarea de asasinat din noaptea 
trecuta a fost indreptata asupra englezului, nu asupra sa. El mai 
zice c-a mai fost o incercare in inchisoare. 

Alvito isi pironi ochii asupra soldatului. 

— De ce ma acuzi, parinte? spuse Ferriera. O incercare de 
asasinat? Eu? In castelul Osaka? Asta-i prima oara in viata mea 
cand ma aflu in Japonia! 

— Tagaduiesti c-ai avea vreo stire despre asta? 

— Nu neg ca, cu cat mai repede il vedem mort pe eretic, cu 
atat mai bine, spuse Ferriera cu raceala. Daca olandezii si englezii 
incep sa- si raspandeaca murdaria lor in Asia, 0 sA avem mari 
necazuri. Noi toti. 

— Avem deja necazuri, spuse Alvito. Toranaga a inceput prin 
a spune ca el a inteles de la englez ca sunt obtinute profituri de 
neinchipuit din monopolul portughez asupra comertului cu China, 
ca portughezii ridica peste masura pretul matasurilor, pe care 
doar ei le pot cumpara din China, platind pentru ele cu singurul 
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produs pe care chinezii vor sa-l accepte la schimb, argintul 
jeponez, argint pe care de asemenea il socotesc la un pret prea 
mic. Toranaga a spus: "Pentru ca exista o dusmanie intre China si 
Japonia, iar negotul direct intre noi nu este ingaduit, si numai 
portughezii au permisiunea sa faca negot, atunci trebuie ca 
portughezii sa raspunda oficial — in scris —- acuzatiei de specula a 
pilotului." El te "invita", Eminenta, sa inaintezi regentilor un 
raport asupra ratelor de schimb: argint pentru matase, matase 
pentru argint, aur pentru argint. A adaugat ca el, bineinteles, nu 
se impotriveste ca noi sa avem un castig mare, dar sa fi pe seama 
chinezilor. 

— Veti refuza, bineinteles, o cerere atat de obraznica! spuse 
Ferriera. 

— Ar fi foarte greu. 

— Atunci ii dati un raport fals. 

— Asta ar primejdui toata pozitia noastra, care se bazeaza pe 
incredere, spuse dell'Aqua. 

— Poti sa ai incredere intr-un jappo? Bineinteles ca nu. 
Profiturile noastre trebuie sa ramana secrete. Eretic blestemat! 

— Imi pare rau ca trebuie s-o spun, dar Blackthorne pare 
deosebit de bine informat. 

Alvito privi fara sa vrea catre dell'Aqua, nemaitinand seama 
de ostean pentru o clipa. 

Parintele Inspector nu spuse nimic. 

— Ce altceva a mai spus jappo asta? intreba Ferriera, 
prefacandu-se ca nu vazuse schimbul de priviri dintre ei, dorind 
sa poata cunoaste masura cunostintelor lor. 

— Toranaga imi cere sa-i fac rost, pana maine dupa-amaiza, 
de o harta a lumii cu hotarele intre Portugalia si Spania, numele 
papilor care au aprobat tratatele si datele lor. El "cere", in trei zile, 
o explicatie in scris privind "cuceririle" noastre din Lumea Noua si 
"doar pentru curiozitatea mea" — au fost exact cuvintele lui — 
doreste sa stie cantitatea de aur si argint luata — de fapt, ela 
folosit cuvantul lui Blackthorne "jefuita" — de Spania si Portugalia 
din Lumea Noua. De asemeni, mai cere o alta harta care sa arate 
intinderea imperiilor Spaniei si Portugaliei in urma cu o suta de 
ani, cu cincizeci de ani si astazi, laolalta cu pozitiile exacte ale 
bazelor noastre din Malacca pana in Goa — pe care el le-a numit 
foarte clar; erau scrise pe o bucata de hartie — si, de asemeni, 
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numarul mercenarilor japonezi folositi de noi la fiecare dintre 
bazele noastre. 

Dell'Aqua si Ferriera erau ingroziti. 

— Asta categoric trebuie refuzat, exploda osteanul. 

— Nu poti sa-l refuzi pe Toranaga, spuse dell'Aqua. 

— Cred, Eminenta, ca dati prea mare importanta pozitiei lui, 
spuse Ferriera. Cred ca Toranaga asta nu e decat un rege-despot 
printre atatia altii, inca un pagan ucigas, de care sigur nu trebuie 
sa-ti fie teama. Refuzati-l. Fara Corabia Neagra, ei sunt la 
pamant. O sa ne ceara in genunchi matasurile noastre chinezesti. 
Fara matasuri, n-au sa mai fie chimonouri. Au nevoie de negotul 
nostru. Eu zic sa-l lasam naibii pe Toranaga. Putem negocia cu 
regii crestini, cum le zice? Onoshi, Kiyama si ceilalti regi crestini 
din Kyushu. La urma urmelor, Nagasaki e acolo, noi suntem 
puternici acolo, tot negotul se face acolo. 

— Nu putem, capitane, spuse dell'Aqua. Acesta este prima ta 
vizita in Japonia, asa ca n-ai nici o idee despre problemele noastre 
de aici. Da, ei au nevoie de noi, dar noi avem si mai multa nevoie 
de ei. Fara bunavointa lui Toranaga — si a lui Ishido — 0 sa ne 
pierdem influenta asupra regilor crestini. O sa pierdem Nagasaki 
si tot ce-am construit de peste cincizeci de ani. Ai sprijinit cumva 
atacul asupra acestui pilot eretic? 

— De la bun inceput i-am spus deschis lui Rodrigues, si 
oricui a vrut sa m-asculte, ca englezul e un pirat primejdios care o 
sa molipseasca pe oricine se-apropie de el si, deci, trebuie 
inlaturat in orice chip cu putinta. Eminenta voastra ati spus 
acelasi lucru, dar cu alte cuvinte. La fel si dumneata, parinte 
Alvito. N-a reiesit asa la intalnirea noastra cu Onoshi si Kiyama de 
acum doua zile? N-ai spus dumneata ca piratul e primejdios? 

— Da. Dart... 

— Parinte, sa nu mi-o iei in nume de rau, dar uneori e nevoie 
ca soldatii sa indeplineasca lucrarea Domnului in cel mai bun 
chip cu putinta. Trebuie sa-ti spun ca am fost furios pe Rodrigues 
ca n-a pus la cale un "accident" in timpul furtunii. Dintre toti, el 
trebuia sa inteleaga lucrul asta cel mai bine! Pe trupul lui Cristos, 
uite ce-a facut deja acel diavol englez cu insusi Rodrigues. Bietul 
natarau ii e recunoscator pentru ca i-a salvat viata, cand asta-i 
cel mai simplu siretlic din lume ca sa castigi increderea cuiva. Nu 
s-a lasat Rodrigues pacalit si l-a lasat pe pilotul eretic sa-i uzurpe 
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locul pe propria-i duneta si astfel aproape sa fie omorat? Cat 
priveste incercarea de la castel, cine stie ce s-a intamplat? Asta 
trebuie sa fi fost poruncita de vreun bastinas, asta e un siretlic 
japonez. Nu-mi pare rau c-au incercat, sunt doar scarbit ca n-au 
izbutit. Cand o sa pun eu la cale indepartarea lui, puteti sa 
dormiti linistiti, ca asa se va intampla. 

Alvito sorbi din vin. 

— Toranaga a spus ca-l trimite pe Blackthorne in Izu. 

— Peninsula din est? intreba Ferriera. 

— Da. 

— Pe uscat sau pe mare? 

— Pe mare. 

— Bine. Atunci, imi pare rau ca trebuie sa va spun, dar s-ar 
putea ca tot echipajul sa piara pe mare intr-o regretabila furtuna. 

Alvito spuse rece: 

— Si eu regret ca trebuie sa-ti spun, Capitane General, ca 
Toranaga a zis, iti redau intocmai vorbele lui: "Pilotului i se pune 
garda personala, Tsukku-san, si, daca i se intampla vreun 
accident, voi pune in spatele cercetarii lui toata puterea mea si 
toata puterea regentilor si daca, din intamplare, un crestin sau 
altcineva care are, fie si pe departe, legaturi cu crestinii, se face 
vinovat, este foarte posibil ca edictele de expulzare sa fie 
reexaminate si toate bisericile, scolile si lacasurile crestine vor fi 
inchise deindata." 

Dell'Aqua spuse: 

— Fereasca Dumnezeu sa se intample asta! 

— Se lauda! spuse Ferriera dispretuitor. 

— Nu, gresesti, Capitane General. Toranaga este tot atat de 
destept ca Machiavelli si tot atat de necrutator ca Attila. Alvito isi 
intoarse privirea spre dell'Aqua. Ar fi usor sa se dea vina pe noi 
daca i se intampla ceva englezului. 

— Da. 

— Poate ca ar trebui sa mergeti la izvorul necazurilor voastre, 
spuse taios Ferriera. Indepartati-1 pe Toranaga. 

— Nu-i timp de glume, spuse Parintele Inspector. 

— Ceea ce a mers de minune in India, Malaya, Brazilia, Peru, 
Africa, si oriunde altundeva, o sa mearga si aici. Eu insumi am 
facut-o de zeci de ori in Malacca si Goa cu ajutorul mercenarilor 
japonezi, iar eu n- am nici pe departe influenta si cunostintele 
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voastre. li putem folosi pe regii crestini. Il vom ajuta pe unul din ei 
sa-l indeparteze pe Toranaga, daca el e problema. Cateva sute de 
conchistadori ar fi deajuns. Dezbina si carmuieste. Am sa vorbesc 
cu Kiyama. Parinte Alvito, daca ai talmaci... 

— Nu-i poti pune pe japonezi pe acelasi taler cu indienii sau 
cu barbarii analfabeti, ca incasii. Aici nu poti sa dezbini si sa 
carmuiesti: Japonia nu e ca alte natii. Absolut deloc, spuse 
dell'Aqua obosit. Capitane General, trebuie sa-ti cer oficial sa nu 
te amesteci in politica acestei tari. 

— De acord. Va rog uitati ce-am spus. A fost nedelicat si naiv 
sa fiu atat de deschis. Din fericire furtunile sunt ceva firesc in 
acest timp al anului. 

— Daca se intampla o furtuna, asta e-n mainile Domnului. 
Dar dumneata nu il vei ataca pe pilot. 

— Ah?! 

— Nu. Si nici nu vei ordona nimanui s-o faca. 

— Sunt legat prin juramant fata de regele meu sa-i distrug 
dusmanii. Englezul este un dusman al natiei mele. O capusa, un 
pirat, un eretic. Daca hotarasc sa-l elimin, asta-i treaba mea. 
Sunt Capitanul General al Corabiei Negre de anul acesta, prin 
urmare guvernator de Macao in acest an, cu puteri de vicerege 
asupra acestor ape in anul acesta si, daca eu vreau sa-l elimin pe 
el, sau pe Toranaga, sau pe oricine altcineva, o s-o fac. 

— Atunci ai s-o faci impotriva ordinelor mele directe si deci te 
asteapta excomunicarea imediata. 

— Asta e dincolo de puterea Eminentei voastre. E o chestiune 
a trupului, nu a spiritului. 

— Pozitia Bisericii aici este, din pacate, atat de amestecata cu 
politica si cu negotul de matase, incat totul poate atinge Biserica. 
Cat traiesc eu, jur pe mantuirea sufletului meu ca nimeni nu va 
pune in primejdie aici viitorul Sfintei Biserici! 

— Va multumesc ca ati fost atat de explicit, Eminenta. Ma 
voi stradui sa cunosc mai indeaproape problemele japonezilor. 

— Iti sugerez s-o faci, de dragul nostru al tuturor. 
Crestinismul e tolerat aici numai pentru ca toti daimyo sunt 
absolut convinsi ca, daca ne izgonesc sau ne interzic credinta, 
Corabiile Negre n-or sa se mai intoarca niciodata. Noi, iezuitii, 
suntem cautati si avem o oarecare influenta numai pentru ca 
suntem singurii care vorbim japoneza si portugheza si putem 
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talmaci si face pe mijlocitorii pentru ei in ale negotului. Din pdacate 
pentru credinta, ceea ce cred ei nu e adevarat. Sunt sigur ca 
negotul are sa continue, indiferent de pozitia noastra si de pozitia 
Bisericii, pentru ca negutatorii portughezi sunt mult mai 
preocupati de propriile lor interese egoiste decat de slujirea Dom- 
nului. 

— Pesemne tot atat de limpezi sunt si interesele egoiste ale 
clericilor care vor sa ne forteze - mergand pana la a cere 
Sanctitatii Sale puteri legale — sa ne forteze sa navigam in orice 
port vor ei si sa facem negot cu orice daimyo hotarasc ei, 
indiferent de riscuri. 

— Uiti cine esti, Capitane General! 

— Eu n-am uitat ca anul trecut Corabia Neagra s-a pierdut 
cu tot echipajul, intre Japonia si Malacca, cu peste doua sute de 
tone de aur la bord si argint in valoare de cinci sute de mii de 
crusados, dupa ce-a fost intarziata, fara rost, pana-n anotimpul 
prost, la cererea Eminentei voastre. Sau ca aceasta catastrofa a 
ruinat aproape pe toata lumea, de aici pana in Goa. 

— A fost o masura necesara din pricina mortii lui Taiko sia 
politicii interne de succesiune. 

— N-am uitat ca, acum trei ani, Eminenta voastra i-a cerut 
viceregelui de Goa sa amane Corabia Neagra, s-o trimita doar 
cand siin ce port hotarati, si ca el a respins aceasta cerere 
socotind-o un amestec neobrazat. 

— Asta a fost ca sa-l supunem pe Taiko, ca sa creem o stare 
de lipsuri in toiul razboiului sau prostesc cu China si Coreea, a 
fost din pricina martiriului de la Nagasaki, pe care-l poruncise, 
din pricina atacului sau nebunesc asupra Bisericii, din pricina 
edictelor de expulzare ce abia le emisese, alungandu-ne pe toti 
afara din Japonia. Daca lucrezi cu noi si ne urmezi sfatul, 
intreaga Japonia are sa fie crestina intr-o singura generatie! Ce e 
mai important, negotul sau mantuirea sufletelor? 

— Raspunsul meu e mantuirea sufletelor. Dar, pentru ca 
m-ati luminat in problemele japoneze, dati-mi voie sa pun 
problemele japoneze la locul lor de drept. Numai argintul japonez 
face sa curga matasea si aurul Chinei. Castigurile uriase pe care 
le obtinem si le trimitem la Malacca gi Goa, si de acolo la 
Lisabona, sustin intregul nostru imperiu asiatic, toate forturile, 
toate misiunile, toate expeditiile, toti misionarii, toate 
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descoperirile, si acopera cheltuielile multora, daca nu chiar ale 
tuturor actiunilor noastre din Europa, ii impiedica pe eretici sa ne 
covarseasca si ii tine departe de Asia, care le-ar oferi toata bogatia 
de care au nevoie spre a ne distruge, pe noi si Sfanta Credinta, la 
noi acasa. Ce e mai important, parinte, crestinatatea spaniola, 
portugheza si italiana sau crestinatatea japoneza? 

Dell'Aqua il strafulgera pe soldat cu privirea. 

— Sa fie clar o data pentru totdeauna: nu — ai-— sa-te 
amesteci — in — treburile — acestei — tari! 

Un carbune cazu din cAamin si se imprastie pe covor. Ferriera, 
care era cel mai aproape, ii facu vant cu piciorul la loc. 

— Si daca eu sunt... daca am sA ma supun, ce se va 
intampla cu ereticul? Sau cu Toranaga? 

Dell'Aqua se aseza crezand ca a invins. 

— Nu stiu, pentru moment. Dar numai gandul de a-l elimina 
pe Toranaga e ridicol. El e foarte ingaduitor cu noi si cu cresterea 
negotului — vocea ii deveni mai taioasa — si, ca atare, cu sporirea 
profiturilor voastre. 

— Si ale voastre, spuse Ferriera, muscand din nou. 

— Profiturile noastre sunt inchinate lucrarilor Domnului. Asa 
cum bine stii. Dell'Aqua turna obosit putin vin si i-l oferi, 
incercand sa-l domoleasca. Haide, Ferriera, sa nu ne certam aga. 
Problema asta, a ereticului e ingrozitoare, da. Dar cearta nu duce 
la nimic. Noi avem nevoie de sfatul tau, de mintea ta, de puterea 
ta. Crede-ma, Toranaga este vital pentru noi. Fara el ca sa-i tina 
in frau pe ceilalti regenti, toata tara asta s-ar intoarce inapoi la 
anarhie. 

— Da, e adevarat, Capitane General, spuse Alvito. Dar eu nu 
inteleg de ce el e inca in castel si a fost de acord cu amanarea 
intrunirii. E de necrezut sa se fi lasat manevrat. Cu siguranta 
trebuie sa stie ca Osaka e inchisa mai stragnic decat cu centura 
de castitate a unui cruciat gelos. Ar fi trebuit sa plece inca de 
acum cateva zile. 

Ferriera spuse: 

— Daca ele vital, de ce-i sprijiniti pe Onoshi si Kiyama? Cei 
doi nu s-au alaturat lui Ishido, impotriva lui? De ce nu-i sfatuiti 
impotriva acestui lucru? S-a discutat doar acum doua zile. 

— Ne-au spus hotararea lor, capitane, n-am discutat. 

— Atunci poate c-ar fi trebuit s-o faceti, Eminenta. Daca e 
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atat de important, de ce nu le porunciti sa-si schimbe hotararea? 
Amenintandu-i cu excomunicarea. 

Dell'Aqua ofta: 

— As dori sa fie atat de simplu. Nu faci lucruri din acestea in 
Japonia. Ei nu sufera amestecul dinafara in problemele lor. Chiar 
si o sugestie din partea noastra trebuie prezentata cu deosebita 
atentie. 

Ferriera goli pocalul de argint, isi mai turna vin si se linisti, 
stiind ca avea nevoie de iezuiti de partea lui, pentru ca, fara ei ca 
talmaci, era neajutorat. Calatoria asta trebuie sa-ti reuseasca, isi 
spuse. Ai fost soldat si ai asudat unsprezece ani in serviciul 
regelui spre ati castiga pe drept — si chiar de douazeci de ori pe 
atat - cea mai mare rasplata ce statea in puterea lui s-o acorde, 
capitania generala, pe timp de un an, a Corabiei Negre si odata cu 
aceasta venitul cuvenit rangului, 0 zecime din castig, a zecea 
parte din toata matasea, din tot aurul, din tot argintul si din tot 
profitul fiecarui schimb de marfuri. Acum esti bogat pentru toata 
viata, pentru treizeci de vieti, daca le-ai avea, totul numai din 
aceasta singura calatorie. Daca o duci la bun sfarsit. 

Mana lui Ferriera se indrepta spre manerul floretei, spre 
crucea de argint incrustata in lucratura filigranata: 

— Pe sangele lui Cristos, Corabia mea Neagra va pleca la 
timp din Nagasaki pana-n Macao si apoi, cu cele mai mari bogatii 
din istorie, se va indrepta catre sud, cu musonul de noiembrie, 
catre Goa si de acolo acasa! Dumnezeu mi-e martor cA aga o sa 
se-ntample. 

Si apoi adauga in gand: Chiar daca pentru asta trebuie sa 
parjolesc toata Japonia, tot Macao si toata China, pe Sfanta 
Fecioara! 

— Rugile noastre sunt alaturi de tine, bineinteles ca da, 
raspunse dell'Aqua, sincer. Cunoastem importanta calatoriei tale. 

— Atunci ce-mi sugerati? Fara autorizatiile si carti de libera 
trecere sunt legat de maini si de picioare. Nu-i putem evita pe 
regenti? Poate exista alta cale. 

Dell'Aqua clatina din cap. 

— Martin? Tu esti sfetnicul nostru in ale negotului. 

— Imi pare rau, dar nu e cu putinta, spuse Alvito. Ascultase 
schimbul aprins de replici, fierband de indignare. Cretin 
nenorocit, arogant si prost crescut, gandise atunci, apoi adaugase 
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imediat: O, Doamne, da-mi rabdare, pentru ca fara acest om si 
altii ca el, Biserica e pierduta aici. Capitane General, sunt sigur ca 
intr-o zi sau doua totul o sa fie gata. O saptamana cel mult. 
Toranaga are probleme foarte importante in acest moment. Totul 
are sa fie in ordine, sunt sigur. 

— Am s-astept 0 saptamana. Nu mai mult. Unda de 
amenintare din glasul lui Ferriera era infricogatoare. Mi-ar placea 
sa pun mana pe ereticul ala. As smulge eu adevarul din el. A spus 
ceva Toranaga despre o presupusa flota? O flota dusmana? 

— Nu. 

— As vrea sa stiu adevarul, pentru ca, la intoarcere, nava 
mea 0 sa se legene ca un porc ingrasat, cu calele gemand de mai 
multe matasuri decat au fost aduse vreodata la un singur 
transport. E una dintre cele mai mari corabii din lume, dar n-am 
nici o escorta, asa ca, daca o singura fregata dusmana ar fi sa ne 
prinda pe mare — sau tarfa aia de nava olandeza, Erasmus -, am fi 
la mila ei. M-ar face sa cobor stindardul imperial al Portugaliei 
fara multa bataie de cap. Ar fi bine ca englezul sa nu-si scoata 
corabia in larg, cu arme, tunuri si ghiulele la bord. 

— E vero, é solamente vero, murmura dell'Aqua. 

Ferriera isi termina vinul: 

— Cand urmeaza sa fie trimis Blackthorne la Izu? 

— Toranaga n-a spus, raspunse Alvito. Mi se pare c-o sa fie 
curand. 

— Astazi? 

— Nu stiu. Regentii se intalnesc peste patru zile. As inclina 
sa cred ca ar fi dupa asta. 

Dell'Aqua spuse apasat: 

— Lui Blackthorne nu trebuie sai se faca vreun rau. Nici lui, 
nici lui Toranaga. 

Ferriera se ridica. 

— Am sa ma intorc pe nava. O sa cinati cu noi? Amandoi? 
Pe-nserat? Avem un clapon grozav, o pulpa de vaca si vin de 
Madeira, chiar si paine proaspata. 

— Multumesc, esti foarte amabil. Chipul lui dell'Aqua se 
lumina usor. Da, putinaé mancare buna ar fi minunata. Esti foarte 
amabil. 

— Ai sa fii instiintat indata ce Toranaga o sa-mi trimita vreo 
vorba, capitane general, spuse Alvito. 
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— Multumesc. 

Dupa ce Ferriera pleca si Parintele Inspector fu sigur ca el si 
Alvito nu puteau fi auziti, spuse nelinistit: 

— Martin, ce altceva a mai apus Toranaga? 

— Vrea o explicatie, in scris, despre intamplarea cu 
contrabanda de arme si cererea de conchistadori. 

— Mamma mia... 

— Toranaga a fost prietenos, chiar amabil, dar — ei bine -, nu 
l-am vazut niciodata astfel, pana acum. 

— Ce-a spus — cuvant cu cuvant? 

— "Inteleg, Tsukku-san, cA mai-marele ordinului vostru 
crestin, cel dinainte, parintele da Cunha, a scris guvernatorilor 
din Macao si Goa si viceregelui spaniol din Manila, don Sisco y 
Vivera, in iulie 1588, dupa numaratoarea voastra, cerand ca sute 
de soldati spanioli, cu arme de foc, sa invadeze tara spre a sprijini 
cativa daimyo crestini intr-o rascoala pe care mai-marele preotilor 
crestini de aici incerca s-o puna la cale impotriva seniorului lor de 
drept, fostul meu stapan, Taiko. Care erau numele acestor 
daimyo? E adevarat ca n-au fost trimisi soldati, dar un numar 
mare de arme de foc a ajuns prin contrabanda din Macao in 
Nagasaki sub sigiliul vostru crestin? E adevarat ca Marele Parinte 
a pus mana, in taina, pe aceste arme, cand s-a intors in Japonia 
pentru a doua oara, ca ambasador de Goa, in martie sau aprilie 
1590, dupa numaratoarea voastra si, in taina, le-a trecut, prin 
contrabanda, cu nava portugheza Santa Cruz, din Nagasaki inapoi 
in Macao?" Alvito isi sterse transpiratia de pe maini. 

— A mai spus si altceva? 

— Nimic important, Eminenta. N-am avut nici o posibilitate 
sa-i explic, mi-a cerut sa plec imediat. Politicos, totusi m-a dat 
afara. 

— De unde-si primeste blestematul ala de englez 
informatiile? 

— As vrea s-o stiu si eu. 

— Toate datele si numele acelea. Nu te-ai inselat? Le-a spus 
chiar asa? 

— Nu, Eminenta. Numele erau scrise pe o bucata de hartie. 
Mi-a aratat-o. 

— Scrisul lui Blackthorne? 

— Nu. Numele erau scrise fonetic in japoneza, in hiragana. 
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— Trebuie sa aflam cine talmaceste pentru Toranaga. Trebuie 
sa fie uluitor de bun. Sigur nu e unul dintr-ai nostri? Nu poate sa 
fie fratele Manuel, nu? intreba amarat, folosind numele de botez 
al lui Masamanu Jiro. 

Jiro era fiul unui samurai crestin, care fusese educat de 
iezuiti din copilarie si, fiind inteligent si devotat, fusese ales sa 
intre in seminar spre a fi pregatit ca preot, legat prin cele patru 
juraminte, de care nu era vreunul pana acum dintre japonezi. Jiro 
fusese alaturi de Ordin timp de douazeci de ani si apoi, de 
necrezut, plecase inainte de a fi hirotonisit, iar acum era un 
dusman neimpacat al Bisericii. 

— Nu, Manuel e inca in Kyushu, arde-l-ar in veci focul 
iadului. A ramas un dusman inversunat al lui Toranaga, nu l-a 
ajutat niciodata. Din fericire, n-a fost niciodata partas la nici un 
secret politic. Talmaciul a fost doamna Maria, spuse Alvito, 
folosind numele de botez al lui Toda Mariko. 

— Toranaga ti-a spus-o? 

— Nu, Eminenta. Dar s-a intamplat sa aud ca ea se afla in 
vizita la castel si ca a fost vazuta cu englezul. 

— Esti sigur? 

— informatia noastra este intru totul adevarata 

— Bine, spuse dell'Aqua. Poate ca Domnul ne ajuta in felul 
Lui de nepatruns. Trimite dupa ea imediat. 

— Am vazut-o deja. M-am straduit s-o intalnesc ca din 
intamplare. Era incantatoare, ca intotdeauna, amabila, ca 
intotdeauna, pioasa, ca intotdeauna, dar mi-a spus anume inainte 
de a avea prilejul s-o intreb eu: "Bineinteles, parinte, imparatia 
noastra este o tara cu totul aparte si unele lucruri trebuie sa 
ramana, prin traditie, foarte secrete. Nu e la fel si-n Portugalia, 
si-n Ordinul Iezuitilor?" 

— Esti confesorul ei... 

— Da. Dar n-o sa spuna nimic. 

— De ce? 

— E limpede ca a fost prevenita dinainte sii s-a interzis sa 
discute ce s-a intamplat si ce s-a spus. Ii cunosc prea bine. In 
aceasta privinta, puterea lui Toranaga este mai mare decat a 
noastra. 

— Credinta ei este atat de slaba? Pregatirea pe care i-am 
facut-o n-are nici o putere? Cu siguranta ca nu. Este tot atat de 
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devotata si de buna crestina ca oricare dintre femeile pe care 
le-am cunoscut. Intr-o zi are sa devina calugarita — poate chiar 
prima stareta japoneza. 

— Da, dar acum n-o sa spuna nimic. 

— Biserica este in primejdie. Asta e important, poate prea 
important, spuse dell'Aqua. Ea ar intelege asta. E mult prea 
inteligenta sa nu o inteleaga. 

— Va rog, nu-i puneti asa credinta la incercare. Noi trebuie 
sa pierdem. Ea m-a prevenit, tot atat de limpede de parca ar fi fost 
pus pe hartie. 

— Poate c-ar fi bine s-o punem la incercare. Pentru propria ei 
mantuire. 

— Depinde de Eminenta Voastra s-o porunciti sau nu. Dar 
ma tem, Eminenta, ca ea trebuie sa-i dea ascultare lui Toranaga, 
nu noua. 

— Am sa ma gandesc la Maria, spuse dell'Aqua, da. 

Isi lAsA privirea sA rataceasca asupra focului, strivit de 
greutatea misiunii lui. Biata Maria! Eretic blestemat! Cum sa 
ocolim capcana? Cum sa ascundem adevarul in legatura cu 
armele? Cum a putut un Parinte Inspector ca da Cunha, care era 
atat de bine pregatit, cu atata experienta, cu sapte ani de sedere 
in Macao si Japonia, cum a putut sa faca o greseala atat de 
grosolana? 

— Cum? intreba el flacarile. 

Pot sa raspund, isi spuse. E prea usor. Intri in panica, sau 
uiti gloria Domnului, sau devii prea plin de mandrie, sfidator sau 
cu inima impietrita. Cine n-ar fi facut la fel, poate, in aceleasi 
imprejurari? Sa fii primit de Taiko cu mare cinste, la apusul 
soarelui, o intalnire triumfala, cu pompa si ceremonie — aproape 
ca un act de pocainta din partea lui Taiko, care parea sa fie pe 
punctul de a se converti. Si apoi sa te trezesti in mijlocul aceleiasi 
nopti cu edictele de expulzare ale lui Taiko, care decretau ca toate 
ordinele religioase trebuiau sa paraseasca Japonia in douazeci de 
zile, si, sub pedeapsa cu moartea, sa nu se mai intoarca niciodata 
si, ce era mai rau, ca tuturor convertitilor japonezi din intreaga 
tara li se ordona sa se lepede de credinta imediat, sau altfel vor fi 
exilati, sau condamnati la moarte pe loc. 

Impins de deznadejde, Parintele Inspector ii sfatuise 
innebunit pe cativa daimyo crestini din Kyushu -— printre ei 
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Onoshi, Misaki, Kiyama si Harima din Nagasaki — sa se 
razvrateasca spre a salva Sfanta Biserica si scrisese disperat 
conchistadorilor sa sprijine revolta. 

Flacarile dansau si trosneau pe gratarul de fier. Da, totul e 
adevarat, gandi dell'Aqua. De-as fi stiut macar, sau daca da 
Cunha m-ar fi intrebat intai pe mine. Dar cum ar fi putut? E 
nevoie de sase luni ca sa ajunga o scrisoare in Goa si probabil 
inca sase ca alta sa vina inapoi si da Cunha a scris, intr-adevar, 
imediat, dar el era Parintele Inspector, direct raspunzator, si 
trebuia sa faca fata pe loc dezastrului. 

Desi dell'Aqua se imbarcase imediat ce primise scrisoarea, cu 
scrisori de prezentare ca ambasador, aranjate in graba, din partea 
viceregelui din Goa, ii trebuisera luni sa ajunga in Macao, ca aici 
sa afle doar ca da Cunha era mort si ca lui si tuturor preotilor li 
se interzicea, sub pedeapsa cu moartea, sa intre in Japonia. 

Dar armele deja plecasera. 

Apoi, dupa zece saptamani, venise vestea ca Biserica nu mai 
era nimicita in Japonia, ca Taiko nu mai aplica noile sale legi. 
Doar cincizeci de biserici fusesera arse. Numai Takayama fusese 
nimicita. Si se soptea ca, desi edictele ar ram4@ne oficial in 
picioare, Taiko era acum gata sa lase lucrurile cum fusesera, daca 
sfintii parinti aveau sa faca convertirile cu mai putin zgomot, 
convertitii lor sa fie mai discreti si sa se poarte cum se cuvine, iar 
slujbele sau alte servicii religioase sA nu se mai tina in public cu 
fast, iar crestinii prea zelosi sa inceteze cu incendierea bisericilor 
budiste. 

Apoi, cand greaua incercare parea pe sfarsite, dell'Aqua isi 
amintise ca armele plecasera cu saptamani in urma, sub sigiliul 
Parintelui Inspector da Cunha si ca ele zAceau inca in magaziile 
iezuite din Nagasaki. 

Urmasera mai multe saptamani de chin pana ce armele 
fusesera trecute in taina, prin contrabanda, inapoi in Macao - da, 
sub sigiliul meu de data asta, igi aminti dell'Aqua, nadajduind ca 
secretul fusese inmormantat pentru totdeauna. Dar secretele 
astea nu-ti dau niciodata pace, oricat de mult ai dori sau te-ai 
ruga. 

Cat de multe stie ereticul? 

Mai bine de 0 ora, Eminenta Sa ramase nemiscat in scaunul 
de piele, cu spatar inalt, privind fara sa vada focul. Alvito astepta 
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linistit Unga biblioteca, cu mainile asezate in poala. Raze de 
lumina dansau reflectate de crucifixul de argint de pe peretele din 
spatele Parintelui Inspector. Pe peretele lateral era un mic tablou 
al pictorului venetian Tizian, pe care dell'Aqua il cumparase in 
tineretea sa la Padova, unde fusese trimis de tatal sau sa studieze 
dreptul. Celalalt perete era plin cu Biblii si cartile sale, in latina, 
portugheza, italiana si spaniola. Si doua rafturi cu carti si 
pamflete japoneze din propria tipografie mobila a ordinului, din 
Nagasaki, pe care el o comandase si 0 adusese, cu multa 
cheltuiala, din Goa, cu zece ani in urma: carti de rugatiuni si 
catehisme de toate felurile, talmacite in japoneza cu atata truda 
de iezuiti, lucrari adaptate din japoneza in latina, incercand sa-i 
ajute pe prozelitii japonezi sa invete acea limba; si, in sfarsit, doua 
carti mici, de nepretuit, prima gramatica portughezo-japoneza, 
opera de-o viata a parintelui Sancho Alvarez, tiparita acum sase 
ani, si perechea ei, incredibilul dictionar 
portughezo-latino-japonez, tiparit anul trecut cu litere romanice si 
in scriere hiragana. Fusese inceput din porunca sa in urma cu 
douazeci de ani, primul dictionar de cuvinte japoneze alcatuit 
vreodata. 

Parintele Aivito lua cartea gio mangaie cu drag. Stia ca era o 
opera de arta, unica. De optsprezece ani el insusi alcatuia o astfel 
de lucrare si sfarsitul era inca departe. Dar a lui urma sa fie un 
dictionar cu explicatii suplimentare si mult mai amanuntit, 
aproape o prezentare a Japoniei si japonezilor, si el stia, fara sa se 
mandreasca cu asta, ea, daca izbutea s-o termine, avea sa fie o 
capodopera in comparatie cu lucrarea parintelui Alvarez si ca, 
daca era ca numele lui sa fie amintit vreodata, avea sa fie din 
pricina cartii sale si a Parintelui Inspector, care era singurul 
parinte pe care-l stiuse vreodata. 

— Vrei sa pleci din Portugalia, fiule, si sa intri in slujba 
Domnului? fi spusese uriasul iezuit in prima zi cand il intalnise. 

— O, da, va rog, parinte, raspunse, lungindu-si gatul spre el 
cu o dorinta disperata. 

— Cati ani ai, fiule? 

— Nu stiu, parinte, poate zece, poate unsprezece, dar stiu sa 
scriu si sa citesc, m-a invatat preotul si sunt singur, n-am pe 
nimerii, nu apartin nimanui... 

Dell'Aqua il luase la Goa si apoi la Nagasaki, unde intrase in 
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seminarul Ordinului Iezuit, cel mai tanar european din Asia, 
apartinand, in sfarsit, cuiva. Urmasera apoi miracolul talentului 
sau la limbi straine si functiile sale de incredere ca translator si 
sfatuitor in probleme de negot, mai intai pe langa Harima Tadao, 
daimyo de Hizen, din Kyushu, unde se gasea Nagasaki, si apoi, cu 
timpul, pe langa insusi Taiko. Fusese hirotonisit si mai tarziu i 
s-acordat si privilegiul celui de al patrulea juramant. Acesta era 
un juramant special, mai presus de juramintele obisnuite de 
saracie, castitate si supunere, acordat doar celor mai de seama 
iezuiti, juramantul de supunere fata de insusi Papa; sa fii unealta 
lui intru lucrarea Domnului, sa mergi acolo unde Papa insusi iti 
porunceste si sa faci ceea ce el doreste; sa ajungi, asa cum 
gandise fondatorul ordinului, soldatul basc Loyola, unul dintre 
Regimini Militantis Ecclesiae, unul dintre cei daruiti trup si suflet, 
soldatii alesi ai lui Iisus, in slujba Vicarului Sau, Papa. 

Am fost norocos, gandi Alvito. O, Doamne, ajuta-mi sa fiu de 
folos. 

In cele din urma, dell'Aqua se ridica, igi dezmorti oasele si se 
indreapta spre fereastra. Soarele stralucea pe tiglele aurite ale 
donjonului central al castelului, ce se avanta spre cer, eleganta 
simpla a constructiei subliniindu-i soliditatea. Turn al diavolului, 
gandi. Cat timp o sa ramana acolo ca sa aminteasca fiecaruia 
dintre noi? Sunt doar cincisprezece... nu, saptesprezece ani de 
cand Taiko a pus patru sute de mii de oameni sa sape si sa 
construiasca, secatuind tara ca sa plateasca pentru el, 
monumentul lui, apoi in numai doi ani, castelul Osaka era 
terminat. Incredibil om! Incredibil popor! Da. Si strajuieste acolo 
de neclintit. Afara doar de Degetul Domnului. Ii poate narui intr-o 
clipita, daca El vrea. O, Doamne, ajuta-ma sa-ti indeplinesc voia 
Ta. 

— Ei bine, Martin, se pare ca avem treaba. Dell'Aqua incepu 
sa se preumble in sus si-n jos, vocea lui fiind acum tot atat de 
hotarata ca si pasul. In legdtura cu pilotul englez: daca nu-l 
aparam, are sa fie omorat si suntem in primejdie sa cadem in 
dizgratia lui Toranaga. Daca reusim sa-l aparam, curand are sa-si 
bage singur gatul in lat. Dar putem cuteza sa asteptam? Prezenta 
lui e o amenintare pentru noi si nu se stie cat rau poate sa mai 
faca pana-ntr-acea fericita zi. Sau il putem ajuta pe Toranaga sa-l 
inlature. Sau, pana la urma, il convertim. 
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Alvito clipi. 

— Poftim? 

— E inteligent, bun cunoscator intr-ale catolicismului. Nu 
sunt, de fapt, cei mai multi englezi catolici in sufletul lor? 
Raspunsul este da, daca regele sau regina lor sunt catolici, si nu, 
daca el sau ea sunt protestanti. Englezii nu se sinchisesc de 
religie. Pentru moment sunt porniti impotriva noastra, dar nue 
asta din pricina Armadei? Poate ca Blackthorne poate fi convertit. 
Asta ar fi solutia perfecta — pentru gloria Domnului si pentru 
salvarea sufletului sau eretic de osAanda vesnica, catre care cu 
siguranta se-ndreapta. 

Apoi, Toranaga: O sa-i dam hartile pe care le vrea. Explica-i 
cum ecu "Ssferele de influenta". De fapt, hotarele nu pentru asta 
au fost trase, sa separe influenta portugheza de cea a prietenilor 
nostri spanioli? Si, é vero! Spune-i ca celelalte probleme 
importante, eu, personal, voi fi onorat sai le pregatesc si cai le 
voi prezenta cat mai curand cu putinta. Fiindca va trebui sa 
verific faptele in Macao, n-ar putea sa incuviinteze un oarecare 
ragaz? Si totodata, spune-i ca esti incantat sa-i aduci la 
cunostinta faptul ca, in acest an, Corabia Neagra va naviga cu trei 
saptamani mai devreme, cu cea mai mare incarcatura de 
matasuri si argint care a fost vreodata, ca toate bunurile noastre 
si partea noastra de incarcatura — reflecta un moment - si ca cel 
putin o treime din intreaga incarcatura va fi vanduta printr-un 
misit numit de Toranaga insusi. 

— Eminenta, capitanului general n-o sa-i placa sa navigheze 
mai devreme si n-o sa-i placa sa... 

— Tu va trebui sa obtii imediat de la Toranaga autorizatia de 
navigatie pentru Ferriera. Du-te la el imediat cu raspunsul meu. 
Sa-l impresionam cu graba noastra, nu e asta unul dintre 
lucrurile pe care le admira? Avand autorizatiile acum, Ferriera are 
sa cedeze in privinta problemei minore a sosirii mai devreme, cat 
despre misit, pentru capitanul general nu e nici o deosebire intre 
un bastinas sau altul. Oricum el isi va primi partea lui de castig. 

— Dar, de obicei, seniorii Onoshi, Kiyama si Harima isi 
impart intre ei misitia. Nu stiu daca au sa se invoiasca. 

— Atunci, rezolva problema. Toranaga ne va da ragaz numai 
cu acest pret. Singurele lucruri de care are nevoie sunt: putere, 
influenta si bani. Noi ce putem sa-i oferim? Nu putem sa-i dam pe 
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acei daimyo crestini. Noi... 

— Nu inca, spuse Alvito. 

— Chiar daca am putea, nu stiu inca daca ar trebui sau daca 
o vom face. Onoshi si Kiyama se dusm@nesc aprig, dar s-au unit 
impotriva lui Toranaga pentru ca sunt siguri ca el are sa distruga 
Biserica — si pe ei — daca va obtine vreodata controlul asupra 
Consiliului. 

— Toranaga va sprijini Biserica. Isihido e adevaratul nostru 
dusman. 

— Nu-ti impartasesc increderea, Martin. Nu trebuie sa uitam 
ca, deoarece Onoshi si Kiyama sunt crestini, toti vasalii lor, cu 
zecile de mii, sunt crestini. Nu-i putem jigni. Singura inlesnire pe 
care i-o putem face lui Toranaga este ceva legat de negot. Ii place 
enorm negotul, dar n-a izbutit niciodata sa participe personal. Asa 
ca favoarea pe care 0 sugerez eu s-ar putea sa-l ispiteasca si sa ne 
acorde 0 amanare, pe care, poate, o vom putea extinde intr-una 
permanenta. Stii cat de mult le place japonezilor acest gen de 
solutie — maciuca ridicata, pe care ambele parti se fac ca n-o vad. 

— Dupa parerea mea, nu e intelept, din punct de vedere 
politic, ca seniorul Onoshi si seniorul Kiyama sa se intoarca 
impotriva lui Toranaga in acest moment. Ar trebui sa urmeze 
vechea zicala: lasa-ti totdeauna portita de scapare, nu? As putea 
sa le sugerez ca daca i-ar da lui Toranaga douazeci si cinci de 
procente — asa ca fiecare dintre ei, Onoshi, Kiyama, Harima si 
Toranaga sa aiba parti egale — ar fi foarte usor sa indulceasca 
lovitura trecerii lor "temporare" de partea lui Ishido si impotriva 
lui. 

— Atunci Ishido n-o sa mai aiba incredere in ei si are sa ne 
urasca si mai mult cand o sa afle. 

— Ishido ne uraste si acum peste masura. Ishido nu are mai 
multa incredere in ei decat au ei in el si noi inca nu stim de cei 
s-au alaturat ei. Cu acordul lui Onoshi si Kiyama, am putea sa 
facem propunerea oficiala ca si cum ar fi, de fapt, ideea noastrda, 
spre a tine balanta intre Ishido si Toranaga. Intre patru ochi ii 
putem spune lui Toranaga de generozitatea lor. 

Dell'Aqua cantari avantajele si dezavantajele planului. 

— Excelent, spuse in cele din urma. Fa asa cum spui. Acum, 
in privinta ereticului. Da-i astazi lui Toranaga rutterele lui. Du-te 
inapoi la Toranaga imediat. Spune-i ca ele ne-au fost trimise in 
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taina. 

— Cum sa-i explic intarzierea? 

— Nu-i explici. Spune-i adevarul: au fost aduse de Rodrigues, 
dar nici unul dintre noi n-a observat ca pachetul sigilat continea 
cartile-pilot disparute. De fapt noi nu l-am deschis timp de doua 
zile. In agitatia cu ereticul am uitat, bineinteles, de ele. 
Cartile-pilot dovedesc ca Blackthorne este pirat, hot si tradator. 
Propriile lui cuvinte au sA ne scape de el o data pentru totdeauna, 
ceea ce, cu siguranta, e justitia divina. Spune-i lui Toranaga 
adevarul — ca Mura i le-a dat parintelui Sebastio, cum s-a si 
intamplat de fapt, care ni le-a trimis noua, stiind cA noi vom sti ce 
sa facem cu ele. Asta-] scapa pe Mura, pe parintele Sebastio, pe 
toti. Ar trebui sa-i spunem lui Mura printr-un porumbel calator ce 
s-a facut. Sunt sigur ca Toranaga isi va da seama ca am avut la 
inima interesele lui si nu pe ale lui Yabu. Stie ca Yabu a facut o 
intelegere cu Ishido? 

— As zice ca da, Eminenta. Dar se zvoneste ca Yabu si 
Toranaga sunt prieteni acum. 

— N-as avea incredere in puiul asta de diavol. 

— Sunt sigur ca Toranaga n-are. Mai cu seama ca Yabu nu 
s-a angajat fata de el cu nimic. 

Brusc atentia le fu abatuta de o cearta violenta de-afara. Usa 
se deschise si un calugar cu gluga intra descult in incapere, 
smucindu-se din mainile parintelui Soldi. 

— Domnul lisus Cristos sA va binecuvanteze, spuse, cu glas 
ragusit de ura. Fie ca El sa va ierte pacatele. 

— Calugare Perez, ce cauti aici? izbucni dell'Aqua. 

— M-am intors in haznaua asta sa propovaduiesc iar 
paganilor cuvantul Domnului. 

— Dar ti s-a interzis, prin edict, sub pedeapsa cu moartea, sa 
te intorci vreodata, fiind vinovat de atatare la razmerita. Printr-o 
minune ai scapat de martiriul de la Nagasaki si ti s-a poruncit... 

— Asta a fost voia Domnului si un imputit de edict pagan, al 
unui nebun mort, n-are nimic de-a face cu mine, spuse calugarul. 
Era un spaniol scund, subtire, cu o barba lunga, neingrijita. Ma 
aflu aici ca sa duc mai departe lucrarea Domnului. Privi spre 
parintele Alvito. Cum merge negotul, parinte? 

— Din fericire pentru Spania, foarte bine, raspunse cu 
raceala Alvito.' 
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— Eu nu-mi petrec timpul in case de negot, parinte. Eu mi-l 
petrec cu turma mea. 

— Asta-i laudabil, raspunse dell'Aqua taios. Dar petrece-l 
acolo unde a porucit Papa — in afara Japoniei. Aceasta provincie 
este numai a noastrd. Si, de asemeni, e teritoriu portughez, nu 
spaniol. Trebuie sa-ti amintesc ca trei Papi au poruncit ca toate 
ordinele religioase, in afara noastra sa paraseasca Japonia? si 
regele Filip a ordonat acelasi lucru. 

— Vorbe goale, Eminenta. Lucrarea Domnului e mai presus 
de ordinele pamantesti. M-am intors si-am sa deschid larg usile 
bisericilor si am sa chem multimile sa se ridice impotriva 
necredinciosilor. 

— De cate ori trebuie sa te previn? Nu poti socoti Japonia un 
fel de provincie incagsa, locuita de salbatici din jungla, care n-au 
nici istorie, nici cultura. Iti interzic sA predici si starui sA te supui 
ordinelor Sanctitatii Sale. 

— O sa convertim paganii. Asculta, Eminenta, mai sunt inca 
o suta dintre fratii mei in Manila, care asteapta sa se imbarce sa 
vina aici, toti buni spanioli, sio multime dintre conchistadorii 
nostri gloriosi ca sA ne apere, daca va fi nevoie. O sa predicam in 
vazul tuturor si o sa ne purtam sutanele in vazul tuturor, n-o sa 
ne furisam in camasi de matase, idolatre, ca iezuitii! 

— Ti se interzice sa starnesti autoritatile, pentru ca are sa se 
aleaga praful de Sfanta Biserica! 

— Ti-o spun in fata cA ne intoarcem in Japonia si-o sa 
ramanem in Japonia. O sa predicam Cuvantul in ciuda ta — in 
ciuda oricarui prelat, episcop, rege si chiar a oricarui Papa, intru 
gloria Domnului! 

Calugarul tranti usa in urma lui. 

Rosu de manie, dell'Aqua isi turna un pahar de Madeira. Un 
strop de vin pica pe suprafata lustruita a mesei. 

— Spaniolii Astia or sa ne distruga pe toti. Dell'Aqua bau 
incet, incercand sa se domoleasca. 

In cele din urma spuse: 

— Martin, trimite cativa dintre oamenii nostri sa-l 
urmareasca, si-ar fi bine sa-i previi deindata pe Kiyama si Onoshi. 
Nu se stie ce-o sa se intample daca nebunul ala o sa faca zarva in 
public. 

— Da, Eminenta. La usa sovai. Mai intai Blackthorne si 
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acum Perez. Parca e prea mare potriveala. Pesemne ca spaniolii 
din Manila au stiut de Blackthorne si I-au lasat sa vina aici doar 
sa ne scoata din minti. 

— Poate, dar probabil ca nu. Dell'Aqua isi termina paharul 
si-l asezA atent pe masa. In orice caz, cu ajutorul lui Dumnezeu si 
cu grija cuvenita, nici unul din ei nu va fi lasat sa aduca vreun 
rau Sfintei Biserici — oricare ar fi pretul. 


CAPITOLUL 20 


— Fir-ag eu afurisit, daca asta nu e viata! 

Blackthorne zacea incantat pe burta pe salteaua groasa, pe 
jumatate infasurat intr-un chimonou de bumbac, cu capul 
Sprijinit pe brate. Mainile fetei alergau pe spatele lui, apasandu-i 
muschii si alinandu-i trupul si sufletul, aproape facandu-l sa 
toarca de placere ca un motan. O alta fata turna saké intr-o 
ceasca mica de portelan. A treia astepta deoparte, tinand in maini 
o tava lacuita cu un cos de bambus, plin varf cu peste prajit in 
grasime, in stil portughez, cu inca un clondir de saké si cateva 
betisoare. 

— Nan desu ka, Anjin-san? Ce e, prea-onorate pilot, ce-ati 
spus? 

— Nu stiu s-o spun in Nihon-go, Rako-san. Zambi fetei care-i 
oferea saké. In schimb, arata spre ceasca: cum se spune la asta? 
Namae ka? 

— Sabazuki. 

Ea o spuse de trei ori si el repeta, apoi cealalta fata, Asa, ii 
oferi peste si el dadu din cap: 

— Iyé, domo. Nu stia sa spuna "acum sunt satul", aga ca 
incerca, in "schimb, "nu foame acum". 

— Ah! Ima hara hette wa oranu, ti explica Asa, corectandu-l. 

El repeta expresia de mai multe ori si ele rasera de pronuntia 
lui, dar, in cele din urma, izbuti s-o faca sA sune cum trebuie. 

N-am sa invat niciodata limba asta, gandi. N-ai cum lega 
sunetele ei de engleza sau latina, ori portugheza. 

— Anjin-san? Asa ii oferi din nou tava. 

Dadu iarasi din cap si-si puse mainile pe stomac cu 
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gravitate, dar accepta saké si goli ceasca pana la fund. Sono, fata 
care-i masa spatele, se oprise, asa ca el ii lua mana si si-o puse pe 
gat si se prefacu ca geme de placere. Ea pricepu imediat si 
continua. 

De fiecare data cand golea mica ceasca, aceasta era 
reumpluta imediat. Ia-o mai incetisor, gandi, asta e a treia plosca 
si simt cum mi s-a dus pana in calcaie. 

Cele trei fete, Asa, Sono si Rako, sosisera o data cu zorii, 
aducand cha, despre care parintele Domingo ii spusese ca chinezii 
li zic uneori t'ee si ca este bautura nationala a Chinei si Japoniei. 
Somnul ii fusese agitat dupa intalnirea cu asasinul, dar bautura 
intepatoare si fierbinte il intarise. Adusesera prosoape mici, 
fierbinti, facute sul, usor parfumate. Cand el le privise nedumerit, 
nestiind la ce se folosesc, Rako, care era mai mare peste fete, ii 
aratase cum sa le intrebuinteze pentru fata si maini. 

Apoi il insotisera cu garda sa de patru samurai la baia de 
aburi, in celalalt capat al acestei aripi a castelului, si-l| dadusera 
in seama slugilor de la baie. Tot timpul cat tinuse baia, i se 
potrivise barba, i se sapunise parul sii se facuse masaj, cei patru 
samurai asudasera rabdatori. 

Dupa aceea se simtise ca prin minune renascut. Ii dAdusera 
un alt chimonou de bumbac, lung pana la genunchi si alte 
sosete-tabi — iar fetele il asteptau. Il condusesera intr-o alta 
incapere, unde se aflau Kiri si Mariko. Mariko ii spusese ca 
seniorul Toranaga hotarase sa-l trimita pe Anjin-san, peste cateva 
zile, intr-una din provinciile sale ca sA se intremeze si ca nobilul 
Toranaga era foarte multumit de el, aga ca n-avea de ce sa-si faca 
vreun fel de griji, pentru ca se afla in grija seniorului Toranaga. 
N-ar binevoi Anjin-san sa inceapa sa faca hartile cu materialele pe 
care ea o sai le puna la indeman@? In curand au sa fie alte 
intalniri cu stapanul, iar stapanul fagaduise ca nu peste mult 
timp ea va fi libera sa raspunda oricaror intrebari pe care l-ar 
putea pune Anjin-san. Seniorul Toranaga era nerabdator ca 
Blackthorne sa-i cunoasca pe japonezi, dupa cum el insusi era 
nerabdator sa afle despre lumea din afara, despre navigatie si 
viata pe mare. Apoi Blackthorne fusese dus la doctor. Spre 
deosebire de samurai, doctorii purtau parul taiat scurt, fara 
coada. 

Bleckthorne ii ura pe doctori si se temea de ei, dar acest 
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doctor fusese diferit. Fusese bland si neinchipuit de curat. Cei mai 
multi dintre doctorii europeni erau barbieri, grosolani si la fel de 
plini de paduchi si murdari ca toti ceilalti. Doctorul acesta il 
palpase cu grija, il privise politicos, il tinuse pe Blackthorne de 
incheietura mainii ca sa-i ia pulsul, ii cercetase ochii, gura, 
urechile si-i ciocanise usor spatele, genunchii si talpile, cu miscari 
linistitoare. Tot ceea ce vroia de obicei un doctor european era 
sa-ti vada limba si sa intrebe: "Unde te doare?"; apoi iti lua sange, 
ca sa-ti indeparteze stricaciunea din el, si-ti dadea un vomitiv 
puternic ca sa-ti curete stricaciunea din maruntaie. 

Blackthorne nu putea suferi sa i se ia sange st sa fie curatit 
astfel pe dinauntru, si de fiecare data ii si era mai rau. Dar acest 
doctor n-avea nici bisturiu, nici castron pentru sangerare, nici 
mirosul greu care-i inconjura de obicei pe doctorii din tara lui, asa 
ca-i venise inima la loc si se linistise putin. 

Doctorul ii atinsese intrebator cicatricea de pe coapsa. Black- 
thorne imitase sunetul unei arme de foc, pentru ca acolo, cu multi 
ani in urma, carnea-i fusese strabatuta de un glont de muscheta. 
Doctorul spusese: ah, so desu, si daduse din cap. Il mai pipaise 
apasat, dar nedureros, pe sale si pe pantece. In cele din urma, 
doctorul ii vorbise lui Rako si ea incuviintase din cap, se inclinase 
si-i multumise. 

— Ichi ban? intrebase Blackthorne voind sa stie daca totul 
era in ordine. 

— Hai, Anjin-san. 

— Honto kaP 

— Honto. 

Ce cuvant folositor, honto —"E adevarat?", "Da, adevarat" — 
gandi Blackthorne. 

— Domo, doctor-san. 

— Do itashimashité, spusese doctorul inclinandu-se. Pentru 
nimic, nu te mai gandi la asta. 

Blackthorne se inclinase la randul lui. Fetele il condusesera 
afara si abia acum, cand zacea pe asternuturile groase, cu 
chimonoul de bumbac desfacut si cu Sono plimbandu-si usor 
mainile pe spatele lui, isi aminti ca statuse gol in fata doctorului, 
a fetelor sia samurailor, dar ca nici nu bagase de seama si nici nu 
se simtise rusinat. 

— Nan desu ka, Anjin-san? intreba Rako. Ce e, prea-onorate 
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pilot? De ce razi? 

Dintii-i albi ti straluceau, iar sprancenele ii erau smulse si 
pictate sub forma de semiluna. Purta parul negru intr-un coc 
inalt, si un chimonou cu flori roz si o esarfa gri-verzuie. 

— Pentru ca sunt fericit, Rako-san. Dar cum sa ti-o spun? 
Cum sa-ti spun ca am ras pentru ca sunt fericit si ca, pentru 
prima oara de cand am plecat de acasa, nu mai simt grijile care 
ma apasau. Pentru ca-mi simt spatele si tot trupul minunat. 
Pentru ca ma bucur de increderea lui Toranaga-sama si pentru ca 
am dat trei lovituri zdravene afurisitilor de iezuiti si alte sase 
scarnaviilor de portughezi! 

Apoi sari in picioare, isi stranse bine chimonoul pe el si 
incepu un dans marinaresc deslantuit, cantand un cantec vesel 
de punte ca sa tina masura. 

Rako si celelalte fete il priveau incremenite. Usa se deschise 
imediat si samuraii de paza ramasera si ei cu ochii gata sa le iasa 
din orbite. Blackthorne dansa si canta nestapanit, pana ce nu mai 
rezista si se prabusi, izbucnind in ras. Fetele batura din palme, 
iar Rako incerca sa-l imite, fara sa izbuteasca, chimonoul prea 
lung incurcand-o. Celelalte se ridicara si-l| convinsera sa le arate 
cum sa faca si el incerca, iar ele se insirara una langa alta, cu 
chimonourile ridicate, urmarindu-i pasii. Dar nu izbutira si-n 
curand sporovaiau de zor, chicotind si fluturandu-si evantaiele. 

Brusc, garzile devenira solemne si se inclinara adanc. 
Toranaga statea in prag, isotit de Kiri si Mariko si de nelipsitii sai 
samurai de paza. Fetele ingenuncheara, isi lipira palmele de 
podea si se inclinara, dar rasul nu le disparuse de pe fata si nici 
nu se citea vreo urma de teama pe chipul lor. Se inclina si 
Blackthorne politicos, dar nu tot atat de adanc ca femeile. 

— Konnichi wa, Toranaga-sama, spuse. 

— Konnichi wa, Anjin-san, raspunse Toranaga. Apoi puse o 
intrebare. 

— Stapanul meu intreaba ce faceati, senhor? spuse Mariko. 

— A fost doar un dans, Mariko-san, spuse Blackthorne 
simtindu-se caraghios, Se numeste hornpipe. E un dans 
marinaresc si, in timp ce dansam, obisnuim sa cantam cantece 
marinaresti. Eram fericit, atata tot, pesemne saké-ul e de vina. 
Imi pare rau, sper ca nu l-am tulburat pe Toranaga-sama. 

Ea traduse. 
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— Stapanul meu spune ca ar dori sa vada dansul si sa auda 
cantecul. 

— Acum? 

— Bineinteles ca acum. 

Imediat Toranaga se aseza cu picioarele incrucisate, iar mica 
sa suita se raspandi prin incapere. Toti il priveau pe Blackthorne 
asteptand. 

Poftim, nebunule, isi spuse Blackthorne, uite ce se intampla 
daca nu te pazesti! Acum n-ai incotro, trebuie sa joci, desi ti-ai 
pierdut glasul si pasii iti sunt nesiguri. 

Totusi isi lega strans chimonoul si-si dadu drumul cu 
patima, invartindu-se, aruncandu-si picioarele, rasucindu-se, 
saltand si racnind cat il tinea gura. 

Tacere deplina. 

— Stapanul meu spune ca n-a vazut niciodata, in viata lui, 
asa ceva. 

— Arigato goziemashita! spuse Blackthorne, asudand tot, 
parte din pricina efortului, parte din pricina stanjenelii. 

Apoi Toranaga isi puse sabiile deoparte, isi prinse poalele 
chimonoului in brau si trecu langa el. 

— Seniorul Toranaga va dansa dansul dumitale, spuse 
Mariko. 

— Da? 

— Te roaga sa-l inveti, spune. 

Si Blackthorne incepu. li arata pasul de baza, apoi il repeta 
de cateva ori. Toranaga il prinse repede. 

Blackthorne era foarte impresionat de agilitatea barbatului 
burtos si mult mai in varsta decat el. 

Apoi Blackthorne incepu sa cante si sa danseze, iar Toranaga 
ise alatura, mai nesigur la inceput, in strigatele vesele ale 
privitorilor. Toranaga isi scoase chimonoul, isi incrucisa bratele si 
incepu sa danseze la fel de vioi, alaturi de Blackthorne, care-si 
arunca si el chimonoul, canta si mai tare si iuti ritmul, prea 
constient de absurdul a ceea ce faceau, dar furat de hazul jocului. 
In cele din urma Blackthorne facu un fel de salt radsucit pe un 
picior si se opri. Batu din palme si se inclina in fata lui Toranaga 
si toti aplaudara pentru stapanul lor, care era foarte fericit. 

Toranaga se aseza in mijlocul camerei gafaind usor. Imediat 
Rako se repezi sa-i faca vant cu evantaiul si celelalte alergara sa-i 
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aduca chimonoul, dar Toranaga isi impinse chimonoul spre 
Blackthorne si lua, in schimb, pe cel simplu. 

— Stapanul meu spune ca ar fi incantat sa-l primesti in dar. 
Apoi adauga: Aici este socotita o mare cinste ca seniorul tau sa-ti 
dea un chimonou, chiar si foarte vechi, spuse Mariko 

— Arigato goziemashita, Toranaga-sama. Blackthorne se 
inclina adanc. Da, inteleg cinstea pe care mi-o face, Mariko-san. 
Te rog multumeste-i seniorului Toranaga cu vorbele cuvenite, pe 
care eu, din pacate, nu le stiu inca, si spune-i ca am sa-l pastrez 
ca pe 0 comoara si n-am sa uit niciodata onoarea mare pe care 
mi-a facut-o dansand alaturi de mine. 

Toranaga era si mai incantat. 

Cu mult respect, Kiri si celelalte slujnice il ajutara pe Black- 
thorne sa- si puna chimonoul stapanului lor si-i aratara cum 
sa-si lege esarfa. Chimonoul era din matase maro, cu cinci 
insemne purpurii, iar esarfa din matase alba. 

— Seniorul Toranaga spune ca i-a placut dansul. Intr-o zi 
poate ca o sa-ti arate unele dintr-ale noastre. Ar vrea sa inveti 
japoneza cat se poate de repede. 

— Si mie mi-ar placea. Dar si mai mult, gandi Blackthorne, 
mi-ar placea sa fiu in hainele mele, sa-mi mananc mancarea mea, 
in cabina mea, de pe corabia mea, cu tunurile mele incarcate, cu 
pistoalele la brau, pe puntea aplecata sub velele umflate de vant. 
Ati vrea sa-l intrebati pe seniorul Toranaga cand imi pot recapata 
corabia inapoi? 

— Senhor? 

— Corabia mea, senhora. Va rog intrebati-l1 cand imi pot 
capata nava inapoi. Si, deasemenea, si echipajul. Toata 
incarcatura ei a fost luata, erau douazeci de mii de monezi de 
argint in casa de fier. Sunt sigur ca va intelege ca noi suntem 
negustori si ca, desi pretuim ospitalitatea sa, am vrea sa facem 
negot cu marfurile pe care le-am adus cu noi, si sa ne intoarcem 
acasa. O sa ne ia aproape optsprezece luni ca sa ajungem in tara 
noastra. 

— Stapanul meu spune ca nu trebuie sa-ti faci griji. Totul se 
va face cat de curand cu putinta. Mai intai trebuie sa fii sanatos si 
puternic. Vei pleca pe inserat. 

— Senhora? 

— Seniorul Toranaga a spus ca urmeaza sa pleci pe inserat, 
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senhor. Am spus-o gresit? 

— Nu, nu, deloc, Mariko-san. Dar acum o ora, sau cam aga, 
mi-ai spus c-o sa plec peste cateva zile. 

— Da, dar acum el spune ca ai sa pleci diseara. 

Ea talmaci toate acestea lui Toranaga, care raspunse din 
nou. 

— Stapanul meu zice ca este mai bine si mai potrivit sa pleci 
diseara. Nu trebuie sa-ti faci griji, Anjin-san, te afli in grija sa. O 
trimite pe doamna Kiritsubo la Yedo ca sa faca pregatirile pentru 
intoarcerea sa. Ai sa pleci cu ea. 

— Te rog, multumeste-i din partea mea. Poate sa... pot 
sa-ntreb daca ar fi cu putinta sa-l elibereze pe fratele Domingo? 
Omul stie foarte multe. 

Ea traduse. 

— Stapanul meu spune, imi pare rau, dar omul a murit. Ela 
trimis dupa calugar ieri, imediat dupa ce l-ai rugat, dar era deja 
mort. 

Blackthorne ramase dezamagit. 

— Cum a murit? 

— Stapanul meu spune ca a murit cand i s-a strigat numele. 

— Bietul om! 

— Stapanul meu spune, viata si moartea sunt acelasi lucru. 
Sufletul preotului va astepta pana-n cea de-a patruzecea Zi, apoi 
se va naste iar. De ce sa fim tristi? Asta e legea de nestramutat a 
naturii. Incepu sA spuna ceva, dar se razgandi, adaugand doar: 
Budistii cred ca avem mai multe nasteri sau renasteri, Anjin-san. 
Pana ce, in cele din urma, devenim desavarsiti si ajungem in 
nirvana — in rai. 

Blackthorne isi indeparta, pentru moment, tristetea si se 
concentra asupra lui Toranaga si asupra prezentului. 

— Pot sa-l intreb, va rog, daca echipajul meu... Se opri cand 
Toranaga isi indrepta privirea catre usa. 

Un tanar samurai intra grabit in camera, se inclina in fata lui 
Toranaga si astepta. 

Toranaga spuse: 

— Nan jaP 

Blackthorne nu intelese nimic din cele ce se spuneau, dar i 
se paru ca prinde porecla parintelui Alvito — "Tsukku". Vazu 
privirea lui Toranaga zburand spre el si licarirea unui zambet si se 
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intreba daca Toranaga trimisese dupa preot din pricina celor 
spuse de el. Sper ca da, gandi, si trag nadejde ca Alvito e in rahat 
pana peste cap. Hotari sa nu-l intrebe pe Toranaga, desi se simtea 
forte ispitit sa o faca. 

— Kare ni matsu yoni, spuse Toranaga scurt. 

— Gyotl. 

Samuraiul se inclina si pleca grabit. Toranaga se intoarse din 
nou catre Blackthorne. 

— Nan ja, Anjin-san? 

— Ce ziceai, capitane? spuse Mariko. Despre echipaj? 

— Da. Toranaga-sama poate sa-i ia si pe ei sub protectia sa? 
Sa porunceasca sa fie bine tratati? Vor fi si ei trimisi la Yedo? 

Ea il intreba. Toranaga isi puse sabiile la cingatoarea 
scurtului sau chimonou. 

— Stapanul meu spune, bineinteles, s-au facut deja toate 
pregatirile pentru ei. Nu trebuie sa te ingrijorezi in privinta lor. 
Sau in privinta navei. 

— Corabia mea e in ordine? S-au ingrijit de ea? 

— Da. Spune ca nava este deja la Yedo. 

Toranaga se ridica. Toti incepura sa se-ncline, dar 
Blackthorne izbucni pe neasteptate: 

— Doar un lucru... Se opri, blestemandu-se, dandu-si seama 
ca fusese nepoliticos. 

Era limpede ca Toranaga terminase intrevederea, toti 
incepusera sa se incline, dar fusesera opriti de cuvintele lui Black- 
thorne si acum erau incurcati, nestiind daca sa continue cu 
plecaciunile sau sa astepte, ori sa inceapa din nou. 

— Nan ja, Anjin-san? Vocea lui Toranaga era aspra si 
neprietenoasa, pentru ca si el, pe moment, fusese descumpanit. 

— Gomen nasai, imi pare rau, Toranaga-sama. N-am vrut sa 
fiu nepoliticos. Am vrut doar sa intreb daca i s-ar ingadui 
doamnei Mariko sa stea de vorba cu mine, pentru cateva clipe, 
inainte sa plec. Mi-ar fi de folos. 

Ea-l intreba. 

Toranaga mai mult mormai incuviintarea si pleca urmat de 
Kiri si de garda sa. 

Sunteti toti niste ticalosi tafnosi, igi spuse Blackthorne. 
lisuse Cristoase, trebuie sa fii atat de atent! Isi sterse fruntea cu 
maneca si vazu imediat stanjeneala de pe fata lui Mariko. Rako se 
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grabi sa-i ofere o batista mica dintre acelea din care pareau sa le 
aiba la indemana, intr-o catitate nelimitata, ascunse undeva la 
spatele obi-ului. Atunci isi dadu seama ca purta chimonoul 
stapdnului si ca, bineinteles, nu-ti stergi fruntea asudata cu 
maneca lui. Pentru Dumnezeu, ai comis deci o alta blasfemie! 
N-am sa invat niciodata, Dumnezeule din ceruri, niciodata! 

— Anjin-san? Rako ii oferea putin saké. 

li multumi si-1 dadu pe gat. Imediat ea ii umplu din nou 
ceasca. Observa ca tuturor le straluceau fruntile de sudoare. 

— Gomen nasai, le spuse tuturor, cerandu-si iertare, si lua 
ceasca si i-o oferi lui Mariko glumind: 

— Nu stiu daca e politicos sau nu, dar nu doriti putin saké?P 
E ingaduit? Sau trebuie sa ma dau cu capul de podea? 

Ea rase: 

— O, da, este foarte politicos, si nu, te rog, sa nu-ti spargi 
capul. Nu-i nevoie sa-mi ceri scuze, capitane. Barbatii nu cer 
iertare doamnelor. Orice fac ei e corect. Cel putin aga credem noi, 
doamnele. Ea le explica fetelor ce spusese si ele dadura din cap 
tot atat de grav, dar ochii le jucau in cap. N-aveai cum sa stii, 
Anjin-san, continua Mariko, apoi lua o mica inghititura de saké 
si-i dadu inapoi ceasca. Multumesc, dar nu, n-am sa iau mai mult 
saké, multumesc. Saké-ul mi se duce direct in cap si-n genunchi. 
Inveti repede — trebuie s4-ti vina foarte greu. Nu te ingrijora, 
Anjin-san, seniorul Toranaga mi-a spus ca te socoteste foarte bine 
inzestrat. Nu ti-ar fi dat niciodata chimonoul sau daca nu ar fi 
fost foarte multumit: 

— A trimis dupa Tsukku-san?P 

— Parintele Alvito? 

— Da. 

— Trebuia sa-l fi intrebat pe domnia-sa, capitane. Mie nu 
mi-a spus. Intr-asta a fost foarte intelept, pentru ca femeile n-au 
minte si nici pricepere in treburile politice. 

— Ah, so desu ka? As vrea ca toate femeile noastre sa fie tot 
pe-atat de... intelepte. 

Mariko isi facea vant cu evantaiul si se agseza comod, cu 
picioarele ghemuite sub ea. 

— Dansul dumitale a fost foarte frumos, Anjin-san. 
Doamnele voastre danseaza la fel? 

— Nu, numai barbatii. Acela a fost un dans pentru un singur 
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barbat, un dans marinaresc. 

— De vreme ce doresti sa-mi pui intrebari, as putea sa-ti pun 
eu mai intai cateva? 

— Desigur. 

— Cum arata doamna, sotia domniei-tale? 

— Are douazeci si noua de ani. E inalta fata de dumneata. 
Dupa masurile noastre, eu am gase picioare si doi inci, ea are 
cinci picioare si opt inci, dumneata ai cam cinci picioare, asa ca 
ea ar ficu un cap mai inalta decat dumneata si, de asemeni, la fel 
de — la fel de bine proportionata. Parul e de culoarea... Arata spre 
grinzile de cedru lustruite si fara pata si toti ochii se-ntoarsera 
catre ele, apoi revenira la el. Cam de culoarea aceea. Blond, cu o 
urma roscata. Ochii-i sunt albastri, mult mai albastri decit ai mei, 
albastri-verzi. Poarta parul lung si slobod mai tot timpul. 

Mariko le talmaci si ele-si tinura respiratia, privira la grinzile 
de cedru si apoi din nou spre el, samuraii de straja ascultand si ei 
foarte atent. Urma o intrebare din partea lui Rako. 

— Rako-san intreaba daca ea e la fel ca noi la trup. 

— Da, dar soldurile ii sunt mai mari, mai curbate, talia mai 
pronuntata si... ei bine, in general, femeile noastre sunt mai 
rotunde si au sanii mult mai mari. 

— Toate femeile voastre — si barbatii —- sunt mult mai inalti 
decat noi? 

— In general, da. Dar unii dintre oamenii de la noi sunt tot 
atat de marunti ca voi. Eu gasesc statura voastra incantatoare. 
Foarte placuta. 

Asa intreba ceva si interesul lor crescu. 

— Asa intreaba, in ceea ce priveste impartitul pernei, cum 
sunt femeile voastre fata de ale noastre? 

— Imi pare rau, nu inteleg. 

— O, te rog, iarta-ma. Perna — adica problemele intime. A 
imparti perna, in vorbirea noastra, inseamna impreunarea fizica 
dintre barbat si femeie. E mult mai politicos decat preacurvie, 
neh? 

Blackthorne isi alunga stinghereala si spuse: 

— Eu, aa... am avut doar.. aa... o singura experienta aici — 
asta a fost... 4a... In sat — si nu mi-o amintesc prea limpede, 
pentru ca... ei, eram atat de istovit de drum, asa ca am fost pe 
jumatate treaz, pe jumatate adormit. Dar... aa... mi s-a parut 
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foarte multumitoare. 

Mariko se incrunta. 

— De cand ai venit aici, ai impartit perna o singura data cu o 
femeie? 

— Da. 

— Trebuie sa te simti foarte incordat, neh? Una dintre aceste 
doamne ar fi foarte incantata sa-mparta perna cu dumneata, 
Anjin-san. Sau toate, daca doresti. 

— Ei? 

— Bineinteles. Daca n-o vrei pe niciuna dintre ele, nu-ti face 
griji, sigur n-au sa fie jignite. Numai sa-mi spui ce fel de femeie 
ti-ar placea st vom face toate pregatirile de cuviinta. 

— Multumesc, spuse Blackthorne. Dar nu acum. 

— Esti sigur? Te rog, iarta-ma, dar Kiritsubo-san a dat 
porunci foarte precise ca sa ne-ngrijim de sanatatea dumitale si 
s-o imbunatatim. Cum poti sa fii sanatos fara sa-mparti perna cu 
cineva? E foarte important pentru un barbat, neh? O, foarte, da. 

— Multumesc, dar sunt... poate... ceva mai incolo... 

— Ai avea timp indeajuns. M-ags bucura sa ma-ntorc mai 
tarziu. Va fi destula vreme sa stam de vorba, daca doresti. Ai avea 
cel putin patru ceasuri, spuse binevoitoare. Nu trebuie sa pleci 
inainte de apusul soarelui. 

— Multumesc, dar nu acum, spuse Blackthorne naucit de 
felul deschis si lipsit de delicatete a propunerii. 

— Ele, intr-adevar, ar fi bucuroase sa-ti fie de folos, 
Anjin-san. O! Poate... poate ca ai prefera un baiat? 

— Ha? 

— Un baiat. E tot atat de simplu, daca doresti. Zambetul ei 
era neprefacut, vocea fireasca. Ce s-a intamplat? 

— Vorbesti serios cand imi propui un baiat? 

— Da, de ce, Anjin-san? Ce s-a-ntamplat? Am spus doar ca 
am trimite un baiat aici, daca domnia-ta doresti. 

— Nu doresc! Blackthorne simtea cum i se urca sangele in 
obraz. Arat eu ca un afurisit de sodomit? 

Cuvintele biciuira incaperea. Toti se uitau la el incremeniti. 
Mariko se inclina cu umilinta, tinandu-si capul lipit de podea. 

— Te rog, iarta-ma, am facut o greseala ingrozitoare. Te-am 
jignit, dar nu incercam decat sa-ti fiu de folos. N-am discutat 
niciodata pana acum cu un — un strain, afara doar de sfintii 
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parinti, asa ca n-aveam cum sa va cunosc obiceiurile — obiceiurile 
intime. Nu mi s-a vorbit niciodata despre ele, Anjin-san... preotii 
nu vorbesc despre asta. Aici unii barbati vor cateodata baieti — 
preotii, din cand in cand, ai nostri, si unii dintr-ai vostri. Eu 
mi-am inchipuit prosteste ca obiceiurile voastre sunt la fel ca ale 
noastre. 

— Eu nu sunt preot si asta nu e obiceiul nostru, in general. 

Capetenia samurailor, Kazu Oan, privea manios. El fusese 
insarcinat cu protectia barbarului si cu sanatatea lui si vazuse cu 
proprii-i ochi nemaipomenita bunavointa pe care semorul 
Toranaga i-o aratase lui Anjin-san, iar acum Anjin-san era furios. 

— Ce-icu el? intreba amenintator, pentru ca era limpede ca 
netoata de femeie spusese ceva ce-l jignise pe foarte importantul 
sau prizonier. 

Mariko ii explica despre ce se vorbise si ce raspunsese 
Anjin-san. 

— Intr-adevar, nu inteleg, Oan-san, de ce e atat de suparat, ii 
zise. 

—Eca un taur iesit din minti, doar pentru ca i-ai oferit un 
baiat? 

— Da. 

— Imi cer iertare, dar ai fost politicoasa? Poate ca ai folosit 
un cuvant gresit? 

— O, nu, Oan-san, sunt foarte sigura. Ma simt ingrozitor. 
Sigur eu sunt de vina. 

— Trebuie sa fie altceva. Ce? 

— Nu, Oan-san. Numai asta a fost. 

— Niciodata n-o sa-i inteleg pe barbarii astia, spuse Oan ex- 
asperat. Pentru binele nostru, al tuturor, domoleste-l, Mariko-san. 
Trebuie sa fie si din pricina ca n-a impartit perna cu nici o femeie 
de atata timp. Tu, ii porunci lui Sono, mai adu saké, saké 
fierbinte si prosoape fierbinti. Tu, Rako, freaca-i gatul diavolului. 
Slujnicile alergara sa indeplineasca poruncile. Brusc il strafulgera 
un gand: Ma intreb daca nu e din pricina ca e neputincios. 
Povestea lui cu cele petrecute in sat a fost destul de tulbure, neh? 
Pesemne ca bietul om e furios din cauza neputintei lui si tu ai 
adus vorba tocmai despre asta. 

— Imi pare rau, dar nu cred ca e asa. Doctorul a spus ca este 
foarte bine inzestrat. 
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— Daca e neputincios, asta ne-ar lamuri, neh? Ar fi destul sa 
ma faca si pe mine sa urlu. Da! Intreaba-l. 

Mariko facu imediat ceea ce i se poruncise si Oan fu ingrozit 
cand barbarului i se urca iar sangele in obraji si un torent de 
cuvinte barbare umplu incaperea. 

— El -elaspus nu. Vocea lui Mariko era aproape o soapta. 

— Tot ce a zis inseamna doar "nu"? 

— Ei - cand se-nfurie -, ei folosesc indelung tot soiul de 
blesteme. 

Oan incepuse sa asude nelinistit, caci era direct raspunzator. 

— Domoleste-l! 

Unul dintre ceilalti samurai, un soldat mai in varsta, spuse, 
dornic sa fie de ajutor: 

— Oan-san, poate ca e dintre aceia carora le plac cainii, neh? 
In Coreea, noi am auzit niste povesti ciudate despre Manc@torii de 
Usturoi. Da, lor le plac cainii si... da, imi amintesc acum, cainii si 
ratele. S-ar putea ca aceste capete aurii sa fie ca Mancaii de 
Usturoi, put la fel ca ei, nu? Poate ca vrea o rata. 

Oan spuse: 

— Mariko-san, intreaba-l! Nu, Poate ca e mai bine sa nu-l 
intrebi, dar potoleste-l... Se opri brusc. 

Hiro-matsu se apropie din celalalt capat. Samuraiul saluta 
teapan, incercand sa nu-i tremure vocea, pentru ca batranul 
Pumn de Fier, care, in cele mai bune imprejurari, era un om al 
disciplinei, in ultima saptamana fusese ca un tigru oparit sub 
coada, iar astazi era chiar mai rau. Zece oameni fusesera 
retrogradati pentru dezordine, toata garda de noapte defilase 
dezonorata prin tot castelul, la doi samurai li se poruncise sa-si 
faca seppuku, pentru ca intarziasera sa se prezinte la schimb, 
patru gunoieri de noapte fusesera aruncati peste parapet pentru 
ca li se rasturnase un cos in gradina castelului. 

— Se poarta cum se cuvine, Mariko-san? il auzi Oan pe 
Pumn de Fier intreband artagos. Era sigur ca neroada de femeie, 
care starnise tot acest necaz, avea sa-i tranteasca adevarul, ceea 
ce, cu siguranta si pe buna dreptate, le-ar fi zburat capetele de pe 
umeri. 

Spre usurarea lui o auzi spunand: 

— Da, stapane. Totul e bine, multumesc. 

— Ti se porunceste sa pleci cu Kiritsubo-san. 
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— Da, stapane. 

In timp ce Hiro-matsu isi continua inspectia, Mariko incepu 
sa cugete asupra motivului pentru care era trimisa de acolo. Doar 
ca sa talmaceasca pentru Kiri si barbar pe timpul calatoriei? Cu 
siguranta ca asta nu e-asa de important! Mergeau si celelalte 
doamne ale lui Toranaga? Doamna Sazuko? Nu e primejdios 
pentru Sazuko sa calatoreasca acum pe mare? Am sa plec singura 
cu Kiri sau vine si sotul meu? Daca el ramane -— si-ar fi datoria lui 
sa ramana cu seniorul sau -, cine va avea grija de casa? De ce 
trebuie sa mergem cu corabia? Drumul Tokaido nu mai e sigur? 
Ishido n-o sa ne faca nici un rau? Da, ar putea, tinand cont de 
valoarea noastra ca ostatici - doamna Sazuko, Kiritsubo si 
celelalte. Din pricina asta suntem trimise pe mare? 

Mariko urase totdeauna marea. Chiar si numai vederea ei ii 
facea rau. Dar, daca trebuie sa plec, 0 sa plec, asta este. Karma. 
Isi indrepta gandurile de la lucrurile ce nu puteau fi ocolite catre 
problemele imediate — descumpanitorul barbar strain care nu-i 
adusese altceva decat necazuri. 

Cand Pumn de Fier disparu dupa colt, Oan isi ridica capul si 
toti oftara usurati. Asa venea in fuga pe coridor cu butelca de 
saké, urmata indeaproape de Sono cu prosoape fierbinti. 

Il urmarira pe barbar in timp ce era servit. Vazura expresia 
foarte incordata de pe fata lui si felul cum accepta saké-ul fara 
placere si prosoapele fierbinti cu multumiri reci. 

— Oan-san, de ce nu trimiti pe una dintre femei dupa rata? 
sopti samuraiul in varsta. li dam drumul pe-aici. Dac-o vrea, totul 
e minunat, daca nu, se preface ca n-a vazut-o. 

Mariko clatina din cap. 

— Poate ca n-ar trebui sa riscam. Se pare, Oan-san, ca 
neamul asta de barbari are ceva impotriva discutiilor despre 
impartitul pernei, neh? Este primul de acest fel venit aici, aga ca 
trebuie sa ne purtam cu grija. 

— Asa-i, spuse Oan. A fost destul de bland pana nu s-a 
pomenit de treaba asta. Privi incruntat spre Asa. 

— Imi pare rau, Oan-san. Ai toata dreptatea, a fost doar vina 
mea, spuse Asa imediat, inclinandu-se, cu capul aproape 
atingand podeaua. 

— Da. Am sa raportez despre asta lui Kiritsubo-san. 

— Oh! 
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— Cred intr-adevar ca ar trebui sai se spuna si stapanei sa 
fie prevazatoare cu acest barbat daca vine vorba despre impartitul 
pernei, spuse Mariko. Esti foarte intelept, Oan-san. Da, dar poate 
ca, intr-un fel, Asa a fost doar o unealta a sortii, ca sa-o ferim pe 
doamna Kiritsubo si chiar pe seniorul Toranaga de a fi pusi intr-o 
incurcatura ingrozitoare! Gandeste-te doar ce s-ar fi intamplat 
daca insasi Kiritsubo-san ar fi pus ieri intrebarea de fata cu 
seniorul Toranaga! Daca barbarul s-ar fi purtat in fata luica 
acum... 

Oan se cutremura. 

— Ar fi curs sange! Ai dreptate, Mariko-san, ar trebui sa-i 
multumim Asei. Am sa-i explic lui Kiritsubo-san ce noroc am 
avut. 

Mariko ii mai oferi lui Blackthorne saké. 

— Nu, multumesc. 

— Inca o data imi cer scuze pentru nerozia mea. Domnia-ta 
vroia sa-mi puna cateva intrebari? 

Blackthorne ii urmarise discutand intre ei, nemultumit ca nu 
era in stare sa priceapa si ca nu putea sa-i injure deschis pentru 
insultele lor sau sa-i dea pe paznici cap in cap. 

— Da. Ai spus ca sodomia e socotit ceva firesc aici? 

— O, imi cer iertare, putem, te rog, discuta despre altceva? 

— Sigur, senhora, dar mai intai, ca sa te pot intelege limpede, 
sa terminam acest subiect. Deci sodomia e normala aici, da? 

— Tot ce are legatura cu impartitul pernei e normal, 
raspunse sfidatoare, impinsa de lipsa lui de maniere si de prostia 
lui evidenta, amintindu-si ca Toranaga ii spusese sa-i raspunda la 
toate intrebarile care n-aveau legatura cu politica, dar sa-i 
insiruie mai tarziu toate intrebarile puse. De asemeni, trebuia sa 
nu bage in seama prostiile lui pentru ca Anjin era totusi un 
barbar, poate pirat, sub o sentinta de condamnare la moarte, 
care, deocamdata, era suspendata la bunul plac al lui Toranaga. 
Da, sa imparti perna cu cineva e foarte firesc, Anjin-san. Cat 
priveste barbatul care merge cu un alt barbat sau bdaiat, ce 
amestec ar putea avea altii, in afara de ei, in traeba asta? Ce raue 
in asta, pentru ei sau altii - sau eu sau dumneata? Niciunul! 

Ce-s eu, gandi ea, un om de rand fara carte si fara minte!? 
Un negustor netot, sa ma pierd in fata unui biet barbar? Nu. Sunt 
samurai! Da, esti Mariko, dar esti si foarte proasta! Tu esti femeie 
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si trebuie sa-l tratezi ca pe oricare barbat, daca vrei sa-l 
stapanesti. Maguleste-l, incuviintaza-i spusele, fii mieroasa. Uiti 
de armele tale? De ce te face sa te porti ca un copil de doisprezece 
ani? 

Isi indulci glasul: 

— Dar, daca crezi... 

— Sodomia e un pacat dezgustator, ceva diavolesc, o 
grozavenie blestemata de Dumnezeu si ticalosii aceia dedati la ea 
sunt scursurile lumii! 

Blackthorne se napusti impotriva ei cu un potop de cuvinte, 
arzandu-l inca insulta ca ea isi inchipuise ca el ar fi putut fi unul 
dintre aceia. Iisuse, cum a putut sa creada? Stapaneste-te, isi 
spuse. Te porti ca un bosorog de puritan fanatic, sau ca un 
calvinist! De ce esti atat de pornit impotriva lor? Nu pentru ca ai 
dat de ei pretutindeni pe corabii, pentru ca mai toti marinarii au 
incercat asta, altfel cum ar fi putut sa nu-si piarda mintile atatea 
luni pe mare? Nu pentru ca si tu ai fost ispitit si te-ai urat pentru 
asta? Nu pentru ca atunci cand erai tanar, a trebuit sa te batica 
sa scapi, iar odata ai fost prins si pus jos si aproape violat, dar ai 
izbutit sa scapi si l-ai omorat pe unul dintre ticalosii aia, cutitul 
tau a tasnit parca singur in gatlejul omului, aveai atunci 
doisprezece ani si a fost primul om pe care l-ai ucis, primul 
dintr-un lung sir de morti? 

— Da, Mariko-san, e un pacat blestemat de Dumnezeu si e 
cu totul impotriva legilor Domnului si ale omului! 

— Esti sigur ca aceste cuvinte crestine se potrivesc si la alte 
lucruri? raspunse ea intepat, fara sa vrea, iritata de grosolania 
lui. Pacat? Care este, aici, pacatul? 

— Ar trebui sa stii. Esti catolica, nu-i asa? Ai fost educata de 
iezuiti, nu? 

— Un sfant parinte m-a invatat sa vorbesc latina si 
portugheza si sa scriu in latina si portugheza. Nu stiu ce intelegi 
dumneata prin cuvantul catolic. Eu sunt crestina de aproape zece 
ani, iar ei n-au discutat cu noi despre impartitul pernei. N-am 
citit niciodata cartile voastre despre treaba asta, ci doar carti 
religioase. Sa-mparti perna cu cineva e un pacat? Cum ar putea 
sa fie? Cum ar putea ceva ce-i da omului bucurie sa fie un pacat? 

— Intreaba-l pe parintele Alvito! 

As vrea sa pot, gandi ea tulburata, dar mi s-a poruncit sa nu 
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vorbesc cu nimeni despre cele ce se spun intre noi, decat cu Kiri 
si cu seniorul meu, Toranaga. I-am rugat pe Dumnezeu si pe 
Fecioara sa m-ajute, dar Ei nu mi-au vorbit. Singurul lucru pe 
care-l stiu e ca, de cand ai venit aici, sunt numai necazuri. Eu 
n-am avut altceva decat necazuri... 

— Daca e un pacat, aga cum spui, de ce atat de multi dintre 
preotii nostri o fac si-au facut-o intotdeauna? Unele din sectele 
budiste chiar o recomanda ca pe un fel de ritual. In clipa Norilor 
si Ploii nu esti tot atat de aproape de cer pe cat poate un muritor 
sa fie? Preotii nu sunt oameni rai, nu toti dintre ei. Se stie ca si 
catorva dintre sfintii parinti le place sa imparta perna in felul 
acesta. Sunt ei pacatosi? Bineinteles cA nu! De ce sa fie lipsiti de o 
placere obisnuita daca le sunt interzise femeile? E o prostie sa 
spui ca orice are legatura cu impartitul pernei este un pacat sie 
blestemat de Dumnezeu! 

— Sodomia e o oroare de neinchipuit, e impotriva tuturor 
legilor! Intreaba-ti confesorul! 

Tu esti o oroare de neinchipuit, capitane-pilot, ar fi vrut 
Mariko sa strige. Cum indraznesti sa fii atat de necioplit si cum 
poti sa fii atat de inapoiat! Impotriva lui Dumnezeu, zici? Ce 
nerozie! Poate impotriva zeului tau cel rau. Zici cA esti crestin, dar 
sigur nu esti. Esti insA sigur un mincinos si un sarlatan. Poate ca 
stii, intr-adevar, lucruri extraordinare si-ai fost in locuri ciudate, 
dar nu esti crestin si ce faci tu e blasfemie. Esti trimis de Satan? 
Pacat? Ce prostie! 

Bati campii despre lucruri firesti si te porti ca un nebun. Ii 
tulburi pe sfintii parinti, il tulburi pe seniorul Toranaga, bagi 
zanzanie intre noi, lovesti in credintele noastre si ne chinui cu 
vorbe in doi peri despre ce e si ce nu e adevarat — stiind cA noi nu 
putem afla pe data adevarul. 

Vreau sa-ti spun ca te dispretuiesc, pe tine si pe toti barbarii. 
Da, barbarii au lasat urme asupra intregii mele vieti. Nu l-au urat 
ei pe tatal meu pentru ca n-avea incredere in ei si pentru ca l-a 
rugat, in vazul tuturor, pe dictatorul Goroda sa-i alunge pe toti de 
pe pamantul nostru? Nu barbarii i-au otravit sufletul dictatorului, 
asa incat el a inceput sa-l urasca pe tatal meu, cel mai credincios 
general al sau, omul care-] ajutase chiar mai mult decat generalul 
Nakamura sau seniorul Toranaga? Nu barbarii l-au facut pe 
dictator sa-l insulte pe tatal meu, scotandu-l din minti, fortandu-l 
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sa faca lucruri necugetate si asfel sa pricinuiasca toate suferintele 
mele? 

Da, ei au facut toate astea si chiar mai mult. Dar tot ei au 
adus cuvantul nepretuit al Domnului si, in clipele mele de 
restriste, cand m-au adus inapoi din ingrozitorul exil in si mai 
ingrozitorea viata, Parintele Inspector mi-a aratat Calea, mi-a 
deschis ochii si sufletul si m-a botezat. Calea mi-a dat putere 
sa-ndur, mi-a umplut inima cu o pace nemarginita, m-a eliberat 
din chinul fara sfarsit si m-a binecuvantat cu fagaduiala mantuirii 
vesnice. 

Orice s-ar intampla, eu sunt in mainile Domnului. O, 
Fecioara, da-mi pacea Ta si ajuta pe-aceasta biata pacatoasa sa-ti 
biruie dusmanii! 

— Imi cer iertare pentru obraznicia mea, spuse ea. Ai 
dreptate sa fii furios. Sunt doar o femeie proasta. Te rog, ai 
rabdare cu mine si iarta-ma, Anjin-san. 

Pe loc mania lui Blackthorne incepu sa se domoleasca. Cum 
ar putea un barbat sa fie furios multa vreme pe o femeie, daca ea 
recunoaste deschis ca a gresit si ca el are dreptate? 

— Si eu imi cer iertare, Mariko-san, spuse el ceva mai linistit, 
dar la noi, sa dai de inteles cA un barbat e pervertit, e sodomit, e 
cea mai rea ocara. 

Atunci sunteti cu totii naivi, nerozi, si la fel de ticalosi si 
neciopliti, insa la ce te poti astepta de la un barbar? isi zise in 
sinea ei, insa cu glas tare spuse plina de cainta: 

— Bineinteles ca dumneata ai dreptate. N-am vrut sa te 
jignesc, Anjin-sama, te rog accepta scuzele mele. O, da, ofta ea, cu 
atata miere in glas ca pana si sotul ei, in cea mai proasta 
dispozitie a lui, ar fi fost imblanzit, 0, da, a fost numai vina mea. 
Imi pare rau. 
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Soarele atinsese orizontul dar parintele Alvito inca astepta in 
sala de audiente, cu toate cartile-pilot, grele, in maini. 

Blestematul de Blackthorne, gandi. 

Era pentru prima data cand Toranaga il facea sa astepte, 
prima oara in atatia ani cand astepta la un daimyo, chiar si la 
Taiko. In ultimii opt ani de stapAnire ai lui Taiko i se acordase 
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incredibilul privilegiu de intrare libera, imediata, la fel ca gsi lui 
Toranaga. Dar privilegiul fusese castigat de la Taiko pentru ca 
vorbea curgator japoneza si avea o pricepere deosebita in afaceri. 
Priceperea sa in tainele negotului din lume il ajutase pe Taiko 
sa-si sporeasca incredibila avere. Desi Taiko era aproape 
analfabet, dovedea 0 mare usurinta la invatatul limbilor straine, si 
avea vaste cunostinte politice. Asa ca Alvito se asezase fericit la 
picioarele despotului ca sa-l instruiasca si sa se instruiasca si, 
daca asta era voia Domnului, sa-1 converteasca. Aceasta era 
sarcina pentru care fusese anume pregatit, meticulos, de 
dell'Aqua, care-i adusese cei mai buni profesori de cunostinte 
practice dintre toti iezuitii si negustorii portughezi din Asia. Alvito 
ajunsese omul de incredere al lui Taiko, una dintre cele patru 
persoane — si singurul strain — care vazuse vreodata toate 
camerele cu tezaurul personal al lui Taiko. 

La cateva sute de pasi se afla donjonul castelului, principala 
fortificatie. Avea sapte nivele si era aparat de o multime de ziduri, 
porti si fortificatii. La etajul al patrulea erau sapte camere cu usi 
de fier, fiecare ticsita cu lingouri de aur si cufere cu monezi de 
aur. La etajul de deasupra se aflau camerele cu argint, gemand de 
lingouri si lazi cu monezi. Iar in cel de deasupra lui se gaseau 
matasuri rare, ceramica, sabii si armuri — tezaurul impardatiei. 

Dupa socotelile noastre, gandi Alvito, valoarea lor trebuie sa 
fie de cel putin cincizeci milioane ducati, mai mult decat venitul 
anual din tot Imperiul Spaniol, Imperiul Portughez si Europa, 
laolalta. Cea mai mare avere in bani lichizi de pe pamant. 

Nu e-acesta adevaratul scop? reflecta el. Cine stapaneste 
castelul Osaka nu are in mana si aceasta incredibila avere? Iar 
aceasta avere nu-i da, prin urmare, putere asupra tarii? N-a fost, 
oare, facut castelul Osaka de necucerit tocmai ca sa apere aceasta 
bogatie? N-a sangerat toata tara ca sa construiasca acest castel, 
sa-l faca de neatins spre a apara aurul si a-l pastra pana cand 
Yaemon va ajunge la majorat? 

Cu a suta parte din el am putea construi cate o catedrala in 
fiecare mare oras, cate o biserica in fiecare targ si cate o misiune 
in fiecare sat de pe tot cuprinsul tarii. Numai de l-am putea 
obtine, spre a-l folosi intru slava Domnului. 

Taiko iubise puterea. Si iubise aurul pentru puterea pe care 
i-o dadea asupra oamenilor. Tezaurul fusese inchegat, in timpul 
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celor saisprezece ani de guvernare absoluta, din darurile uriase, 
obligatorii, pe care, dupa datina, toti daimyo trebuiau sa le ofere 
anual, si din veniturile propriilor lui feude. Prin dreptul 
cuceritorului, Taiko stapanea o patrime din intreaga tara. Cu 
toate cheltuielile, din venitul lui anual ramaneau cinci milioane de 
koku. Si, pentru ca era Stapan al intregii Japonii, cu mandatul 
imparatului, teoretic ii apartinea venitul tuturor feudelor. El nu 
lua nimic de la nimeni, dar toti daimyo, toti samuraii, taranii, 
mestesugarii, negustorii, hotii, talharii, barbarii, chiar si eta 
dadeau de bunavoie foarte mult. Pentru siguranta lor. 

Atata vreme cat averea era nestirbita, Osaka necucerita si 
Yaemon custodele de facto, isi spuse Alvito, Yaemon va stapani 
cand va implini varsta, indiferent de Toranaga, Ishido sau oricine 
altcineva. 

Pacat ca Taiko era mort. Cu toate pacatele lui, cunosteam 
diavolul cu care aveam de-a face. De fapt, pacat ca Goroda a fost 
omorat, pentru ca el ne-a fost un adevarat prieten. Dar el e mort, 
la fel si Taiko, iar acum noi avem alti pagani pe care trebuie sa ii 
apropiem — Toranaga si Ishido. 

Alvito isi aminti noaptea in care murise Taiko. El fusese poftit 
de Taiko sa stea de veghe — el, impreuna cu Yodoko-sama, sotia 
lui Taiko, si doamna Ochiba, concubina lui oficiala si mama 
Mostenitorului. Privisera si asteptasera inconjurati de miresmele 
nesfarsitei nopti de vara. 

Apoi primele semne ale mortii isi facura aparitia si totul se 
sfarsise. 

— Sufletul lui s-a dus. Acum este in mainile Domnului, 
spusese el bland, cand fusese sigur ca totul se terminase. Facuse 
semnul crucii si binecuvantase trupul neinsufletit. 

— Fie ca Buddha sa-mi ia stapanul in grija lui si sa renasca 
degraba ca sa-si ia iar imparatia in maini, soptise Yodoko printre 
lacrimi. Era o femeie frumoasa, samurai de vita nobila, care-i 
fusese sotie credincioasa si sfetnic timp de patruzeci si patru de 
ani din cei cincizeci si noua ai ei. Ii inchise ochii si daduse 
ultimele ingrijiri trupului neinsufletit, acesta fiind privilegiul ei. Se 
inclinase trist de trei ori si apoi ti parasise, pe el si pe doamna 
Ochiba. 

Moartea fusese usoara. De luni de zile Taiko fusese bolnav 
si-n seara aceea i se astepta sfarsitul. Cu cateva ore mai devreme, 
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el deschisese ochii si zambise catre Ochiba si Yodoko, soptind cu 
o voce abia auzita: 
— Ascultati, acesta este poemul meu de moarte: 


Ca roua m-am nascut, 

Ca roud ma duc 

Castelul Osaka si tot ce-am facut 
E doar un vis 

Intr-un alt vis. 


Un ultim zambet, atat de cald, din partea despotului, pentru 
ele si pentru el. 

— Ocrotiti-mi fiul, voi toti. 

Si apoi ochii i se incetosasera pentru totdeauna. 

Parintele Alvito isi aminti cat de miscat fusese de ultimul sau 
poem, care i se potrivea atat de bine lui Taiko. El sperase, dat 
fiind ca fusese poftit acolo, ca, in pragul mortii, Stapanul intregii 
Japonii sa se caiasca si sa primeasca adevarata credinta si sfanta 
impartaganie, pe seama carora glumise de atatea ori. Dar n-a fost 
sa fie. "Ai pierdut pentru totdeauna imparatia Domnului, 
sarmane", murmurase trist, pentru ca il admirase pe Taiko, ca 
geniu militar si politic. 

— Dar daca imparatia Dumnezeului tau nu e decat gaura 
dintre bucile unui barbar? spusese doamna Ochiba. 

— Poftim? 

El nu fusese sigur ca auzise exact, vocea ei suierand 
neasteptat de rautacios. O stia pe doamna Ochiba de aproape 
doisprezece ani, de cand avea cincisprezece ani, cand Taiko o 
luase concubina oficiala. Intotdeauna fusese docila si supusa, 
abia scotand un cuvant, totdeauna cu un zambet dulce si fericit 
pe buze. Dar acum... 

— Am spus: Dar daca imparatia Dumnezeului tau nu e decat 
gaura dintre bucile unui barbar? 

— Dumnezeu sa te ierte! Stapanul tau nu e mort decat de 
cateva clipe... 

— Domnul si stapanul meu e mort, asa ca inraurirea ta 
asupra lui s-a sfarsit si ea, neh? El te-a vrut aici, foarte bine, asta 
a fost dreptul lui, dar acum el se afla in Marele Necunoscut si nu 
mai porunceste. Acum eu poruncesc. Preotule, puti, totdeauna ai 
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putit si murdaria ta strica aerul. Acum pleaca imediat din castelul 
meu si lasa-ne singuri cu durerea noastra. 

Flacara lumanarii ti luminase fata. Era una dintre cele mai 
frumoase femei din tara. Fara sa vrea, el facuse semnul crucii 
impotriva raului ce zacea in ea. 

Rasul ei te ingheta. 

— Pleaca, preotule, si nu te mai intoarce niciodata. Zilele tale 
sunt numarate! 

— Nu mai mult decat ale tale. Eu sunt in mainile lui 
Dumnezeu, doamna. Mai bine ai lua aminte la cuvantul Lui - de 
crezi, poti avea parte de mantuire vesnica. 

— Ce? Tu esti in mainile lui Dumnezeu? Zeul crestin, neh? 
Poate ca da. Poate ca nu. Ce-ai sa te faci, preotule, daca, atunci 
cand o sa mori, ai sa descoperi ca nu exista Dumnezeu, ca nu 
exista lad si nici mantuirea ta vesnica, ci doar un vis intr-un alt 
vis? 

— Eu cred! Cred in Dumnezeu si in invierea lui Cristos si in 
Duhul Sfant! spusese tare. Fagaduielile credintei crestine sunt 
adevarate. Sunt adevarate, sunt adevarate — eu cred! 

— Nan ja, Tsukku-san?P 

Pentru o clipa, auzi doar sunetele limbii japoneze, si ele nu 
aveau nici un inteles pentru el. 

Toranaga statea in usa, inconjurat de straji. 

Parintele Alvito se inclina adunandu-si gandurile. Sudoarea ii 
curgea pe fata si pe spate. 

— Imi cer scuze cA am venit nepoftit. Visam... visam cu ochii 
deschisi. Imi aminteam cA am avut norocul sa fiu martor la atatea 
intamplari aici, in Japonia. Intreaga mea viata pare sa se fi 
petrecut numai aici si nicaieri in alta parte. 

— Castigul a fost al nostru, Tsukku-san. 

Toranaga pasi obosit spre podium si se aseza pe o perna 
simpla. Strajile se aranjara in tacere intr-un paravan protector. 

— Ai venit aici in cel de-al treilea an al lui Tensho, nu-i aga? 

— Nu, Alteta, al patrulea. In anul Sobolanului, raspunse 
folosind numaratoarea lor, pentru care ii trebuisera luni ca s-o 
priceapa. 

Anii se numarau incepand cu un an anume, ales de 
imparatul care domnea. O catastrofa sau un semn ceresc putea 
sa incheie 0 era si sA inceapa alta, dupa bunul lui plac. Invatatilor 
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li se poruncea sa aleaga un nume, de foarte bun augur, din cartile 
vechi ale Chinei, pentru noua perioada, care putea sa dureze un 
an sau cincizeci. Tensho insemna "Dreptate Cereasca". Anul 
anterior fusese anul marelui val de maree, cand murisera doua 
sute de mii de oameni. Fiecarui an i se dadea un numar, precum 
si un nume, in aceeasi succesiune cu orele zilei: Iepure, Dragon, 
Sarpe, Cal, Capra, Maimuta, Cocos, Caine, Porc, sobolan, Bou si 
Tigru. Primul an al lui Tensho cazuse in anul Cocosului, deci 
insemna ca anul 1576 fusese Anul Sobolanului, in cel de al 
patrulea an al lui Tensho. 

— Multe s-au intamplat in cei douazeci si patru de ani, nehP 
prietene? 

— Da, Alteta. 

— Da. Ridicarea lui Goroda si moartea lui. Ridicarea lui 
Taiko si moartea lui. Si acum? 

Peretii intoarsera ecoul cuvintelor. 

— Asta e in mana Celui de Necuprins. Alvito folosi un cuvant 
care putea insemne Dumnezeu, dar si Buddha. 

— Nici seniorul Goroda, nici seniorul Taiko n-au crezut in 
vreun zeu sau in Cel de Necuprins. 

— Nu spune Buddha ca sunt multe carari ce duc spre 
nirvana, Alteta? 

— Ei, Tsukku-san, esti un om intelept. Cum se poate cineva 
atat de tanar sa fie atat de intelept? 

— As vrea din toata inima sa fiu, Alteta. Atunci as putea sa 
fiu de mai mult folos. 

— Ai vrut sa ma vezi? 

— Da, m-am gandit ca e destul de important ca sa vin chiar 
si nepoftit. 

Alvito scoase cartile-pilot ale lui Blackthorne si le ageza in 
fata lui, pe podea, dand lamuririle pe care i le sugerase dell'Aqua. 
Vazu chipul lui Toranaga intunecandu-se si se bucura. 

— Dovada ca ele pirat? 

— Da, Alteta. Cartile-pilot contin chiar cuvintele exacte din 
ordinele lor, printre care: "Daca e necesar, debarcati in forta si 
proclamati al nostru orice tinut atins, sau nou descoperit." Daca 
doriti, pot face o traducere exacta a tuturor pasajelor necesare. 

— Talmaceste totul. Si repede, spuse Toranaga. 

— Mai e inca ceva ce Parintele Inspector a considerat ca 
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trebuie sa stiti. 

Alvito ti povesti lui Toranaga totul despre harti, rapoarte si 
Corabia Neagra, dupa cum fusese hotarat, si fu bucuros sa vada 
reactia de incantare. 

— Excelent, spuse Toranaga. Esti sigur ca are sa plece mai 
devreme Corabia Neagra? Absolut sigur? 

— Da, raspunse Alvito hotarat. 

O, Doamne, fa sa fie asa cum nadajduim noi! 

— Bine. Spune-i mai marelui tau ca astept cu nerabdare sa-i 
citesc rapoartele. Da. Cred c-o sa-i trebuiasca cateva luni spre a 
obtine faptele exacte, nu? 

— A spus ca va pregati rapoartele cat de curand cu putinta. 
O sa va trimitem si hartile, asa cum ati dorit. Ar fi posibil pentru 
Capitanul General sa-si primeasca documentele de plecare cat 
mai curand? Ar fi neinchipuit de folositor, daca Corabia Neagra ar 
urma sa vina mai devreme. 

— Poti garanta ca nava va sosi mai devreme? 

— Nici un om nu poate garanta cand e vorba de vant, 
furtuna si mare, dar nava o sa plece din Macao mai devreme. 

— Ai sa le primesti inainte de apusul soarelui. Mai ai altceva? 
N-am sa fiu liber timp de trei zile, pana dupa terminarea adunarii 
regentilor. 

— Nu, alteta. Multumesc. Am sa ma rog ca Cel de Necuprins 
sa va ocroteasca, ca intotdeauna. 

Alvito se inclina si astepta sa ise spuna sa plece, dar 
Toranaga, in schimb, indeparta strajile. 

Era pentru prima data cand Alvito vedea un daimyo fara 
paza. 

— Vino si stai aici, Tsukku-san. Toranaga ii facu semn sa se 
aseze langa el, pe podium. 

Pana acum Alvito nu fusese niciodata invitat pe podium. Sa 
fie un semn de incredere, sau 0 condamnare? 

— Razboiul se apropie, spuse Toranaga. 

— Da, raspunse si gandi: Acest razboi n-o sa se termine 
niciodata. 

— Nobilii crestini Onoshi si Kiyama se impotrivesc in mod 
curios dorintelor mele. 

— Nu pot sa raspund pentru nici un daimyo, alteta. 

— Zvonurile sunt proaste, neh? In legatura cu ei si cu ceilalti 
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daimyo crestini. 

— Oamenii intelepti intotdeauna vor ayea interesele 
imparatiei la inima. 

— Da, dar intre timp, impotriva vointei mele, imparatia e 
impartita in doua tabere. A mea si a lui Ishido. Asa ca toate 
interesele in imparatie merg intr-o parte sau alta. Nu exista cale 
de mijloc. De ce parte sunt interesele crestinilor? 

— De partea pacii. Crestinismul e o religie, alteta, nu o cale 
politica. 

— Marele vostru Parinte este capul bisericii crestine de aici. 
Aud ca voi vorbiti... voi puteti vorbi in numele Papei. 

— Ni se interzice sa ne amestecam in problemele tarii 
voastre, Alteta. 

— Crezi ca Ishido o sa va faca inlesniri? Vocea lui Toranaga 
se inaspri. El se opune intru totul religiei voastre. Eu intotdeauna 
v-am aratat simpatie. Ishido vrea sa puna in aplicare edictele de 
expulzare ale lui Taiko imediat si sa inchida hotarele pentru toti 
barbarii. Eu vreau largirea negotului. 

— Noi nu-i dirijam pe nici unul dintre daimyo-i crestini. 

— Atunci cum sa-i influentez? 

— Nu stiu destule ca sa incerc sa va dau un sfat. 

— $tii destule, prietene, ca sa intelegi ca, daca Kiyama si 
Onoshi mi se vor impotrivi si se vor alatura lui Ishido si 
zdrentarosilor lui, toti ceilalti daimyo crestini au sa-i urmeze 
curand, si atunci vor fi douazeci contra unui singur om de-al 
meu. 

— Daca vine razboiul, ma voi ruga sa castigi, Alteta. 

— Am nevoie de mai mult decat rugaciuni, daca sunt 
douazeci contra unui om de-al meu. 

— Nu exista nici o cale spre a ocoli razboiul? Odata inceput, 
n-o sa se termine niciodata. 

— Si eu cred la fel. Atunci toata lumea o sa piarda: si noi, si 
barbarii, si Biserica crestina. Dar, daca toti daimyo crestini trec 
acum — pe fata — de partea mea, n-are sa fie nici un razboi. 
Ambitia lui Ishido va fi domolita pentru totdeauna. Chiar daca 
inalta steagul revoltei, regentii il vor stivi ca pe un vierme. 

Alvito simtea latul strangandu-i-se in jurul gatului. 

— Noi ne aflam aici doar ca sa raspandim Cuvantul 
Domnului. Nu sa ne amestecam in politica voastra, Alteta. 
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— Conducatorul vostru dinainte i-a oferit lui Taiko serviciile 
crestinilor daimyo din Kyushu inainte ca noi sa fi supus partea 
aceea de imparatie. 

— A gresit facand asa. El n-a avut nici o imputernicire din 
partea Bisericii or a acelor daimyo. 

— El s-a oferit sa-i dea lui Taiko corabii, corabii portugheze, 
pentru transportarea trupelor noastre in Kyushu, i-a oferit soldati 
portughezi si arme de foc ca sa ne ajute. Chiar si impotriva Coreei 
si impotriva Chinei. 

— A fost la fel de gresit, Alteta, caci n-avea vreo imputernicire 
de la cineva. 

— In curand fiecare va trebui sa aleaga de ce parte este, 
Tsukku-san. Da, foarte curand. 

Alvito simti fizic amenintarea. 

— Sunt totdeauna gata sa va slujesc. 

— Daca eu pierd, ai sa mori cu mine? Ai sa-ti faci jenshi; ai 
sa vii cu mine, ai sa ma urmezi in moarte ca un slujitor 
credincios? 

— Viata mea e in mainile Domnului. La fel si moartea mea. 

— A, da. Dumnezeul vostru crestin! Toranaga isi misca usor 
sabiile, apoi se apleca in fata. Daca Onoshi si Kiyama trec de 
partea mea in patruzeci de zile, Consiliul Regentilor va anula 
edictul lui Taiko. 

Cat de departe sa indraznesc sa merg? se intreba neajutorat 
Alvito. Cat de departe? 

— Noi nu putem sa-i influentam asa cum credeti. 

— Poate ca ar trebui ca mai-marele vostru sa le porunceasca. 
Sa le porunceascd! Ishido o sa va tradeze si pe voi si pe ei. Stiu de 
ce-i in stare. La fel va face si doamna Ochiba. Nu-l influenteaza 
deja pe Mostenitor impotriva voastra? 

Da, voia sa strige Alvito. Dar Onoshi si Kiyama au obtinut in 
taina de la Ishjdo un juramant scris prin care-i lasa pe ei sa 
aleaga toti dascalii Mostenitorului, dintre care unul va fi crestin. 
Iar Onoshi si Kiyama au jurat pe cruce ca sunt incredintati ca tu 
ai sa tradezi Biserica deindata ce vei fi scapat de Ishido. 

— Parintele Inspector nu le poate porunci, Alteta. Ar fi un 
amestec de neiertat in politica voastra. 

— Onoshi si Kiyama vor fi de partea mea in patruzeci de zile, 
iar edictele lui Taiko vor fi anulate, si gata si cu ceilalti preoti 


356 


murdari. Regentii le vor interzice sa vina in Japonia. 

— Poftim? 

— Numai voi si preotii vostri. Nici unul din ceilalti: cersetori 
imputiti in sutane negre si parosi desculti! Cei care nu striga 
decat amenintari neroade si n-aduc altceva decat necazuri. Puteti 
avea toate capetele lor, daca vreti, ale celor care sunt aici. 

Toata fiinta lui Alvito striga atentie! Niciodata Toranaga nu 
fusese atat de deschis. O singura greseala, si ai sa-l1 ofensezi, si-ai 
sa faci din el dugsmanul Bisericii pentru totdeauna. 

Gandeste-te la ce-ti ofera Toranaga! Exclusivitate in intreaga 
imparatie! Singurul lucru care ar garanta puritatea si securitatea 
ei, pe masura ce-ar ajunge tot mai puternica. Singurul lucru de 
nepretuit. Singurul lucru pe care nimeni nu-! poate da, nici chiar 
Papa! Nimeni, inafara de Toranaga. Cu Kiyama si Onoshi 
sprijinin-du-l fatis, Toranaga ar putea sa-l zdrobeasca pe Ishido si 
sa domine Consiliul. 

Parintele Alvito n-ar fi crezut niciodata ca Toranaga ar putea 
fi atat de deschis, sau ar putea oferi atat de mult. Daca Onoshi si 
Kiyama ar fi influentati, si-ar schimba alegerea? Cei doi se urasc 
unul pe celalalt. Pentru temeiuri cunoscute numai de ei, s-au unit 
impotriva lui Toranaga. De ce? Ce i-ar determina sa-l tradeze pe 
Ishido? 

— Nu am imputernicirea sa va raspund, Alteta, sau sa 
vorbesc intr-o asemenea problema, neh? Va pot spune doar ca 
telul nostru este sa mantuim sufletele, zise. 

— Aud ca fiul meu, Naga, este interesat de credinta crestina. 

Toranaga ma ameninta, sau imi face oferte? se intreba Alvito. 
Se ofera, oare, sa-i permita lui Naga sa imbratiseze credinta — ce 
uriasa izbanda ar putea fi asta -, sau zice: Daca nu ne ajuti, am 
sa-i poruncesc sa renunte? 

Brusc Alvito intelese marea incurcatura careia trebuia sa-i 
faca fata Toranaga. E incercuit, trebuie sa faca o intelegere cu noi, 
gandi plin de bucurie. Trebuie sa incerce! Indiferent ce dorim, el 
are sA ne dea, daca noivrem sa cadem la invoiala cu el. In sfarsit, 
el recunoaste deschis ca acei daimyo care sunt crestini inclina 
balanta puterii! Orice vrem! Ce altceva am putea vrea? Absolut 
nimic. Afara de... 

Deliberat igi arunca un ochi pe cartile-pilot, pe care le 
asezase mai inainte in fata lui Toranaga. Vazu cum intinde mana 
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si pune cartile-pilot in siguranta, in maneca chimonoului. 

— A, da, Tsukku-san, spuse Toranaga pe o voce mohorata si 
obosita. Mai este noul barbar, piratul, dusmanul tarii voastre. Ei 
au sa vina aici curand, in numar mare, nu-i asa? Pot sa fie 
descurajati... sau incurajati. Ca acest pirat, nehP 

Parintele Alvito stia ca acum aveau totul. SA cer capul lui 
Blackthorne pe o tava de argint, precum capul Sfantului Ioan 
Botezatorul ca sa pecetluim targul? Sa cer permisiunea ca sa 
construim o catedrala in Yedo, sau una intre zidurile castelului 
Osaka? Pentru prima oara in viata lui se simtea incurcat si 
sovaitor cand avea de negociat. 

Noi nu ne dorim mai mult decat ni se ofera acum! As vrea sa 
pot incheia targul pe loc! Daca ar depinde numai de mine, eu as 
incerca. Il cunosc pe Toranaga si m-as incumeta sA merg cu el... 
As incerca si m-as lega cu juramant sfant. Da, i-ags excomunica pe 
Onoshi si Kiyama, daca n-ar fi de acord, ca sa obtin acele 
concesiuni pentru Sfanta Biserica. Doua suflete pentru zece mii, 
patru sute de mii, patru milioane. E cinstit! As spune da, da, da, 
intru slava lui Dumnezeu, dar eu nu pot aranja nimic, dupa cum 
bine stii. Nu sunt decat un mesager si parte din solia mea... 

— Am nevoie de ajutor, Tsukku-san. Am nevoie acum. 

— Am sa fac tot ce pot, Toranaga-sama. Aveti promisiunea 
mea. 

Apoi Toranaga spuse ferm: 

— Am sa astept patruzeci de zile. Da, patruzeci de zile. 

Alvito se inclina. Observa ca Toranaga intoarse plecaciunea 
mai adanc si mai ceremonios decat de obicei, aproape ca si cum 
s-ar fi inclinat in fata lui Taiko insusi. Preotul se ridica, 
tremurand. Apoi iesi din camera si o porni de-a lungul 
coridorului. Grabi pasul, apoi incepu sa se grabeasca si mai tare. 

Toranaga il urmarea cu privirea pe iezuit prin ambrazura, in 
timp ce traversa gradina, departe, jos. Usa se deschise putin, dar 
el isi alunga blestemand strajile si le porunci, sub pedeapsa cu 
moartea, sa-l lase singur. Ochii lui il urmarira atent pe Alvito, in 
timp ce iesea pe poarta intarita in curtea exterioara, apoi preotul 
se pierdu in labirintul de fortificatii. 

In tacerea solitara, Toranaga incepu sa zambeasca. Isi 
sufleca chimonoul si incepu sa danseze. Era dansul marinaresc al 
englezului. 
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CAPITOLUL 21 


Indata dupa lasarea intunericului, Kiri cobori cu miscari 
leganate scarile, insotita de doua slujnice. Se indrepta spre lectica 
acoperita, care astepta langa coliba din gradina. O mantie imensa 
li acoperea chimonoul de calatorie, facand-o sa para si mai grasa, 
iar o palarie mare, cu boruri largi, era legata sub barbie. 

Doamna Sazuko, a carei sarcina era foarte vizibila, o astepta 
linistita in veranda, cu Mariko alaturi. Blackthorne statea rezemat 
de perete, langa poarta ferecata. Purta un chimonou-uniforma 
maro, centura, sosete-tabi si incaltari militare. In curtea 
exterioara, dincolo de poarta, astepta aliniata in siruri ordonate o 
escorta de saizeci de samurai puternic inarmati, fiecare al treilea 
om purtand o torta. Dinaintea acestor soldati Yabu statea de 
vorba cu Buntaro — sotul lui Mariko — un barbat scurt si indesat, 
aproape fara gat. Amandoi purtau zale, arcuri si tolbe pe umeri, 
iar Buntaro avea un coif de batalie, din otel, cu un corn. Hamali si 
purtatori de kaga asteptau asezati pe vine, rabdatori, intr-o tacere 
disciplinata, langa multimea de bagaje. 

Briza usoara purta cu ea promisiunea verii, dar nimeni in 
afara de Blackthorne nu-i da atentie, si chiar si el era totusi 
constient de incordarea care ti stapanea pe toti. Mai era foarte 
constient si de faptul ca era singurul neinarmat. 

Kiri inainta greoaie catre veranda. 

— N-ar trebuie sa stai in frig, Sazuko-san. Ai sa racesti! 
Acum trebuie sa te gandesti la copil. Noptile astea de primavara 
sunt totusi foarte umede. 

— Nu mi-e frig, Kiri-san. E 0 noapte minunata si-mi face 
placere. 

— Totul e in ordine? 

— O, da. Totu-i perfect. 

— As vrea sa nu plec. Da. Nu-mi place sa plec de langa voi. 

— N-ai de ce sa-ti faci griji, 1i spuse Mariko incurajatoare, 
venind langa ele. Purta o palarie cu boruri la fel de largi, dar 
deschisa la culoare, pe cand cea a lui Kiri era mai sobra. O sa-ti 
faca placere sa te-ntorci la Yedo. Stapanul nostru o sa ne urmeze 
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peste cateva zile. 

— Cine stie ce-aduce ziua de maine, Mariko-san?P 

— Ziua de maine este in mainile Domnului. 

— Maine va fi 0 zi minunata si, daca n-o sa fie, n-o sa fie! 
spuse Sazuko. Cui ii pasa de ziua de maine? Acum este bine. Tu 
esti frumoasa si o sa-ti ducem toti dorul, Kiri-san, si dumitale, 
Mariko-san. Privi spre poarta, atrasa de strigatele manioase ale lui 
Buntaro catre unul din samurai, care scapase o torta. 

Yabu, mai mare in rang decat Buntaro, fusese numit la 
comanda grupului. O vazuse pe Kiri sosind si se-ntoarse tantos de 
la poarta. Buntaro il urma. 

— O, seniorul Yabu, seniorul Buntaro, spuse Kiri cu o 
plecdciune grabita. Imi pare rau ca v-am facut sa asteptati. 
Seniorul Toranaga avea de gand sa coboare, dar, in cele din urma, 
s-a razgandit. Trebuie sa plecati acum. Va rog primiti scuzele 
mele. 

— Nue nevoie. Yabu voia sa plece din castel si din Osaka cat 
mai curand cu putinta, sa se intoarca inapoi la Izu. Tot nu-i venea 
sa creada ca avea sa plece cu capul pe umeri, cu barbarul, cu 
armele, cu toate. Trimisese mesaje urgente prin porumbei calatori 
sotiei sale in Yedo, sa se asigure ca totul e pregatit la Mishima, 
capitala sa, si lui Omi, in satul Anjiro. Sunteti gata? 

Lacrimi stralucira in ochii lui Kiri. 

— Doar sa-mi trag sufletulsi apoi am sa intru in litiera. O, as 
vrea sa nu fi trebuit sa plec! Privi in jur cautandu-l pe 
Blackthorne, zarindu-l, in cele din urma, in umbra. Cine 
raspunde de Anjin-san, pana ajungem la nava? 

Buntaro spuse morocanos: 

— ]J-am poruncit sa mearga langa litiera sotiei mele. Daca ea 
nu-l poate stapani, am s-o fac eu. 

— Senior Yabu, poate ca 0 conduci pe doamna Sazuko... 

— Atentie garzi! 

Strigatul de avertisment veni dinspre curtea exterioara. 
Buntaro si Yabu tasnira prin poarta intarita, toti ceilalti barbati 
pornira ca o furtuna dupa ei si multi altii se revarsara din 
fortificatiile interioare. 

Ishido se apropia pe strada dintre castel si ziduri, in fruntea 
a doua sute de samurai in uniforme gri. Se opri in curtea 
exterioara, in fata portii si, desi nici un om — nici de o parte, nici 
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de cealalta — nu se arata ostil, si nici unul nu-si avea mana pe 
sabie, ori sageata in arc, toti erau pregatiti. 

Ishido facu o plecacitune masurata. 

— O seara minunata, senior Yabu. 

— Da, da, intr-adevar. 

Ishido inclina in treacat din cap spre Buntaro, care, la fel de 
nepasator, ii raspunse cu minimum de politete ingaduita. 
Amandoi fusesera generalii favoriti ai lui Taiko. Buntaro 
condusese unul dintre regimentele din Coreea, in vreme ce Ishido 
fusese la comanda tuturor trupelor. Fiecare il acuzase pe celalalt 
de tradare. Numai interventia personala si un ordin direct al lui 
Taiko impiedicasera varsarea de sange si incadierarea dintre 
clanuri. 

Ishido ii cerceta pe samuraii in uniforme maro. Apoi ochii lui 
il descoperira pe Blackthorne. I] vazu rdspunzand privirii sale cu 
un inceput de plecaciune. Prin poarta deschisa se vedeau cele trei 
femei si cealalta litiera. Ochii i se oprira din nou asupra lui Yabu. 

— Ai crede ca v-ati pregatit cu totii de batalie, Yabu-san, nu 
pentru o escorta de onoare a doamnei Kiritsubo... 

— Hiro-matsu a poruncit asa, din pricina asasinului Amida... 

Yabu se opri, pentru ca Buntaro inainta agresiv cu pasi 
apasati, apucand cu mainile-i mari mijlocul portii. 

— Noi suntem intotdeauna gata de lupta. Cu sau fara 
armuri. Putem sa ne batem unul contra zece si chiar contra 
cincizeci daca-i vorba de Mancatorii de Usturoi. Niciodata n-o sa 
aratam spatele dusmanului, fugind ca niste mucosi, lasandu-ne 
camarazii in incercuire! 

Zambetul lui Ishido era plin de dispret, vocea sfichiuitoare. 

— Oh? Poate c-o sa aveti in curand norocul sa tineti piept 
unor barbati adevarati, nu Mancatorilor de Usturoi! 

— Cat de curand? De ce nu in seara asta? De ce nu aici? 

Yabu inainta prudent intre ei. Fusese si el in Coreea si stia 
ca adevarul e de amandoua partile si ca nu puteai sa ai incredere 
in nici unul, in Buntaro poate chiar mai putin decat in Ishido. 

— Nu in seara asta, Buntaro-san, acum suntem printre 
prieteni, spuse impaciuitor, dorind cu disperare sa ocoleasca o 
incaierare care i-ar fi inchis pe toti in castel pentru totdeauna. 
Suntem printre prieteni, Buntaro-san. 

— Care prieteni? Imi cunosc prietenii si imi cunosc si 
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dusmanii! Buntaro se rasuci iar spre Ishido. Unde e barbatul — 
barbatul asta adevarat, despre care vorbeai, Ishido-san?P Ei? Sau 
barbatii? Sa se tirasca afara din gaurile lor si sa se masoare cu 
mine — Toda Buntaro, senior de Sakura — daca are vreunul 
destula tarie! 

Toti cei de fata se pregatira. 

Ishido il tintui cu o privire rea. 

Yabu spuse: 

— Acum nu-i momentul, Buntaro-san. Prieteni sau dus... 

— Prieteni? Unde? In mormanul asta de gunoi? Buntaro 
scuipa in tarana. 

Mana unui samurai in gri zbura spre manerul sabiei, zece 
uniforme maro il urmara, cincizeci de samurai in uniforme gri 
facura la fel o frantura de clipa mai tarziu, si acum toti asteptau 
ca sabia lui Ishido sa tasneasca din teaca dand semnalul de atac. 

Atunci aparu din intunericul gradinii Hiro-matsu, si trecu in 
curtea exterioara cu sabia lunga in m4aini, pe jumatate scoasa din 
teaca. 

— Uneori poti gasi prieteni in gunoi, fiule, rosti linistit. 
Mainile se desclestara de pe manerele sabiilor. Samuraii aflati fata 
in fata pe parapete — in uniforme gri si maro — slabira arcurile in 
care deja fusesera puse sageti. Noi avem prieteni pretutindeni in 
castel. Pretutindeni in Osaka. Da. Stapanul nostru Toranaga 
spune mereu asta. Statea ca o stanca in fata unicului sau fiu, 
citindu-i setea de sAnge din priviri. Din clipa in care Ishido fusese 
zarit apropiindu-se, Hiro-matsu se postase la usa interioara. Apoi, 
cand primul pericol trecuse, pornise cu pasi de pisica prin 
intuneric. Privea fara sa clipeasca in jos, drept in ochii lui 
Buntaro. Nu este asa, fiul meu? 

Cu un efort enorm acesta dadu din cap si se dadu un pas 
inapoi. Dar inca inchidea calea catre gradina. 

Hiro-matsu isi intoarse atentia catre Ishido. 

— Nu va asteptam asta-seara, Ishido-san. 

— Am venit sa ma inclin in fata doamnei Kiritsubo. Nu mi s-a 
spus decat cu cateva clipe in urma ca pleaca cineva. 

— Are dreptate fiul meu? Trebuie sa ne facem griji ca nu 
suntem printre prieteni? Suntem oare ostatici care trebuie sa 
ceara ingaduinta? 

— Nu, dar eu si seniorul Toranaga am avut 0 anume 
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intelegere pe tot timpul sederii sale aici. Fiecare sosire sau plecare 
a persoanelor din suita sa trebuia anuntata cu o zi mai inainte, 
astfel ca eu sa ma pot infatisa cum se cuvine. 

—A fost 0 hotarare neasteptata a seniorului Toranaga. El n-a 
socotit trimiterea uneia dintre doamnele sale, inapoi la Yedo, 
destul de importanta ca sa va tulbure, ii raspunse Hiro-matsu. 
Da, seniorul Toranaga nu face altceva decat sa-si pregateasca 
plecarea. 

— A fost hotarata deja? 

— Da, in ziua cand se va incheia intalnirea regentilor. Veti fi 
instiintat la vremea cuvenita, dupa intelegere. 

— Bun. Bineinteles, intalnirea ar putea fi amanata din nou. 
Seniorul Kiyama este si mai bolnav. 

— E amanata, sau nu? 

— N-am spus decat c-ar putea fi. Nadajduim sa avem 
placerea de a-l avea pe seniorul Toranaga in mijlocul nostru multa 
vreme de acum inainte, neh? O sa vaneze maine impreuna cu 
mine? 

— ]-am cerut sa opreasca toate vanatorile pana la intrunire. 
Socotesc ca acum sunt primejdioase. Daca ticalosii de asasini pot 
patrunde cu atata usurinta printre santinelele voastre, cu mult 
mai usoara ar fi tradarea in afara zidurilor. 

Ishido nu lua in seama insulta. Stia ca asta avea sa-i atate si 
mai mult pe oamenii sai, dar nu i se parea inca potrivit sa le dea 
mana libera. Era bucuros ca se amestecase Hiro-matsu, pentru ca 
el aproape nu se mai putea stapani. Gandul la capul lui Buntaro 
aruncat in tarana, cu dintii clantanind, nu-i mai dadea pace. 

— Dupa cum bine stii, tuturor comandantilor strajilor din 
acea noapte li s-a poruncit sa treaca in nemarginire. Din pacate 
cei din Amida isi au legile lor. Dar, foarte curand, au sa fie stersi 
de pe fata pamantului. Li se va cere regentilor sa se ocupe de ei 
odata pentru totdeauna. Acum cred ca ag putea sa ma infatisez 
lui Kiritsubo-san. 

Ishido inainta. Garda sa personala, in uniforme gri, porni in 
urma lui. Buntaro avea sageata pusa in arc si, desi era indreptata 
spre pamant, arcul era incordat la limita. 

— Uniformelor gri le e interzis sa treaca prin aceasta poarta. 
Asa e intelegerea. 

— Sunt guvernatorul castelului Osaka si comandantul garzii 
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personale a Mostenitorului. Am dreptul sa merg oriunde! 

Hiro-matsu se amesteca din nou: 

— Aga-i, sunteti comandantul garzii personale a 
Mostenitorului si aveti, intr-adevar, dreptul sa mergeti oriunde. 
Dar numai cinci oameni va pot insoti prin poarta aceea. Nu asa 
v-ati inteles cu stapanul meu, pentru vremea sederii lui aici? 

— Cinci sau cincizeci, n-are nici o importanta! Insulta asta e 
de ne... 

— Insulta? Fiul meu nu are de gand sa insulte pe nimeni. El 
executa ordinele incuviintate de stapanului sau si de 
domnia-voastra. Cinci oameni. Cinci! 

Cuvantul era o porunca. Hiro-matsu se intoarse cu spatele la 
Ishido si-si indrepta privirile catre fiul sau. 

— Seniorul Ishido ne onoreaza dorind sa prezinte respectele 
sale doamnei Kiritsubo. 

Sabia batranului era scoasa de doua degete din teaca si 
nimeni nu era sigur daca pentru a-l despica pe Ishido, in caz ca 
incepea lupta, sau ca sa-i ia capul fiului sau, daca ar fi ridicat 
sageata. Toata lumea stia ca intre tata si fiu nu era nici o 
afectiune, ci doar respect reciproc pentru violenta celuilalt. 

— Ei bine, fiule, ce-i spui comandantului garzii personale a 
Mostenitorului? 

Sudoarea siroia pe fata lui Buntaro. Dupa o clipa se dadu la 
o parte si slabi incordarea arcului. Dar sageata ramase la locul ei. 

Ishido il vazuse de multe ori pe Buntaro tragand cu arcul la 
doua sute de pasi, sase sageti lansate inainte ca prima sa atinga 
tinta, toate la fel de precis. Ar fi ordonat fericit atacul acum si-ar fi 
terminat cu cei doi, tata si fiu, si cu toti ceilalti. Dar stia ca ar fi 
fost o prostie sa inceapa cu ei si nu cu Toranaga si, in orice caz, 
poate ca atunci cand o sa porneasca adevaratul razboi Hiro-matsu 
avea sa fie ispitit sa-1 paraseasca pe Toranaga si sa lupte alaturi 
de el. Doamna Ochiba spusese ca va vorbi cu Pumn de Fier cand 
va veni vremea. Ea jurase ca el n-o sa-l paraseasca niciodata pe 
Mostenitor, ca ea o sa-l atraga pe Pumn de Fier de partea ei, 
indepartandu-l de Toranaga, poate chiar sa-l faca sa-si asasineze 
stapanul si, in acest fel, sa evite orice infruntare. Cu ce taina sau 
fapta nestiuta il are la mana? se intreba din nou Ishido. Poruncise 
ca doamna Ochiba sa se strecoare din Yedo, daca e cu putinta, 
inainte de adunarea regentilor. Viata ei n-ar fi facut nici cat un 
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bob de orez dupa acuzarea lui Toranaga — asupra careia se 
intelesesera toti regentii. Punerea sub acuzare si seppuku imediat, 
cu forta daca era nevoie. Daca ea scapa, bine, daca nu, nu 
conteaza. Mostenitorul va ocarmui peste opt ani. 

Intra cu pasi mari pe poarta, in gradina, insotit de Yabu si 
Hiro-matsu. Cinci straji veneau il urmara. Se inclina politicos si-i 
ura drum bun lui Kiritsubo. Apoi, multumit ca totul fusese asa 
cum trebuia, se intoarse si pleca cu toti oamenii lui. 

Hiro-matsu rasufla adanc si isi scarpina fesele. 

— Ai face bine sa pleci acum, Yabu-san. Viermele asta n-o 
sa-ti mai faca nici un necaz. 

— Da. Indata. 

Kiri isi stergea sudoarea de pe frunte cu batista. 

— Eun kamirau! Mi-e teama pentru stapanul nostru. 
Incepura sa-i curga lacrimile. Nu vreau sa plec! 

— Nuise va intampla nici un rau seniorului Toranaga, va 
promit, doamna, spuse Hiro-matsu. Trebuie sa plecati acum! 

Kiri incerca sa-si inabuse suspinele si-si cobori valul gros, 
prins de borul palariei mari. 

— O, Yabu-sama, n-ai vrea s-o insotesti pe doamna Sazuko 
inauntru? Te rog. 

— Desigur. 

Doamna Sazuko se inclina si pleca in graba, urmata de 
Yabu. Urca in fuga scarile. Cand era aproape de ultima treapta 
aluneca si cazu. 

— Copilul! tipa Kiri. E ranita? 

Toti ochii zburara catre fata lungita jos. Mariko alerga catre 
ea, dar Yabu ajunse primul si o ridica. Sazuko era mai mult 
speriata decat lovita. 

— N-am patit nimic, spuse ea cu respiratia intretaiata. Nu va 
ingrijorati, ma simt foarte bine. A fost o prostie din partea mea. 

Cand fu intr-adevar sigur ca totul e bine, Yabu se intoarse in 
curtea exterioara pentru a pregati plecarea. 

Mariko veni inapoi spre poarta mult mai linistita. 
Blackthorne se holba spre gradina cu gura cascata. 

— Ce este? intreba ea. 

— Nimic, spuse el dupa 0 pauza. Ce-a strigat doamna 
Kiritsubo? 

— A spus: "Copilul! E ranita?" Doamna Sazuko asteapta un 
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copil, ii explica ea. Ne-am teamut ca s-ar fi putut sai se intample 
ceva din pricina cazaturii. 

— Copilul lui Toranaga-sama?P 

— Da, spuse Mariko privind inapoi spre litiera. 

Kiri era acum in spatele perdelelor translucide, cu valul 
lasat. Biata femeie, gandi Mariko, stiind cA ea incerca doar sa-si 
ascunda lacrimile. Dac-as fi in locul ei, as fi tot atat de 
inspaimantata sa-mi parasesc stapanul. 

Ochii i se indreptara spre Sazuko, care mai facu o data cu 
mana din capul scarilor, apoi intra inauntru. Usa de fier se 
inchise cu zgomot in urma ei. Ca un dangat de moarte, gandi. O 
sa-i mai vedem vreodata? 

— Ce-a vrut Ishido? intreba Blackthorne. 

— El - nu stiu cuvantul potrivit. Cerceta — facea o inspectie, 
fara sa fi dat de stire mai dinainte. 

— De ce? 

— Ele comandantul castelului, spuse ea, nevrand sa-i 
dezvaluie adevarata cauza. 

In fruntea coloanei Yabu strigA cateva porunci si pornira. 
Mariko urca in litiera, lasand perdelele trase pe jumatate. Buntaro 
ti facu semn lui Blackthorne sa mearga alaturi. El se supuse. 

Asteptara sa treaca litiera lui Kiri, Blackthorne se holba spre 
figura acoperita de valuri, abia vizibila, auzindu-i suspinele 
inabusite. Cele doua slujnice inspaimantate, Asa si Sono, paseau 
alaturi. Apoi isi arunca pentru ultima oara privirile in urma. 
Sprijinit in sabie, Hiro-matsu statea singur langa coliba mica. 
Samuraii inchisera usa ferecata si gradina disparu din fata ochilor 
sai. Bara mare, de lemn, fu asezata la locul ei. In curtea exterioara 
nu mai erau straji. Toate se aflau pe ziduri. 

— Ce se-ntampla? intreba Blackthorne. 

— Poftim, Anjin-san? 

— Parca ar fi sub asediu. Cei in maro impotriva celor in gri. 
Se-asteapta la necazuri? Alte necazuri? 

— O, imi pare rau. E firesc sa se inchida usile noaptea, spuse 
Mariko. 

Cand litiera ei se puse in miscare, el incepu sa mearga 
alaturi, Buntaro si restul ariergarzii isi ocupara locurile in urma 
lor. Blackthorne privea litiera din fata, mersul leganat al 
purtatorilor si figura neclara de dupa perdele. Era foarte nelinistit, 
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desi incerca sa 0 ascunda. Cand Kiritsubo tipase brusc, el se 
uitase la ea imediat. Toti ceilalti priveau spre fata lungita pe scari. 
Fusese ispitit sa priveasca si el tot intr-acolo, dar 0 vazuse pe 
Kiritsubo tasnind brusc, cu o iuteala neasteptata, inauntru, in 
coliba. Pentru o clipa crezuse ca ochii ii jucau feste, pentru ca, in 
noapte, pelerina neagra, chimonoui negru, palaria si valul la fel de 
intunecate o faceau aproape invizibila. Urmarise figura disparand 
pentru un moment, apoi reaparand, sarind in litiera si lasand 
perdelele. Timp de o clipa, ochii li se intalnisera. Era Toranaga. 


CAPITOLUL 22 


Micul cortegiu ce inconjura cele doua litiere inainta incet prin 
labirintul castelului si printre punctele de control ce nu se mai 
sfarseau. De fiecare data se faceau plecaciuni protocolare, 
documentele erau iarasi cercetate cu migala, un alt capitan si un 
nou grup de escorta in uniforme gri ii preluau si apoi erau lasati 
sa treaca. La fiecare punct de control Blackthorne urmarea cu 
neliniste crescanda pe capitanul garzii care se apropia incercand 
sa strabata cu privirea perdelele lasate de la litiera lui Kiritsubo. 
De fiecare data omul se inclina politicos spre chipul pe jumatate 
ascuns, auzind suspinele inabusite si apoi le facea semn sa plece. 

Cine altcineva mai stie? se intreba disperat Blackthorne. 
Slujnicele trebuie ca stiu — asta ar explica de ce sunt atat de 
infricogate. Hiro-matsu, cu siguranta trebuie sa fi stiut si la fel 
doamna Sazuko, momeala. Mariko? Nu cred. Yabu? O avea 
Toranaga incredere in el? Maniacul ala fara gat, Buntaro? 
Pesemne ca nu. 

Fara indoiala, asta e o incercare de fuga foarte tainuita. Dar 
de ce sa-si riste Toranaga viata in afara castelului? Nu e mai in 
siguranta inauntru? De ce toata taina asta? De cine fuge? De 
Ishido? De asasini? Sau de altcineva din castel? Probabil ca de 
toti, gandi Blackthorne, dorindu-si sa se afle in siguranta pe 
galera, in largul marii. Daca Toranaga e descoperit, suntem in 
rahat pana-n gat, lupta va fi pe viata si pe moarte si n-o sa incapa 
mila. Sunt neinarmat si chiar daca ag avea o pereche de pistoale 
sau un tun de douazeci de livre si o suta de baieti lati in spate, 
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samuraii in gri tot ne-ar dovedi. N-am unde sa fug si nici unde sa 
m-ascund. Oricum ai da-o tot al naibii de prost e! 

— Ai obosit, Anjin-san? il intreba Mariko binevoitoare. Daca 
vrei, eu pot merge pe jos si dumneata in litiera. 

— Multumesc, raspunse posac, resimtind lipsa cizmelor, 
stanjenit de sandalele de lemn. Nu ma dor picioarele. Ag dori 
numai sa fim in siguranta in largul marii, atat. 

— Esti vreodata in siguranta pe mare? 

— Uneori, senhora. Nu prea des. 

Blackthorne abia daca 0 auzea. In numele Mantuitorului, 
gandea, sper sa nu-l dau de gol pe Toranaga. Asta ar fi cumplit! 
Ar fi fost mult mai bine daca nu l-asg fi vazut. N-a fost decat un 
ghinion, una dintre acele intamplari care pot da peste cap o 
lucrare desavarsit planuita si dusa la indeplinire. Batrana asta, 
Kiritsubo, e o mare actrita si tanara la fel. Doar din cauza ca n-am 
inteles ce-a strigat, n-am cazut si eu in capcana. N-a fost decat un 
ghinion ca l-am vazut limpede pe Toranaga — cu peruca, fardat, cu 
chimonou si pelerina, leit Kiritsubo, dar totusi Toranaga. 

La punctul de control urmator, noul capitan al uniformelor 
gri veni chiar mai aproape decat inainte, slujnicele cu lacrimile 
siroind, facand plecaciuni si standu-i in cale fara sa-ncerce macar 
sa para ca nu i-ar sta. Capitanul se uita tinta la Blackthorne si 
veni spre el. Dupa ce-l privi atent si neincrezator, vorbi cu Mariko, 
care clatina din cap drept raspuns. Omul mormai, se intoarse la 
Yabu, ii dadu inapoi hArtiile si facu semn procesiunii sa plece. 

— Ce-a spus? intreba Blackthorne. 

— Intreba de unde vii, unde e casa dumitale. 

— Dar ai clatinat din cap. Cum a fost asta un raspuns? 

— O, imi pare rau, a spus... se intreba daca stramosii 
indepartati ai poporului dumitale au vreo legatura cu kami — 
spiritul — care salasluieste in nord, la hotarele Chinei. Pana nu de 
mult noi am socotit China singurul loc civilizat de pe pamant, in 
afara de Japonia, neh? China e atat de mare incat pare cat lumea, 
spuse ea punand capat discutiei. 

De fapt, capitanul intrebase daca ea credea ca spita acestui 
barbar era coboratoare din Harimwakairi, kamicare avea grija de 
pisici, pentru ca putea ca un dihor in calduri, asa cum se banuia 
ca ar mirosi acel kami. 

Ea-i raspunsese ca nu era de aceeasi parere, rusinandu-se in 
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sinea ei de grosolania capitanului, pentru ca Anjin-san nu 
mirosea asemeni lui Tsukku-san, sau Parintelui Inspector, sau 
barbarilor obisnuiti. Acum el avea un miros placut, aproape 
imperceptibil. 

Blackthorne stia ca ea nu-i spusese adevarul. As vrea sa pot 
vorbi bolboroseala asta a lor, gandi, dar si mai mult as vrea sa 
plec din insula asta blestemata, sa fiu iar inapoi la bordul lui 
Erasmus, cu echipajul intremat, cu de-ale gurii, cu grog, pulbere 
si ghiulele din belsug, cu marfurile vandute si din nou pe drum 
catre casa. Cand o sa fie asta? Toranaga a spus curand. Poate fi 
crezut? Cum au dus corabia la Yedo? Au remorcat-o? Au dus-o 
portughezii? Ma intreb ce face Rodrigues. I-o fi putrezit piciorul? 
Acum ar trebui sa stie daca o sa traiasca cu doua picioare sau cu 
unul — daca amputarea n-o sa-l omoare — sau dac-o sa moara. 
Iisuse Cristoase, Dumnezeule din ceruri, apara-ma de rani si de 
toti doctorii din lume. Si de popi. 

Un alt punct de control. Blackthorne nu putea pricepe in 
ruptul capului cum de izbuteau toti sa ramana atat de politicosi si 
linistiti, totdeauna inclinandu-se, inmandand si inapoind actele, 
totdeauna zambind, fara nici o urma de iritare din partea 
nimanui. Sunt atat de diferiti fata de noi. 

Trase cu ochiul la chipul lui Mariko, in mare parte ascuns de 
val si de borurile palariei. O gasea foarte draguta si era bucuros 
ca lamurise lucrurile cu ea in privinta greselii ei. Cel putin am 
terminat cu aiureala aia, igi spuse. Pederasti nenorociti, toti sunt 
niste ticalosi manjiti de sange! 

Dupa ce-i acceptase scuzele in dimineata asta, el incepuse 
s-o intrebe despre Yedo, despre obiceiurile japoneze, despre Ishido 
si despre castel. Se ferise sa intrebe despre lucruri intime. Ea-i 
raspunsese amanuntit, dar ocolise orice explicatii politice si 
raspunsurile ei erau lamuritoare, dar inofensive. Curand ea si 
slujnicele plecasera sa faca pregatirile de drum si el ramasese 
singur cu samuraii de straja. 

Vesnica forfota din jurul lui il irita. Mereu e cineva pe langa 
mine, gandi. Sunt prea multi. Sunt ca furnicile. Mi-ar placea tihna 
unei usi de stejar zavorate, din cand in cand, cu zavorul pe partea 
mea, nu a lor. Abia astept s-ajung din nou la bord, afara, la aer, 
in largul marii, fie chiar si in covata aia bortoasa de galera. 

Acum, in timp ce strabateau castelul Osaka, isi dadu seama 
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ca, pe mare, el era rege, iar Toranaga avea sa se gaseasca la mana 
lui. O sA avem timp destul sa stam de vorba. Mariko o sa 
talmaceasca si eu o Sa aranjez totul — incuviintarile pentru negot, 
corabia, argintul nostru dat inapoi si plata, daca doreste sa 
negocieze pentru muschete si pulbere. Am sa aranjez sa ma intorc 
anul viitor cu o incarcatura intreaga de matase. E cumplit ce s-a 
intamplat cu Fratele Domingo, dar am sa dau informatiilor lui o 
buna intrebuintare. Cu Erasmus o sa navighez pe Raul Perlelor in 
sus, spre Canton, si-o sa sparg blocada portugheza si chineza. 
Dati-mi corabia inapoi si sunt bogat! Mai bogat decat Drake! Cand 
am sa ajung acasa, am sa vorbesc cu toti lupii de mare din 
Plymouth pana-n Zuider Zee, si-o sa punem mana pe negot in 
toata Asia. Daca Drake i-a parlit barba lui Filip, eu o sa-i tai 
fuduliile. Fara matase, Macao moare, fara Macao, Malacca moare, 
apoi Goa! Putem sa rasucim Imperiul Portughez ca pe un covor. 

— Doriti negotul cu India, Majestatea Voastra? Cu Africa? Cu 
Asia? Cu Japoniile? Iata cum il puteti avea in cinci ani de zile! 

— Ridica-te, Sir John! 

Da, in sfarsit, tilul de cavaler era la indemana. Poate chiar 
mai mult. Capitanii si navigatorii au ajuns amirali, cavaleri, lorzi, 
chiar si conti. Singura cale pentru un englez, un englez de rand, 
spre siguranta, spre adevarata siguranta data de o pozitie anume 
in regat era prin bunavointa reginei, binecuvantata fie ea. Iar 
calea spre bunavointa ei era sa-i aduci bogatii, s-o ajuti sa 
plateasca razboiul impotriva imputitei de Spanii si a ticalosului de 
Papa. 

In trei ani o sa fac trei drumuri, se bucura Blackthorne. O, 
n-am uitat ca mai sunt si musonii si marile furtuni, dar Erasmus 
o sa navigheze cu mai putine vele si o sa transportam cantitati 
mai mici. Stai putin, de ce sa nu faci treaba ca lumea, renuntand 
la cantitatile mici? De ce nu iei Corabia Neagra de anul asta? 
Atunci o sa ai totul! 

Cum? 

Usor — daca n-are escorta si o luam pe neasteptate. Dar n-am 
destui oameni. Stai, sunt destui la Nagasaki! Nu-s acolo toti por- 
tughezii? N-a spus Domingo ca este aproape un port portughez? 
Rodrigues a spus acelasi lucru. Nu sunt intotdeauna pe corabii 
marinari care au fost nevoiti sau fortati sa se imbarce, totdeauna 
cineva gata sa treaca pe alta corabie, pentru un castig imediat, in- 
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diferent de capitan, indiferent de pavilion? Cu Erasmus si cu 
argintul pe care il avem as putea angaja un echipaj. Stiu c-as 
putea. N-am nevoie de trei ani. Doi or sa-mi ajunga. Inca doi ani 
cu nava mea si cu un echipaj, apoi spre casa. O sa fiu bogat si 
vestit. Si, in cele din urma, eu si marea 0 sa ne despartim. Pentru 
totdeauna. 

Toranaga e cheia. Cum ai sa te porti cu el? 

Trecura pe Unga alt punct de control si dadura coltul. In fata 
era ultimul grilaj cu tepi si ultima poarta a castelului, iar dincolo 
de ea, ultimul pod mobil si ultimul sant cu apa. La celalalt capat 
se afla ultimul punct de paza. Multimea de torte transformau 
noaptea intr-o zi stacojie. 

Atunci iesi din umbra Ishido. 

Samuraii in maro il vazura aproape in aceeasi clipa. O unda 
de ostilitate ii strabatu. Buntaro aproape ca zbura pe langa 
Blackthorne ca sa ajunga mai aproape de capul coloanei. 

— Ticalosul ala tanjeste dupa o incaierare, spuse 
Blackthorne. 

— Senhor? Imi pare rau, senhor, ce-ati spus? 

— Doar ca... am spus ca sotul dumitale pare... Ishido pare 
ca-l infurie foarte rau si foarte iute pe sotul dumitale. 

Ea nu raspunse. 

Yabu se opri. li intinse nepasator documentele de libera 
trecere capitanului portii si se indrepta catre Ishido. 

— Nu ma asteptam sa va vad din nou. Strajile voastre isi fac 
foarte bine datoria. 

— Multumesc. 

Ishido il urmarea pe Buntaro si litiera inchisa din spatele lui. 

— O data ar trebui sa fie destul ca sa ne verifice 
documentele, spuse Buntaro, zornaindu-si amenintator armele. 
De doua ori cel mult. Ce suntem noi, o coloana de razboi? E 
insultator! 

— Nu voiam sa te jignesc, Buntaro-san. Din pricina 
asasinului am ordonat o paza mai puternica. 

Ochii lui Ishido se oprira scurt asupra lui Blackthorne si se 
intreba inca o data daca sa-l lase sa plece sau sa-l opreasca, asa 
cum voiau Onoshi si Kiyama. Apoi privi din nou spre Buntaro. 
Gunoiule, gandi. Curand capul o sa-ti stea intr-o teapa. Cum 
poate o frumusete ca Mariko sa stea maritata cu o maimuta ca 
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tine? 

Noul capitan verifica meticulos pe fiecare, incredintandu-se 
se potriveau cu lista. 

— Totul e-n ordine, Yabu-sama, spuse cand se intoarse spre 
capul coloanei. Permisul n-o sA va mai trebuiasca. Il pastram aici. 

— Bine. Yabu se intoarse spre Ishido. Ne vom vedea curand. 

Ishido scoase un sul de pergament din maneca, 

— Vroiam s-o rog pe doamna Kiritsubo dac-ar putea sa duca 
asta la Yedo, nepoatei mele. Se pare ca n-am s-ajung la Yedo o 
buna bucata de vreme. 

— Bineinteles. Yabu intinse mana sa-l ia. 

— Nu te deranja, Yabu-san. Am s-o rog eu. 

Ishido se indrepta spre litiera. Slujnicele se grabira sa-i iasa 
in cale. Asa intinse mana. 

— Pot sa iau eu mesajul, Alteta? Stapana... 

— Nu. 

Spre uimirea lui Ishido si a celorlalti din preajma, slujnicele 
nu se miscara din drumul lui. 

— Dar stapa... 

— Misca-te! marai Buntaro. 

Slujnicele se trasera inapoi cu o umilinta jalnica, 
inspaimantate. Ishido se inclina in fata perdelelor lasate. 

— Kiritsubo-san, ma intreb daca ai sa fii atat de buna sa 
duci acest mesaj din partea mea la Yedo, pentru nepoata mea? 

Urma o usoara intrerupere intre suspine si chipul de dupa 
perdele inchina din cap o incuviintare. 

— Multumesc. Ishido intinse sulul subtire de pergament la 
un deget de perdele. 

Suspinele incetara. Blackthorne isi dadu seama ca Toranaga 
era prins in cursa. Politetea cerea ca Toranaga sa ia sulul si mana 
l-ar fi dat de gol. 

Toti asteptau sa apara mana. 

— Kiritsubo-san?P 

Nici o miscare. Apoi Ishido facu iute un pas inainte, trase 
perdelele la o parte si, in aceeasi clipa, Blackthorne slobozi un 
muget si incepu sa topaie incoace si incolo, ca un apucat. Uluiti, 
Ishido si ceilalti se rasucira brusc spre el. 

Pentru o clipa, Toranaga aparu la vedere in spatele lui Ishido. 
Blackthorne gandi ca Toranaga ar fi putut trece drept Kiritsubo la 
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douazeci de pasi, dar aici, la cinci, era cu neputinta, cu tot valul 
care ii acoperea fata. In clipa interminabila dinaintea miscarii iuti 
cu care Toranaga trase la loc perdelele, Blackthorne stiu ca Yabu 
il recunoscuse, Mariko cu siguranta, Buntaro probabil si, poate, si 
cativa dintre samurai. Se repezi inainte, ingfaca sulul de 
pergament, il vari prin crapatura dintre perdele si se intoarse 
bolborosind: 

— [In tara mea se spune ca aduce mare nenorocire daca un 
print inmaneaza el insusi un mesaj ca orice ticalos de rand... 
ghinion... 

Totul se intamplase atat de neasteptat si de repede incat 
Ishido n-apucase sa-si traga sabia din teaca. Blackthorne incepu 
sa se aplece si sa se legene in fata lui ca un hopa-mitica lovit de 
streche. Apoi Ishido isi veni in fire reflexele isi spusera cuvintul si 
sabia porni intr-o lovitura nimicitoare, care i-ar fi retezat gatul. 

Ochii disperati ai lui Blackthorne o gasira pe Mariko: 

— Pentru numele lui Cristos, ajutor... ghinion... ghinion! 

Ea tipa. Sabia se opri la un fir de par de gatul lui. Mariko 
revarsa un torent de explicatii. Ishido isi lasa sabia in jos, asculta 
o clipa, o intrerupse rastit, apoi, fierband de mAanie, il lovi pe 
Blackthorne peste fata cu dosul palmei. 

Blackthorne isi iesi din minti. Isi str€nse pumnii mari si se 
arunca asupra lui Ishido. 

Daca Yabu n-ar fi fost destul de iute ca sa prinda bratul 
inarmat al lui Ishido, capul lui Blackthorne s-ar fi rostogolit in 
tarana. O frantura de clipa mai tarziu, Buntaro il insfaca pe 
Blackthorne, care deja il apucase de gat pe Ishido. Patru samurai 
in maro abia daca reusira sa-1 dea la o parte, apoi Buntaro ii trase 
o lovitura puternica peste ceafa, naducindu-l. Uniformele gri sarira 
in apararea stapanului lor, dar uniformele maro il inconjurara pe 
Blackthorne si cele doua litiere si, pentru moment, ramasera in 
asteptare, fata in fata. Mariko si slujnicele se vaitau si strigau, 
dand o mana de ajutor la sporirea zarvei si zapacelii. 

Yabu incepu sa-l domoleasca pe Ishido, Mariko, scaldata in 
lacrimi, ii repeta intruna, straduindu-se sa para cat mai 
inspaimantata, ca nebunul de barbar incercase sa-l salveze pe 
Ishido, marele comandant — pe care el il credea print - de un kami 
rau. 

— Ei socotesc ca e cea mai mare insulta sa le atingi fata, la 
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fel ca si noi, si asta l-a scos din minti, pentru moment. E un 
barbar nesimtit, dar, in tara lui, e daimyo si a incercat doar sa va 
ajute, stapane! 

Ishido racni ceva si-l lovi cu piciorul pe Blackthorne, care 
incepea sa-si revina. Blackthorne auzi cu mare multumire zarva 
din jur. Privirea i se limpezi. Samuraii lui Ishido fi inconjurasera, 
douazeci contra unul, cu sabiile trase, dar pana acum nu era nici 
un mort si toti asteptau disciplinati. 

Blackthorne vazu ca atentia tuturor era adunata asupra lui. 
Dar acum stia ca are aliati. 

Ishido se rasuci din nou catre el si veni mai aproape, urland. 
Simti ca samuraii in maro isi intaresc stransoarea si stia ca 
lovitura va urma, dar, de data asta, in loc sa incerce sA scape din 
stransoare, cum se asteptau ei, se lAsa moale la pam4ant, apoi se 
ridica indata in picioare si se desprinse razand ca un apucat, 
incepand un dans marinaresc aiurit. Fratele Domingo ii spusese 
ca, in Japonia, toata lumea crede ca nebunia vine de la kami si, 
deci, nebunii, la fel ca toti copiili mici si oamenii foarte in varsta, 
nu pot fi facuti raspunzatori de faptele lor, iar cateodata se 
bucura de privilegii speciale. Asa ca topaia de zor, cantand, in 
ritmul sariturilor, pentru Mariko: 

— Ajutor... pentru Dumnezeu, am nevoie de ajutor... nu pot 
s-o tin asa multa vreme... ajutor... 

Se purta cu disperare ca un nebun, stiind ca era singurul 
lucru care l-ar fi putut salva. 

— E nebun - e posedat, striga Mariko, pricepand deindata ce 
avea de gand Blackthorne. 

— Da, spuse Yabu incercand sa-si revina, uimit inca de 
vederea lui Toranaga si nestiind inca daca Anjin-san juca teatru 
sau innebunise cu adevarat. 

Mariko se pierduse cu firea. Nu stia ce sa faca. Anjin-san l-a 
salvat pe seniorul Toranaga, dar cum de-a stiut? se intreba 
intruna, fara rost. 

Blackthorne era palid la fata, afara de pata stacojie lasata de 
palma lui Ishido. Dansa fara incetare, asteptand disperat un 
ajutor care nu mai venea. Apoi, blestemandu-i in sinea sa pe 
Yabu si Buntaro — lepadaturi lase — si pe Mariko — tarfa neroada — 
se opri brusc din dans, se inclina in fata lui Ishido ca 0 papusa 
dezarticulata pornind apoi, pe jumatate mergand, pe jumatate 


374 


dansand, catre poarta. 

— Urmati-ma, urmati-ma! striga sugrumat, incercand sa-i 
duca dupa el precum Cantaretul din Hammel. 

Samuraii in gri fi taiara calea. Urla, prefacandu-se infuriat si 
le porunci autoritar sa se dea la oparte din drum, trecand imediat 
la un ras isteric. 

Ishido insfaca un arc si o sageata. Samuraii se imprastiara. 
Blackthorne era aproape de poarta. Se intoarse incoltit, stiind ca 
n-avea rost sa fuga. Neputincios, isi incepu iar dansul zanatec. 

— E nebun, caine turbat! Cainii turbati trebuie indepartati! 
Vocea lui Ishido era aspra. Puse sageata in arc si tinti. 

Imediat Marako tagni de langa litiera lui Toranaga si incepu 
sa mearga spre Blackthorne. 

— Nu te ingrijora, senior Ishido, striga ea. N-ai de ce sa-ti faci 
griji, e o nebunie trecatoare, mi se ingaduie... 

Apropiindu-se, Vazu cat de istovit era Blackthorne, zambetul 
lui fortat si se inspaimanta fara sa vrea. 

— Acum pot sa te ajut, Anjin-san, spuse ea grabit. Trebuie sa 
incercam sa — sa iesim afara. Am sa vin dupa dumneata. Nu-ti fie 
teama, n-o sa traga in noi. Te rog, acum nu mai dansa. 

Blackthorne se opri indata, se intoarse si porni tacut pe pod. 
Ea venea la un pas in urma lui, dupa cum era obiceiul, asteptand 
sagetile, auzindu-le. 

O mie de ochi priveau nebunul urias si micuta femeie 
inaintand pe pod, indepartandu-se. 

Yabu isi reveni. 

— Daca-l vreti mort, lasati-ma pe mine, Ishido-sama. Va 
injositi luandu-i viata. Un general nu omoara cu propriile maini. 
Altii trebuie s-o faca pentru el. Veni foarte aproape si-si cobori 
vocea. Lasati-l in viata. Nebunia i-a venit de la lovitura voastra. El 
e daimyo in tara lui si lovitura...- cum a zis si Mariko-san, neh? 
Credeti-ma, ne mai folositor viu. 

— Poftim? 

— Ne e mai folositor viu. Aveti incredere in mine. [1 puteti 
avea mort oricand. Avem nevoie de el viu. 

Ishido citi disperare pe chipul lui Yabu si adevar. Lasa arcul 
jos. 

— Foarte bine, dar intr-o zi am sa-l vreau viu. Am sa-l atarn 
de picioare deasupra gropili. 
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Yabu inghiti in sec si facu o jumatate de plecaciune. Nervos, 
facu semn coloanei sA inainteze, temandu-se ca Ishido are sa-si 
aminteasca de litiera si de "Kiritsubo". 

Prefacandu-se plin de respect, Buntaro lua initiativa si puse 
samuraii in uniforma maro in miscare. Nu-l framanta gandul ca 
Toranaga aparuse ca un kami, printr-o minune, in mijlocul lor, ci 
doar ca stapanul sau era in primejdie si aproape lipsit de aparare. 
Vazu ca Ishido nu-si desprinsese ochii de Mariko si Anjin-san, dar 
cu toate astea i se inclina politicos si se aseza in spatele litierei lui 
Toranaga, sa-si apere stapanul de sageti, daca lupta incepea aici. 

Coloana se apropia acum de poarta. Yabu trecu in spate, ca 
un fel de ariergarda singuratica. Se astepta ca-n orice moment 
coloana lor sa fie oprita. Cu siguranta, gandi, unii dintre samuraii 
in gri trebuie sa-l fi vazut pe Toranaga. Cat timp va mai trece 
pana o sa-i spuna lui Ishido? N-o sa creada ca sunt si eu partas la 
plan? Asta n-o sa ma distruga pentru totdeauna? 

La jumatatea podului Mariko privi pentru o clipa in urma. 

— Vin dupa noi, Anjin-san, amandoua litierele trec pe poarta 
si acum sunt pe pod! 

Blackthorne nu raspunse, nici nu se intoarse. Trebuia sa-si 
adune toata vointa ramasa ca sa se tina pe picioare. Isi pierduse 
sandalele, fata-i ardea de la lovitura, iar capu-i plesnea de durere. 
Ultimele straji il lasara sa treaca dincolo de grilajul cu tepi. O 
lasara apoi pe Mariko fara s-o opreasca. Si apoi litierele. 

Blackthorne ii duse dupa el pe coboragul usor, in josul 
dealului, peste o portiune de teren descoperit si peste ultimul pod. 
Numai cand se afla in padure, unde nu mai puteau fi zariti din 
castel, abia atunci se prabusi. 


CAPITOLUL 23 


— Anjin-san, Anjin-san! 

Pe jumatate constient, o lasa pe Mariko sa-l ajute sa bea 
putin saké. Coloana se oprise, cu samuraii in maro strans grupati 
in jurul litierei inchise, si cu escorta in gri in fata si in spatele lor. 
Buntaro strigase la una dintre slujnice, care adusese imediat un 
vas din bagajul hamalilor, le spuse soldatilor din garda sa 
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personala sa-i tina pe toti departe de litiera lui "Kiritsubo-san', 
apoi se grabi spre Mariko. 

— Anjin-san e bine? 

— Da, da, cred ca da, raspunse Mariko. 

Yabu li se alatura. Incercand sa-l indeparteze pe capitanul 
samurailor lui Ishido, spuse nepasator: 

— Acum putem porni, capitane. Lasam aici cativa oameni si 
pe Mariko-san. Cand barbarul o sa-si mai vina in fire, ea si ceilalti 
or sa ne urmeze. 

— Cu tot respectul, Yabu-san, dar vom astepta. Am porunca 
s& va predau pe toti teferi la galera. Intr-un singur convoi. 

Privira toti spre Blackthorne, care se ineca usor cu vinul. 

— Multumesc, spuse el cu voce sparta. Acum suntem in 
siguranta? Cine mai stie ca... 

— Acum esti in siguranta, il intrerupse Mariko, anume. 
Statea cu spatele spre capitan si-l prevenea din priviri. Anjin-san, 
acum esti in siguranta si n-ai de ce sa te ingrijorezi. Intelegi? Te-a 
cuprins un fel de rau. Priveste in jur, esti in siguranta acum! 

Blackthorne se supuse. Vazu capitanul si samuraii in gri si 
intelese. Cu ajutorul vinului isi revenea repede in puteri. 

— Imi pare rau, senhora. Cred ca a fost doar 0 spaima. Incep 
sa imbatranesc. M-apuca des nebunia si niciodata nu-mi pot 
aminti dupa aceea ce s-a intamplat. E obositor sa vorbesti 
portugheza, nu? O schimba pe latina. Ma intelegi? 

— Preadeajuns. 

— Aceasta limba este "mai usoara"? 

— Poate, raspunse ea usurata, pentru ca el intelesese ca 
trebuie sa fie prudent, chiar vorbind latina, care era pentru 
japonezi o limba aproape de neinteles si cu neputinta de invatat, 
afara doar de o mana de oameni din imparatie, educati de iezuiti 
si mai toti meniti preotiei. Ea era singura femeie din lumea lor 
care stia sa vorbeasca, sa citeasca si sa scrie in latina si 
portugheza. 

— Ambele limbi sunt dificile, fiecare are greutatile ei. 

— Cine altcineva cunoaste aceste greutati? 

— Sotul meu si cel care ne conduce. 

— Esti sigura? 

— Purtarea lor arata aceasta. 

Capitanul samurailor in gri se misca nelinistit si-i spuse ceva 
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lui Mariko. 

— Intreaba daca esti inca periculos, daca ar trebui sa ti se 
lege mainile si picioarele. -am spus ca nu. Acum ti-a trecut. 

— Da, spuse el trecand iar la portugheza. M-apuca deseori. 
Daca cineva mA loveste peste fata, ma scoate din minti. Imi pare 
rau. Niciodata nu-mi pot aminti ce se intampla in timpul asta. E 
mana Domnului. 

Il vazu pe capitan concentrandu-se asupra buzelor si gandi: 
"Te-am prins, ticalosule, pariez ca intelegi portugheza." 

Sono, slujnica, isi tinea capul lipit de perdelele litierei. 
Asculta si veni la Mariko. 

— lertati-ma, Mariko-san, dar stapana mea vrea sa stie daca 
nebunul e indeajuns de intremat ca sa ne continuam drumul? 
Intreaba daca n-ai vrea s& dai nebunului litiera domniei-tale, caci 
stapana crede c-ar trebui sa ne grabim din pricina refluxului. 
Toata zarva pe care a facut-o nebunul a tulburat-o si mai mult. 
Dar stiind ca nebunii sunt napastuiti de zei, are sa se roage 
pentru insanatosirea lui si fi va da leacuri sa se vindece, imediat 
ce ajungem la bord. 

Mariko traduse. 

— Da. Ma simt bine acum. Blackthorne se ridica nesigur in 
picioare. 

Yabu tipa o comanda. 

— Yabu-san spune ca ai sa mergi in litiera, Anjin-san. 
Mariko zambi cand el incepu sa protesteze. Eu sunt, intr-adevar, 
foarte puternica si n-ai de ce sa te ingrijorezi, am sa merg pe 
langa dumneata, aga ca poti vorbi daca doresti. 

Se lasa ajutat sa urce in litiera. Pornira imediat. Mersul 
leganat era odihnitor si se intinse istovit pe spate. Astepta pana ce 
capitanul uniformelor gri se indeparta spre capul coloanei, apoi 
sopti in latina avertizand-o: 

— Centurionul acela intelege cealalta limba. 

— Aga-i. Si cred ca si putina latina, ti raspunse ea in soapta, 
la fel de incet. Pentru un timp merse tacuta. Nu incape indoiala, 
esti un om curajos. Iti multumesc pentru ca I-ai salvat. 

— Tu ai un curaj deosebit. 

— Nu, Domnul Dumnezeu mi-a calauzit pasii pe calea 
cuvenita si a facut sa fiu putin de folos. Din nou iti multumesc. 

In noapte, orasul parea un taram de basm. Casele bogate 
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aveau multe lampioane colorate, luminate cu ulei sau cu 
lumanari, atarnand deasupra portilor sau in gradini, iar 
panourile-shoji deveneau astfel de 0 transparenta incantatoare. 
Chiar si casele sarace aratau placut din pricina panourilor-shoji. 
Lampioanele luminau drumul trecatorilor, oamenilor-kaga si 
samurailor, care mergeau calari. 

— In case, noi folosim lampi cu ulei si lumanAri, dar 0 data 
cu lasarea noptii mai toti oamenii se duc la culcare, ti explica 
Mariko, in timp ce-si continuau drumul pe strazile intortocheate 
ale orasului. Trecatorii se inclinau, cei foarte saraci ramaneau in 
genunchi pana dupa trecerea lor, iar marea stralucea sub lumina 
lunii. 

— Sila noie la fel. Cum gatiti? Pe plita, cu lemne? 

Lui Blackthorne ii revenisera repede puterile si nu-si mai 
simtea genunchii moi. Ea refuzase sa se urce inapoi in litiera, asa 
ca el statea culcat, bucurandu-se de aerul curat si de conversatie. 

— Noi folosim vase cu carbuni. Noi nu mancam ceea ce 
mancati voi, asa ca la noi gatitul e mai simplu. Doar orez si putin 
peste, de cele mai multe ori crud, sau gatit pe carbuni, cu un sos 
picant si legume murate, si poate putina supa. Carne deloc, 
niciodata. Noi suntem un popor care mananca putin — n-avem 
incotro, numai foarte putin din pamantul nostru, probabil a 
cincea parte, poate fi cultivata —- iar noi suntem multi. La noi eo 
virtute sa te multumesti cu putin, chiar si cand e vorba de 
mancare. 

— Esti curajoasa. Iti multumesc. Sagetile n-au zburat, caci 
spatele tau a stat pavaza. 

— Nu, capitane de corabii. A fost din voia Domnului. 

— Esti curajoasa si esti frumoasa. 

Ea merse un timp in tacere. Pana acum nu mi-a spus nimeni 
niciodata ca sunt frumoasa, nimeni, gandi. 

— Nu sunt curajoasa si nici frumoasa. Sabiile sunt 
frumoase. Onoarea e frumoasa. 

— Curajul e frumos si tu il ai din belsug. 

Mariko nu raspunse. Isi amintea intamplarile diminetii, cu 
toate cuvintele si gandurile urate. Cum poate fi un barbat atat de 
curajos si atat de prost, atat de bland si atat de crud, atat de cald 
si atat de nesuferit, toate deodata? Anjin-san a fost de un curaj 
fara margini cand i-a abatut atentia lui Ishido de la litiera; a fost 
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foarte destept prefacandu-se nebun, scotandu-l astfel pe Toranaga 
din capcana. Cat de intelept a fost Toranaga sa scape astfel! Dar 
fii atenta, Mariko, se preveni. Gandeste-te la Toranaga si nu la 
acest strain. Adu-ti aminte de raul din el si stapaneste-ti caldura 
umeda din pantece, pe care n-ai mai simtit-o niciodata pana 
acum, caldura despre care vorbesc curtezanele si cartile despre 
impartitul pernei. 

— Da, spuse ea. Curajul e frumos si tu il ai din plin. Apoi 
trecu din nou pe portugheza. Latina e o limba atat de obositoare. 

— Ai invatat-o la scoala? 

— Nu, Anjin-san, mai tarziu. Dupa ce m-am maritat, am trait 
foarte multa vreme departe, in nord. Eram singura, doar cu 
slugile si satenii, si singurele carti pe care le aveam erau in 
portugheza si latina — cateva gramatici, carti religioase si o Biblie. 
Invatand limbile, timpul trecea mai usor si-mi tinea mintea 
ocupata. Am fost foarte norocoasa. 

— Unde era sotul dumitale? 

— La razboi. 

— Cata vreme ai fost singura? 

— Noi avem o zicala, ca timpul n-are o singura masura, el 
poate fi ca gerul sau ca fulgerul, ca o lacrima, ca un asediu, ca o 
furtuna, ca un apus de soare sau chiar ca o stanca. 

— E 0 vorba inteleapta; ii spuse. Apoi adauga; Portugheza 
dumitale e foarte buna, senhora. $i latina. Mai buna decat a mea. 

— Vorbele iti sunt dulci ca mierea, Anjin-san! 

— E hontol 

— Hontoe un cuvant bun. Honto e ca, intr-o buna zi, a venit 
in sat un parinte crestin. Eram ca doua suflete ratacite. A stat 
patru ani si m-a ajutat nemasurat de mult. Ma bucur ca pot vorbi 
bine, spuse ea fara infumurare. Tatal meu a vrut sa invat limbi 
straine. 

— De ce? 

— Gandea ca trebuie sa cunoastem diavolul cu care avem de 
luptat. 

— Era un om intelept. 

— Nu. N-a fost intelept. 

— De ce? 

— Intr-o zi am s&-ti spun povestea. E intristatoare. 

— De ce-ai fost singura atata vreme — cat o stanca? 
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— De ce nu te odihnesti? Mai avem inca mult de mers. 

— Vrei sa urci in litiera? Dadu iar sa se ridice, dar ea clatina 
din cap. 

— Nu, multumesc. Te rog, stai unde esti. Imi place sA merg 
pe jos. 

— Bine. Dar nu mai vrei sa stam de vorba? 

— Daca iti face placere, putem discuta. Ce vrei sa stii? 

— De ce ai fost singura vreme cat o stanca? 

— Sotul meu m-a trimis departe. Prezenta mea il ofensase. A 
avut perfecta dreptate sa faca asta. M-a onorat nedivortand de 
mine. Apoi m-a onorat chiar mai mult, primindu-ne, pe mine si 
fiul meu, inapoi acasa. Mariko il privi. Fiul meu are acum 
cincisprezece ani. Sunt intr-adevar o doamna batrana. 

— Nu te cred, senhora. 

— E honto. 

— Cati ani aveai cand te-ai casatorit? 

— Multi, Anjin-san. Foarte multi. 

— Noi avem o zicala: varsta e ca gerul, sau ca un asediu, sau 
ca un apus de soare, uneori chiar ca o stanca. Ea rase. Tot ce e 
legat de ea e atat de plin de gratie, gandi, fermecat. La dumneata, 
Venerabila Doamna, batranetea e 0 incantare. 

— Pentru o femeie, Anjin-san, batranetea nu e niciodata o 
incantare. 

— Esti inteleapta, pe cat esti de frumoasa. Latina ii veni pe 
buze de la sine si, desi suna mai oficial si mai maiestuos, era mai 
intima. Fii atent, isi zise. 

Nimeni nu mi-a spus pana acum ca sunt frumoasa, isi 
repeta, Mariko in sinea ei. As vrea sa fie adevarat. 

— Aici nu e intelept sa bagi prea tare in seama femeia altui 
barbat, spuse. Obiceiurile noastre sunt destul de severe. De 
exemplu, daca o femeie maritata e gasita singura cu un barbat 
intr-o camera cu usa inchisa — chiar daca doar stau de vorba -, 
prin lege, sotul ei, sau fratele lui, sau tatal lui are dreptul s-o 
omoare pe loc. Daca fata e nemaritata, bineinteles, tatal poate 
intotdeauna sa faca cu ea ce doreste. 

— Asta nu e nici drept, nici civilizat. 

li paru rau imediat ca-l luase gura pe dinainte. 

— Noi ne consideram destul de civilizati, Anjin-san. Mariko 
era bucuroasa sa fie insultata din nou, caci se destrama vraja si 
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stingea caldura. Legile noastre sunt foarte bune. Sunt mult prea 
multe femei libere si fara nici un fel de legaturi, ca un barbat sa ia 
una care apartine altuia. De fapt, e in apararea femeilor. Datoria 
unei sotii e numai fata de sotul ei. Ai rabdare. Ai sa vezi cat de 
civilizati, cat de inaintati suntem. Femeile au locul lor, barbatii pe 
al lor. Un barbat nu poate sa aiba decat o sotie oficiala — dar, 
bineinteles, mai multe concubine -, insa aici femeile au mult mai 
multa libertate decat doamnele spaniole sau portugheze, din cate 
mi s-a spus. Putem sa mergem nestanjenite unde vrem si cand 
vrem. Ne putem parasi sotii, daca dorim, divortam de ei. Putem sa 
refuzam sa ne casatorim de la bun inceput, daca dorim. Suntem 
stapanele propriilor noastre averi si bunuri, ale trupurilor si 
sufletelor noastre. Avem puteri deosebite, daca vrem. Cine se 
ingrijeste de toata averea, de toti banii in gospodaria dumitale? 

— Eu, bineinteles. 

— Aici femeia are grija de toate. Banii nu inseamna nimic 
pentru un samurai. Nu sunt de demnitatea unui barbat adevarat. 
Eu ma ocup de toata gospodaria sotului meu. El ia toate 
hotararile. Eu doar ii indeplinesc dorintele intru totul si platesc 
ce-i de plata. Asta ii da lui toata libertatea sa-si faca datoria fata 
de seniorul sau, care e unica lui datorie. O, da, Anjin-san, trebuie 
sa ai rabdare, inainte de a vorbi de rau. 

— N-am vrut sa fie 0 critica, senhora. Numai ca noi credem 
ca viata e sacra, nimanui nu i se poate lua cu usurinta viata decat 
daca incuviinteaza un tribunal — tribunalul reginei. 

Ea refuza sa se lase impacata. 

— Spui o multime de lucruri pe care nu le inteleg, Anjin-san. 
Dar n-ai zis dumneata "nu e cinstit si nu e civilizat"? 

— Da. 

— Atunci asta e 0 critica, neh? Seniorul Toranaga mi-a cerut 
sa-ti atrag atentia ca e necuviincios sa vorbesti de rau inainte de a 
cunoaste. Trebuie sa iei aminte ca civilizatia noastra, cultura 
noastra e veche de mii de ani. Dintre care trei mii sunt dovediti 
prin documente. O, da, suntem un popor stravechi. La fel de vechi 
ca si chinezii. Cata vreme puteti urmari in trecut cultura voastra? 

— Nu mult, senhora. 

— Imparatul nostru, Go-Nijo, este al o suta saptelea in linie 
neintrerupta direct din Jimmu-tenno, primul fiinta pamanteana 
coborator din cinci generatii de spirite pamantene si, inaintea lor, 
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sapte generatii de spirite celeste, care coboara din 
Kuni-toko-tachi-noh-Mikoto — primul spirit - aparut cand 
pamantul a fost despartit de ceruri. Nici chiar China nu poate 
prezenta o astfel de istorie. De cate generatii domnesc regii din 
tara domniei-tale? 

— Regina noastra este a treia din dinastia Tudor, senhora. 
Dar e batrana si fara copii, asa ca e ultima. 

— O suta sapte generatii, Anjin-san, inapoi catre radacini 
divine, repeta ea plina de mandrie. 

— Daca crezi asta, senhora, cum poti sa mai zici ca esti 
catolica? 

O vazu stapanindu-si mania si ridicand din umeri. 

— Sunt crestina doar de zece ani, deci novice, si, desi cred 
din toata inima in Dumnezeul crestin, in Dumnezeu Tatal, si Fiul, 
si Sfintul Duh, imparatul nostru este direct coborator din zei sau 
din Dumnezeu. Este de origine divina. Sunt multe lucruri pe care 
nu le pot lamuri sau intelege. Dar stirpea divina a imparatului 
meu este mai presus de orice indoiala. Da, sunt crestina, dar mai 
intai de toate sunt japoneza. 

Sa fie acesta secretul vostru? Faptul ca sunteti mai intai de 
toate japonezi? se intreba. O privise uluit de ceea ce spunea. 
Datinile lor sunt niste aiureli! Banii nu inseamna nimic pentru un 
adevarat barbat? Acum e limpede de ce Toranaga a fost atat de 
dispretuitor cand am pomenit de bani la prima intalnire. O suta 
sapte generatii? Cu neputinta! Omorat pe loc doar pentru c-ai 
fost, impreuna cu o femeie, intr-o camera cu usa inchisa, fara sa 
fii cu nimic vinovat! Asta e barbarie — te trage pe fata la omor! Nu 
despre asta vorbise Rodrigues? Nu asta a facut Omi-san? Nu l-a 
omorat pur si simplu pe taranul ala? lisuse, nu m-am gandit la 
Omi de zile intregi. Nici la sat. Nici la groapa, nici la mine, 
ingenuncheat in fata lui. Lasa-l acum, asculta ce spune femeia, ai 
rabdare, cum zice ea, pune-i intrebari, fiindca ea iti va da cheia 
prin care sa-l faci pe Toranaga sa se alature planului tau. Acum 
Toranaga ti-e fara indoiala dator. L-ai salvat. El o stie — toata 
lumea o stie. Nu ti-a multumit ea, nu pentru c-ai salvat-o pe ea, ci 
pe el? 

Coloana inainta prin oras, indreptandu-se catre mare. Il vazu 
pe Yabu mergand cu pas sustinut si, o clipa, tipetele lui 
Pieterzoon ii rasunara dureros in minte. 
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— Fiecare lucru la timpul sau, murmura, cu jumatate de 
glas. 

— Da, spunea Mariko. Trebuie sa fie foarte greu pentru dum- 
neata. Lumea noastra e atat de diferita de a voastra. Foarte 
diferita, dar foarte inteleapta. 

Ea zarea figura neclara a lui Toranaga in litiera din fata si-i 
multumi inca o data lui Dumnezeu pentru ca-l scapase. Cum sa-i 
explic barbarului despre noi, cum sa-l laud pentru vitejia lui? 
Toranaga ii poruncise sa-i explice, dar cum? 

— Da-mi voie sa-ti spun o poveste, Anjin-san. Cand eram 
tanara, tatal meu era general in slujba unui daimyo numit 
Goroda. La vremea aceea, seniorul Goroda nu era marele dictator, 
ci doar un daimyo, care lupta inca pentru putere. Tatal meu l-a 
poftit pe acest Goroda si pe cei mai de seama vasali ai lui la un 
ospat. Nici nu i-a dat prin minte ca nu erau destui bani sa 
cumpere toata mancarea, saké-ul, tavile lacuite si tatami-urile pe 
care o asemenea vizita le cerea, dupa datina. Sa nu crezi ca mama 
gospodarea prost banii, nici pomeneala. Fiecare banut din venitul 
tatalui meu mergea la vasalii lui si, desi oficial el avea bani doar 
pentru patru mii de razboinici, mama, prin felul cum ii dramuia 
cu chibzuiala, a facut ca el sa poata duce in lupta cinci mii trei 
sute de oameni, pentru cinstea seniorului sau. Noi, familia — 
mama, concubinele oficiale ale tatalui meu, fratii si surorile mele — 
abia daca aveam destul ca sA mancam. Dar ce conta asta? Tata si 
oamenii lui aveau cele mai bune arme, cei mai buni cai, iar ei isi 
dadeau toata silinta in slujba seniorului lor! 

Da, pentru acest ospat nu erau destui bani, asa ca mamaa 
mers la mesterii de peruci din Kyoto, si si-a vandut parul. Mi-l 
amintesc, era ca o picatura de intuneric si-i ajungea pana la brau. 
Dar l-a vandut. Mesterii i l-au taiat in aceeasi zi si i-au dat o 
peruca ieftina, iar ea a cumparat tot ce era de trebuinta, salvand 
onoarea tatalui meu. Era datoria ei sa plateasca cheltuielile, sia 
platit. Ea si-a facut datoria. Pentru noi datoria e tot ce poate fi 
mai important. 

— Ce-a spus tatal tau cand a aflat? 

— Ce ar fi putut spune, altceva decat sa-i multumeasca? Era 
datoria ei sa gaseasca banii ca sa-i salveze onoarea. 

— Trebuie sa-l fi iubit foarte mult. 

— Jubire e un cuvant crestin, Anjin-san. Iubirea e un gand 
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crestin, un ideal crestin. Noi n-avem nici un cuvant pentru 
"tubire", aga cum vad ca-l intelegeti voi. Datorie, credinta, onoare, 
respect, dorinta, acestea sunt cuvintele si gandurile pe care le 
avem, si-i tot ce ne trebuie. 

Il privi si, fara sA vrea, revazu clipa cand el il salvase pe 
Toranaga si, prin Toranaga, pe sotul sau. Sa nu uiti niciodata ca 
ei amandoi erau prinsi acolo ca-ntro cursa, si ca amandoi ar fi 
morti acum, daca n-ar fi fost acest barbat. 

Se asigura ca nu era nimeni prin preajma. 

— De ce-ai facut ceea ce ai facut? 

— Nu stiu. Poate, pentru ca... Se opri. Erau atatea lucruri pe 
care le putea spune: Poate, pentru ca Toranaga era fara aparare si 
nu voiam sa fie ciopartit... Pentru ca, daca el era descoperit, am fi 
intrat cu totii la apa... Pentru ca banuiam ca nimeni, in afara de 
mine, nu stia si doar eu puteam hotari soarta... Pentru ca nu 
voiam sa mor — sunt prea multe de facut ca sa-mi irosesc viata si 
Toranaga este singurul om care-mi poate da inapoi corabia si 
libertatea. In loc de toate astea, raspunse in latina: 

— Pentru ca El a spus: da-i Cezarului ce este al Cezarului. 

— Da, spuse ea si adauga in aceeasi limba: da, asta incercam 
si eu sa spun. Cezarului ale sale, iar Domnului ale sale. Tot astfel 
sila noi. Dumnezeu este Dumnezeu, si imparatul nostru e de la 
Dumnezeu. Iar Cezarul e Cezar si trebuie onorat ca un Cezar. 
Apoi, miscata de intelegerea si de blandetea din vocea lui, spuse: 
Esti intelept. Uneori cred cA patrunzi mai multe decAat rostesti. 

Nu faci ceea ce ai jurat ca n-ai sa faci niciodata? se intreba 
Blackthorne. Nu esti fatarnic? Da si nu. Nu le datorez nimic. Sunt 
prizonier. Mi-au furat nava si bunurile si au ucis pe unul dintre 
oamenii mei. Sunt pagani... ma rog, unii dintre ei sunt pagani, iar 
restul catolici. Nu datorez nimic paganilor, nici catolicilor. Dar 
ti-ar placea s-o pui in pat, si-ncercai s-o incanti, asa-i? 

Afurisita constiinta! 

Acum marea era mai aproape, la o jumatate de mila. Putea 
deja sa vada o multime de corabii si fregata portugheza cu 
luminile de ancoraj. Ar fio prada grozava. Cu douazeci de baieti 
zdraveni as putea s-o iau. Gandurile i se intoarsera spre Mariko. 
Ciudata femeie, dintr-o familie ciudata. De ce l-a jignit pe 
Buntaro, maimutoiul ala? Cum s-a putut culca cu el - cum s-a 
putut marita cu el? Ce-a vrut sa spuna cu "intristatoare"? 


385 


— Senhora, spuse pastrandu-si blandetea din glas, mama 
dumitale trebuie sa fi fost o femeie deosebita ca sa faca asa ceva. 

— Da. Pentru ceea ce a facut, ea va trai vegsnic. Acum e o 
legenda. Ea era samurai ca si... ca si tatal meu. 

— Am crezut ca numai barbatii sunt samurai. 

— O, nu, Anjin-san. Barbatii si femeile sunt deopotriva 
samurai, razboinici cu indatoriri fata de seniorii lor. Mama meaa 
fost un samurai adevarat, datoria fata de sotul ei fiind mai presus 
de orice. 

— Ea este acum acasa la dumneata? 

— Nu. Nici ea, nici tatal meu, nici unul dintre fratii sau 
surorile mele, sau altcineva din familie. Eu sunt ultima din 
neamul meu. 

— S-a intamplat o nenorocire? 

Brusc, Mariko se simti obosita. Sunt istovita. Sunt satula sa 
vorbesc latina si portugheza, atat de dezgustatoare, si sunt satula 
sa mai fac pe dascalul, isi zise. Nu sunt dascal. Nu sunt decat o 
femeie care-si cunoaste datoria si vrea sA si-o faca in liniste. Nu 
mai vreau sa simt iarasi caldura aceea, nimic de la barbatul asta, 
care ma tulbura atat de mult. Nu vreau sa mai stiu de el. 

— Intr-un fel, Anjin-san, a fost o nenorocire. Intr-o zi am sa-ti 
povestesc despre ea. 

Grabi usor pasul si se indrepta spre cealalta litiera. Cele 
doua slujnice zambira nervos. 

— Avem mult de mers, Mariko-san? intreba Sono. 

— Sper ca nu prea mult, spuse ea incurajator. 

Capitanul samurailor in gri se ivi brusc din intuneric, de 
cealalta parte a litierei. Ea se intreba cate din cele spuse lui 
Anjin-san fusesera auzite. 

— Nu vrei sa chem niste purtatori de kaga, Mariko-san? Ai 
obosit? intreba capitanul. 

— Nu, nu, multumesc. Incetini dinadins mersul, 
indepartandu-l de litiera lui Toranaga. Nu sunt obosita deloc. 

— Barbarul se poarta bine? Nu-ti face necazuri? 

— O, nu. Pare destul de potolit acum. 

— Despre ce vorbeati? 

— Tot felul de lucruri. Incercam sa-i explic unele dintre legile 
si obiceiurile noastre. Arata inapoi catre donjonul castelului ce se 
profila pe cer. Seniorul Toranaga mi-a cerut sa incerc sa-l fac sa 
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priceapa cate ceva. 

—A, da, seniorul Toranaga. Capitanul arunca o privire 
scurta spre castel, apoi inapoi, catre Blackthorne. De ce il 
intereseaza barbarul pe seniorul Toranaga, doamna? 

— Nu stiu. Cred ca din pricina ca e atat de ciudat. 

Dadura coltul intr-o alta strada, cu case ascunse in spatele 
gardurilor de la gradini. Era putina lume prin preajma. Mai 
departe se aflau docurile si marea. Catargele se zareau pe 
deasupra cladirilor si aerul era greu de mirosul algelor. 

— Despre ce altceva ati mai vorbit? 

— Au niste idei tare ciudate. Se gandesc tot timpul la bani. 

— Se spune ca toti din natia lor sunt imputiti de negustori 
pirat Nu e nici un samurai printre ei. Ce vrea seniorul Toranaga 
cu el? 

— Imi pare rau, dar nu stiu. 

— Se spune ca e crestin, asa zice el. Asa e? 

— Nu-i crestin ca noi. Esti crestin, capitane? 

— Stapanul meu e crestin, deci si eu sunt crestin. Stapanul 
meu este seniorul Kiyama. 

— Am cinstea de a-1 cunoaste foarte bine. L-a onorat pe sotul 
meu logodindu-si 0 nepoata cu fiul meu. 

— Da, stiu, doamna Toda. 

— Acum seniorul Kiyama e mai bine? Inteleg ca doctorii nu 
ingaduie nimanui sa-l vada. 

— Nu l-am vazut de 0 saptamana. Nici unul dintre noi. Poate 
c-are boala chinezeasca. Dumnezeu sa-l apere de asa ceva si 
blestemati sa fie toti chinezii! Privi catre Blackthorne. Doctorii 
spun ca barbarii Astia au adus molima in China, in Macao, si de 
acolo pe tarmurile noastre. 

— Sumus omnes in manu Dei, spuse ea. Suntem cu totii in 
mainile Domnului. 

— Ita, amen, raspunse capitanul fara sa se gandeasca, 
cazand in cursa. 


KKK 
Blackthorne prinsese clipa cand pe capitan il luase gura pe 


dinainte, vazuse fulgerul de manie de pe fata acestuia si-l auzi 
spunand ceva printre dinti lui Mariko, care rosi si se opri. Cobori 
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din litiera si se indrepta catre el. 

— Daca vorbesti latina, centurionule, atunci fii bun si stai 
putin de vorba cu mine. Sunt dornic sa invat cat mai multe 
despre aceasta mareata tara a voastra. 

— Da, vorbesc limba ta, straine. 

— Nue limba mea, centurionule, ci aceea a Bisericii si a 
tuturor oamenilor cultivati din lumea mea. O vorbesti bine. Cum 
si cand ai invatat-o? 

Coloana trecea pe 1langa ei si toti samuraii, atat cei in 
uniforme gri, cat si cei in maro, ii priveau. Langa litiera lui 
Toranaga, Buntaro se opri si se intoarse spre ei. Capitanul sovai, 
apoi incepu sa mearga din nou. Mariko era bucuroasa ca 
Blackthorne li se alaturase. O vreme mersera in tacere. 

— Centurionul vorbeste limba curgator, minunat, nu-i aga? Ti 
spuse Blackthorne lui Mariko. 

— Da, intr-adevar. Ai invatat-o in seminar, centurionule? 

— Si tu straine, zise capitanul rece, fara sa-i dea ei nici o 
atentie, urand amintirea seminarului din Macao, unde fusese 
trimis de copil de catre Kiyama, ca sa invete limba, acum, ca 
vorbim direct, spune-mi de ce ai intrebat-o pe aceasta doamna: 
"Cine mai stie...". Cine sa mai stie ce? 

— Nu-mi amintesc. Mintea mea o luase razna. 

— A, razna, da? Atunci de ce ai spus: "Da-i Cezarului ce e al 
Cezarului"? 

— Era doar o zicala. Discutam cu aceasta doamna, care 
spune povesti pline de invataminte, care uneori sunt insa greu de 
inteles. 

— Da, sunt multe de inteles. Ce te-a scos din minti la 
poarta? Si de ce ti-ai revenit atat de repede? 

— Asta a fost voia Domnului. 

Mergeau din nou langa litiera, capitanul furios ca fusese 
pacalit atat de usor. Fusese prevenit de seniorul Kiyama, stapanul 
lui, ca femeia era de-o istetime fara margini. "Nu uita ca poarta 
tradarea in sange si ca piratul e plamada Satanei. Priveste, 
asculta si tine minte. Poate ca ea 0 sa Se acuze singura si ar putea 
ajunge un viitor martor al regentilor impotriva lui Toranaga. 
Ucide-l pe pirat cand incepe ambuscada." 

Sagetile venira din intuneric si prima strapunse gatul 
capitanului, si in timp ce-si simtea plamanii in flacari si moartea 
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inghitindu-l, ultimul lui gand fu a mirare, caci ambuscada nu 
trebuia sa fie aici, pe aceasta strada, ci mai departe, jos, langa 
docuri, iar atacul nu trebuia sa fie impotriva lor, ci a piratului. 

O alta sageata izbise puternic stalpul litierei, la un deget de 
capul lui Blackthorne. Doua sageti strapunsera perdelele trase de 
la litiera lui Kiritsubo, din fata, si alta o lovise pe fata Asa in brau. 
Cand ea incepu sa tipe, hamalii lasara litierele jos si o rupsera la 
fuga prin intuneric. Blackthorne se rostogoli la adapostul litierei 
prabusite, tragand-o si pe Mariko cu el. Samuraii in gri si maro se 
imprastiara. O ploaie de sageti se abatu asupra ambelor litiere. 
Una izbi cu zgomot surd pamantul in locul unde se aflase Mariko 
cu o clipa mai devreme. Buntaro se straduia cat putea sa acopere 
cu trupul sau litiera lui Toranaga, o sageata se infipse in spatele 
armurii sale din bambus, piele si zale, apoi, cand ploaia de sageti 
inceta, se repezi si trase perdelele de la litiera. Cele doua sageti 
erau infipte in pieptul si soldul lui Toranaga, dar acesta nu era 
ranit, si el smulse varfurile oprite in armura pe care o purta sub 
chimonou. Apoi isi arunca palaria cu boruri largi si peruca. 

In garda, cu sageata pusa in arc, Buntaro scruta intunericul 
in cautarea dusmanului, iar Toranaga lupta sa iasa de sub 
perdele si, smulgandu-si sabia de sub asternut, sari in picioare. 
Mariko incerca sa sara in ajutorul lui Toranaga, dar Blackthorne, 
o trase inapoi cu un strigat, pentru ca alte sageti cazura in jurul 
litierelor, omorand doi samurai in maro si unul in gri. Alta trecu 
atat de aproape de Blackthorne incat ii zgarie obrazul. O alta ii 
tintui poala chimonoului de pamant. Slujnica Sono era langa fata 
ce se zvarcolea de durere, stapanindu-si plina de curaj tipetele. 
Apoi Yabu striga, aratand cu mana intr-o parte. Pe unul dintre 
acoperisurile de tigla se intrezareau siluete vagi. O ultima salva 
suiera din intuneric, tot asupra litierelor. Buntaro si alti samurai 
in maro se pusera intre ele si Toranaga. Un barbat muri. O 
sageata trecu prin articulatia de la umar a armurii lui Buntaro 
facandu-l sa scoata un geamat de durere. Yabu, cu samuraii in 
maro si gri, se aflau acum langa zid, in urm4arirea atacatorilor, dar 
acestia disparusera in intuneric si, desi o duzina de samurai 
alergasera spre colt ca sa le taie calea, toti stiau ca nu aveau nici 
o speranta sa-i prinda. Blackthorne se ridica greoi in picioar si o 
ajuta si pe Mariko sa se ridice. Era tulburata, dar neatinsa. 

— Multumesc, spuse ea si se grabi catre Toranaga ca sa-i 
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ajute pe ceilalti sa-1 fereasca, de ochii samurailor lui Ishido. 
Buntaro striga catre oamenii sai sa stinga faclele de langa litiere. 
Atunci unul dintre samuraii in gri spuse: "Toranaga!" si, desi 
fusese rostit incet, auzira cu totii. 

In lumina palpaitoare a tortelor, fardul brazdat de sudoare il 
facea pe Toranaga sa para grotesc. 

Unul dintre ofiterii uniformelor gri se inclina. De necrezut, 
aici era dugsmanul stapanului sau, liber, in afara zidurilor 
castelului. 

— Veti astepta aici, senior Toranaga. Tu, spuse el scurt 
unuia dintre oamenii sai, instiinteaza-1 deandata pe seniorul 
Ishido, si omul pleca in goana. 

— Opreste-l, spuse Toranaga incet. 

Buntaro slobozi doua sageti. Omul cazu mort. Ofiterul trase 
sabia lunga si cu un strigat ascutit de batalie, se arunca asupra 
lui Toranaga, dar Buntaro era pregatit si para lovitura. In aceeasi 
clipa samuraii in maro si gri, isi trasera sabiile si se aruncara unii 
asupra celorlalti. Se incinse o incaierare invalmasita. Buntaro si 
ofiterul, la fel de tari amandoi, fandau si loveau. Brusc un 
samurai in gri se desprinse din invalmaseala si se arunca asupra 
lui Toranaga, dar imediat Mariko ridica o torta, tasni inainte si o 
arunca ofiterului in ochi. Buntaro isi despica dugsmanul in doua, 
apoi se roti, il cioparti pe al doilea si-1 spinteca pe altul, care 
incerca sa ajunga la Toranaga, in timp ce Mariko, acum cu o sabie 
in mana, se feri intr-o parte din calea lui, fara sa-si dezlipeasca 
ochii de pe Toranaga sau Buntaro, monstruoasa lui garda 
personala. 

Patru samurai in gri se aruncara deodata asupra lui 
Blackthorne, care parca prinsese radacini langa litiera lui, ii privi 
apropiindu-se, neputincios. Yabu si un samurai in maro sarira in 
intampinarea lor, luptand ca niste demoni. Blackthorne se repezi, 
insfaca o torta si, rotind-o ca pe o ghioaga, ii descumpani pentru o 
clipa pe atacatori. Yabu omori unul, schilodi altul, apoi patru 
samurai in maro se intoarsera in fuga sa termine cu ultimii doi 
atacatori. Fara sa stea pe ganduri, Yabu si samuraiul in maro, 
ranit, se aruncara din nou in lupta, aparandu-l pe Toranaga. 
Blackthorne alerga si culese de jos o sabie lunga, pe jumatate 
spada, pe jumatate sulita, si fugi langa Toranaga. In mijlocul 
zarvei Si tipetelor, singur Toranaga statea nemiscat, cu sabia in 
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teaca. 

Samuraii in gri luptau plin de curaj. Patru dintre ei se 
aruncara laolalta intr-un atac sinucigas asupra lui Toranaga. 
Oamenii lui Toranaga ii oprira. Samuraii in gri se regrupara si 
atacara din nou. Apoi un ofiter porunci ca trei dintre ei sa se 
retraga dupa ajutoare, iar ceilalti sa le acopere retragerea. Cei trei 
samurai in gri o rupsera la fuga si, desi fura urméariti, iar Buntaro 
ucise unul, ceilati doi izbutira sa scape. 

Ceilalti fura ucisi pana la unul. 


CAPITOLUL 24 


Se grabeau pe strazi laturalnice si pustii, mergand pe ocolite 
catre chei si galera. Erau zece: in frunte Toranaga, apoi Yabu, 
Mariko, Blackthorne si sase samurai. Restul, sub conducerea lui 
Buntaro, fusesera trimisi cu litierele si convoiul de bagaje pe 
drumul hotarat dinainte, cu porunca de a se indrepta fara graba 
catre galera. Trupul Asei, slujnica, se afla intr-una din litiere. 
Intr-un scurt ragaz in timpul luptei, Blackthorne ii scosese 
sageata din rana. Toranaga vazuse sangele negru izbucnind si 
privise nedumerit cum pilotul o tinuse la piept, in loc s-o lase sa 
moara linistita, in singuratate demna si apoi, cand lupta incetase 
de tot, cu cata grija o pusese in litiera. Fata fusese curajoasa si nu 
se vaitase deloc, isi tinuse doar privirile atintite asupra lui pana 
cand o cuprinsese moartea. Toranaga poruncise sa fie lasata in 
litiera cu perdele, ca momeala, si unul din raniti fusese pus in cea 
de a doua litiera, in acelagi scop. 

Din cei cincizeci de samurai ai lui Toranaga, care alcatuisera 
escorta, cincisprezece fusesera ucisi pe loc, iar unsprezece raniti 
mortal. Cei unsprezece fusesera trimisi cu cinste si degraba in 
Nemarginire, dupa datina, trei luandu-si viata cu mana lor, opt 
ajutati de Buntaro, la cererea lor. Apoi Buntaro ii stransese pe cei 
ramasi in jurul litierelor inchise si plecase. Patruzeci si opt de 
samurai in uniforme gri zAceau in tarana. 

Toranaga stia ca era primejdios de lipsit de aparare, dar era 
multumit. Totul mersese bine, gandi, daca socotesti cat de 
schimbator este norocul. Ce interesanta e viata! La inceput am 
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crezut ca e un semn rau ca m-a vazut pilotul schimband locul cu 
Kiri. Apoi pilotul m-a salvat, a facut cu iscusinta pe nebunul si 
multumita lui am scapat de Ishido. Nu ma gandisem ca Ishido ar 
fi putut fi si la poarta principala, ci doar in curtea exterioara. Asta 
a fost o scapare. De ce a venit Ishido acolo? Nu e felul lui sa fie 
atat de prudent. Cine l-a sfatuit? Kiyama? Onoshi? sau Yodoko? 
O femeie ar banui sau ar putea sa banuie un asemenea siretlic. 

Fusese un plan bun - planul secret de evadare — stabilit de 
saptamani, caci era limpede ca Ishido avea sa incerce sa-l tina in 
castel, ca o sa-i intoarca pe ceilalti regenti impotriva lui, 
promitandu-le orice, ca 0 sa-si sacrifice de bunavoie ostaticul din 
Yedo, pe doamna Ochiba, si ca 0 sa foloseasca orice mijloace ca 
sa-l tina sub paza pana la ultima intrunire a regentilor, unde avea 
sa fie incoltit, invinuit de tradare si inlaturat. 

— Dar tot o sa te-acuze de tradare! ii spusese Hiro-matsu 
cand Toranaga trimisese dupa el cu o noapte in urma, indata 
dupa lasarea intunericului, ca sa-i explice ce-are de gand 
sa-ncerce si de ce el, Toranaga, sovaise atata. Chiar daca scapi, 
regentii or sa te acuze in lipsa, cu tot atata usurinta cu care ar 
face-o de fata cu tine. Asa ca esti obligat sa-ti faci seppuku cand ei 
iti vor porunci, pentru ca o sa ti-o porunceasca. 

— Da, spusese Toranaga. Ca presedinte al regentilor sunt 
obligat s-o fac, daca cei patru voteaza impotriva mea. Dar iata — 
scosese un pergament facut sul din maneca - aici este demisia 
mea oficiala din Consiliul Regentilor. I-o vei da lui Ishido cand se 
va afla despre fuga mea. 

—=-Ce? 

— Daca-mi dau demisia, nu mai sunt legat prin juramantul 
meu de regent, neh? Taiko nu mi-a interzis niciodata sa 
demisionez, neh? Da-i si asta lui Ishido. li inmAanase lui 
Hiro-matsu pecetea, sigiliul oficial al functiei sale de presedinte. 

— Dar acum esti total izolat. Esti pierdut! 

— Te-nseli. Asculta, testamentul lui Taiko a stabilit un 
consiliu de cinci regenti care sa guverneze tara. Acum sunt patru. 
Ca sa fie legal, inainte de a indeplini mapdatul imparatului, cei 
patru trebuie sA aleaga sau sA numeasca un nou membru, al 
cincilea, neh? Ishido, Kiyama, Onoshi si Sugiyama trebuie sa se 
inteleaga, neh? Noul regent nu trebuie sa convina tuturor? 
Bineinteles! Acum spune-mi, batran prieten, e pe lumea asta 
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cineva cu care acesti vrajmasi sa le convina sa-si imparta 
puterea? Ei? Si in timp ce ei se cearta, nu se ia nici o hotarare si... 

— Noi ne pregatim de razboi, si nu mai esti legat de nici un 
juramant, si poti s-arunci aici putina miere, dincolo putina fiere, 
si gramada aia de scarnavii o sa se manance intre ei! spusese 
Hiro-matsu grabit. Ah, Yoshi Toranaga-noh-Minowara, esti un 
barbat intre barbati. Imi inghit sabia daca nu esti cel mai intelept 
om din imparatie! 

Da, a fost un plan bun, gandi Toranaga si toti si-au jucat 
rolurile bine: Hiro-matsu, Kiri si frumoasa mea Sazuko. Si acum 
toti sunt inchisi cu stragnicie in castel, si-or sa ramana acolo sau 
o sa li se ingaduie sa plece. Cred ca n-o sa li se ingaduie niciodata 
sa plece. 

Mi-ar parea rau sa-i pierd. 

Conducea grupul fara sovaiala, cu pas iute, dar masurat, 
pasul lui de vanatoare, pas pe care-l putea tine fara incetare doua 
zile sio noapte, daca trebuia. Purta inca pelerina de calatorie si 
chimonoul lui Kiri, dar isi ridicase poalele ca sa nu-l impiedice la 
mers, iar incaltarile militare se alaturau nefiresc acestora. 

Traversara o alta strada pustie si coborara o alee. Stia ca 
Ishido avea sa afle curand, si atunci se va porni o vanatoare 
indarjita. E timp destul, isi spuse. 

Da, planul a fost bun. Dar n-am prevazut ambuscada. Asta 
m-a costat trei zile de siguranta. Kiri era sigura ca poate tine toata 
treaba nestiuta timp de cel putin trei zile. Dar acum secretul s-a 
spulberat si n-o sa ma pot strecura la bordul navei ca sa iesim in 
larg. Pentru cine a fost ambuscada? Pentru mine sau pentru 
pilot? Bineinteles ca pentru pilot. Dar sagetile au fost trase in 
ambele litiere. Da, dar arcasii erau destul de departe, si era greu 
de deslusit, si era mai intelept si mai sigur sa-i omoare pe 
amandoi. 

Cine a poruncit atacul, Kiyama sau Onoshi? Sau 
portughezii? Sau preotii crestini? 

Toranaga intoarse capul sa vada ce face pilotul. Pasea 
hotarat, ca si femeia care mergea alaturi de el, desi amandoi erau 
obositi. La orizont se zarea vastul masiv colturos al castelului 
deasupra caruia se profila, falnic, donjonul. In noaptea asta a fost 
pentru a doua oara cand era cat pe-aci sa mor acolo. O sa fie oare 
castelul Asta mormantul meu? Taiko imi spunea destul de des: 
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"Stirpea mea va dainui atata vreme cat va dainui castelul Osaka, 
iar tu, Toranaga Minowara, esti sortit sa-ti se scrie epitaful pe 
zidurile lui. Osaka o sa-ti aduca moartea, credinciosul meu vasal!" 
Si totdeauna urma rasul acela suierat, muscator, care-1 aducea la 
capatul rabdarilor. 

Traieste oare Taiko prin Yaemon? Fie ca da, fie ca nu, 
Yaemon e mostenitorul lui legal. 

Cu un efort, Toranaga isi desprinse privirea de la castel, 
dadu un alt colt si porni alergand printr-un labirint de alei. In cele 
din urma se opri in fata unei usi roase de vreme. In lemnul ei era 
incrustat un peste. Ciocani intr-un fel anume. Usa se deschise 
imediat. In aceeasi clipa, samuraiul sleampat se inclina: 

— Alteta? 

— Ja-ti oamenii si urmeaza-ma, spuse Toranaga si porni din 
nou. 

— Bucuros. 

Samuraiul nu purta chimonoul-uniforma maro, ci zdrentele 
pestrite ale roninilor, dar el facea parte din cele mai bune trupe ale 
lui Toranaga, pe care acesta le trimisese pe ascuns in Osaka 
pentru astfel de cazuri extreme. Cincisprezece barbati, imbracati 
la fel, si bine inarmati, il urmara desfasurandu-se iute ca 
avangarda si ariergarda, in vreme, ce unul dintre ei alerga sa dea 
alarma si altor trupe secrete. Curand Toranaga avea cincizeci de 
soldati cu el. O alta suta ii acoperea flancurile. O alta mie avea sa 
fie gata in zori, daca va avea nevoie de ei. Se destinse si isi domoli 
pasul, simtind ca pilotul si femeia oboseau prea repede. Avea 
nevoie de ei in putere. 


KKK 


Toranaga statea in intunericul depozitului de marfuri si 
cerceta galera, debarcaderul si tarmul. Yabu si un samurai se 
aflau langa el. Ceilalti fusesera lasati intr-un grup strans lao suta 
de pasi in urma, pe alee. 

Un detagsament de o suta de samurai in gri astepta langa 
pasarela galerei, la cateva sute de pasi mai departe, dincolo de o 
portiune larga de pamant batatorit, care-i ferea de orice atac 
neasteptat. Galera era trasa cu bordul la chei, legata de piloni 
prinsi in debarcaderul de piatra ce inainta o suta de iarzi in mare. 
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Vaslele erau asezate ordonat, iar pe punte se zarea nedeslusit o 
multime de marinari si razboinici. 

— Sunt de-ai nostri sau de-ai lor? intreba incet. 

— E prea departe ca sa fii sigur, raspunse Yabu. 

Era vremea fluxului. Dincolo de galera, barcile de pescuit 
veneau si plecau, felinarele slujindu-le si la pescuit si ca lumini de 
pozitie. Spre nord, de-a lungul tarmului, erau trase pe plaja siruri 
de barci de toate marimile, pe Unga care trebaluiau cativa pescari. 
La cinci sute de pasi spre sud, la alt debarcader de piatra, se afla 
fregata portugheza Santa Teresa. In lumina tortelor palcuri de 
hamali, incarcau de zor baloturi si butoaie. Un alt grup mare de 
samurai in uniforme gri zaboveau in apropiere. Era un lucru 
obisnuit, caci toate navele portugheze sau straine din port erau, 
prin lege, sub supraveghere continua. Numai la Nagasaki navele 
portugheze veneau si plecau nestingherite. 

Dac-am putea intari paza acolo, am dormi cu totii mai 
linistiti, isi spuse Toranaga. Da, dar putem sa-i ingradim si sa 
facem din ce in ce mai mult negot cu China? Asta-i capcana in 
care ne-au prins barbarii din sud, din care nu e nici 0 scapare, 
atata vreme cat acei daimyo crestini stapanesc Kyushu si preotii 
sunt de neinlocuit. Cel mai bun lucru pe care-l putem face este 
ceea ce a facut Taiko. Da-le barbarilor cate ceva, prefa-te ca le iei 
inapoi, incearca sa-i inseli, stiind ca, fara negotul cu China, viata 
ar fi imposibila. 

— Cu ingaduinta voastra, stapane, o sa atac imediat, spuse 
in soapta samuraiul. 

— V-as sfatui sa n-o facem, spuse Yabu. Nu stim daca 
oamenii nostri sunt la bord. Si s-ar putea ca o mie de oameni sa 
fie ascunsi pe aici, prin preajma. Oamenii aceia — arata spre 
samuraii in gri de langa nava portugheza — au sa dea alarma. 
Ne-ar fi cu neputinta sa luam nava si sa iesim in larg inainte ca ei 
sa ne incolteasca. Ne trebuie de zece ori mai multi oameni decat 
avem acum. 

— Generalul Ishido o sa afle curand, spuse samuraiul. 
Atunci toata Osaka 0 sa misune de dugsmani mai multi ca mustele 
pe un camp de batalie. Eu am o suta cincizeci de oameni, cu cei 
din flancuri. Asta o sa fie de-ajuns. 

— Nu-i indeajuns ca sa fim siguri. Nu, daca marinarii nostri 
nu sunt pregatiti la vasle. Mai bine sa facem cumva si sa-i 
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atragem in alta parte pe cei in gri — si pe toti cei care ar putea fi 
ascunsi. Si pe aceia, arata Yabu din nou spre oamenii de langa 
fregata. 

— Cum? spuse Toranaga. 

— Sa dam foc strazii. 

— Cu neputinta, protesta samuraiul ingrozit. 

Incendierea era o crima pedepsita cu arderea in public a 
intregii familii a celui vinovat, indiferent de generatie. Era cea mai 
severa pedeapsa prevazuta de lege, focul fiind cea mai mare 
nenorocire pentru un sat, targ sau oras din imparatie. Lemnul si 
hartia erau singurele materiale de constructie, afara de tiglele de 
pe unele acoperisuri. Fiecare casa, fiecare magazie, fiecare coliba 
si fiece palat era o cutie de iasca. 

— Nu putem da foc strazii! 

— Ce e mai important, il intreba Yabu, distrugerea catorva 
strazi sau moartea stapanului nostru? 

— Focul se-ntinde, Yabu-san. Nu putem sa ardem Osaka. 
Sunt un milion de oameni aici, poate mai mult. 

— Acesta e raspunsul tau la intrebarea mea? 

Cenusiu la fata, samuraiul se-ntoarse spre Toranaga: 

— Alteta, voi face orice-mi porunciti. Asta doriti sa fac? 

Toranaga privi intr-o doara catre Yabu. 

Acesta arata dispretuitor cu degetul catre oras. 

— Acum doi ani, jumatate din el a ars pana-n temelii si 
priviti-l acum. In urma cu cinci ani, a fost Focul cel Mare. Cate 
sute de mii de oameni au pierit atunci? Ce conteaza asta? Nu sunt 
decat niste targoveti, negustori, mestesugari si eta. Ar fi altceva 
daca Osaka ar fi un sat plin de tarani. 

Toranaga cercetase de multa vreme vantul. Adia usor si n-ar 
fi intetit flacarile. Poate. Dar un incendiu putea sa se transforme 
cu usurinta intr-un adevarat ocean de flacari, care-ar fi putut 
mistui tot orasul. N-ar fi scapat decat castelul. Ah, n-as sovai nici 
o clipa daca ar cuprinde castelul. 

Se intoarse pe calcaie si se indrepta spre ceilalti. 

— Mariko-san, ia pilotul si pe cei sase samurai ai nostri si 
du-te la galera. Prefa-te foarte inspaimantata. Spune-le 
samurailor in gri ca a fost o ambuscada — banditi sau ronini, nu 
stii cine. Spune-le unde s-a intamplat si ca ai fost trimisa degraba 
de capitanul escortei ca sa aduci ajutoare dintre ei, ca lupta e inca 
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in toi, ca banuiesti ca Kiritsubo a fost ucisa sau ranita si roaga-i 
sa se grabeasca. Daca o sa fii convingatoare, asta 0 sa-i 
indeparteze pe multi. 

— Inteleg perfect, Alteta. 

— Apoi, orice ar face samuraii in gri, du-te la bord cu pilotul. 
Daca marinarii nostri sunt acolo si daca nava si restul sunt in 
ordine, intoarce-te pe pasarela si prefa-te cA lesini. Asta e 
semnalul nostru. Fa-o chiar in capatul pasarelei. Toranaga isi opri 
ochii asupra lui Blackthorne. Spune-i si lui ce-ai sa faci, dar 
nimic despre legin. 

Se intoarse ca sa dea ordine oamenilor ramasi si instructiuni 
speciale celor sase samurai. 

Dupa ce Toranaga termina, Yabu il trase deoparte. 

— De ce trimiti barbarul? N-ar fi mai sigur sa-l lagi aiciP Mai 
in siguranta pentru dumneata? 

— Mai sigur pentru el, Yabu-san, nu pentru mine. E o 
momeala folositoare. 

— Incendierea strazii ar fi fost totusi mai sigura. 

— Da. 

Toranaga se gandi ca era mai bine sa-l aiba pe Yabu de 
partea sa, nu a lui Ishido. Ma bucur ca nu l-am facut sa sara din 
turn ieri. 

— Alteta? 

— Da, Mariko-san? 

— [mi cer iertare, dar Anjin-san intreaba ce se intampla daca 
nava e-n mainile dusmanului? 

— Spune-i cA nu e nevoie sa mearga cu tine daca nu-i destul 
de intremat. 

Blackthorne isi stapani mania auzind cele spuse de 
Toranaga. 

— Spune-i seniorului Toranaga ca planul sau nu e bun 
pentru dumneata, ca dumneata ar trebui sa stai aici. Daca totul e 
bine, pot eu sa fac un semn. 

— Nu pot face asta, Anjin-san, nu-ice a poruncit stapanul 
nostru, ii spuse Mariko hotarat. Orice plan facut de el e menit sa 
fie foarte intelept. 

Blackthorne isi dAadu seama ca n-avea rost sa mai insiste. 
Dumnezeu sa le pedepseasca aroganta incapatanata si setea de 
sange, gandi. Dar, pentru Dumnezeu, ce curaj au barbatii si 
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femeia asta. 

O urmarise in timpul ambuscadei, cu sabia lunga, aproape 
cat ea de mare, in maini, gata sa se bata pana la ultima suflare 
pentru Toranaga. O data o vazuse folosind-o cu iscusinta si, desi 
Buntaro il ucisese pe atacator, ea ti fusese de folos, obligand omul 
sa bata in retragere. Mai era inca sange pe chimonoul ei, sfasiat in 
unele locuri, iar fata-i era murdara. 

— Unde-ai invatat sa manuiesti sabia? o intrebase, in timp 
ce se grabeau spre docuri. 

— Ar trebui sa stii ca toate doamnele samurai sunt invatate 
foarte de timpuriu sa manuiasca pumnalul ca sa-si apere 
onoarea, a lor si a stapanilor lor, spuse ea fara sa se laude, si-i 
arata cum era tinut stiletul in siguranta in obi, gata de a fi folosit. 
Dar unele dintre noi, destul de putine, sunt invatate sa 
manuiasca sabia si sulita, Anjin-san. Unii parinti socotesc ca 
fiicele lor, trebuie sa fie pregatite sa lupte pentru seniorii lor in 
aceeasi masura ca si fiii. Desigur ca unele femei sunt mai 
razboinice decat altele si le place sa mearga la lupta alaturi de 
sotii sau tatii lor. Mama mea a fost una dintre acestea. Tatal si 
mama mea au hotarat ca eu trebuie sa invat a manui sabia si 
sulita. 

— Daca n-ar fi fost acolo capitanul samurailor lui Ishido, 
prima sageata ar fi trecut direct prin dumneata, ii spuse. 

— Prin dumneata, Anjin-san, il corectase ea foarte sigura pe 
sine. Dar dumneata, mi-ai salvat intr-adevar viata tragandu-ma la 
adapost. 

Acum, privind-o, stia ca n-ar fi vrut sai se intample ceva. 

— Lasa-ma pe mine sa ma duc cu samuraii, Mariko-san. 
Ramai aici. Te rog. 

— Asta nue cu putinta, Anjin-san. 

— Atunci vreau un pumnal. Mai bine da-mi doua. 

Ea-i transmise cererea lui Toranaga, care incuviinta. Black- 
thorne strecura unul in chimonou, sub esarfa. Pe celalalt il lega 
cu o fasie de matase rupta din poalele chimonoului, cu manerul 
in jos, pe partea dinauntru a bratului. 

— Stapanul meu intreba: toti englezii poarta pumnale 
tainuite aga In maneca? 

— Nu. Dar cei mai multi marinari, da. 

— Aici n-am vazut si nici la portughezi, spuse ea. 
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— Cel mai bun loc pentru un pumnal este in cizma. Atunci 
poti sa ranesti foarte rau si foarte repede. Daca e nevoie. 

Ea traduse si Blackthorne observa privirea atenta a lui 
Toranaga si Yabu, si simti ca nu-l voiau inarmat. Bun, gandi. 
Poate c-o sa izbutesc sa raman inarmat. 

Se gandi iar la Toranaga. Dupa ce atacatorii din ambuscada 
fusesera respinsi, iar samuraii lui Ishido ucisi, Toranaga ii 
multumise, prin Mariko, in fata tuturor samurailor sai, pentru 
"credinta" sa. Nimic mai mult, nici promisiuni, nici comentarii, 
mei recompense. Dar Blackthorne stia cA acelea aveau sa vina 
mai tarziu. Batranul calugar ii spusese ca loialitatea era singurul 
lucru pe care-l rasplateau. "Loialitatea si datoria, senhor", spusese 
el. "E cultul lor, acest bushido. Acolo unde noi ne dam viata 
pentru Dumnezeu, pentru Binecuvantatul Sau Fiu lisus si pentru 
Maria, Maica Domnului, animalele astea isi dau viata pentru 
stapanii lor si mor ca niste caini. Tine minte, senhor, pentru 
izbavirea sufletului tau, sunt animale." 

Nu sunt animale, gandi Blackthorne. Si multe din cate-ai 
spus, parinte, sunt gresite, exagerari de fanatic. 

li spuse lui Mariko: 

— Avem nevoie de un semnal, daca suntem sau nu in 
siguranta pe nava. 

Ea traduse senina. 

— Seniorul Toranaga spune ca o sa-l faca unul dintre soldatii 
nostri. 

— Socotesc ca nu e o dovada de curaj sa trimiti o femeie sa 
implineasca o treaba de barbat. 

— Te rog, ai rabdare cu noi, Anjin-san. Nu e nici o diferenta 
intre barbati si femei. Femeile sunt la fel de buni samurai. Acum o 
femeie se poate descurca mult mai bine decat un barbat. 

Toranaga vorbi scurt. 

— Esti gata, Anjin-san? Acum plecam. 

— FE un plan nenorocit si primejdios si eu m-am saturat sa 
tot fiu o afurisita de gasca buna de jumulit, dar sunt gata. 

Ea rase, se inclina catre Toranaga si o rupse la fuga. 
Blackthorne si cei sase samurai alergara dupa ea. 

Era iute de picior si n-o putu ajunge nici dupa ce dadura 
coltul si o pornira peste portiunea de teren liber. Niciodata nu se 
simtise atat de fara aparare. In clipa cand se ivira de dupa colt, 
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samuraii in uniforme gri ii zdrira si tasnira inainte. In curand fura 
inconjurati, iar Mariko incepu sa turuie infierbantata. Se alatura 
si el babiloniei generale intr-un amestec gafait de portugheza, 
engleza si olandeza, facandu-le semne sa se grabeasca, apoi se 
sprijini pe bajbaite de pasarela, fara sa aiba nevoie sa se prefaca 
ca i se taiase respiratia. IncercA sA se uite pe galera, dar nu putu 
vedea nimic limpede, doar o multime de capete aparute la 
parapet. Erau capete rase de samurai si de marinari. Dar nu 
putea deslusi culoarea chimonourilor. 

Din spatele sau, unul dintre samuraii in gri ii spunea ceva 
grabit, iar el se intoarse spunandu-i ca nu-l intelege si ca trebuia 
sa se duca iute acolo, inapoi pe strada aceea, unde se purta 
blestemata de lupta. 

— Wakarimasu ka? Miscati-va dracului bucile imputite de 
aici! Wakarimasu ka? Lupta e acolo! 

Mariko il potopise cu gura pe ofiterul samurailor in gri. Omul 
se intoarse catre galera si striga porunci. Mai mult de o suta de 
samurai, toti in gri, incepura sa se reverse indata din nava. 
Trimise cativa catre nord, de-a lungul tarmului, sa iasa in calea 
ranitilor si sa-i ajute, daca era nevoie. Unul fu trimis in goana sa 
ceara ajutor de la samuraii in gri de langa fregata portugheza. 
Lasand zece oameni sa pazeasca pasarela, porni alergand in 
fruntea celorlalti pe strada care serpuia in sus, catre oras. 

Mariko veni langa Blackthorne. 

— Corabia ti se pare in ordine? il intreba. 

— Pluteste. 

Cu un efort urias, Blackthorne se prinse de franghiile 
pasarelei si se catara pe punte. Mariko il urma. Doi samurai in 
uniforma maro venira dupa ea. 

Marinarii ingramaditi langa parapetul babord le facura loc. 
Patru samurai in gri pazeau duneta si alti doi se aflau la prova. 
Toti erau inarmati cu arcuri si sageti, $i sabii. 

Mariko il lua la intrebari pe unul dintre marinari. Omul ti 
raspunse indatoritor. 

— Toti sunt marinari angajati s-o duca pe Kiritsubo la Yedo, 
ii spuse ea lui Blackthorne. 

— Intreaba-l... Blackthorne se opri recunoscandu-| pe 
ofiterul indesat pe care-l facuse capitanul galerei dupa furtuna. 
Konbanwa, capitan-san! Buna seara. 
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— Konbanwa, Anjin-san. Watakushi iyé capitan-san ima, 
raspunse ofiterul ranjind prietenos si clatinand din cap. Arata 
spre un marinar subtiratic, cu parul aspru strans intr-o coada 
gri-cenusie, care statea singur pe duneta. Imasu capitan-san! 

— Ah, so desu? Halloa, capitan-san! striga Blackthorne si se 
inclina, apoi igi cobori vocea: Mariko-san, afla daca mai sunt 
uniforme gri jos. 

Inainte ca ca sa mai poata spune ceva, capitanul ii intorsese 
plecaciunea si striga catre un ofiter. Ofiterul dadu din cap si 
raspunse pe larg. Cativa dintre marinari incuviintara si ei cu voce 
tare. Capitanul si toti de pe bord erau foarte impresionati. 

— Ah, so desu, Anjin-san! Apoi capitanul striga: Keirei! Sa 
traiti! 

Toti de pe nava, in afara samurailor, se inclinara spre 
Blackthorne in chip de salut. 

Mariko spuse: 

— Acest ofiter i-a spus capitanului c-ai salvat nava in timpul 
furtunii, Anjin-san. Noua nu ne-ai povestit despre furtuna, nici 
despre calatoria dumitale. 

— Nu era cine stie ce de spus. N-a fost decat o furtuna intre 
atatea altele. Te rog, multumeste capitanului si spune-i ca sunt 
fericit sa fiu din nou la bord. Intreaba-l daca galera e gata sa plece 
cand sosesc ceilalti. Si adauga incet: Afla daca mai sunt uniforme 
gri jos. 

Ea facu precum i se ceruse. 

Capitanul veni la ei si ea-i ceru mai multe lamuriri si apoi, 
dupa ce afla din spusele capitanului cat de insemnata era 
prezenta lui Blackthorne la bord, ea se inclina catre Blackthorne: 

— Anjin-san, el iti multumeste pentru ca i-ai salvat nava si 
zice ca e gata. Adauga apoi incet: Despre restul nu stie nimic. 

Blackthorne privi spre tarm. Nu se vedea nici urma de 
Buntaro sau de coloana spre miazanoapte. Samuraiul trimis in 
goana spre sud, catre Santa Teresa, mai avea vreo suta de iarzi 
pana sa ajunga, dar inca nu putea fi zarit. 

— Ce facem? spuse cand nu mai putu suporta asteptarea. 

Ea se intreba: E corabia in siguranta? Hotaraste. 

— Omul acela 0 sa ajunga acplo dintr-o clipa intr-alta, spuse 
el privind la fregata. 

— Ce? 
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El arata cu mana. 

— Acela: samuraiul! 

— Ce samurai? Imi pare rau, dar nu pot sa vad atat de 
departe, Anjin-san. Vad tot ce-i pe corabie, dar soldatii in gri, din 
fata, li zaresc ca prin ceata. Care barbat? 

El ii spuse adaugand in latina: 

— Acum el e doar la cincizeci de pasi. Acum se vede. Avem 
nevoie grabnica de ajutor. Cine da semnalul? E important, ar 
trebui dat repede. 

— Sotul meu se zareste cumva? intreba ea in portugheza. 

El clatina din cap. 

Saisprezece uniforme gri stau intre stapanul meu si salvarea 
lui, igi spuse ea. O Doamne, ocroteste-l. 

Apoi, incredintandu-si sufletul lui Dumnezeu, inspaimantata 
ca putuse lua o hotarare gresita, se indrepta cu pasi sovaielnici 
spre capatul pasarelei si se prefacu ca lesina. 

Blackthorne fu luat prin surprindere. Ii vazu capul 
izbindu-i-se tare de traversele de lemn. Cand tasni spre ea, 
marinarii incepura sa se ingramadeasca, iar samuraii in gri din 
doc si de pe punti se stransera in jurul lor. O ridica si o duse 
inapoi prin multime spre duneta. 

— Aduceti putina apa. Apa, haiP 

Marinarii se holbau la el fara sa-nteleaga. Disperat isi 
scormoni mintea ca sa gaseasca cuvantul japonez. Batranul 
calugar i-l spusese de cincizeci de ori. Doamne, care e? 

— Ah, mizu, mizu, hai? 

— Ah, mizu! Hai, Anjin-san. 

Un om pleca in graba. Deodata se auzi un strigat de alarma. 

Pe tarm, treizeci dintre samuraii lui Toranaga deghizati in 
roniniiegeau in salturi din alee. Samuraii in gri care urcau de pe 
chei se rasucira inapoi pe pasarela. Cei de pe duneta si din prova 
isi intindeau gaturile ca sa vada mai bine. Brusc cineva striga un 
ordin. Arcasii pusera sagetile in arcuri. Toti samuraii de jos, in 
maro si in gri, isi trasera sabiile si mai toti alergara inapoi spre 
debarcader. 

— Banditii, striga unul dintre samuraii in maro. Era 
semnalul. Indata cei doi samurai in maro de pe punte se 
despartira, unul mergand spre prova, altul spre pupa. Cei patru 
de pe uscat se rapandira in evantai, amestecandu-se cu samuraii 
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in gri care asteptau. 

— Stati! 

Samuraii-ronini ai lui Toranaga atacara. O sageata il izbi pe 
un barbat in piept si el cazu ca un bolovan. Imediat samuraiul in 
maro de la prova il ucise pe arcasul in gri, incerca si pe celalalt, 
dar acesta fu mai iute si ei isi Incrucisara sabiile, cel in gri 
strigand catre ceilalti, prevenindu-i ca fusesera inselati. 
Samuraiul in maro de pe duneta il ranise grav pe unul dintre cei 
patru ai lui Ishido, dar ceilalti trei terminara iute cu el si alergara 
catre capatul pasarelei, imprastiind marinarii din calea lor. 
Samuraii de pe chei luptau pe viata si pe moarte, cei in gri 
coplesindu-i pe cei patru in maro, stiind ca fusesera tradati si ca, 
in orice clipa, si ei aveau sa fie inghititi valul atacatorilor. 
Capetenia samurailor lui Ishido de pe punte, 0 matahala cu barba 
carunta, isi atinti privirile catre Blackthorne si Mariko. 

— OmorAati-i pe tradatori! urla si, cu un strigat de batalie, 
ataca. 

Blackthorne ii vazuse pe toti privind in jos catre Mariko, care 
inca zacea lesinata, dorinta de a ucide li se citea in ochi si stiu ca, 
daca nu primesc repede ajutor, au sa fie morti amandoi, iar 
sprijinul n-avea sa vina din partea marinarilor: isi amintea ca 
numai samuraii puteau sa lupte cu samuraii. 

Isi strecura stiletul in manda si-l arunca intr-un arc prelung. 
Se opri in gatul samuraiului. Ceilalti doi se napustira asupra lui 
cu sabiile ridicate. Blacktorne tinea in mana cel de-al doilea stilet 
fara sa se departeze de langa Mariko, stiind ca n-ar indrazni s-o 
lase fara aparare. Cu coada ochiului vazu ca lupta de pe pasarela 
era aproape castigata. Doar trei soldati in gri mai rezistau pe 
puntea de dedesubt, doar acestia trei opreau ajutorul sa se 
reverse pe bord. Dac-ar putea ramAane in viata cel putin un minut, 
ar fi salvati amandoi. Omoara-i, omoara-i pe ticalosi! 

Simti, mai mult decat vazu, sabia venind spre gatul lui si sari 
inapoi din calea ei. Unul dintre samuraii in gri incerca sa-l 
impunga cu sabia, celalalt se opri langa Mariko cu sabia ridicata. 
In clipa aceea, Blackthorne o vazu pe Mariko revenindu-si. Ea se 
arunca in picioarele samuraiului luat pe nepregatite trantindu-l 
pe punte. Apoi napustindu-se spre samuraiul mort, ii smulse 
sabia din mana ce inca zvacnea si, cu un strigat, sari in pozitie de 
aparare. Samuraiul in gri izbutise sa se ridice in picioare si, 
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urland de furie, inainta spre ea. Mariko se trase inapoi si lovi 
curajoasa, dar Blackthorne stia ca era pierduta, barbatul fiind 
prea puternic. Blackthorne izbuti sa se fereasca de o alta lovitura 
mortala din partea adversarului sau, il izbi cu piciorul, si-si 
arunca stiletul asupra celui care 0 ataca pe Mariko. Lama il lovi 
violent in spate, facandu-l sa-si greseasca lovitura, dar 
Blackthorne se trezi pe duneta, incoltit si fara ajutor: un samurai 
in gri urca in fuga scarile dupa el, iar celalalt, care abia castigase 
lupta de la prova, venea in fuga pe punte catre el. Sari spre 
parapet ca sa se salveze in mare, dar aluneca pe puntea lac de 
sange. 

Alba la fata ca varul, Mariko privea in sus spre samuraiul 
urias care inca o tinea incoltita, desi se clatina pe picioare si viata 
se scurgea din el repede, dar nu indeajuns de repede. [1 lovi cu 
toata puterea, dar el para lovitura, ti prinse sabia si i-o smulse din 
mana. Isi aduna ultimele puteri si o ataca in timp ce 
samurai-ronini navaleau pe pasarela peste cadavrele soldatilor in 
gri. Unul se arunca asupra celui care 0 ataca pe Mariko, un altul 
slobozi o sageata spre duneta. 

Sageata intra in spatele samuraiului in gri, 
dezechilibrandu-l, si sabia lui spinteca aerul pe langa 
Blackthorne, oprindu-se in parapet. Blackthorne incerca sa se 
traga intr-o parte, dar barbatul il prinse, il tranti pe punte si isi 
incarliga degetele spre ochii lui. O alta sageata il lovi in umar pe 
cel de-al doilea samurai in gri, iar acesta scapa sabia din mana, 
urland de durere si furie, tragand in zadar de coada sagetii. A 
treia sageata il facu sa se-nvarta in loc. Sangele ii tasni din gura 
si, Inecandu-se, cu ochii holbati, bajbai dupa Blackthorne si cazu 
peste el, in timp ce ultimul samurai in gri se repezi cu un pumnal 
scurt in mana. Lovitura porni. Blackthorne era fara putere, dar o 
mana de prieten prinse bratul cu pumnal, apoi capul dusmanului 
zbura de pe umeri si un jet puternic de sange tasni in sus. 
Amandoua cadavrele fura indepartate de pe el si Blackthorne fu 
ridicat in picioare. Stergandu-si fata de sange, 0 vazu ca prin 
ceata pe Mariko intinsa pe punte, samurai-ronini invartindu-se in 
jurul ei. Ii dadu la o parte pe cei care-l sprijineau si porni 
impleticindu-se catre ea, dar genunchii il lasara si lesina. 
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CAPITOLUL 25 


Zece minute bune ii trebuisera lui Blackthorne sa recapete 
indeajuns de multa putere ca sa stea in picioare neajutat. In tot 
acel rastimp roninii-samurai ii omorasera pe cei grav raniti si 
aruncasera cadavrele in mare. Cei sase samurai in maro si toti 
samuraii in gri murisera. Nava fusese curatata si pregatita pentru 
plecare imediata, marinarii fusesera trimisi la rame si altii stateau 
langa babale, asteptand sa slobozeasca paramele de amaraj. Toate 
tortele fusesera stinse. Cativa samurai fusesera trimisi in 
recunoastere de-a lungul tarmului, spre nord, sa-i iasa in cale lui 
Buntaro. Grosul oamenilor lui Toranaga — se grabea catre sud, 
cam la douasute de pasi mai departe, langa un dig de piatra, unde 
ocupara o pozitie puternica de aparare impotriva celor 0 suta de 
samurai in gri de la fregata, care, vazand atacul, se apropiau in 
goana. 

Dupa ce totul pe bord fu cercetat si rascercetat, capitanul isi 
duse mAainile palnie la gura si striga spre tarm. Imediat, mai multi 
samurai deghizati in ronini, comandati de Yabu, aparura din 
intuneric si se raspandira in evantai, ca niste bariere protectoare, 
spre nord si sud. Atunci aparu Toranaga si porni incet catre 
pasarela, singur. Aruncase chimonoul de femeie si pelerina neagra 
de calatorie si-si stersese fardurile. Acum purta armura si peste 
ea un chimonou simplu, maro, si sabiile la brau. Golul din spatele 
lui era inchis de ultimele sale straji si falanga se puse in miscare, 
cu pas masurat, catre debarcader. 

Ticalosul! gandi Blackthorne. Esti un ticalos crud, lipsit de 
inima, dar ai maretie, nu incape nici o indoiala in privinta asta. 

Mai devreme o vazuse pe Mariko dusa jos, ajutata de o femeie 
tanara si presupusese ca era ranita, dar nu grav, pentru ca toti 
samuraii grav raniti sunt omorati pe loc, daca ei nu vor sau nu 
pot sa se omoare singuri, iar ea era samurai. 

N-avea deloc putere in maini, dar se prinse de timona si se 
ridica ajutat de un marinar si se simti mai bine, briza usoara 
indepartandu-i greata. Clatinandu-se pe picioare, inca ametit, il 
urmari cu privirea pe Toranaga. 

Deodata din donjon tasni 0 explozie de lumina si se auzira 
slab bataile clopotelor de alarma. Apoi, de pe zidurile castelului 
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incepura sa se-nalte catre cer focuri. Focuri de alarma. 

lisuse, pare ca s-a aflat vestea, trebuie sa se fi auzit despre 
fuga lui Toranaga! 

In tacerea desavarsita il vazu pe Toranaga intorcandu-si 
capul si privind in urma. Luminile incepura sa licareasca in tot 
orasul. Fara graba, Toranaga se intoarse din nou spre galera si 
urca la bord. 

Vantul aduse dinspre nord strigate indepartate. Buntaro! El 
trebuie sa fie, cu restul coloanei. Blacktorne scruta intunericul 
adanc al noptii, dar nu vazu nimic. Spre sud, spatiul gol dintre 
atacatorii in gri si Samuraii in maro, asezati in pozitie de aparare, 
se micsora repede. Cantari din ochi cele doua grupuri. Aproape 
egale, acum. Dar pentru cata vreme? 

— Ketrei! 

Toti de la bord ingenunchiara si se plecara adanc cand 
Toranaga urca pe punte. Toranaga facu un semn lui Yabu, care 
venea in urma lui. Imediat Yabu lua comanda, dand ordinele de 
plecare. Cincizeci de samurai din falanga se catarara in fuga pe 
pasarela, ca sa ia pozitii de aparare, cu fata spre tarm si sagetile 
in arcuri. 

Blackthorne simti pe cineva tragandu-l de maneca. 

— Anjin-san! 

— Hai! 

Se uita nedumerit spre capitan. Omul slobozi un val de 
cuvinte, aratand spre timona. Blackthorne isi dadu seama ca 
omul credea ca el fusese pus sA conduca corabia si cerea 
ingaduinta sa ridice ancora. 

— Hai, capitan-san, raspunse. Sus ancora! Isogi! Da, foarte 
repede, isi spuse, mirandu-se cum de-si amintise cuvantul atat de 
usor. 

Galera se desprinse lin de debarcader, ajutata de vant si de 
priceperea vaslasilor. Atunci Blackthorne vazu departe, pe tarm, 
samuraii in gri ajungand la dig si incepand o incaierare 
tumultuoasa. In acel moment, din spatele unui sir de barci trase 
la mal, se ivira in fuga din intuneric trei barbati si o fata, 
inclestati in lupta cu noua samurai in gri. Blackthorne ii 
recunoscu pe Buntaro si pe slujnica Sono. 

Buntaro conducea retragerea catre debarcader, cu sabia-i 
plina de sange, sio multime de sageti infipte in spatele si in 
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pieptul armurii. Fata era inarmata cu o sulita, dar se-mpleticea, 
cu rasuflarea taiata. Plin de curaj, unul dintre samuraii in maro 
se opri sa acopere retragerea. Samuraii in gri trecura peste el. 
Buntaro alerga in sus pe trepte, cu fata si cu ultimul samurai in 
maro langa el, apoi se intoarse si lovi in soldatii in gri ca un taur 
turbat. Primii doi se prabusira de pe digul inalt de zece picioare; 
unul isi rupse sira spinarii de pietrele de dedesubt, celalalt cazu 
urland, cu bratul drept retezat. Samuraii in gri sovaira o clipa 
dandu-i fetei ragaz sa-si ridice sulita, dar toti de pe bord stiau ca 
e doar un simplu gest. Ultimul samurai in maro tasni pe langa st 
apanul sau si se arunca cu capul in piept asupra dusmanului. 
Samuraii in gri il hacuira, apoi atacara in masa. 

Arcasii de pe nava trasera salva dupa salva, omorand sau 
schilodind pe toti samuraii in gri, in afara de doi. O sabie ricosa 
din coiful lui Buntaro in umarul armurii. Buntaro isi izbi 
dusmanul in barba cu bratul inzaoat, frangandu-i gatul, si se 
arunca asupra ultimului. 

Acesta muri si el. 

Fata era acum in genunchi, incercand sa-si traga sufletul. 
Buntaro nu pierdu timp sa vada daca toti soldatii in gri erau 
morti. Le taie pur si simplu capetele cu cate o singura lovitura 
perfecta de sabie si apoi, cand debarcaderul fu complet curatat de 
dusmani, se intoarse spre mare, flutura mainile catre Toranaga, 
istovit, dar fericit. Toranaga ii raspuse la fel de incantat. 

Nava era la douazeci de iarzi de debarcader, dcpartandu-se 
din ce in ce. 

— Capitan-san! strigaa Blackthorne dand din m4aini insistent. 
Inapoi la debarcader, isogi! 

Supus, capitanul striga comenzile. Toate vaslele se oprira si 
incepura sa bata apa inapoi. Imediat Yabu urca pe duneta si se 
rasti la capitan. Ordinul era limpede. Galera nu trebuia sa se 
intoarca. 

— E destul timp, pentru Dumnezeu. Priviti! 

Blackthorne arata spre pamantul batatorit, gol si la digul 
unde roninii tineau piept samurailor in gri. 

Dar Yabu clatina din cap. 

Distanta pana la tarm era acum de treizeci de iarzi si mintea 
lui Blackthorne incepu sa urle — ce-i cu tine, ala e Buntaro, 
barbatul ei! 
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— Nu poti sa-l lagi sa moara, e unul de-ai nostri, striga catre 
Yabu si la ceilalti de pe nava. E el! Buntaro! Se-ntoarse spre 
capitan: inapoi, acolo! Isogi! 

De data asta marinarul dadu din cap neputincios si mentinu 
directia, iar seful vaslasilor continua sa bata in toba uriase. 

Blackthorne alerga spre Toranaga, care era cu spatele la el, 
scrutand tarmul si debarcaderul. Imediat patru samurai din 
garda lui iesira in calea pilotului, cu sabiile ridicate. El striga: 

— Toranga-ama! Dozo! Porunciti navei sa intoarca! Acolo! 
Dozo — va rog! Megeti inapoi! 

— Iyé, Anjin-san. 

Toranaga arata pe rand catre focurile de alarma de pe 
zidurile castelului si catre dig, apoi ii intoarse hotarat spatele. 

— De ce, lasi imputiti..., incepu Blackthorne, dar se opri. 
Apoi tasni spre parapet si se apleca peste el. Inoaaata! urla cat il 
tinea gura, dand din mdaini ca un inotator. Inoata, pentru 
Dumnezeu! 

Buntaro intelese. O ridica pe fata in picioare, ti vorbi si-o 
impinse usor spre marginea debarcaderului, dar ea tipa si se lasa 
in genunchi in fata lui. Era limpede ca nu stia sa inoate. 

Blackthorne se uita disperat in jur. Nu era timp sa lanseze o 
barca. Era mult prea departe ca sa arunce o parama. N-avea 
destula putere ca sa inoate pana acolo si inapoi. N-avea centuri de 
salvare. In cele din urma alerga spre cei mai apropiati vaslasi, doi 
la fiecare rama lunga, si-i opri din tras. Toate ramele de la babord 
iesira din ritm, lovindu-se una de alta. Galera se clatina greoaie, 
ramele se oprira si Blackthorne le arata vaslasilor ce voia. 

Doi samurai inaintara sa-l opreasca, dar Toranaga le porunci 
sa plece. Laolalta cu patru dintre marinari, Blackthorne arunca 
vasla cu pe-o sageata peste bord. Aceasta pluti o vreme prin aer, 
apoi atinse perfect apa si propria-i inertie o duse spre debarcader. 

Atunci se auzi un strigat de victorie dinspre dig. Din oras 
curgeau ajutoare pentru samuraii in gri si, desi roninii-samurai 
tineau piept celor care-i atacau, peste putin timp randurile lor 
aveau sa strapunse. 

— Haide, stiga Blackthorne. Isogiii! 

Buntaro ridica fata, arata spre rama, apoi mai departe catre 
nava. Ea se inclina fara vlaga. El o lasa si-si concentra toata 
atentia asupra bataliei, cu picioarele-i mari proptite in 
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debarcader. 

Fata striga o data catre corabie. Ii raspunse 0 voce de femeie 
si atunci sari. Capul ti aparu la suprafata apei. Batu apa cu 
mainile dupa vasla si se inclesta de ea. Vasla ii suporta usor 
greutatea si ea incepu sa dea din picioare indreptandu-se catre 
galera. Un val mic o prinse din urma, aducand-o mai aproape de 
galera. Apoi teama o facu sa slabeasca stransoarea mainilor si 
scapa rama, care se indeparta luata de valuri. Fata se zbatu o 
clipa, ce paru fara sfarsit, apoi disparu sub apa. 

Si nu mai reveni la suprafata. 

Buntaro era acum singur pe dig si urmarea batalia. Dinspre 
sud veneau intariri pentru samuraii in gri, printre ele si cavalerie, 
si stia ca in curand digul avea sa fie inghitit de o mare de oameni. 
Cerceta atent nordul, vestul si sudul. Apoi intoarse spatele 
bataliei si porni spre capatul debarcaderului. Galera era in 
siguranta, la saptezeci de iarzi in larg, nemiscata, asteptand. 
Toate barcile de pescuit parasisera de mult imprejurimile si se 
tineau cat mai departe cu putinta, pe langa amandoua malurile 
portului, cu luminile de drum stralucind ca tot atatia ochi de 
pisica in intunericul noptii. 

Ajuns la capatul debarcaderului, Buntaro isi scoase coiful, 
arcul, tolba cu sageti si partea de sus a armurii si le puse langa 
tocurile sabiilor. Sabia pentru ucidere si sabia scurta, ambele 
scoase din teaca, le aseza deoparte. Apoi, dezbracat pana-n brau, 
igi arunca in mare echipamentul. Cerceta plin de respect sabia 
lunga, apoi o arunca cu toata puterea departe, in larg. Ea disparu 
cu un plescait abia auzit. 

Se inclina ceremonios catre galera si catre Toranaga, care 
urca deindata pe duneta, de unde putea fi vazut. Se inclina si el la 
randul sau. 

Lumina lunii straluci scurt pe lama cand Buntaro 
ingenunche si-si aseza cu grija sabia scurta pe pietrele din fata 
lui. Ramase nemiscat, ca si cum s-ar fi rugat, cu fata spre galera. 

— Ce dracu' asteapta? murmura Blackthorne pe galera 
nefiresc de tacuta fara sunetul de tobei. De ce nu sare in apa? 

— Se pregateste sa-si faca seppuku. 

Mariko statea alaturi, sprijinita de o tanara femeie. 

— lisuse, Mariko, esti teafara? 

— Da, spuse ea, abia ascultandu-l, cu chipul ravasit, dar nu 
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mai putin frumoasa din pricina asta. 

li vazu bandajul incropit de pe bratul stang, lang&a umAr, de 
unde maneca-i fusese smulsa. Mana ii atarna legata de gat cu o 
fasie de material rupta dintr-un chimonou. Bandajul era patat de 
sange si o picatura i se prelingea pe brat. 

— Sunt atat de bucuros... Abia atunci isi dadu seama ce 
spusese ea. Seppuku? Are de gand sa se omoare? De ce? Are 
destul timp sa ajunga aici! Daca nu stie sa-noate, uite...e o rama 
care-o sa-l tina usor. Acolo, langa debarcader, o vezi? N-o vezi? 

— Da, dar sotul meu stie sa inoate, Anjin-san, spuse ea. Toti 
ofiterii seniorului Toranaga trebuie — trebuie sa invete — neaparat. 
Dar el s-a hotarat sa nu inoate. 

— Pentru numele lui Iisus, de ce? 

Agitatia de pe tarm crescu brusc, cateva muschete trosnira si 
zidul aparatorilor fu strapuns. Cativa dintre roninii-samurai se 
trasera inapoi si incepu iar o salbatica lupta corp la corp. De data 
asta capul coloanei inamice fu oprita si respinsa. 

— Pentru Dumnezeu, spune-i sa-noate! 

— Nu vrea Anjin-san. Se pregateste sa moara. 

— Daca vrea sA moara, lisuse, de ce nu merge acolo? Degetul 
lui Blackthorne arata catre locul luptei. De ce nu-si ajuta 
oamenii? Daca vrea sA moara, de ce nu moare luptand ca un 
barbat? 

Sprijinindu-se de tanara femeie, Mariko nu-si desprindea 
ochii de pe debarcader. 

— Pentru ca ar putea fi capturat si, dac-ar inota, de asemeni 
ar putea fi capturat si-atunci dusmanul l-ar batjocori, i-ar face 
lucruri ingrozitoare in fata oamenilor de rand. Un samurai nu 
poate ramane samurai daca e prins. Asta e cea mai cumplita 
dezonorare — sa fii prins viu de dusman -, asa ca sotul meu face 
ce un barbat, un samurai, trebuie sa faca. Un samurai moare cu 
demnitate, caci ce inseamna viata pentru un samurai? Absolut 
nimic. Toata viata e suferinta, neh? Este dreptul si datoria lui sa 
moara cu cinste, de fata cu martori. 

— Ce irosire prosteasca, spuse Blackthorne printre dinti. 

— Ai rabdare cu noi, Anjin-san. 

— Rabdare, pentru ce? Pentru mai multe minciuni? De ce 
n-ai incredere in mine? N-o merit? M-ai mintit, nu-i asa? Te-ai 
prefacut ca lesini si Asta a fost semnalul. Nu-i asa? Te-am 
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intrebat si dumneata ai mintit. 

— Mi s-a poruncit — a fost un ordin pentru a te apara. 
Bineinteles ca am incredere in dumneata. 

— Ai mintit, zise, stiind ca intrece masura, dar nu-i mai 
pasa, ingretosat de nepasarea nebuneasca fata de viata, tanjind 
dupa somn si liniste, dupa propria lui hrana, dupa propria-i 
bautura, dupa propria-i corabie si dupa oamenii sai. Toti sunteti 
niste animale, spuse in engleza, stiind ca nu erau, si se indeparta. 

— Ce spunea, Mariko-san? intreba tanara femeie 
ascunzandu-si cu greu dezgustul. Era cu jumatate de cap mai 
inalta decat Mariko, cu oasele mai mari si cu fata patrata, cu 
dintii mici si ascutiti ca nigste ace. Se numea Usagi Fujiko, era 
nepoata lui Mariko si avea nouasprezece ani. 

Mariko ii spuse. 

— Ce om ingrozitor! Ce purtari necioplite! Dezgustator, neh? 
Cum poti indura sa stai langa el? 

— Pentru ca i-a salvat onoarea stapanului nostru. Fara 
curajul lui, sunt sigura ca seniorul Toranaga ar fi fost prins — si 
noi impreuna cu el. 

Amandoua femeile se cutremurara. 

— Zeii sa ne apere de 0 asemenea rusine! Fujiko arunca o 
privire catre Blackthorne, care statea pe punte, sprijinit de 
parapet, cu privirea atintita cAtre tarm. [Il cerceta pentru o clipa. 
Seamana cu 0 maimuta aurie, cu ochi albastri — o creatura cu 
care sa inspaimanti copiii. Infiorator, neh? Fujiko se cutremura, 
isi muta gandurilc de la el si privi din nou spre Buntaro. Dupa o 
clipa spuse: Iti pizmuiesc sotul, Mariko-san. 

— Da, raspunse trist Mariko. Dar as vrea sa aiba un 
secondant care sa-l ajute. 

Dupa datina, la seppuku asista intotdeauna un alt samurai, 
stand putin mai inapoia celui ingenunchiat, ca sa-l1 decapiteze 
dintr-o singura lovitura, inainte ca agonia sa devina de neindurat 
si de necontrolat, incat sa-l umileasca pe om in clipa suprema a 
vietii sale. Nesecondati, putini barbati puteau sa moara fara sa se 
umileasca 

— Karma, spuse Fujiko. 

— Da. Mi-e mila de el. Era singurul lucru de care se temea — 
ca n-o sa aiba un secondant. 

— Noi suntem mai norocoase decat barbatii, neh? 
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Femeile samurai isi faceau seppuku strapungadu-si gatul cu 
stiletul, asa cA n-aveau nevoie de ajutor. 

— Da, spuse Mariko. 

Tipete si strigate de lupta ajunsera pana la ele purtate de 
vant, abatandu-le atentia. Randurile celor de pe dig fusesera 
strapunse iarasi. O companie mica, de cincizeci de samurai-ronini 
ai lui Toranaga veni in goana din nord, ca sa dea ajutor; printre ei 
se aflau si cativa calareti. Din nou atacul fu oprit cu salbaticie si 
navalitorii fura respinsi, castigandu-se inca putin timp. 

Timp pentru ce? se intreba Blackthorne cu amaraciune. 
Toranaga e acum in siguranta. E in largul marii. El v-a tradat pe 
toti. 

Toba incepu iar. 

Ramele muscara apa, prova se afunda si porni sa despice 
valurile, iar in urma navei aparu o unda inspumata. Focurile de 
alarma inca mai ardeau pe zidurile castelului. Apoape tot orasul 
se trezise. 

Grupul principal al samurailor in gri ataca digul. Ochii lui 
Blackthorne se indreptara catre Buntaro. 

— Sarman ticalos! spuse in engleza. Sarman ticalos nerod! 

Se intoarse pe calcaie, cobori scara din tambuchi si se 
indrepta de-a lungul puntii principale spre prova, sa priveasca 
bancurile de nisip din fata. Nimeni, in afara de Fujiko si capitan, 
nu-l vazu parasind duneta. 

Vaslasii trageau foarte disciplinati si galera se indeparta tot 
mai mult. Marea era linistita, vantul bland. Blackthorne fi simtea 
gustul sarat si-i facea placere. Atunci vazu barcile 
ingramadindu-se la iesirea din rada, o leghe inaintealor. Barci de 
pescuit, intradevar, dar ticsite cu samurai. 

— Suntem incercuiti, striga tare, banuind ca erau dusmani. 

Un fior stabatu toata nava. Toti care urmareau lupta de pe 
tarm se miscara ca la comanda. 

Blackthorne privi inapoi. Samuraii in gri curatau fara graba 
digul, in timp ce altii se indepartau spre debarcader, catre 
Buntaro, dar patru calareti — in maro — veneau in galop dinspre 
nord, peste pamantul batatorit, cu un al cincilea cal legat de-al 
celui din frunte. Acest barbat urca treptele largi, de piatra, ale 
debarcaderului si porni in goana de-a lungul lui cu calul de 
schimb alaturi. Ceilalti trei igi indreptara caii spre samuraii in gri, 
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care se apropiau. Privise si Buntaro in jur, dar ramase 
ingenunchiat, si, cand omul struni calul in spatele sau, ii facu 
semn sa plece si ridica pumnalul cu ambele maini, cu lama 
indreptata spre el. Imediat Toranaga isi duse palmele palnie la 
gura si striga: 

— Buntaro-san! Pleaca cu ei acum! Incearca sa scapi! 

Strigatul pluti pe deasupra apei si fu repetat, si atunci 
Buntaro il auzi deslusit. Sovai, descumpanit, cu pumnalul in 
aceeasi pozitie. Din nou strigatul insistent si poruncitor. 

Cu un efort, Buntaro se smulse din moarte si contempla rece 
viata si fuga ce i se poruncise. Primejdia era uriasa. Mai bine mor 
aici, igi spuse. Toranaga nu stie asta? Aici e o moarte onorabila. 
Acolo, prins aproape cu siguranta. Unde sa fugi? Trei sute de 7, 
tot drumul pana la Yedo? Sigur ai sa fi prins! 

Isi simti puterea bratului, vazu pumnalul sigur, nesovaitor, 
cu varful ascutit, deasupra pantecului sau dezgolit, si-si dori cu 
ardoare agonia eliberatoare a mortii. In sfargit, moartea care sa 
ispaseasca toata rusinea: rusinea ingenuncherii tatalui sau in fata 
stindardului Toranaga, cand ei ar fi trebuit sa fi ramas credinciosi 
lui Yaemon, mostenitorul lui Taiko, aga cum jurasera sa faca; 
rusinea de a fi ucis atatia barbati care slujisera cu cinste cauza 
lui Taiko impotriva uzurpatorului Toranaga; rusinea femeii, 
Mariko, si a singurului sau fiu, amandoi patati pentru totdeauna, 
fiul din pricina mamei si ea din pricina tatalui ei, asasinul 
monstruos, Akechi Jinsai. Si rusinea de a sti ca, din pricina lor, 
numele lui a fost intinat pe vecie. 

Cate chinuri n-am indurat din pricina ei? 

Sufletul lui cerea uitarea. Acum, cand se afla atat de 
aproape, de usor si onorabil. Viata urmatoare va fi mai buna; cum 
ar putea fi mai rea? 

Cu toatre astea, puse jos pumnalul si se supuse, 
aruncandu-se din nou in genunea vietii. Seniorul sau ii poruncise 
ultima suferinta si hotarase sa amane incercarea lui de a-si afla 
linistea. Ce alta menire arc un samurai decat sa se supuna? 

Sari in picioare, se arunca in sa, isi infipse calcaiele in burta 
calului si porni in goana impreuna cu celalalt barbat. Alti ronini 
calari iesira in galop din intunericul noptii sa le acopere 
retragerea si sa respinga avangarda samurailor in gri. Apoi 
disparura si ei, urmariti de cativa samurai calari. 
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Intreaga nava izbucni in ras. 

De bucurie Toranaga izbea parapetul cu pumnul, Yabu si 
samuraii urlau. Chiar si Mariko radea. 

— Un barbat a scapat, dar cum ramane cu toti mortii? striga 
Blackthorne furios. Priviti pe tarm, acolo trebuie sa fie trei, patru 
sute de cadavre. Priviti-le, pentru Dumnezeu! 

Dar strigatele lui fura acoperite de hohotele de ras. 

Apoi straja din prova dadu alarma. Si rasul se stinse. 


CAPITOLUL 26 


Toranaga spuse linistit: 

— Putem sa strabatem printre ele, capitane? 

Privea barcile pescaresti grupate la cinci sute de iarzi in fata 
si culoarul ademenitor lasat intre ele. 

— Nu, Alteta. 

— N-avem de ales, spuse Yabu. Nu e nimic altceva de facut. 

Se uita inapoi catre multimea de samurai in gri care asteptau 
pe tarm si pe debarcader, vorbele lor de batjocura ajungand slab 
pana la ei, purtate de vant. 

Toranaga si Yabu se aflau acum pe teuga. Toba fusese 
redusa la tacere si galera se legana pe o mare calma. Toti de la 
bord asteptau sa afle ce avea sa se hotarasca. Stiau ca fusesera 
prinsi in cursa, ca ii pandea napasta — pe tarm, in larg, si chiar 
acolo unde se aflau. Plasa avea sa se stranga din ce in ce si aveau 
sa fie prinsi. Daca era nevoie, Ishido putea astepta zile in sir. 

Yabu fierbea. Daca porneam spre iesirea din rada indata 
ce-am pus piciorul pe punte, in loc sa pierdem un timp pretios cu 
Buntaro, acum ne-am fi aflat in siguranta in larg, isi spuse. 
Toranaga nu mai e in toate mintile. Ishido 0 sa creada ca l-am 
tradat. Nu pot face nimic, afara doar daca ne croim drum luptand, 
dar chiar si atunci sunt obligat sa lupt pentru Toranaga impotriva 
lui Ishido. Nu pot face nimic. Doar sa-i dau lui Ishido capul lui 
Toranaga. Neh? Asta te-ar face regent si ti-ar aduce Kwanto, neh? 
Si apoi, cu sase luni la indemana si cu samuraii inarmati cu 
muschete, de ce nu chiar Presedintele Consiliului Regentilor? Sau 
de ce nu mai mult! Elimina-l pe Ishido si ajungi General Suprem 
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al Mostenitorului, Protector al Imperiului si guvernator al 
castelului Osaka, generalul care stapaneste toata bogatia 
legendara din donjon, cu puteri depline asupra imperiului, cat 
timp Yaemon e minor si dupa aceea, al doilea la putere dupa 
Yaemon. De ce nu? 

Sau chiar cea mai mare prada dintre toate. Shogun. 
Inlatura-1 pe Yaemon, apoi ai sa fi shogun. 

Totul cu ajutorul unui singur cap si al unor zei binevoitori. 

Yabu simtea cum i se inmoaie genunchii pe masura ce 
gandurile i se avantau mai departe. Atat de usor de facut, gandi, 
dar n-ai cum sa-i iei capul si sa scapi — inca. 

— Ordona sa se treaca la posturile de lupta, comanda in cele 
din urma Toranaga. 

In timp ce Yabu dadu ordinele si samuraii incepura sA se 
pregateasca, Toranaga isi indrepta atentia catre barbar, care se 
afla inca langa teuga, unde se oprise cand fusese data alarma, 
rezemandu-se de arborele trinchet. 

As vrea sa-l pot intelege, gandi. Acum atat de curajos si-n 
clipa urmatoare atat de slab. Acum nespus de pretios, si peste o 
clipa atat de nefolositor. Acum gata sa ucida si-n clipa urmatoare 
las. Acum supus si peste o clipa primejdios. E barbat si femeie, 
Yang si Yin. E un amestec de purtari de nebanuit, care se bat cap 
in cap. 

Toranaga il urmarise atent in timpul fugii din castel, in 
timpul ambuscadei si dupa aceea. Auzise de la Mariko, de la 
capitan si de la ceilalti ce se intamplase in timpul luptei pe nava. 
Cu cateva clipe mai inainte, fusese martorul uluitoarei manii si 
apoi, cand i se poruncise lui Buntaro sa plece, ii auzise strigatul 
si, privindu-l printre gene, ti vazuse fata strambandu-se urat, iar 
dupa aceea, cand ar fi trebuit sa rada, pe chipul lui nu fusese 
decat manie. 

De ce s& nu razi cand ti-ai intrecut dugsmanul in siretenie? 
De ce s& nu razi, ca sa te cureti de tristete, cand karma intrerupe 
moartea frumoasa a unui adevarat samurai, cand karma 
pricinuieste moartea fara rost a unei fete frumoase? Nu doar prin 
ras ajungem una cu zeii si putem indura astfel viata si trece peste 
toata grozavia, irosirea si suferinta ei, aici, pe pamant? Ca in 
noaptea asta, cand i-am privit pe toti acei barbati bravi care si-au 
implinit destinul aici, pe tarm, in noaptea blanda, o karrna 
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oranduita lor cu o mie de vieti in urma sau poate chiar numai cu 
oO singura viata. 

Nu doar prin ras putem sa ramanem oameni? 

De ce pilotul nu-si dA seama ca si el e condus de karrna, asa 
cum sunt si eu, cum suntem toti, asa cum a fost si acel lisus 
Cristos, pentru ca adevarul e cA numai karma lui l-a facut sa 
moara dezonorat, ca un criminal de rand printre alti criminali, pe 
dealul despre care vorbesc preotii barbari. 

Totul e karma. 

Ce barbarie sa bati in cuie un om pe o bucata de lemn si sa 
astepti sa moara. Sunt mai rai decat chinezii, carora le place sa 
supuna omul la cazne. 

— Intreaba-l, Yabu-san! spuse Toranaga. 

— Alteta? 

— Intreaba-l pe pilot ce e de facut. Asta nu e 0 lupta pe 
mare? N-ai spus ca e un geniu pe mare? Bun, sa vedem daca ai 
dreptate. Lasa-l s-o dovedeasca. 

Buzele lui Yabu se stransera intr-o linie cruda. Toranaga ii 
simti teama si asta-l incanta. 

— Mariko-san, se rasti Yabu, intreaba-l pe pilot cum sa 
iesim, cum sa razbatem printre barcile alea. 

Supusa, Mariko se departa de parapet, inca sprijinita de fata. 

— Nu maie nevoie, acum totu-i in ordine, Fujiko-san, ti 
spuse. Multumesc. 

Fujiko o lasa sa plece si-l privi dezgustata pe Blackthorne. 

Raspunsul lui fu scurt. 

— El zice "cu tunurile", Yabu-san, spuse Mariko. 

— Spune-i ca e nevoie de ceva mai bun decat asta, daca vrea 
sa-si pastreze capul pe umeri! 

— Trebuie sa avem rabdare cu el, Yabu-san, il intrerupse 
Toranaga. Mariko-san, spune-i politicos: "Din pacate, n-avem nici 
un tun. Mai e vreo alta cale de iesire? Pe uscat e cu neputinta." 
Imi talmacesti intocmai ce raspunde. Intocmai. 

Mariko facu ce i se ceruse. 

— Imi pare rau, stapane, dar el spune, nu. Chiar asa: "Nu". 
Fara politete. 

Toranaga isi dadu esarfa la o parte si se scarpina sub 
armura. 

— Ei bine, spuse el bine dispus, daca Anjin-san zice tunuri — 
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si el e cel care se pricepe —, atunci tunuri sa fie. Capitane, mergi 
acolo! Degetu-i butucanos si aspru tasni spre fregata portugheza. 
Pregateste-ti oamenii, Yabu-san. Daca barbarii din sud n-o sa-mi 
imprumute tunurile lor, atunci va trebui sa le iei dumneata. Vrei, 
nu? 

— Cu foarte mare placere, spuse Yabu moale. 

— Ai avut dreptate, e un geniu. 

— Dar domnia-ta ai gasit iesirea, Toranaga-san. 

— E usor de gasit calea cand sunt date raspunsurile, neh? 
Care e raspunsul pentru castelul Osaka, Aliatule? 

— Nue nici unul. Aici Taiko a fost desavarsit. 

— Da. Care e raspunsul pentru tradare? 

— Desigur, moartea dezonoranta. Dar nu inteleg de ce 
trebuie sa ma intrebi pe mine asta. 

— Un gand trecator, Aliatule. Toranaga arunca o privire spre 
Blackthorne. Da, e un om destept. Am mare nevoie de oameni 
destepti. Mariko-san, au sa-mi dea barbarii tunurile lor? 

— Bineinteles. De ce nu? 

Nu-i trecuse nici o clipa prin minte ca ar fi putut fi altfel. Era 
inca foarte ingrijorata in privinta lui Buntaro. Ar fi fost mult mai 
bine sa-l fi lasat sa moara acolo. De ce sa-i puna in primejdie 
onoarea? Se intreba de ce Toranaga ii poruncise in ultima clipa lui 
Buntaro sa plece pe uscat. Putea tot atat de bine sa-i fi poruncit 
sa inoate pana la galera. Ar fi fost mult mai in siguranta si era 
destul timp. Ar fi putut chiar sa-i porunceasca chiar de la inceput, 
cand Buntaro ajunsese la capatul debarcaderului. De cea 
asteptat? In adancul inimii ceva ii soptea cA stapanul lor trebuie 
sa fi avut un motiv foarte temeinic ca sa astepte atat si sa dea o 
astfel de porunca. 

— Si daca n-o fac? Esti prgatita sa ucizi crestini, Mariko-san? 
intreba Toranaga. Nu e asta cea mai de neinteles lege a lor? Sa nu 
ucizi? 

— Da, este. Dar pentru domnia-voastra, stapane ma voi duce 
bucuroasa in iad, impreuna cu sotul si fiul meu. 

— Da. Esti un adevarat samurai, si n-am sa uit c-ai ridicat 
sabia sa ma aperi. 

— Va rog, nu-mi multumiti. Daca am fost de folos, cat de 
putin, a fost datoria mea. Daca trebuie cineva tinut minte, va rog, 
sa fie sotul sau fiul meu. Ei sunt cu mult mai de pret pentru 
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inaltimea voastra. 

— In clipa de fata, tu pretuiesti mai mult pentru mine. Ai 
putea pretui chiar mai mult. 

— Spuneti-mi cum, Alteta. Si-o voi face. 

— Leapada-te de zeul strain. 

— Alteta? Chipul ei ingheta. 

— Leapada-te de Dumnezeul tau. Ai cam prea multe 
credinte. 

— Vreti sa spuneti sa ajung o apostata, AltetaP Sa renunt la 
crestinism? 

— Da, daca nu poti sa-l pui pe acest Dumnezeu acolo unde ii 
e locul, la capatul listei indatoririlor tale, nu in frunte. 

— Va rog, iertati-ma, alteta, spuse ca cu voce tremurata, dar 
religia mea nu s-a amestecat niciodata in credinta fata de 
domnia-voastra. Intotdeauna am tinut religia doar pentru sufletul 
meu. Cu ce v-am gresit, stapane? 

— N-ai gresit, dar ai s-o faci. 

— Spuneti-mi ce trebuie sa fac ca sa va fiu pe plac? 

— Crestinii s-ar putea sa ajunga dusmanii mei, neh? 

— Dusmanii vostri sunt si ai mei, stapane. 

— Preotii sunt acum impotriva mea. Ei pot sa porunceasca 
tuturor crestinilor sa lupte contra mea. 

— Nu pot, Alteta. Ei sunt oamenii pacii. 

— Si daca vor ramane si pe mai departe impotriva mea? Daca 
crestinii lupta contra mea? 

— Nu va trebui niciodata sa va fie teama de credinta mea. 
Niciodata. 

— S-ar putea ca acest Anjin-san sa spuna adevarul si preotii 
tai sa aiba limbi mincinoase. 

— Sunt preoti buni si preoti rai, Alteta. Dar domnia-voastra 
sunteti seniorul meu. 

— Foarte bine, Mariko-san, spuse Toranaga. Fie si asa. Ti se 
porunceste sa te imprietenesti cu acest barbar, sa afli tot ce stie, 
sa ma instiintezi tot ce spune, sa inveti sa gandesti ca el, sa nu te 
"spovedesti" cu nimic despre ce faci, sa privesti toti preotii cu 
neincredere, sa-mi spui tot ce te intreaba sau ce-ti spun preotii. 
Dumnezeul tau trebuie sa-si afle locul pe undeva printre toate 
astea, in alta parte sau nicaieri. 

Mariko isi indeparta un fir de par de pe frunte. 
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— Pot sa fac toate astea, Alteta, si totusi sa raman crestina. 
Jur. 

— Bine. Jura pe acest zeu crestin. 

— Jur in fata lui Dumnezeu. 

— Bine. Toranaga se intoarse si striga: Fujiko-san! 

— Da, Alteta! 

— Ti-ai adus slujnice cu tine? 

— Da, Alteta. Doua. 

— Da-i una lui Mariko-san. Trimite-o pe cealalta sa aduca 
ceai. 

— E si saké, daca doriti. 

— Ceai. Yabu-san, ce vrei, ceai sau saké? 

— Ceai, te rog. 

— Adu saké pentru Anjin-san. 

Lumina cazu pe micul crucifix de aur ce atarna de gatul lui 
Mariko. Ea-l vazu pe Toranaga zabovind cu privirea asupra lui. 

— Vreti... vreti sa nu-l mai port, Alteta? Sa-l arunc? 

— Nu, spuse el. Poarta-l in amintirea juramantului tau. 

Toti urmareau fregata. Toranaga simti pe cineva privindu-l si 
se uita in jur. Vazu fata dura, ochii albastri, reci, $i simti ura — 
nu, nu ura, neincredere. Cum indrazneste barbarul sa se 
indoiasca de mine? gandi. 

— Intreaba-l1 pe Anjin-san de ce n-a spus de-a dreptul ca 
sunt destule tunuri pe nava barbara? Sa le luadm ca sa ne scoata 
din capcana. 

Mariko talmaci. Blackthorne raspunse. 

— Spune... Mariko sovai, apoi continua dintr-o suflare. Va 
rog, iertati-ma, a zis: "E bine pentru el sa-si foloseasca propriul 
cap." 

Toranaga rase. 

— Multumeste-i pentru al lui. A fost de mare folos. 
Nadajduiesc sa-i ramana pe umeri. Spune-i ca acum suntem 
egali. 

— El zice: "Nu, nu suntem egali, Toranaga-sama. Dar da-mi 
corabia si un echipaj si curat marile de toti dusmanii." 

— Mariko-san, crezi ca s-a gandit si la mine, pe langa ceilalti, 
spaniolii si barbarii din sud? 

Intrebarea fu pusa senin. 

Briza-i aduse suvite de par in ochi. Ea le-ndeparta obosita. 
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— Nu stiu, imi pare rau. Poate ca da, poate ca nu. Doriti sa-l 
intreb? Imi pare rau, dar el are... e foarte ciudat. Mi-e teama ca 
nu-l inteleg. Cu nici un chip. 

— Avem destula vreme. Da. Cu timpul 0 sa ni se dezvaluie 
singur. 
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Blackthorne vazuse fregata eliberandu-si in tacere paramele 
in clipa cand escorta uniformelor gri se indepartase si o urmarise 
cum isi lansase barcazul, care o remorcase iute din locul ei de 
langa chei, departe in mijlocul curentului. Acum se gasea la 
cateva cabluri de tarm, la apa adanca, in siguranta, o ancora 
usoara la prova mentinand-o cu bordul spre tarm. Era manevra 
obisnuita a tuturor navelor europene in porturi straine sau ostile, 
cand ameninta un pericol de la tarm. El mai stia ca, desi nu era — 
si nu fususese — nici o miscare deosebita pe punte, pana acum 
toate tunurile erau deja amorsate, muschetele impartite, 
gloantele, mitraliile si obuzele pregatite din belsug, sabiile de 
abordaj asteptand in rastel si oamenii inarmati in gabie. Priviri 
cercetatoare scruteaza in toate partile. Trebuie ca stateau cu ochii 
pe galera din clipa cand schimbase de drum. Cele doua tunuri din 
pupa, de treizeci de livre, erau deja atintite asupra lor. Tunarii 
portughezi erau cei mai buni din lume, dupa cei englezi. 

Si desigur c-au aflat despre Toranaga, isi spuse cu mare 
amaraciune, pentru ca sunt destepti si trebuie sa-si fi intrebat 
hamalii sau pe samuraii in gri ce se intamplase. Sau pana acum, 
afurisitii de iezuiti, care stiu totul, or fi si trimis vorba despre fuga 
lui Toranaga si despre mine. 

Simtea cum i se zbarleste parul pe el. Oricare dintre tunurile 
alea ne poate face zob. Da, dar suntem in siguranta, pentru cae 
Toranaga la bord. Multumesc cerului pentru Toranaga. 

Mariko spunea: 

— Stapanul meu intreaba care este obiceiul vostru cand vreti 
sa trimiteti mesaje unei nave de razboi? 

— Daca ati avea tunuri, ati trage o salva de salut. Sau puteti 
semnaliza cu fanioane, cerand ingaduinta sa va apropiati la 
travers. 

— Stapanul meu spune: si daca nu ai steaguri? 
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Desi se aflau inca in afara bataii tunurilor, Blackthorne 
aproape ca vedea una din tevi coborand, cu toate ca sabordurile 
tunurilor erau inca inchise. Nava avea cate opt tunuri pe puntea 
principala, in fiecare bord, doua la pupa si doua la prova. Fara 
indoiala, cu un echipaj ca lumea Erasmus ar putea sa puna mana 
pe ea, isi spuse. Mi-ar placea s-o abordez. Trezeste-te, nu mai visa 
cu ochii deschisi, nu suntem la bordul lui Erasmus, ci pe galera 
asta bortoasa si nava portugheza e singura speranta pe care o 
avem. Cu tunurile ei suntem in siguranta. Multumeste cerului 
pentru Toranaga. 

— Spune-i capitanului sa desfasoare steagul lui Toranaga in 
varful catargului. Asta o sa fie destul, senhora. O sa fie o 
semnalizare oficiala si asta o sa le spuna cine e la bord, dar pariez 
ca ei stiu deja. 

Pe galera toti pareau mai increzatori acum. Blackthorne 
observa schimbarea. Chiar si el se simtea mai bine cu steagul pe 
catarg. 

— Stapanul meu spune, cum sa le zicem ca vrem sA ne 
apropiem? 

— Spune-i ca fara fanioane de semnalizare are doua cai: 
asteapta in afara bataii tunurilor si le trimite o solie cu barca, sau 
mergem direct pana la o distanta de unde putem fi auziti. 

— Stapanul meu spune, pe care dintre ele ne sfatuiesti s-o 
alegem? 

— Mergeti direct la ea. N-avem de ce ne teme. Seniorul 
Toranaga e la bord. El e cel mai important daimyo din imparatie. 
Bineinteles ca fregata 0 sa ne-ajute si... o Iisuse, Dumnezeule! 

— Senhor? 

Dar el nu raspunse, asa ca ea talm4aci iute cele spuse si 
asculta urmatoarea intrebare a lui Toranaga. 

— Stapanul meu intreaba, fregata va face ce? Te rog, 
explica-i gandul dumitale si pricina pentru care te-ai oprit. 

— Mi-am dat seama dintr-o data ca el este acum in razboi cu 
Ishido. Nu-i asa? Deci s-ar putea ca fregata sA nu se grabeasca 
sa-l ajute. 

— Bineinteles c-au sa-l ajute. 

— Nu. Cine aduce portughezilor mai multe castiguri; seniorul 
Toranaga sau Ishido? Daca ei cred ca Ishido, ne-a luat dracu'! 

— E cu neputinta ca portughezii sa traga asupra vreunei 
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nave japoneze, spuse imediat Mariko. 

— Crede-ma senhora, au s-o faca. Si-am sa pariez ca fregata 
aceea n-o sa ne lase in traversul ei. Eu n-as face-o, dac-as fi 
pilotul ei. isuse Cristoase! Blackthorne ramase cu ochii atintiti 
spre tarm. 

Samuraii in gri parasisera debarcaderul si acum se rasfirau 
de-a lungul tarmului. Acolo nu e nici o sansa, gandi. Barcile de 
pescuit stateau inca amenintatoare, inchizand iesirea din port. 
Nici acolo nu e vreo sansa. 

— Spune-i lui Toranaga ca mai e doar o singura cale de-a iesi 
din port. Sa nadajduim intr-o furtuna. Noi poate izbutim sa 
trecem prin ea, dar barcile pescaresti nu. Atunci ne-am putea 
strecura din incercuire. 

Toranaga il intreba pe capitan, care vorbi indelung, apoi 
Mariko ti spuse lui Blackthorne: 

— Stapanul meu intreaba, crezi c-o sa fie furtuna? 

— Nasul meu imi spune ca da. Dar nu inainte de cateva zile. 
Doua sau trei. Putem astepta atat de mult? 

— Nasul dumitale iti spune? E un miros anume pentru 
furtuna? 

— Nu, senhora. Asa se zice. 

Toranaga cazu pe ganduri. Apoi dadu un ordin. 

— Mergem pana acolo unde putem fi auziti, Anjin-san. 

— Atunci spune-i sa mearga direct la pupa ei. Asa suntem 
cea mai mica tinta pentru ei. Spune-i ca sunt vicleni — ii stiu cat 
sunt de vicleni cand le sunt amenintate interesele. Sunt mai rai 
decat olandezii! Daca nava aceea il ajuta pe Toranaga sa scape, 
Ishido are sa se dezlantuie impotriva portughezilor si ei n-or sa 
rigste asa ceva. 

— Stapanul meu spune, in curand o sa avem raspunsul. 

— Suntem fara aparare, senhora. Impotriva acelor tunuri 
n-avem nici o sansa. Daca nava ne e potrivnica — chiar e doar 
neutra —, suntem ca si scufundati. 

— Stapanul meu spune ca da, dar va fi datoria dumitale sa-i 
convingi sa fie binevoitori. 

— Cum pot eu sa fac asta? Eu sunt dusmanul lor. 

— Stapanul meu spune, in timp de razboi, ca si in timp de 
pace, un adevarat dusman poate sa-ti fie mai folositor decat un 
adevarat aliat. El zice ca dumneata le cunosti mintile; ai sa te 
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gandesti la o cale de a-i convinge. 

— Singura cale sigura este prin forta. 

— Bine. Sunt de acord, zice stapanul meu. Te rog, spune-mi 
cum ai ataca nava aceea? 

— Ce? 

— El zice, bine, sunt de acord. Cum ai lua-o cu asalt, cum ai 
cuceri-o? Am nevoie de tunurile lor. Imi pare rau, nu e limpede, 
Anjin-san? 
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— Si eu va zic din nou, o s-o rad de pe fata apei, declara 
Ferriera, Capitanul General. 

— Nu, raspunse dell'Aqua, urmarind galera de pe duneta. 

— Tunar, e in bataia tunurilor? 

— Nu, don Ferriera, raspunse tunarul sef. Nu inca. 

— Pentru ce altceva vine spre noi, daca nu cu ganduri rele, 
Eminenta? De ce n-a fugit, pur si simplu? Drumul e liber. 

Fregata era mult prea departe de iesirea din port ca cineva de 
la bord sé vada barcile pescaresti ingramadindu-se pentru 
ambuscada. 

— Nu riscam nimic, Eminenta, si avem totul de castigat, 
spuse Ferriera. Ne prefacem ca n-am stiut ca Toranaga e la bord. 
Am crezut ca banditii — banditii condusi de piratul eretic — aveau 
de gand sa ne atace. Nu va faceti griji, va fi usor sa-i provocam, 
odata intrati in bataia tunurilor. 

— Nu, porunci dell'Aqua. 

Parintele Alvito se intoarse de la parapet. 

— Galera arboreaza steagul lui Toranaga, Capitane General. 

— Pavilioane false! adauga Ferriera batjocoritor. E cel mai 
vechi siretlic marinaresc din lume. Pe Toranaga nu l-am vazut. 
Poate ca nici nu e pe nava. 

— Nu. 

— Pe moartea MAantuitorului, razboiul ar fi o catastrofa! O sa 
pagubeasca tare, daca nu chiar o s4 ruineze calatoria din anul 
asta a Corabiei Negre. Asta nu mi-o pot ingadui! N-am sa las ceva 
s-o impiedice! 

— Finantele noastre sunt intr-o situatie mai proasta decat 
ale dumitale, Capitane General, se rasti dell'Aqua. Daca nu facem 
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negot in acest an, Biserica saraceste de tot, e limpede? Goa sau 
Lisabona nu ne dau nici un ban de trei ani si pierderea din 
negotul de anul trecut... Doamne, da-mi rabdare! Eu stiu mai bine 
decat dumneata ce e-n joc. Raspunsul este nu! 

Rodrigues statea chinuit de dureri in scaunul sau de pe 
punte, piciorul prins in atele odihnindu-i-se pe un taburet legat 
bine langa habitaclu. 

— Capitanul General are dreptate, Eminenta. De ce altceva 
sa vina spre noi decat ca sa incerce ceva? De ce n-a fugit, nu? 
Pentru noi e un prilej dat naibii, Eminenta. 

— Da, si este o hotarare militara, spuse Ferriera. 

Alvito se intoarse spre el taios. 

— Nu, Eminenta Sa hotaraste aici, Capitane General. Trebuie 
sa-l ajutam pe Toranaga. 

Rodrigues spuse: 

— Dumneata mi-ai zis de zeci de ori ca razboiul, odata 
pornit, o sa tina la nesfarsit. Razboiul a inceput, nu-i asa? Asta o 
sa aduca pagube negotului. Daca Toranaga moare, razboiul se 
termina si toate treburile noastre sunt in siguranta. Eu zic sa 
trimitem corabia la dracu’. 

— Scapam chiar si de eretic, adauga Ferriera, uitandu-se la 
Rodrigues. Impiedicati izbucnirea unui razboi, intr-u slava lui 
Dumnezeu, si inca un eretic se duce in infern. 

— Ar fi un amestec neingaduit in politica lor, raspunse 
dell'Aqua ocolind adevaratul motiv. 

— Noi ne amestecam tot timpul. Ordinul lui isus e renumit 
pentru asta. Nu suntem niste simpli tarani grei de cap. 

— Nu vreu sa spun ca sunteti. Dar, atata vreme cat eu sunt 
la bord, nu scufundati nava aceea. 

— Atunci, fiti amabil si mergeti la tarm. 

— Cu cat mai curand e mort Marele Ucigas, cu atat mai bine, 
Eminenta, sugera Rodrigues. El sau Ishido, care-i diferenta? 
Amandoi sunt pagani si nu poti avea incredere in nici unul. 
Capitanul General are dreptate, n-o sa mai avem niciodata un 
prilej ca Asta. si cum ramane cu Corabia Neagra? 

Rodrigues era pilot cu cincisprezece procente din tot profitul. 
Adevaratul pilot al Corabiei Negre murise de varsat negru in 
Macao, in urma cu trei luni, iar Rodrigues fusese luat de pe 
propria sa nava, Santa Teresa, sii se daduse noul post, spre 
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necontenita lui bucurie. Varsatul era motivul oficial, igi aminti 
Rodrigues mghorat, desi multi au spus ca celalalt pilot a fost 
injunghiat pe la spate de un ronin intr-o incaierare de bordel. 
Dumnezeule, asta-i marea mea sansa. Nimic n-o sa-mi stea in 
cale! 

— Voi lua asupra mea intreaga raspundere, spunea Ferriera. 
E o hotarare militara. Suntem amestecati intr-un razboi al 
bastinasilor. Nava mea c in primejdie. Se intoarse iar spre tunarul 
sef. 

— Sunt in bataia tunurilor? 

— Don Ferriera, asta depinde de ce doriti. Tunarul sef sufla 
in iasca de la capatul vergelei, facand-o sa scoata scantei. Acum 
as putea sa-i iau prova, sau pupa, sau s-o lovesc la mijloc, unde 
doriti. Dar, daca vreti sa fie omorat un om, unul anume, atunci, 
peste o clipa sau doua vor fi la distanta potrivita. 

— [l vreau pe Toranaga mort. Si pe eretic. 

— Vreti sa spuneti ca pe englez, pe pilot? 

— Da. 

— Cineva va trebui sa mi-l arate pe jappo. Pe pilot am sa-l 
recunosc fara indoiala. 

Rodrigues spuse: 

— Daca pilotul trebuie sa moara ca sa fie ucis Toranaga si sa 
fie oprit razboiul, atunci sunt pentru, Capitane General. Altfel ar 
trebui crutat. 

— E un eretic, un dusman al tarii noastre, un blestem, si 
deja ne-a adus pe cap mai multe belele decat un cuib de vipere. 

— Eu am mai spus deja ca, in primul si-n ultimul rand, 
englezul e pilot, si unul dintre cei mai buni din lume. 

— Pilotii ar trebui sa aiba anume privilegii? Chiar si ereticii? 

— Da, pentru Dumnezeu. Ar trebui sa-l folosim, asa cum ei 
ne folosesc pe noi. Am pierde al naibii daca am omori un om cu o 
asemenea experienta. Fara piloti nu exista nici un afurisit de 
imperiu, nici negot, nimic! Fara mine, pe bunul Dumnezeu, ca nu 
exista nici o Corabie Neagra, nici un profit, nici un drum spre 
casa, asa ca parerea mea e a naibii de importanta. 

Se auzi un strigat in varful catargului. 

— Atentie, duneta, galera schimba de drum! 

Galera se indreptase direct catre ei, dar acum virase cateva 
carturi spre babord, catre port. 
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Indata Rodrigues striga: 

— La posturile de lupta! Cartul tribord, toate panzele sus! 
Vira ancora! 

Pe loc oamenii tagnira, dandu-i ascultare. 

— Ce nu-i in ordine, Rodrigues? 

— Nu stiu, Capitane General, dar trebuie sa iesim in larg. 
Tarfa aia bortoasa iese contra vantului. 

— Ce conteaza? Putem sa-i scufundam oricand, spuse 
Ferriera. Mai avem inca provizii de adus la bord si sfintii parinti 
trebuie sa se intoarca la Osaka. 

— Da. Dar nici un dusman n-o sa mearga sub vantul navei 
mele. Tarfa aia nu depinde de vant, poate sa mearga impotriva lui. 
Ar putea sa ne inconjoare, sa ne loveasca din pupa, unde nu 
avem decat un tun si sa vina la abordaj! 

Ferriera rase dispretuitor. 

— Avem douazeci de tunuri la bord! Ei n-au niciunul! Crezi 
ca imputita aia de barca a unor porci pagani are sa indrazneasca 
sa ne atace? Ai cam putina minte in cap! 

— Da, Capitane General, de-asta insa il mai am. Santa 
Teresa iese in larg! 

Velele pocneau desfasurandu-se umflate de vant, vergile 
scartaiau. Ambele carturi erau pe punte, la posturile de lupta. 
Fregata incepu sa-si croiasca drum, dar inainta anevoie. 

— Misca-te, catea, o indemna Rodrigues. 

— Suntem gata, don Eerriera, spuse tunarul sef. O am in 
catare. Nu pot s-o tin multa vreme. Care e Toranaga? Aratati-mi-l! 

Nu era nici o faclie pe bordul galerei, singura lumina venea 
de la luna. Galera se sfla inca in pupa, la o suta de iarzi, dar se 
intoarse spre port si se indrepta spre celalalt tarm, ramele 
afundandu-se si ridicandu-se la unison. 

— Ala e pilotul? Barbatul inalt de pe duneta? 

— Da, spuse Rodrigues. 

— Manuel si Perdito! Luati-l la ochi, pe el si duneta! Tunul 
cel mai apropiat facu o usoara manevra de ochire. Care e 
Toranaga? Iute! Timonieri, doua carturi la tribord! 

— Doua carturi la tribord, tunarule! 

Cu gandul la bancurile de nisip si apa putin adanca din jur, 
Rodrigues urmarea sarturile, gata in orice clipa sa preia comanda 
de la tunarul sef care, prin traditie, dadea comenzi de carma in 
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timpul tragerilor. 

— Pregatiti sabordurile puntii principale! striga tunarul. 
Dupa ce-am tras, 0 vom lasa sa cada sub vant. Coborati 
sabordurile, pregatiti bordul pentru o salva laterala! 

Echipele de tunari dadura ascultare, cu ochii atintiti catre 
ofiterii de duneta. Si catre preoti. 

— Pentru Dumnezeu, don Ferriera, care e Toranaga? 

— Care e, parinte? 

Ferriera nu-l vazuse niciodata pana acum. 

Rodrigues il recunoscuse deslusit pe Toranaga pe teuga, 
inconjurat de samurai, dar nu voia sa fie el cel care sa-l arate. 
Lasa-i pe preoti s-o faca, gandi. Da-i drumul, parinte, fa pe Iuda! 
N-as da 0 para gaurita pe prasila asta de tarfa pagana, dar de ce 
sa facem noi intotdeauna toate treburile murdare. 

Amandoi preotii taceau. 

— Jute, care-i Toranaga? intreba din nou tunarul. 

Nemultumit, Rodrigues i-l arata. 

— Acolo, la pupa. Cel mai scund si mai indesat ticalos din 
mijlocul alorlati ticalosi de pagani. 

— ]l vad, senhor pilot. 

Tunarii facura ultimele manevre de ochire. 

Ferriera lua vergeaua cu iasca din mina ofiterului de la 
tunuri. 

— E indreptat spre eretic? 

— Da, Capitane General, sunteti gata? Am sa cobor mana. 
Asta-i semnalul! 

— Bine. 

— N-ai sa ucizi! Era dell'Aqua. 

Ferriera se rasuci iute spre el. 

— Sunt pagani si eretici! 

— Printre ei sunt crestini si chiar daca n-ar fi... 

— Nu-l baga in seama, tunar! marai Capitanul General. 
Trage cand esti gata! 

Dell'Aqua inainta spre gura tunului si ramase in fata ei. 
Silueta-i masiva domina duneta si marinarii inarmati, care 
stateau ascunsi in dosul parapetului. Tinea mana pe cricifix. 

— Asculta-ma — sa nu ucizi! 

— Noi ucidem tot timpul, parinte, spuse Ferriera. 

— Stiu si mi-e rusine de asta si ma rog lui Dumnezeu pentru 
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iertare. Pana acum dell'Aqua nu mai fusese niciodata pe duneta 
unei nave de razboi, cu tunuri incarcate, muschete si degete pe 
tragaci, gata sa imprastie moarte. Atata vreme cat ma aflu aici, 
n-are sa fie nici un omor si nu voi ierta uciderea unor neajutorati! 

— Si daca ei ne ataca? Daca incearca sa puna mana pe 
nava? 

— Am sa ma rog lui Dumnezeu sa ne ajute impotriva lor! 

— Ce diferenta e intre acum si mai tarziu? 

Dell'Aqua nu raspunse. Sa nu ucizi, gandi, iar Toranaga a 
promis totul, Ishido nimic. 

— Ce facem, Capitane General? Acum e momentul! striga 
tunarul sef. Acum! 

Ferriera isi intoarse acru spatele spre preoti, tranti jos 
vergeaua si se duse la balustrada. 

— Fiti gata sa respingeti atacul, striga. Daca vine la cincizeci 
de iarzi nechemata, vi se ordona tuturor s-o trimiteti in iad, 
orice-ar spune preotii! 

Rodrigues era la fel de furios, dar stia cA n-avea nici 0 putere, 
ca si Capitanul General, impotriva preotilor. SA nu ucizi? Pe ranile 
Mantuitorului, cum ramane cu voi? ar fi vrut sa strige. Cum e cu 
arderile pe rug? Cu inchizitiaP Cum e cu voi, preotii, care rostiti 
sentinta "vinovat", sau "vrajitoare", sau "discipol al diavolului", 
sau "eretic"? Ti-amintesi cele doua mii de vrajitoare arse numai in 
Portugalia, Spania si dominioane, in anul cand m-am imbarcat 
pentru Asia? Si cum ramane cu satele si targurile din Portugalia 
si Spania — nu stiu daca a scapat unul - vizitate si cercetate de 
Biciurile lui Dumnezeu, asa cum se numeau ei insisi, plini de 
mandrie, inchizitorii cu gluga, si mirosul de carne arsa ramas in 
urma lor? O Iisuse Cristoase, Dumnezeul nostru, apara-ne pe noi! 

Isi indeparta teama si scarba si se concentra asupra galerei. 
Il putea zari acum pe Blackthorne si gandi, ah, englezule, e bine 
ca te vad acolo tinand carma, aga inalt si vajnic. Mi-era teama c-ai 
ajuns la butuc. Ma bucur c-ai scapat, dar, chiar si asa, e un 
noroc ca n-ai macar un singur tunulet la bord, pentru ca atunci 
te-as zbura de pa fata apei, si-as da dracului toate vorbele 
preotilor. 

O Madonna, apara-ma de preotul rau! 
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— Ahoy, Santa Teresa! 

— Ahoy, englezule! 

— Tu esti, Rodrigues? 

— Aye! 

— Pe piciorul tau? 

— Pe ma-ta! 

Rodrigues fu grozav de incantat de rasul zeflemitor ce 
strabatu marea dintre ei. 

De o jumatate de ora cele doua nave manevrasera intruna, 
urmarindu-se, navigand in volte, venind sub vant, galera 
incercand sa impinga fregata catre tarm, sa-i taie vantul, iar 
fregata sa castige spatiu ca sa poata iesi din port la nevoie. Dar 
nici una din ele nu izbutise sa castige ceva din asta, dar in timpul 
acesta, cei de pe fregata vazusera pentru prima oara barcile 
ingramadite in gura portului si intelesesera rostul lor. 

— De asta vine la noi! Sa-l aparam! 

— E un motiv in plus pentru noi ca sa-l scufundam, acum e 
prins in Cursa. Ishido o sa ne fie recunoscator pe veci, spusese 
Ferriera. 

Dell'Aqua ramasese neinduplecat. 

— Toranaga e mult prea important. Tin neaparat ca mai intai 
sa vorbim cu Toranaga. Ai tot timpul sa-l scufunzi. N-are tunuri. 
Pana si eu stiu ca numai cu tunuri poti infrunta tunurile. 

Asa ca Rodrigues lasase sa se statorniceasca un fel de 
armistitiu, ca sa le dea o clipa de ragaz. Ambele nave se aflau in 
mijlocul portului, in siguranta fata de barcile de pescuit si una 
fata de cealalta, fregata cu panzele fluturand in vant, gata sa se 
umfle intr-o clipa, galera, cu ramele ridicate, plutind in deriva, 
destul de aproape ca cei de pe bordul ei sa se poata face auziti 
strigand. Doar caind vazuse galera ridicandu-si toate vaslele si 
intorcandu-si bordul spre tunurile lui, Rodrigues intorsese in vant 
ca s-o lase sa se apropie, atat cat sa se poata auzi, si se pregatise 
pentru urmatoarele manevre. Slava Domnului, Mantuitorului, 
Fecioarei si Sfantului Isif cA noi avem tunuri si ticalosul ala n-are, 
gandi iar Rodrigues. Englezul e prea priceput. 

Dar e bine sa ai ca adversar pe unul care-si stie meseria, isi 
spuse. E mult mai sigur. Atunci nici unul nu face vreo greseala 
nesabuita si nimeni nu e vatamat fara rost. 
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— Ing&duiti sA venim la bord? 

— Cine, englezule? 

— Seniorul Toranaga, talmaciul si garzile. 

Ferriera spuse incet: 

— Nici o garda. 

Alvito spuse: 

— Trebuie sa aduca macar cateva. E obrazul lui in joc. 

— Dar-ar ciuma-n obrazul lui. Nici o garda. 

— Nu vreau samurai la bord, incuviinta Rodrigues. 

— Ai fi de acord cu cinci? intreba Alvito. Doar garda lui per- 
sonala? Tu intelegi problema, Rodrigues. 

Rodrigues gandi un moment, apoi dadu din cap. 

— Cinci e-n ordine, Capitane General. O sa-ti alcatuim si 
dumitale o "garda personala" din cinci oameni, cu cate o pereche 
de pistoale fiecare. Parinte, fixati acum amanuntele. Mai bine 
S-aranjeze parintele detaliile, Capitane General, stie cum. Haide, 
parinte, dar sA ne spuneti ce se vorbeste. 

Alvito se duse la parapet si striga: 

— Nu cAastigi nimic cu minciunile tale! Pregatiti-va sufletele 
pentru iad, tu si banditii tai. Aveti zece minute, apoi Capitanul 
General o sa va trimita in flacarile gheenei! 

— Navigam sub steagul seniorului Toranaga, jur! 

— Pavilion fals, piratule. 

Ferriera facu un pas inainte. 

— De-a ce te joci parinte? 

— Te rog, ai rabdare, Capitane General, spuse Alvito. Asta e o 
simpla formalitate! Altfel, Toranaga se va simti jignit pentru tot- 
deauna ca i-am insultat steagul — ceea ce de fapt am facut. Acesta 
e Toranaga — nu un daimyo oarecare! Poate ai face mai bine sa-ti 
amintesti ca el are mai multe trupe sub arme decAat regele Spaniei! 

Vantul sufla in arborada, vergile scartaiau nelinistite. Apoi se 
aprinsera torte pe duneta si-] putura vedea deslusit pe Toranaga. 
Vocea lui se auzi pe deasupra valurilor: 

— Tsukku-san! Cum indraznesti sa-mi ocolesti galera! Aici 
nu sunt pirati, o sa-i gasesti doar in barcile acelea de pescuit din 
gura portului. Vreau sa vin imediat la bord! 

Alvito striga in japoneza, prefacandu-se uluit: 

— Dar, senior Toranaga, imi pare rau, noi n-am stiut nimic! 
Am crezut ca este doar un siretlic. Samuraii in gri au spus ca 
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ronini-banditi au luat galera cu forta! Noi am crezut ca banditii, 
condusi de piratul englez, navigheaza sub pavilion fals. Am sa 
sosesc indata. 

— Nu. Eu am sa vin la bord imediat. 

— Va rog, senior Toranaga, permiteti-mi sa vin sa va 
insotesc. Stapanul meu, Parintele Inspector, se afla aici, la fel si 
Capitanul General. Ei insista sa ne reparam greseala. Va rog sa 
acceptati scuzele noastre! Alvito o schimba apoi pe portugheza si 
striga tare catre nostrom: Lasa la apa un barcaz. Apoi din nou 
spre Toranaga, in japoneza: Coboram indata o barca, Alteta. 

Rodrigues asculta umilinta ce se revarsa din glasul lui Alvito 
si gandi ca era mult mai greu sa tratezi cu japonezii decat cu 
chinezii. Chinezii intelegeau arta tocmelii, a compromisului, a 
concesiei si a rasplatei. Dar japonezii erau prea mandri si, cand 
mandria cuiva era atinsa — a oricarui japonez, nu neaparat un 
samurai — atunci moartea era un pret mic spre a plati insulta. 
Haide, termina odata, ar fi vrut sa strige. 

— Capitane General, plec imediat, spuse parintele Alvito. 
Eminenta, daca veniti si dumneavoastra, aceasta cinste va atarna 
mult de partea noastra ca sa-1 domolim. 

— Bine. 

— Nue periculos? intreba Ferriera. Amandoi puteti fi folositi 
ca ostatici. 

Dell'Aqua spuse: 

— In clipa in care apare vreun semn de tradare, iti 
poruncesc, in numele Domnului, sa distrugi nava aceea, cu toti 
care se afla in ea, fie ca suntem si noi sau nu la bord. 

Cobori cu pasi mari de pe duneta pe puntea principala, pe 
langa tunuri, cu pulpanele sutanei fluturandu-i mandre. La 
capatul pasarelei se intoarse si facu semnul crucii. Apoi cobori 
tropaind pasarela si urca in barca. 

Nostromul elibera paramele. Toti marinarii erau inarmati cu 
pistoale si un butoias cu praf de pusca, cu fitil, se afla sub 
scaunul nostromului. 

Ferriera se apleca peste parapet si striga in jos, incet: 

— Eminenta, adu-l pe eretic cu Sfintia Ta. 

— Ce? Ce-a spus? 

Auzise foarte bine, dar pe dell'Aqua il incanta sa se amuze pe 
seama Capitanului General, a carui vesnica neobrazare il ofensase 
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de moarte, pentru ca, bineinteles, el hotarase cu mult inainte sa-l 
obtina pe Blackthorne. Che stupido, isi zise. 

— Adu-l pe eretic cu dumneata, repeta Ferriera. 

Pe duneta, Rodrigues auzi un infundat: "Da, Capitane 
General" si gandi: "Ce ticalosie pui la cale, Ferriera?" 

Se misca in scaun anevoie, palid la fata. Durerea din picior il 
macina si-i trebuia multa tarie ca sa se stapaneasca. Oasele se 
sudau bine si, slava Sfintei Fecioare, rana era curata. Dar 
fractura era totusi o fractura, chiar si un usor balans al corabiei 
la ancora il necajea. Lua o inghititura de grog din burduful vechi 
ce atarna de o scoaba batuta in habitaclu. 

Ferriera il privea. 

— Te doare rau piciorul? 

— E-n ordine. 

Grogul amortise durerea. 

— O sa te simti destul de bine ca sa ne duci pana la Macao? 

— Da. Chiar si sa ne luptam pe mare tot drumul. Si sa ne 
intoarcem la vara, daca la asta te gandesti. 

— Da, la asta ma gandesc, pilotule. Buzele-i erau stranse in 
acel zambet subtire, batjocoritor. Am nevoie de un pilot sanatos. 

— Sunt sanatos. Piciorul mi se vindeca bine. Rodrigues isi 
alunga durerea. Englezul n-o sa vina la bord de buna voie. Eu 
n-as face-o. 

— Pe o suta de guinee ca te-nseli? 

— Asta e mai mult decat castig eu intr-un an. 

— Platite dupa ce ajungem la Lisabona, din profiturile de la 
Corabia Neagra. 

— S-a facut. Nimic n-o sa-l faca sa vina pe fregata de buna 
voie. Pe Dumnezeul meu, ca sunt mai bogat cu o suta de guinee! 

— Mai sarac. Uiti ca iezuitii il vor aici mai mult decat mine. 

— De ce? 

Ferriera il privi lung si nu-i raspunse, pastrandu-si zambetul 
stramb pe chip. Apoi, intinzandu-i 0 cursa, spuse: 

— L-as insoti pe Toranaga afara din port, in schimbul 
ereticului. 

— Ma bucur ca-ti sunt tovaras, si-s de folos tie si Corabiei 
Negre, spuse Rodrigues. N-as vrea sa te am dusman. 

— Sunt incantat ca ne intelegem, pilotule. In sfarsit. 
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— Am nevoie de escorta sa ies din port. Am nevoie de ea 
repede, ii spuse Toranaga lui dell'Aqua prin talmaciul Alvito. 

Mariko se afla alaturi, cu Yabu, si ascultau. El statea pe 
duneta, dell'Aqua dedesubt, pe puntea principala, cu Alvito langa 
el, dar chiar si aga ochii le erau aproape la aceeasi inaltime. 

— Sau, daca vreti, nava voastra de razboi poate inlatura 
barcile pescaresti din calea mea. 

— lertati-ma, dar asta ar fi un gest dusmanos nesabuit, pe 
care nu-l... nu l-ati putea recomanda fregatei, senior Toranaga; 
spuse dell'Aqua, adresadu-i-se direct, simtindu-se, ca 
intotdeauna, straniu, in fata felulului de a traduce a lui Alvito, in 
acelasi timp cu vorbele sale. Ar fi cu neputinta — ar fi un act fatis 
de razboi. 

— Atunci ce propuneti? 

— Va rog, veniti pe fregata. Sa-l intrebam pe Capitanul 
General. El va gasi o cale de iesire, acum ca stim care este 
problema. El e militar, noi nu suntem. 

— Aduceti-l aici. 

— Ar fi mai simplu daca Alteta Voastra ar veni acolo. In afara 
de asta, bineinteles, ne-ati face o mare cinste. 

Toranaga stia care era adevarul. Doar cu cateva clipe inainte 
privise mai multe barci pescaresti, incarcate cu arcasi, parasind 
tarmul sudic si, desi acum se aflau in siguranta, era limpede ca 
intr-o ora intrarea portului avea sa geama de dusmani. 

Stia cA n-avea de ales. 

— [mi pare rau, Alteta, ii explicase mai devreme Anjin-san, in 
timpul manevrelor, nu pot sa ma apropii mai mult de fregata. 
Rodrigues e prea destept. Pot sa-l impiedic sa fuga, daca vantul 
ramane aga, dar nu-l pot incolti, daca nu face vreo greseala. 

— O sa faca vreo greseala si vantul o sa ramana asa? il 
intrebase, cu ajutorul lui Mariko. 

Ea raspunsese: 

— Anjin-san spune, un om intelept nu se lasa niciodata pe 
seama vantului, doar daca este un vant bun si te afli in largul 
marii. Aici suntem intr-un port in care muntii fac ca vantul sa 
formeze vartejuri si rafale. Pilotul, Rodrigues, n-o sa faca nici 0 
greseala. 
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Toranaga urmarise infruntarea celor doi piloti si intelesese, 
fara putinta de tagada, ca amandoi erau foarte priceputi. Si de 
asemeni ajunsese sa inteleaga, ca nici el, nici pamanturile sale, 
nici Imperiul n-aveau sa fie vreodata in siguranta fara sa aiba 
corabii barbare moderne, si prin ele sa poata stapani méarile. 
Gandul il cutremurase. 

— Cum pot trata cu ei? Ce explicatie ar putea gasi pentru un 
gest atat de vadit dusmanos, facut impotriva mea? Acum e de 
datoria mea sa sfarsesc cu ei pentru insulta adusa. 

Atunci Anjin-san ii explicase ce erau pavilioanele false, cum 
toate navele le foloseau ca sa se apropie de dusman, sau ca sa 
incerce sa scape de un dusman, si Toranaga se linistise afland ca 
se putea gasi o cale acceptabila care sa-i salveze onoarea. 

Acum Alvito spunea: 

— Cred ca ar trebui sa mergeti indata, Alteta. 

— Foarte bine, incuviinta Toranaga. Yabu-san, preia 
comanda galerei. Mariko-san, spune-i lui Anjin-san ca trebuie sa 
stea pe duneta si sa tina carma, apoi tu vii cu mine. 

— Da, stapane. 

Toranaga intelesese imediat, dupa marimea barcazului, ca 
nu putea sa ia cu el decat cinci garzi. Dar si asta fusese prevazut 
si planul final era simplu: daca nu putea sa convinga fregata sa-l 
ajute, atunci el si garzile sale aveau sa-l omoare pe Capitanul 
General, pe pilotul lor si pe preoti si se vor baricada intr-una din 
cabine. Totodata, galera avea sa se-arunce cu prova asupra 
fregatei, asa cum sugerase Anjin-san, si impreuna aveau sa 
incerce sa ia fregata cu asalt. O vor lua sau nu, dar in ambele 
cazuri era o solutie rapida. 

— Eun plan bun, Yabu-san, spusese el. 

— Te rog, ingaduie-mi sa merg in locul domniei-tale sa 
negociez. 

— Ei n-ar fi de acord. 

— Foarte bine, dar, odata ce iegsim din capcana asta, alunga 
toti barbarii din Imperiu. Dac-ai s-o faci, vei avea mai multi 
daimyo de castigat decat de pierdut. 

— Am sa ma gandesc la asta, spusese Toranaga, stiind ca era 
o prostie, ca trebuia sa-i aiba pe Onoshi si Kiyama de parte sa si, 
deci, si pe ceilalti daimyo crestini, sau avea sa fie inghitit de la 
sine. De ce-o dori Yabu sa mearga pe fregata? Ce ticalosie a pus la 
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cale, daca nu primim ajutor? 

— Alteta, spuse Alvito din partea lui dell'Aqua, pot sa-l invit 
pe Anjin-san sa vina cu noi? 

— De ce? 

— Mi-a trecut prim minte ca i-ar face placere sa-si salute 
camaradul, pilotul Rodrigues. Omul are un picior rupt si nu poate 
veni aici. Rodrigues ar fi incantat sa-l revada, sa-i multumeasca 
pentru ca i-a salvat viata, daca n-aveti nimic impotriva. 

Toranaga nu vedea nici o pricina pentru care Anjin-san sa nu 
mearga. Omul era sub protectia lui, deci era inviolabil. 

— Daca el vrea, foarte bine. Mariko-san, insoteste-l pe 
Tsukku-san. 

Mariko se inclina. Stia cA sarcina ei era sa asculte, sa 
raporteze si sa se asigure ca tot ce se spunea e a tradus corect, 
fara lipsuri. Acum se simtea mai bine, coafura si fata ei erau 
iarasi desavarsite, avea un alt chimonou, imprumutat de la 
doamna Fujiko, si bratul stang ii era legat cu o egarfa curata. 

Unul dintre ofiteri, ucenic in ale tamaduielii, ii curatase rana. 
Taietura de la umar nu-i atinsese tendoanele si rana in sine era 
curata. O baie ar fi intremat-o, dar pe galera nu se putea. 

Porni impreuna cu Alvito inapoi spre duneta. El baga de 
seama pumnalul din braul lui Blackthorne si cat de firesc parea 
sa stea pe el chimonoul patat de sange. Se intreba cat de departe 
ajunsese in a-i castiga increderea lui Toranaga. 

— Bun gasit, capitane-pilot Blackthorne. 

— Sa putrezesti in iad, parinte! raspunse Blackthorne 
binevoitor. 

— Poate c-o sa ne intalnim acolo, Anjin-san. Poate ca da. 
Toranaga a spus ca poti sa vii pe fregata. 

— E ordinul lui? 

— "Daca doresti", a zis. 

— Nu doresc. 

— Rodrigues ar fi incantat sa-ti multumeasca din nou si sa 
te vada. 

— Transmite-i respectele mele si spune-i c-o sa ne vedem in 
iad. Sau aici. 

— Piciorul il impiedica s-o faca. 

— Ce-i face piciorul? 

— Se vindeca. Datorita ajutorului tau si vointei Domnului, in 
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cateva saptam4ni, cu voia Lui, are sa umble, desi o sa schiopateze 
de-aici inainte. 

— Spune-i ca-i doresc sanatate. Ai face mai bine sa pleci, 
parinte, iti pierzi vremea. 

— Rodrigues ar vrea sa te vada. Pe masa e grog si-un clapon 
fript, grozav, cu sos si verdeturi proaspete, si paine proaspata, si 
unt. Ar fi pacat, pilotule, sa pierzi o mancare ca asta. 

— Ce? 

— Paine proaspata, aurie, capitane-pilot, pesmeti proaspeti, 
unt si o pulpa de vaca. Portocale proaspete din Goa si chiar un 
galon de vin de Madeira, ca s-alunece mancarea, ori rachiu, 
daca-ti place mai mult. E si bere. Apoi mai e si claponul de 
Macao, fierbinte si gustos. Capitanul General e un epicureu. 

— Lua-te-ar dracu’, afurisitule! 

— Osa ma ia cand o sa vrea Domnul. Eu iti spun doar ce 
exista. 

— Ce-nseamna "epicureu", intreba Mariko. 

— Este acela caruia ii place mancarea si da mese bogate, 
senhora Maria, spuse Alvito, folosind numele ei de botez. 

Observase schimbarea brusca de pe fata lui Blackthorne. 
Aproape ca-i vedea saliva adunandu-se si-i simtea agonia 
arzatoare a stomacului. Pe inserat, cand vazuse masa asezata in 
cabina mare, argintaria stralucitoare, fata de masa alba si 
scaunele, scaune adevarate, imbracate in piele, si mirosise 
painea, si untul, si carnea, se simtise el insusi ametit de pofta, ori 
el nu era nici flamand, nici neobisnuit cu bucataria japoneza. 

E atat de simplu sa ademenesti un om, isi spuse. Nu-ti 
trebuie decat sa sti momeala potrivita. 

— La revedere, capitane-pilot! 

Alvito se intoarse si se indrepta spre pasarela. Blackthorne il 
urma. 
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— Ce nu e-n regula, englezule? intreba Rodrigues. 

— Unde e mancarea? Dupa aia putem sta de vorba. Mai intai 
mancarea pe care ai promis-o. 

Blackthorne statea tremurand pe puntea principala. 

— Te rog, urmeaza-ma, spuse Alvito. 
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— Unde-l duci, parinte? 

— Bineinteles, in cabina mare. Blackthorne poate manca in 
timp ce seniorul Toranaga si Capitanul General discuta. 

— Nu. El mananca in cabina mea. 

— E mai lesne, bineinteles, sa mergi acolo unde este 
mancarea. 

— Nostrom! Ingrijeste-te s4 i se aduca pilotului mancare 
indata, tot ce are nevoie, in cabina mea, orice de pe masa. 
Englezule, ce vrei, grog, vin sau bere? 

— Bere mai intai, apoi grog. 

— Nostrom, ocupa-te de asta si du-l jos. Si, asculta, Pesaro, 
da-i niste haine din cufarul meu, si cizme, si tot ce-i trebuie. Si 
ramai cu el pana te chem. 

Fara sa scoata o vorba, Blackthorne il urma pe Pesaro, 
nostromul, un barbat masiv, matahalos, pe scara din tambuchi. 
Alvito porni inapoi catre dell'Aqua si Toranaga, care discutau, prin 
Mariko, langa scara din tambuchi, dar Rodrigues il opri. 

— Parinte! Numai o clipa. Ce i-ai spus? 

— Doar ca ai vrea sa-l vezi si ca avem mancare la bord. 

— Dar ca eu il invit la masa? 

— Nu, Rodrigues, n-am spus asta. Dar tu n-ai vrea sa-i oferi 
mancare unui camarad pilot care e flamand? 

— Bietul nenorocit nu e flamand, e hamesit. Daca mananca 
in starea asta, o sa infulece ca un lup, apoi o sa verse tot atat de 
repede ca o tarfa beata. Nu cred c-ar fi bine ca vreunul dintre noi, 
fie el chiar si un eretic, sA manance si sA verse ca un animal, in 
fata lui Toranaga, nu-i asa, parinte? Nu in fata unui spurcat de 
fecior de tarfa - mai ales a unuia cu ganduri tot atat de curate ca 
o tarfa plina de sifilis! 

— Trebuie sa-nveti sa pui frau limbii tale spurcate, fiule, 
spuse Alvito. O sa te duca in iad. Ai face bine sa spui de 0 mie de 
ori Ave Maria si sa nu mananci doua zile. Doar paine si apa. O 
penitenta in fata lui Dumnezeu, ca sa-ti aminteasca de milostenia 
Lui. 

— Multumesc, parinte, asa o sa fac. Bucuros. Si dac-as 
putea sa ingenunchez, as face-o si ti-as saruta crucea. Da, 
parinte, acest biet pacatos iti multumeste pentru rabdarea pe care 
ti-a dat-o Dumnezeu. Trebuie sa-mi pun frau la limba. 

Ferriera striga de pe scara din tambuchi. 
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— Rodrigues, vii jos? 

— Am sa raman pe punte atata vreme cat tarfa aia de galera 
e acolo, Capitane General. Daca ai nevoie de mine, ma gasesti 
aici. Alvito dadu sa plece. Rodrigues o observa pe Mariko. Doar o 
clipa, parinte. Cine e femeia? 

— Dona Maria Toda. Unul din talmacii lui Toranaga. 

Rodrigues fluiera usor. 

— E buna? 

— Foarte buna. 

— O prostie s-o lasi la bord. De ce-ai spus "Toda"? E una din 
concubinele lui Hiro-matsu? 

— Nu. E sotia fiului sau. 

— O prostie s-o aduci pe nava. Rodrigues facu semn unuia 
dintre marinari. Spune tuturor ca femeia vorbeste portugheza. 

— Da, senhor. 

Omul se indeparta grabit si Rodrigues se intoarse iar spre 
parintele Alvito. 

Preotul nu era catusi de putin intimidat pe mania lui 
Rodrigues. 

— Doamna Maria vorbeste si latina, si tot atat de bine. Mai e 
altceva, pilotule? 

— Nu, multumesc. Poate cA e mai bine sa-ncep sa spun Ave 
Maria. 

— Da, ar trebui. 

Preotul facu semnul crucii si pleca. Rodrigues scuipa in gura 
de scurgere si unul dintre timonieri tresari si se inchina. 

— Vedea-te-as agatat de boase in varful catargului! suiera 
Rodrigues. 

— Da, capitane-pilot, imi cer iertare, senhor. Dar langa bunul 
parinte m-apuca frica. N-am vrut sa supar pe nimeni. 

Tanarul vazu ultimele firisoare de nisip trecand prin gatul 
clepsidrei de o ora si o intoarse. 

— Dupa ce o intorci pe cea de 0 jumatate de ceas, te duci jos 
c-o galeata cu apa si o perie de frecat si cureti mizeria din cabina 
mea. li spui nostromului sa-1 aduca pe englez sus si tu-mi faci 
cabina luna. si-ar fi bine sa fie foarte curata, daca nu vrei sa-mi 
fac jartiere din matele tale. Si-n timp ce-o cureti spune Ave Maria 
pentru sufletul tau blestemat. 

— Da, senhor pilot, spuse tanarul abia auzit. 
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Rodrigues era fanatic in privinta curateniei si cabina lui 
parc-ar fi fost Sfantul Graal al navei. Totul trebuia sa fie imaculat, 
indiferent de vreme. 


CAPITOLUL 27 


— Trebuie sa existe o cale, Capitane General, spuse dell'Aqua 
rabdator. 

— Doriti un act fatis de razboi impotriva unei natii prietene? 

— Bineinteles ca nu. 

Toti cei din cabina principala stiau ca se gaseau in aceeasi 
capcana. Orice act fatis ii aseza hotarat de partea lui Toranaga si 
impotriva lui Ishido, ceea ce era de ocolit cu orice chip, daca 
Ishido ar fi iesit invingator. In acel moment Ishido controla Osaka 
si capitala, Kyoto, si pe majoritatea regentilor. Si acum, cu 
ajutorul celor doi daimyo, Onoshi si Kiyama, Ishido controla mai 
toata insula din sud, Kyushu, portul Nagasaki, centrul principal 
al intregului negot, si astfel, tot negotul si Corabia Neagra din 
acest an. 

Toranaga spuse, prin mijlocirea parintelui Alvito: 

— Cee atat de greu? Eu vreau doar sa-i imprastiati pe piratii 
de la intrarea in port, neh? 

Toranaga statea incomod la locul de cinste, in scaunul cu 
spatar inalt de la masa mare. Alvito se asezase alaturi de el, 
Capitanul General in fata lui, dell'Aqua langa Capitanul General. 
Mariko statea in spatele lui Toranaga si samuraii din garda 
asteptau Unga usa, cu fata catre marinarii inarmati. Toti 
europenii erau constienti ca, desi Alvito talmacea pentru Toranaga 
tot ce se discuta in camera, Mariko se afla acolo ca sa se 
incredinteze ca nimic din ce isi puteau spune cu glas tare intre ei 
nu era impotriva stapanului ei si ca traducerea era completa si 
exacta. 

Dell'Aqua se apleca in fata. 

— Alteta, n-ati putea trimite soli la tarm seniorului Ishido? 
Poate ca solutia sta in negocieri. Noi am putea oferi aceasta nava 
ca loc pentru tratative. Poate ca in acest chip ati reusi sa 
inlaturati razboiul. 
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Toranaga rase dispretuitor. 

— Ce razboi? Eu si Ishido nu suntem in razboi. 

— Dar, Alteta, noi am vazut batalia de pe tarm. 

— Nu fiti naivi! Cine a fost omorat? Cltiva ronini fara 
insemnatate. Cine pe cine a atacat? Doar ronini, banditi si 
fanatici. 

— Dar ambuscada? Am inteles ca samuraii in maro au luptat 
cu cei in gri. 

— Banditii ne-au atacat pe toti, laolalta, fie ca eram in maro 
sau gri. Oamenii mei au luptat doar ca sA ma apere. In incdaierari 
de noapte se intampla deseori greseli. Daca samuraii in maro au 
ucis pe cei in gri sau invers, asta e o greseala regretabila. Ce 
inseamna cativa oameni pentru fiecare dintre noi? Nimic. Nu 
suntem in razboi. 

Toranaga citi neincredere pe chipurile lor, asa ca adauga: 

— Tsukku-san, spune-le ca in Japonia armatele poarta 
razboaiele. Aceste neinsemnate incaierari si tentativele de 
asasinat sunt doar incercari, tagaduite cand nu izbutesc. Razboiul 
n-a inceput in noaptea asta. A inceput cand a murit Taiko. Chiar 
inainte de asta, cand a murit fara sa lase un fiu major, care sa-i 
urmeze. Poate chiar inainte, cand Goroda, Protectorul Tronului, a 
fost ucis. Noaptea asta nu inseamna nimic in timp. Nici unul 
dintre voi nu intelegeti lumea noastra sau politica noastra. Cum 
ati putea? Desigur ca Ishido incearca sa ma omoare. Si tot asa si 
multi alti daimyo. Au facut-o in trecut s-o s-o faca si in viitor. 
Kiyama si Onoshi au fost si prieteni, si dugsmani. Ascultati, daca 
eu sunt ucis, asta ar simplifica lucrurile pentru Ishido, adevaratul 
dusman, dar numai pentru un timp. Acum m-a incoltit si, daca 
izbuteste, o sa aiba doar un avantaj de moment. Daca scap, 
capcana nici n-a existat vreodata. Dar sa va fie limpede, tuturor, 
ca moartea mea n-o sa indeparteze cauza razboiului, nici n-o sa 
impiedice alte infruntari. Doar daca moare Ishido n-are Sa mai fie 
nici un conflict. Asa ca acum nu este nici un fel de razboi. Deloc. 
Se misca in scaun, detestand mirosul din cabina al mancarurilor 
grase si trupurile nespalate. Dar noi, intr-adevar, avem o 
problema urgenta. Am nevoie de tunurile voastre. Le vreau acum. 
Piratii ma ameninta la iesirea din port. Am spus mai inainte, 
Tsukku-san, ca in curand fiecare va trebui sa aleaga de partea cui 
este. Spune-mi acum, de ce parte esti tu, mai-marele tau si 
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intrega Biserica crestina? Si prietenii mei, portughezii, sunt cu 
mine sau impotriva mea? 

Dell'Aqua spuse: 

— Puteti fi sigur, marite Toranaga, ca noi toti sprijinim 
interesele domniei-voastre. 

— Bine. Atunci indepartati-i pe pirati imediat! 

— Asta ar fi un act de razboi si nu ar fi nimic de castigat din 
el. Poate ca reusim sa facem un targ, nu? spuse Ferriera. 

Alvito nu traduse asta, ci spuse in schimb: 

— Capitanul General zice ca noi incercam numai sa evitam 
un amestec in politica domniilor-voastre, senior Toranaga. Noi 
suntem negutatori. 

Mariko ii spuse in japoneza: 

— lertati-ma, Alteta, nu e corect. Nu asta s-a spus. 

Alvito ofta. 

— Am sups-o de fapt cu cuvintele mele, Alteta. Capitanul 
General, ca strain, nu cunoaste unele purtari de aici. Nu intelege 
Japonia. 

— Dar dumneata o intelegi, Tsukku-san? intreba Toranaga. 

— Incerc, Alteta. 

— De fapt, ce-a zis? 

Alvito ii spuse. 

Dupa o pauza Toranaga continua: 

— Anjin-san mi-a spus ca portughezii sunt foarte interesati 
de negustorie, si cand fac negustorie n-au nici buna-cuviinta, si 
nici nu le arde de glum. Inteleg si primesc explicatia ta, 
Tsukku-san. Dar, de acum incolo, te rog, talmaceste tot, asa cum 
e spus. 

— Da, Alteta. 

— Spune-i Capitanului General asa: cand razboiul se va 
termina eu am sa maresc negotul. Eu sunt pentru negot. Ishido 
nu este. 

Dell'Aqua observase schimbarea si nadajduia ca Alvito 
acoperise prostia lui Ferriera. 

— Noi nu suntem politicieni, Alteta, noi suntem oameni ai 
religiei, si reprezentam credinta si pe credinciosi. Noi, intr-adevar, 
sprijinim interesele domniei-voastre. Da. 

— Sunt de acord. Ma gandeam... 

Alvito se opri din talmacit, chipul i se lumina si lasa pentru 
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moment japoneza lui Toranaga sa curga. 

— Imi cer iertare, Eminenta, dar seniorul Toranaga a spus: 
"Ma gandeam sa va cer sa construiti un templu, un templu mare, 
in Yedo, ca o dovada a increderii mele in interesele voastre." 

De ani, de cand Toranaga devenise senior al celor Opt 
Provincii, dell'Aqua facuse tot ce putuse pentru aceasta concesie. 
Si ce obtinuse acum de la el, pentru cel de-al treilea mare oras din 
imparatie, era o favoare de nepretuit. Parintele Inspector stiu ca 
venise timpul sa rezolve problema tunurilor. 

— Multumeste-i, Martin Tsukku-san, spuse folosind 
cuvintele-cod asupra carora se intelesese mai devreme cu Alvito, 
hotarand calea ce trebuia urmata, cu acesta ca purtator de 
stindard, si spune-i cA noi vom incerca intotdeauna sa-i fim de 
folos. O, da, intreba-l ce are de gand in legatura cu catedrala, 
adauga pentru Capitanul General. 

— Cred ca acum as putea vorbi direct, Alteta, incepu Alvito 
catre Toranaga. Stapanul meu va multumeste si spune ca ceea ce 
ati cerut mai-nainte poate ca este cu putinta. Stradaniile sale vor 
fi intotdeauna spre folosul vostru. 

— Strddanie este un cuvant abstract si nesatisfacator. 

— Da, Alteta. Alvito privi catre garzi care, bineinteles, 
ascultau fara sa para ca o fac. Dar imi amintesc ca spuneati mai 
devreme ca uneori e intelept sa fii abstract. 

Toranaga intelese imediat. Facu semn oamenilor sa plece. 

— Asteptati afara, toti. 

Samuraii se supusera fara tragere de inima. Alvito se 
intoarse catre Ferriera: 

— Acum nu mai avem nevoie de garzile dumitale, Capitane 
General. 

Dupa plecarea samurailor, Ferriera igi concedie oamenii si 
privi spre Mariko. El purta o pereche de pistoale la cingatoare si 
un altul in cizma. 

Alvito ti spuse lui Toranaga: 

— Alteta, poate ca ati dori ca doamna Maria sa ia loc? 

Din nou Toranaga intelese. Cugeta o clipa, apoi dadu pe 
jumatate din cap si spuse fara sa se intoarca: 

— Mariko-san, ia una dintre strajile mele si gaseste-l pe 
Anjin-san. Stai cu el pana trimit dupa tine. 

— Da, stapane. 
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Usa se inchise in urma ei. 

Acum erau singuri. Ei patru. 

Ferriera spuse: 

— Care-i propunerea? Ce are de dat? 

— Ai rabdare, Capitane General, ii raspunse dell'Aqua, 
batand darabana cu degetele pe cruce si rugandu-se pentru 
reusita. 

— Alteta, incepu Alvito catre Toranaga, stapanul meu spune 
ca va incerca sa faca tot ce ati cerut. In patruzeci de zile. VA va 
trimite vorba in taina despre cum merg lucrurile. Cu ingaduinta 
voastra, eu voi fi mesagerul. 

— Si daca nu izbuteste? 

— Nu va fi din pricina ca n-a incercat, sau n-a fost 
convingator, ori ca s-a razgandit. Va da cuvantul sau. 

— In fata zeului crestin? 

— Da. In fata lui Dumnezeu. 

— Bine. O vreau in scris. Cu sigiliul sau. 

— Uneori intelegerile depline, intelegerile delicate, nu trebuie 
trecute in scris, Alteta. 

— Zici ca, daca nu-mi dau incuviintarea in scris, nici voi n-o 
veti face? 

— Mi-am amintit doar una din spusele domniei-voastre, ca 
onoarea unui samurai este, cu siguranta, mai importanta decat o 
bucata de hartie. Parintele Inspector isi da cuvantul sau in fata 
lui Dumnezeu, cuvantul de onoare, asa cum ar face-o un 
samurai. Cinstea domniei-voastre este intru totul indeajuns 
pentru Parintele Inspector. M-am gandit doar ca l-ar intrista sa 
nu aveti atata incredere in el. Doriti sa-i cer o semnatura? 

In cele din urma Toranaga spuse: 

— Foarte bine. Cuvantul lui in fata zeului lisus, neh? 
Cuvantul lui in fata Dumezeului sau? 

— Vi-1 dau in numele sau. A jurat pe Sfanta Cruce sa 
incerce. 

— Si tu, Tsukku-sanP 

— Aveti la fel si cuvantul meu, in fata lui Dumnezeu, pe 
Sfanta Cruce, ca voi face tot ce pot spre a-l ajuta sa-i convinga pe 
seniorii Onoshi si Kiyama sa fie aliatii domniei-voastre. 

— In schimb eu voi face ce-am promis mai devreme. In cea 
de a patruzeci si una zi puteti sa puneti piatra de temelie a celui 
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mai mare templu crestin din impardatie. 

— Alteta, s-ar putea ca terenul sa fie delimitat imediat? 

— De indata ce ajung in Yedo. Acum. Cum ramane cu 
piratii? Piratii din barcile pescaresti? li veti indeparta imediat? 

— Daca ati avea tunuri, ati face-o singur, Alteta? 

— Bineinteles, Tsukku-san. 

— Alteta, imi cer iertare ca va necajesc atat, dar trebuie sa 
facem un plan. Tunurile nu ne apartin. Va rog, acordati-mi o 
clipa. Alvito se intoarse catre dell'Aqua: Eminenta, totul e aranjat 
in privinta catedralei. Apoi adauga catre Ferriera, dupa planul 
stabilit din timp: O sa fii bucuros ca nu l-ai scufundat, Capitane 
General. Seniorul Toranaga intreaba daca ai vrea sa-i transporti 
zece mii de ducati de aur cand pleci cu Corabia Neagra la Goa, 
spre a fi investiti spre piata aurului, in India. Noi am fi incantati 
sa mijlocim afacerea prin sursele noastre obisnuite de acolo, 
plasand aurul pentru dumneata. Seniorul Toranaga spune ca 
jumatate din profit iti apartine. Amandoi, Alvito si dell'Aqua, 
ajunsesera la concluzia ca, pana la intoarcerea Corabiei Negre, 
peste sase luni, Toranaga avea sa fie ori din nou presedintele 
regentilor si, prin urmare, mai mult decat incantat sa ingaduie 
aceasta foarte profitabila tranzactie, ori avea sa fie mort. 
Dumneata ai putea avea, lesne, un profit de patru mii de ducati. 
Fara nici o primejdie. 

— In schimbul carei concesii? Asta e mai mult decat ajutorul 
anual pe care-l aveti de la regele Spaniei pentru tot Ordinul lui 
Isus din Asia. In schimbul a ce? 

— Seniorul Toranaga spune ca piratii il opresc sa paraseasca 
portul. El stie mai bine decat dumneata daca sunt pirati. 

Ferriera raspunse pe aceeasi voce egala adresata doar lui 
Toranaga, dupa cum prea bine stiau amandoi. 

— Nu v-as sfatui sa va puneti credinta in acest om. Dusmanii 
lui au toti asii in mana. Toti regii crestini sunt impotriva lui. Doi 
dintre cei mai importanti dintre ei cu siguranta, i-am auzit cu 
propriile mele urechi. Ei zic ca japonezul asta e adevaratul 
dusman. Eu ii cred pe ei, nu pe cretinul asta nenorocit. 

— Sunt sigur ca seniorul Toranaga stie mai bine decat noi 
cine sunt pirati si cine nu, ii spuse netulburat dell'Aqua, 
cunoscand solutia, dupa cum si Alvito o stia. Presupun ca n-ai 
nimic impotriva ca seniorul Toranaga sa se ocupe el insusi de 
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pirati. 

— Bineinteles ca nu. 

— Aveti o multime de tunuri de rezerva la bord, spuse 
Parintele Inspector. De ce nu-i dai cateva in secret? De fapt, 
vinde-i cateva. Tu vinzi arme mereu. El cumpara arme. Patru 
tunuri ar fi mai mult decat suficient. Ar fi usor de transbordat cu 
barcazul, la fel praful de pusca si ghiulelele, date si ele in 
cantitate destula si tot in secret. Atunci problema e rezolvata. 

Ferriera ofta. 

— Tunurile, draga Eminenta, sunt nefolositoare pe o galera. 
Ea n-are nici saborduri de tragere, nici parame de ancoraj, nici 
afeturi pentru tunuri. Nu pot folosi tunurile, chiar daca ar avea 
tunari, si nu-i au. 

Amandoi preotii erau descumpaniti. 

— Nefolositoare? 

— Complet. 

— Dar sigur, don Ferriera, ei pot sa adapteze... 

— Galera aceea nu poate folosi tunurile fara a fi modificata. 
Asta ar lua cel putin 0 saptamana. 

— Nan ja? zise Toranaga banuitor simtind ca ceva nu era in 
ordine, oricat incercasera ei s-o ascunda. 

— "Ce este"? intreaba Toranaga, traduse Alvito. 

Dell'Aqua simtea ca totul le scapa printre degete. 

— Capitane General, te rog, ajuta-ne. Te rog. Ti-o spun 
deschis. Noi am castigat favoruri enorme pentru credinta. Trebuie 
sa ma crezi, da, si trebuie sa ai incredere in noi. Trebuie sa-l ajuti 
cumva pe seniorul Toranaga sa iasa din port. Te rog, in numele 
Bisericii. Numai catedrala este 0 concesiune enorma. Te rog. 

Ferriera nu lasa sai se citeasca pe chip nimic din extazul 
victoriei. Ba adauga chiar un plus de gravitate vocii. 

— De vreme ce-mi cereti ajutorul in numele Bisericii, 
Eminenta, bineinteles voi face tot ce-mi cereti. O sa-1 scot din 
capcana asta. Dar in schimb vreau capitania generala a Corabiei 
Negre pe anul viitor, fie ca iese sau nu bine anul asta. 

— Acesta-i darul regelui Spaniei, numai al lui. Nu-mi 
apartine, ca sa-l pot acorda. 

— Mai departe: primesc aurul lui, dar vreau garantia 
Sfintiilor voastre ca nu voi avea nici un necaz din partea 
viceregelui din Goa, sau aici, in privinta aurului, sau in legatura 
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cu vreuna din Corabiile Negre. 

— Indraznesti s4-mi ceri mie si Bisericii zdloage? 

— E mai degraba o intelegere de afaceri intre mine, Sfintia 
voastra si maimuta asta. 

— Nue maimuta, Capitane General. Ai face bine sa-ti 
amintesti asta. 

— Mai departe: cincisprezece la suta din incarcatura de anul 
asta, in loc de zece. 

— Cu neputinta. 

— Mai departe: ca totul sa fie in ordine, Eminenta, cuvantul 
Sfintiei voastre, in fata lui Dumnezeu —- acum - ca nici Sfintia 
voastra, nici vreunul dintre preotii aflati sub ascultarea voastra 
nu o sa ma ameninte vreodata cu excomunicarea, daca nu comit 
un sacrilegiu in viitor, ceea ce n-o sa se intample. Si mai departe, 
cuvantul Sfintiei voastre, ca, impreuna cu sfintii parinti ma veti 
Sprijini si veti ajuta Corabia Neagra din acesti doi ani. 

— $i mai departe, Capitane General? Cu siguranta ca asta 
nu e tot. Cu siguranta mai e ceva, nu‘i aga? 

— Ultimul lucru: il vreau pe eretic. 


KKK 


Din pragul cabinei, Mariko privea inlemnita la Blackthorne. 
Zacea aproape in nesimtire pe dusumea, varsandu-si maruntaiele 
din el. Nostromul statea rezemat de patul din cabina, ranjind 
pofticios la ea, dezvelindu-si radacinile galbene ale dintilor. 

— E otravit sau e beat? il intreba pe Totomi Kana, samuraiul 
de langa ea, incercand, fara sa izbuteasca, sa-si astupe narile la 
duhoarea apasatoare de mancare si voma, la si mai apasatoarea 
duhoare a marinarului hidos, din fata ei si la atotstapanitoarele 
miasme din cale, ce inundau intreaga corabie. Arata de parca ar fi 
fost otravit, nehP 

— Poate ca a fost Mariko-san. Priviti la mizeria aia! 

Samuraiul arata plin de scarba spre masa. Pe ea erau 
imprastiate in neoranduiala talgere de lemn, pline cu resturi 
dintr-o halca de vaca, jumatate de pui sfartecat, bucati de paine si 
branza, bere varsata, unt, o farfurie cu sos gras, sleit si o sticla de 
rachiu golita pe jumatate. 

Nici unul dintre ei nu mai vazuse pana atunci carne pe 
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masa. 

— Ce catati aci? ti intreba nostromul. Fara maimute aci, 
wakarimasu? Nici o maimuta-san in cameru astu! Privi catre 
samurai si-i facu semn cu mana sa plece. Afara! sterge-o! Privirea 
ii zbura din nou spre Mariko. Care c numele tau? Namu, ei? 

— Ce spune, Mariko-san? intreba samuraiul. 

Nostromul isi arunca privirea pentru o clipa spre samurai, 
apoi si-o intoarse iar spre Mariko. 

— Ce spune barbarul, Mariko-san? 

Mariko isi desprinse ochii uluiti de pe masa si se concentra 
asupra nostromului. 

— Imi pare rau, senhor, nu v-am inteles. Ce-ati spus? 

— Ce? Nostromul ramase cu gura cascata. Era un barbat 
gras, cu ochii prea apropiati, urechi mari si parul strans intr-o 
coada anemica, data cu caneala. Un crucifix ii atarna de suncile 
gatului si pistoalele-i erau la indemana in cingatoare. Ei? Vorbesti 
portugheza? O jappo care vorbeste bine portugheza? Unde-ai 
invatat sa vorbesti civilizat? 

— Parintii crestini m-au invatat. 

— Fir-as afurisit sa fiu! Sfanta Fecioara, o floare-san care 
vorbeste civilizat! 

Blackthorne voma iar si incerca anevoie sa se ridice de jos. 

— Puteti... va rog, puteti sa-1 puneti pe pilot acolo? 

Ea arata spre pat. 

— Da. Dac-o sa m-ajute maimuta asta. 

— Cine? Imi pare rau, ce-ati spus? Cine? 

— El! Jappo. El. 

Cuvintele o cutremurara si-i trebui toata vointa sa ramana 
calma. Arata spre samurai. 

— Kana-san, vrei, te rog, sa-l ajuti pe barbarul acesta? 
Anjin-san trebuie pus acolo. 

— Cu placere, doamna. 

Impreuna, cei doi barbati il ridicara pe Blackthorne care cazu 
ca un bolovan in cuseta, cu capul prea greu, miscand prosteste 
din buze. 

— Trebuie spalat, spuse Mariko-san in japoneza, inca pe 
jumatate inmarmurita de cum il numise nostromul pe Kana. 

— Da, Mariko-san. Porunceste-i barbarului sa cheme slugile. 

— Da. Ochii neincrezatori se intoarsera din nou spre masa, 
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ca atrasi de 0 vraja. Mananca ei intr-adevar asta? 

Nostromul ii urm4ri privirea. Imediat se apleca, rupse un 
copan de pui si i-] oferi. 

— Ti-e foame? Poftim, micuta Floare-san, e bun. E proaspat, 
de azi, clapon veritabil de Macao, pe cinstea mea. 

Ea clatina capul. 

Fata cenusie a nostromului se despica intr-un ranjet si, plin 
de bunavointa, cufunda copanul in sosul gros si i-l vari sub nas. 

— Sosul il face chiar mai bun. Hei, e bine sa poti vorbi ca 
lumea, nu? Asa ceva nu mi s-a intamplat niciodata pana acum. 
Haide, mananca, o sa-ti dea putere — acolo unde trebuie! Iti spun, 
e clapon de Macao. 

— Nu, nu, multumesc. Sa man4anci carne... sa mananci 
carne e interzis. E impotriva legii; si impotriva budismului si 
shintoismului. 

— Nu, in Nagasaki nu e! Nostromul rase. O gramada de jappo 
mananca mereu carne. Toti mananca, cand pot sa faca rost si dau 
pe gat tot atat de bine si grogul nostru. Esti crestina, nu? Haide, 
incearca, micuta donna. Cum poti sti daca nu-ncerci? 

— Nu, nu, multumesc. 

— Omu' nu poa' sa tradiasca far' de carne. Asta-i mancarea 
adevarata. Te face puternic ca sa te zbantui ca o nevastuica. Ia. Ii 
oferi copanul lui Kana. Tu vrei? 

Kana clatina din cap la fel de ingretogat. 

— Iyé. 

Nostromul ridica din umeri si-l1 arunca nepasator inapoi pe 
masa. 

— Iyé sa fie. Ce-ai patit la mana? Te-ai ranit in lupta? 

— Da. Dar nu rau. 

Mariko il misca putin, ca sa-i arate, si-si inabusi durerea. 

— Mititica de ea! Ce cauti p-aci, donna senhorita, ei? 

— Sa-l vad pe An... sa-l vad pe pilot. Seniorul Toranaga m-a 
trimis. Pilotul e beat? 

— Da, asta si mancarea. Nenorocitul a-nfulecat prea iute sia 
baut prea iute. A dat pe gat o jum'ate de sticla dintr-o inghititura. 
Englezii sunt toti la fel. Nu se pot tine de la grog si n-au cojones. O 
masura din cap pana-n picioare. N-am mai vazut o floare atat de 
mica ca tine pan' acu. Si nici n-am mai vorbit cu un jappo care sa 
fie-n stare sa vorbeasca civilizat. 
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— Numesti toate doamnele japoneze si pe toti samuraii jappo 
si maimute? 

Marinarul rase scurt.' 

— Hei, senhorita, m-a luat gura pe dinainte. Asta-i pentru ai 
de rand, stii, pentru codoase si tarfe in Nagasaki. N-am vrut sa te 
jignesc. N-am avut vorbe niciodata pan' acu' cu o senhorita 
civilizata, n-am stiut ca e vreuna, pe Dumnezeul meu. 

— Nici eu, senhor. N-am stat de vorba niciodata pana acum 
cu un portughez civilizat, afara de un sfant parinte. Noi suntem 
japonezi, nu jappo, neh? si maimutele sunt animale, nu-i asa? 

— Sigur, Nostromul isi arata cioturile dintilor. Vorbesti ca o 
donna. Da. N-am vrut sa jignesc, donna senhorita. 

Blackthorne incepu sa bolboroseasca ceva. Ea se duse langa 
el si-l misca usor: 

— Anjin-san! Anjin-san! 

— Da... da? Blackthorne deschise ochii. Oh... salut... imi 
pare ra... Eu... 

Dar durerea strivitoarea si camera care se-nvartea cu el il 
facura sa se lungeasca la loc. 

— Va rog, trimiteti dupa un servitor, senhor. Trebuie spalat. 

— Avem sclavi, dar nu pentru asta, donna senhorita. Lasa-l 
pe englez... Ce conteaza un pic de boratura pentru un eretic? 

— N-aveti servitori? intreba ea uluita. 

— Avem sclavi - negri ticalosi, dar sunt lenesi -, n-as avea 
incredere sa-l pui sa-l spele, adauga cu un zambet stramb. 

Mariko stia ca nu avea de ales. Se putea ca seniorul 
Toranaga sa aiba nevoie de Anjin-san imediat si asta era datoria 
ei. 

— Atunci am nevoie de putina apa, spuse. Ca sa-l spal. 

— E un butoi in putul scarii. Pe puntea de dedesubt. 

— Va rog, aduceti-mi putina apa, senhor. 

— Trimite-l pe el. 

Nostromul intinse un deget catre Kana. 

— Nu. O sa-mi aduceti domnia-voastra, acum. V4 rog. 

Nostromul isi intoarse privirea catre Blackthorne. 

— Esti puicuta lui? 

— Ce? 

— Puicuta englezului? 

— Cee puicuta, senhor? 
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— Femeia lui. Prietena lui, stii, senhorita, draguta pilotului. 
Puicuta. 

— Nu. Nu, senhor, nu sunt puicuta lui. 

— A lui, atuncea? A mai... a samuraiului? Ori poate a regelui, 
asta de-a sosit la bord? Tora-si-nu-mai-stiu-cum. Esti una 
dintr-ale lui? 

— Nu. 

— A nici unuia de pe nava? 

Ea-si clatina capul. 

— Va rog, n-ati vrea sa-mi aduceti putina apa? 

Nostromul incuviinta din cap si pleca. 

— Asta-i cel mai urat si cel mai imputit barbar lang& care am 
stat vreodata, zise samuraiul. Ce spunea? 

— El... barbatul a intrebat daca sunt una din concubinele 
pilotului. 

Samuraiul porni spre usa. 

— Kana-san! 

— Cer, in numele sotului dumitale, dreptul de a razbuna 
aceasta insulta. Pe loc! De parca dumneata ai convietui cu orice 
barbar! 

— Kana-san! Te rog, inchide usa. 

— Esti Toda Mariko-san! Cum indrazneste sa te insulte? 
Insulta trebuie razbunata. 

— Va fi, Kana-san, si-ti multumesc. Da. Iti dau acest drept. 
Dar ne aflam aici la porunca seniorului Toranaga. Pana ce el nu 
incuviinteaza, n-ar fi corect pentru dumneata s-o faci. 

Kana inchise usa fara tragere de inima. 

— Ai dreptate. Dar te rog sa-i ceri ingaduinta seniorului 
Toranaga inainte sa plece. 

— Da. Iti multumesc pentru grija pe care-o porti onoarei 
mele. 

Ce-ar face Kana daca ar sti tot ce s-a spus, se intreba 
ingrozita. Ce-ar face seniorul Toranaga? Sau Hiro-matsu? Sau 
sotul meu? Maimute! Oh, Sfanta Fecioara, ajuta-ma sa pot 
ramane linistita si tine-mi mintea limpede. Ca sa potoleasca 
mania lui Kana, schimba repede vorba. 

— Anjin-san pare atat de neajutorat. La fel ca un copil. Se 
pare ca barbarii nu pot suporta vinul. La fel ca unii dintre barbatii 
nostri. 
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— Da. Dar nu e de vina vinul. Nu poate fi. E ce-a mancat. 

Blackthorne se misca nelinistit, luptandu-se sa-si vina in 
fire. 

— N-au servitori pe corabie, Kana-san, asa ca va trebui sa tin 
locul uneia dintre doamnele lui. 

Incepu sa-l dezbrace pe Blackthorne, stanjenita de bratul 
ranit. 

— Lasati-ma sa va ajut. Kana era foarte indemanatic. Am 
facut-o de multe ori cu tatal meu, cand i se urca saké-ul la cap. 

— E bine pentru un barbat sa se imbete din cand in cand. Il 
elibereaza de toate spiritele rele. 

— Da. Dar tatal meu suferea cumplit in ziua urmatoare. 

— Sotul meu sufera foarte rau. Cu zilele. 

Dupa o pauza, Kana spuse: 

— $a-l ajute Buddha pe seniorul Buntaro sa scape. 

— Da. Mariko inconjura cabina cu privirea. Nu inteleg cum 
pot sa locuiasca intr-o asemenea mizerie. E mai rau decat la cei 
mai saraci oameni de la noi. Aproape ca am lesinat in cealalta 
cabina din pricina mirosului. 

— E rusinos. N-am fost niciodata in viata mea la bordul unei 
nave barbare. 

— Eu n-am fost niciodata pe mare pana acum. 

Usa se deschise si nostromul aseza jos galeata. Tresari la 
vederea trupului gol al lui Blackthorne, smulse o patura de sub 
cuseta si-l acoperi. 

— L-a luat naiba daca raceste. Afara de asta... E rusinos sa 
faci asa ceva unui barbat, chiar si lui. 

— Ce? 

— Nimic. Cum te cheama, donna senhorita? Ochii ii 
scanteiara. 

Ea nu-i raspunse. Dadu patura la o parte si-l spala pe Black- 
thorne, bucurandu-se ca avea ceva de facut, detestand cabina si 
prezenta dezgustatoare a nostromului, intrebandu-se despre ce 
vorbeau in cealalta cabirta. Este stapanul nostru in siguranta? 

Cand termina, stranse chimonoul si bucata murdara din 
brau. 

— Pot fi spalate, senhor? 

— Ce? 

— Trebuie curatate indata. Ati putea sa trimiteti dupa un 
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sclav, va rog? 

— Sunt o sleahta puturoasa de negri, ti-am zis. Asta ar lua o 
saptamana ori mai mult. Arunca-le, donna senhorita, nu fac doua 
parale. Pilotul nostru, capitanul Rodrigues, a zis sa-i dam haine 
ca lumea. D-aci. Deschise un cufar marinaresc. A zis sa-i dam 
orice de aci. 

— Nu stiu sa-mbrac un barbat in lucrurile acelea. 

— li trebuie cAmasa, pantaloni, legatura pentru prohab, 
ciorapi, cizme si vesta marinareasca. 

Nostromul le scoase sii le arata. Apoi ea si samuraiul 
incepura sa-l imbrace pe Blackthorne, inca pe jumatate lesinat. 

— Pe aceasta cum 0 poarta? 

Ridica legatura triunghiulara, asemanatoare unui saculet cu 
baieri de prindere. 

— Sfanta Fecioara, se pune in fata, asa, spuse nostromul 
stanjenit, aratand-o pe-a lui cu degetul. O legi la locul ei, 
deasupra pantalonilor, cum ti-am zis. Peste boase. 

Ea privi cercetator legatura nostromului. El ii simti privirea si 
se infiora. 

Mariko prinse legatura pentru prohab, potrivind-o cu grija si 
cu ajutorul samuraiului ii trecu baierile din spate printre picioare 
sii le lega in jurul mijlocului. Spuse incet catre samurai: 

— Asta e cel mai stupid fel de a te imbraca din cate-am vazut 
vreodata. 

— Trebuie sa fie foarte stanjenitor, raspunse Kana. Le poarta 
si preotii, Mariko-san? Sub sutane? 

— Nu stiu. 

Ea-si indeparta o suvita de par din ochi. 

— Senhor, Anjin-san e imbracat asa cum trebuie? 

— Aye. Afara de cizme. 'S acolo. Pot sa mai astepte. 

Nostromul veni mai aproape si ea simti ca se inabusa. 
Barbatul isi cobori vocea, ramanand cu spatele la samurai. 

— N-ai vrea una iute? 

— Ce? 

— Imi placi, senhorita. Ei, ce zici? I-o cuseta in cabina de 
alaturi. Trimite-ti prietenul sus. Englezul mai zace un ceas. 
Platesc dupa obicei. 

— Ce? 

— O sa castigi un gologan, chiar trei, daca esti ca o 
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nevastuica, si-o sa-ncaleci cea mai grozava scula din cate exista 
de-aci pan' la Lisabona. Ei, ce zici? 

Samuraiul vazu groaza de pe chipul ei: 

— Cee, Mariko-sanP 

Mariko se trase pe langa nostrom, indepartandu-se de 
cuseta. Se balbai. 

— A... a spus... 

Kana isi trase imediat sabia, dar se trezi in fata tevilor a doua 
pistoale incarcate. Oricum, el se pregati sa atace. 

— Opreste-te, Kana-san! gafai Mariko. Seniorul Toranaga a 
interzis orice atac pana nu porunceste el! 

— Haide, maimuta, vino-ncoa’, tu, cacacios imputit! Tu! 
Spune-i maimutoiului sa lase sabia, sau ii zbor capatana puiului 
de catea inainte sa miste un deget. 

Mariko se afla la un pas de nostrom. Mana dreapta ii era inca 
in obi, strangand manerul stiletului. Dar isi aminti de datoria ei 
si-si trase mana. 

— Kana-san, baga sabia in teaca. Te rog. Trebuie sa ne 
supunem poruncilor seniorului Toranaga. Trebuie sa ne supunem 
poruncilor lui. 

Cu un efort deosebit, Kana ii dadu ascultare. 

— Ma bate gandul sa te trimit in iad, jappo! 

— Va rog sa-l iertati, senhor, si pe mine, spusese Mariko, 
incercand sa para politicoasa. A fost 0 gresgeala, o gre... 

— Ticalosul ala cu fata de maimutoi a tras sabia. Asta n-a 
fost greseala, pe numele Mantuitorului! 

— Va rog, iertati-l, senhor, imi pare rau. 

Nostromul isi umezi buzele. 

— O sa-liert, daca esti draguta cu mine, Micuta Floare. Treci 
in cabina de-alaturi si spune-i mai... spune-i lui sa stea aici sio 
sa uit totul. 

— Care... care va e numele, senhor? 

— Pesaro. Manuel Pesaro, de ce? 

— Nimic. Va rog sa iertati neintelegerea, senhor Pesaro. 

— Intra-n cabina de-alaturi. Acum. 

— Ce se-ntampla? Ce... Blackthorne nu stia daca e treaz sau 
prada unui cosmar, dar simti primejdia. Ce se-ntampla, pentru 
Dumnezeu! 

— Imputitul de Jappo a ridicat sabia asupra mea! 
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— A fost o... o greseala Anjin-san, spuse Mariko. Eu... eu 
i-am cerut iertare fata de senhor Pesaro.. 

— Mariko? Tu esti Mariko-san? 

— Hat, Anjin-san. Honto. Honto. 

Ea veni mai aproape. Pistoalele nostromului ramasesera 
atintite asupra lui Kana. Ea il atinse cand se strecura pe langa el 
si-i trebui un efort si mai mare sA nu-si scoata pumnalul si sa-l 
spintece. In acel moment usa se deschise. Timonierul cel tanar 
intra in cabina cu o galeata cu apa. Se holba la pistoale si fugi. 

— Unde-i Rodrigues? spuse Blackthorne incercand sa-si 
puna mintea la lucru. 

— Sus, acolo unde trebuie sa fie un bun pilot, spuse 
nostromul rastit. Jappo asta a ridicat sabia la mine, jur! 

— Ajutati-ma s-ajung pe punte. 

Blackthorne se prinse de marginea patului. Mariko il lua de 
brat, dar nu izbuti sa-l ridice. 

Nostromul misca unul dintre pistoale catre Kana. 

— Spune-i lui sa te-ajute. Si mai spune-i ca, daca-i un 
Dumnezeu in cer, el o sa se balangane in capatul vergii inainte de 
prima bataie de clopot. 
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Secundul Santiago isi dezlipi urechea de la orificiul din 
peretele cabinei principale, finalul "Ei bine, atunci totul e stabilit" 
al lui dell'Aqua rasunandu-i inca in creier. Se strecura fara 
zgomot afara din cabina intunecata, iesind in coridor, si inchise 
incet usa. Era un barbat inalt, uscativ, cu fata trasa si-si purta 
parul intr-o coada canita. 

Hainele-i erau ingrijite $i, ca mai toti marinarii, umbla 
descult. Urca grabit pe scara din tambuchi, trecu in fuga 
de-alungul puntii principale si se opri pe duneta, unde Rodrigues 
vorbea cu Mariko. Isi ceru iertare si se apleca foarte aproape de 
urechea lui Rodrigues, astfel ca nimeni de pe duneta sa nu poata 
prinde vreun cuvant, si incepu sa insire tot ce auzise, asa cum i 
se ceruse sa faca. 

Blackthorne statea pe punte, la pupa, rezemandu-se de 
bocaportul unui tun, cu capul pe genunchi. Mariko se aseza 
teapana, cu fata catre Rodrigues, dupa obiceiul japonez, iar langa 
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ea, cu chipul intunecat, samuraiul Kana. Marinarii inarmati 
umpleau puntile si gabia, si alti doi se aflau la timona. Nava era 
indreptata in vant, aerul noptii era curat, norii se adunau iar 
ploaia nu parea prea departe. La o suta de iarzi la travers, 
leganata de mareea joasa, in bataia tunurilor, plutea galera cu 
toate ramele ridicate, in afara de doua de fiecare parte, care-o 
tineau in loc. Barcile cu arcasii dugsmani erau mai aproape, dar 
nu incercau inca sa-i impresoare. Mariko ii urmarea cu privirea 
pe Rodrigues si pe secund. Nu putea auzi ce se spunea si chiar 
dac-ar fi auzit, educatia ei ar fi facut-o sa prefere sa-si astupe 
urechile. In casele de hartie nu era cu putinta sA rami ferit de 
ochii si urechile celorlalti, daca n-ar fi fost politetea si respectul 
cuvenit; fara o mica bucata de lume numai pentru tine, viata 
civilizata nu poate exista, asa ca toti japonezii erau educati sa 
auda si sa nu bage de seama ce aud. Pentru binele tuturor. 

Cand urcase pe punte cu Blackthorne, Rodrigues ascultase 
lamuririle nostromului si explicatia ei incurcata, ca ar fi fost vina 
ei fiindca intelesese gresit cele spuse de nostrom si ca asta-l 
facuse pe Kana sa-si scoata sabia din teaca spre ai apara ei 
onoarea. Nostromul ascultase ranjind, cu pistoalele inca 
indreptate spre spatele samuraiului. 

— Am intrebat doar daca-i puicuta englezului, pe Dumnezeul 
meu, fi'nca l-a spalat si i-a potrivit legatura pentru prohab peste 
boase, fara nici o sfiala. 

— Lasa pistoalele jos, nostromule. 

— E primejdios, asculta la mine. Agata-l de-o verga! 

— O sa fiu cu ochii pe el. Du-te jos! 

— Maimuta asta m-ar fi ucis, de nu eram mai iute ca el. 
Atarna-l de capatul vergii. In Nagasaki asa am fi facut. 

— Nu suntem in Nagasaki — du-te jos! Acum! 

Dupa ce nostromul plecase, Rodrigues intrebase: 

— Ce v-a zis, senhora?P Ce-a spus exact? 

— El... nimic, senhor. Va rog. 

— [mi cer iertare in fata dumneavoastra si a samuraiului 
pentru obraznicia acelui barbat. Va rog, transmiteti samuraiului 
scuzele mele si rugati-l sa-l ierte. Si eu va rog pe amandoi, prea 
plecat, sa uitati neobrazarea nostromului. N-o sa fie de nici un 
folos seniorului vostru sau seniorului meu sa avem necazuri la 
bord. Va promit c-am sa ma ocup eu de el, in felul meu, la vremea 
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potrivita. 

Ea-i vorbise apoi lui Kana si, in cele din urma, el 
incuviintase. 

— Kana-san spune, foarte bine, dar, daca 0 sa-l vada 
vreodata pe nostromul Pesaro pe tarm, o sa-i zboare capul. 

— Asta-i drept, pe Dumnezeul meu. Da. Domo arigato, 
Kana-san, spusese Rodrigues cu un zambet, si domo arigato 
goziemashita, Mariko-san. 

— Vorbiti japoneza? 

— O, nu, doar cateva cuvinte. Am o sotie in Nagasaki. 

— O! Sunteti de mult timp in Japonia? 

— Asta-i cea de-a doua calatorie de la Lisabona, aici. Cu 
totul am petrecut sapte ani in apele astea, aici, sau navigand 
incolo si-ncoace intre Macao si Goa. Rodrigues adaugase: Nu-i 
dati atentie, el e un eta. Dar Buddha a spus ca pana si un eta are 
dreptul sa traiasca, neh? Sotia mea vorbeste putin portugheza, 
dar nici pe departe atat de bine ca dumneavoastra. Sunteti 
crestina, bineinteles? 

— Da. 

— Sotia mea e convertita. Tatal ei e samurai, dar unul 
marunt. Stapanul lui este seniorul Kiyama. 

— E norocoasa sa aiba un asernenea sot, spusese Mariko 
politicoasa, dar in sinea ei se intreba, cutremurata, cum de putea 
cineva sA se marite si sa trdiasca cu un barbar. In ciuda 
bunei-cuviinte firesti, intrebase: Doamna, sotia dumitale, 
mananca si ea carne — ca aceea din cabina? 

— Nu, raspunsese Rodrigues razand cu dinti albi, frumosi si 
puternici. In casa mea din Nagasaki nici eu nu mananc. Doar pe 
mare si in Europa. La noi asa se obisnuieste. Acum o mie de ani, 
inainte de a veni Buddha, a fost si obiceiul vostru, neh? Inainte de 
a trai Buddha, ca sa arate Tao, Calea, toti oamenii mancau carne. 
Chiar si-aici, senhora. Chiar si-aici. Acum desigur, traim mai bine, 
cel putin unii dintre noi, neh? 

Mariko cugetase un timp la asta. Apoi zisese: 

— Toti portughezii ne numesc maimute si jappo, pe la spate? 

Rodrigues se trasese de cercelul pe care-l purta in ureche. 

— Voi nu ne numiti barbari? Chiar si in fata? Noi suntem 
civilizati, cel putin asa gandim, senhora. In India, tara lui Buddha, 
li se spune japonezilor "Diavolii de la rasarit" si nu i se ingaduie 
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niciunuia sa coboare la tarm, daca e inarmat. Voi ii numiti pe 
indieni "negri" si animale. Cum le spun chinezii, japonezilor? Cum 
li numiti voi pe chinezi? Dar pe coreeni? Mancatorii de Usturoi, 
neh? 

— Nu cred ca seniorul Toranaga ar fi incantat. Sau seniorul 
Hiro-matsu, nici tatal sotiei dumitale. 

— lisus, Mantuitorul, a spus: "Vezi mai intai barna din ochiul 
tau inainte de-a vedea paiul din ochiul altuia." 

Ea cugeta din nou la toate astea acum, in timp ce-l privea pe 
secund soptind grabit la urechea pilotului portughez. E adevarat: 
noi dispretuim celelalte natii. Dar noi locuim pe Pamantul Zeilor, 
si deci suntem anume alesi de ei. Noi singuri, dintre toate 
popoarele, suntem aparati de un imparat de stirpe divina. 
Si-atunci, nu suntem noi fara seaman si mai presus de toti 
ceilalti? Dar daca esti japonez si crestin? Nu stiu. Oh, Sfanta 
Fecioara, da-mi din intelepciunea Ta. Acest pilot Rodrigues e tot 
atat de ciudat ca si pilotul englez. De ce sunt ei foarte deosebiti? 
Sa fie educatia lor? E de necrezut ce fac ei, neh? Cum pot sa 
navighezi in jurul pamantului si sa strabata marea cu aceeasi 
usurinta cu care noi umblam pe uscat? Sotia lui Rodrigues o sti 
raspunsul? Mi-ar face placere s-o cunosc si sa vorbesc cu ea. 

Secundul isi cobori vocea si mai mult. 

— Ce-a spus? exclama Rodrigues scapandu-i 0 injuratura si, 
fara sa vrea, Mariko incerca sa asculte. Dar nu putu sa auda ce 
repeta secundul. Apoi ii vazu pe amandoi uitandu-se catre 
Blackthorne si le urmari privirea, tulburata de ingrijorarea lor. 

— Ce altceva s-a intamplat, Santiago? intreba Rodrigues 
precaut, constient de prezenta lui Mariko. 

Secundul ii sopti la ureche cu mainile facute palnie. 

— Cat or sa mai stea jos? 

— Inchinau unul in cinstea celuilalt. Si pentru intelegere. 

— Ticalosii! Rodrigues il trase pe secund de camasa. Nici o 
vorba despre toate astea, jura. Pe viata ta! 

— Nue nevoie sa spui asta, pilotule. 

— Totdeauna ai de ce s-o spui. Rodrigues privi spre 
Blackthorne. Trezeste-l! 

Secundul se duse la el si-l zgaltai. 

— Ce-ai cu mine? Ce vrei? 

— Loveste-l! 
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Santiago il plesni. 

— lisuse, o sa... 

Blackthorne fu in picioare, aprins la fata, dar se clatina si 
cazu. 

— Afurisitule, trezeste-te, englezule! Furios, Rodrigues isi 
indrepta degetul catre cei doi timonieri. Aruncati-l peste bord! 

— Ce? 

— Acum, pentru Dumnezeu! 

Cand cei doi barbati il ridicara grabiti, Mariko spuse: 

— Senhor Rodrigues, nu trebuie... dar inainte ca ea sau Kana 
sa poata interveni, cei doi il si aruncara pe Blackthorne peste 
bord. 

Cazu de la douazeci de picioare, pe burta, ridicand un nor de 
stropi si disparu. Peste o clipa aparu la suprafata tusind si 
scuipand, raceala de gheata a apei limpezindu-i mintea. 

Rodrigues se lupta sa se ridice de pe scaun. 

— Dati-mi o mana de ajutor! 

Unul dintre timonieri alerga sa-l ajute, in timp ce secundul il 
prinse de subtiori. 

— lisuse Cristoase, aveti grija, feriti-mi piciorul, nerozilor! 

Il ajutara sa vind la balustrada. Blackthorne inca tusea si 
bolborosea, dar, in timp ce inota de-a lungul corabiei, injura pe 
ce-i care-1 aruncasera peste bord. 

— Doua carturi tribord! comanda Rodrigues. Nava cazu usor 
sub vant si se indeparta putin de Blackthorne. Apoi striga : Stai 
dracului departe de nava mea! si imediat catre secund: Ia 
barcazul, culege-l pe englez si du-l la bordul galerei. Iute. 
Spune-i..., igi cobori vocea. 

Mariko era bucuroasa ca Blackthorne nu se inecase. 

— Pilotule! Anjin-san este sub protectia seniorului Toranaga. 
Cer sa fie ridicat indata din apa! 

— Numai 0 clipa, Mariko-san. Rodrigues continua sa-i 
sopteasca lui Santiago, care dadea din cap si apoi o lua din loc 
grabit. Imi pare rau, Mariko-san, gomen kudasai, dar era urgent. 
Englezul trebuia trezit. Stiam ca poate sa inoate. Trebuie sa fie 
ager la minte si iute! 

— De ce? 

— Eu sunt prietenul lui. V-a spus vreodata asta? 

— Da. Dar Anglia si Portugalia sunt in razboi. La fel si 
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Spania. 

— Da. Dar pilotii trebuie sa fie deasupra razboiului. 

— Atunci fata de cine iti faci dumneata datoria? 

— Fata de pavilion. 

— Nu inseamna ca si fata de regele dumitale? 

— Da si nu, senhora. li datorez englezului o viata. Rodrigues 
urmarea barcazul. Tine-o drept asa — acum treci in vant! ii ordona 
timonierului. 

— Da, senhor. 

Astepta, cercetand din nou vantul, bancurile de nisip si 
tarmul indepartat. Marinarul de la sonda striga adancimea. 

— Imi cer iertare, senhora, ce spuneati? 

Rodrigues o privi o clipa, apoi se intoarse sa verifice inca o 
data pozitia navei fata de vant si barcaz. Si ea urmarea barcazul. 
Oamenii il scosesera pe Blackthorne din mare si vasleau din 
rasputeri catre galera, tragand la rame asezati, nu stand in 
picioare si impingand. Ea nu le mai putea deslusi chipurile. Acum 
Anjin-san era acoperit de barbatul care statea langa el, barbatul 
care vorbise in soapta cu Rodrigues. 

— Ce i-ai spus, senhor? 

— Cui? 

— Barbatului pe care l-ai trimis dupa Anjin-san. 

— Doar sa-i ureze englezului sanatate. 

Raspunsul era searbad si pe ocolite. 

Ea-i talmaci lui Kana cele spuse. 

Cand Rodrigues vazu barcazul langa galera rasufla usurat. 

— Ave Maria... 

Capitanul General si iezuitii urcara pe punte. Toranaga si 
garzile lui ii urmau. 

— Rodrigues! coboara barcazul! Sfintii parinti se duc la tarm, 
spuse Ferriera. 

— Si-apoi? 

— Si apoi iesim in larg. Catre Yedo. 

— De ce acolo? Era vorba sa mergem la Macao, raspunse 
Rodrigues, intruchipare a inocentei. 

— Mai intai il ducem pe Toranaga la Yedo. 

— Ce facem?! Dar galera? 

— Sta pe loc sau isi croieste drum luptandu-se. 

Rodrigues parea si mai surprins, si privi spre galera, apoi 
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catre Mariko. Citi invinuirea din ochii ei. 

— Matsu, ii spuse pilotul incet. 

— Ce? intreba parintele Alvito. Rabdare? De ce rabdare, 
Rodrigues? 

— Spuneam Ave Maria, parinte. li ziceam doamnei ca asta 
te-nvata sa ai rabdare. 

Ferriera se holba la galera. 

— Ce cauta barcazul nostru acolo? 

— L-am trimis pe eretic inapoi ia bord. 

— Ce-ai facut? 

— L-am trimis pe englez inapoi la bord. Care-i problema, 
Capitane General? Englezul m-a insultat, asa ca l-am aruncat pe 
nemernic peste bord. L-asg fi lAsat sA se inece, dar stia sa inoate, 
asa ca am trimis secundul sa-l adune si sa-l aduca inapoi la nava 
lui, pentru ca se pare ca se bucura de favoare seniorului 
Toranaga. Ce nu-i in ordine? 

— Trimite sa-l aduca inapoi. 

— Va trebui sa trimit o echipa de marinari inarmati, 
Capitane General. Asta vrei? Ne blestema si conjura focul iadului 
asupra noastra. De data asta n-o sa mai vina de buna voie. 

— ]l vreau inapoi la bord. 

— Care-i necazul? N-ai spus ca galera ramane pe loc sau isi 
croieste drum prin lupta sau ce-o vrea sa faca? Si-atunci? Asa ca 
englezul e in rahat pana in gat. Bun. Oricum, cine mai are nevoie 
de nemernicul asta? Cu siguranta ca sfintii parinti ar fi bucurosi 
sa nu-l mai vada in fata ochilor. Nu, parinte? 

Dell'Aqua nu raspunse. Nici Alvito. Asta dadea peste cap 
planul pe care-1 alcatuise Ferriera si fusese acceptat de ei si de 
Toranaga: preotii sa mearga la tarm imediat, sa-i potoleasca pe 
Ishido, Kiyama si Onoshi, prefacandu-se ca ei crezusera povestea 
lui Toranaga despre pirati si nu stiau ca el "fugise" din castel. 
Intre timp, fregata se va grabi spre iesirea din port, lAsAnd galera 
sa atraga asupra-i barcile. Daca fregata avea sa fie atacata direct, 
aveau sa raspunda cu tunurile si ce-o fi sa fie, 

— Dar barcile n-ar trebui sa ne atace pe noi, judecase 
Ferriera. Ele trebuie sa prinda galera. Va fi sarcina Sfintiei voastre 
sa-l convingeti pe Ishido ca noi n-am avut de ales. La urma 
urmelor, Toranaga e presedintele regentilor. In sfirgsit, ereticul 
ramane la bord. 
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Nici unul dintre preoti nu intrebase de ce. Nici Ferriera nu 
spusese nimic. 

Parintele Inspector isi puse bland mana pe umarul 
Capitanului General si se-ntoarse cu spatele catre galera. 

— Poate ca e tot atat de bine ca ereticul e-acolo, spuse, 
cugetand cat de ciudate sunt caile Domnului. 

Nu, ar fi dorit Ferriera sa strige. As fi vrut sa-l vad inecat. Un 
om cazut peste bord, cand se crapa de ziua, fara nici o urma, fara 
martori, era atat de usor. Toranaga nu si-ar fi dat seama 
niciodata; un accident tragic, in ceea ce il privea. Si era soarta pe 
care Blackthorne si-o merita. lar Capitanul General cunostea si el 
cat ii inspaimanta pe piloti gandul de a-si gasi moartea in mare. 

— Nan ja? intreba Toranaga. 

Parintele Alvito ii spuse ca pilotul se afla pe galera si de ce. 
Toranaga se intoarse spre Mariko, care incuviinta din cap si 
adauga ce spusese mai inainte Rodrigues. 

Toranaga se indrepta spre parapet si scruta intunericul. 
Dinspre tarmul nordic erau lasate la apa alte barci si in curand 
aveau sa fie si celelalte acolo unde trebuie. El stia ca Blackthorne 
stanjenea pe multi si asta ar fi fost o cale simpla, oferita de zei, de 
a scapa de el, daca dorea. Vreau asta? Desigur ca preotii crestini 
vor fi nespus de multumiti daca Anjin-san dispare, gandi. La fel 
Onoshi si Kiyama, care se tem de omul asta atat de mult incat 
unul dintre ei, sau amandoi, au pus la cale incercarile de omor. 
De ce se tem atat? 

Nu e decat karma ca Anjin-san e acum pe galera si nu aici, in 
siguranta, neh? Asa ca Anjin-san se va scufunda cu galera, 
impreuna cu Yabu, cu ceilalti si cu muschetele, iar asta este tot 
karma. Muschetele imi pot ingadui sa le pierd, pe Yabu 
deasemeni. Dar pe Anjin-san? 

Da. 

Pentru ca mai am totusi — in rezerva — inca opt dintre acesti 
ciudati barbari. Poate ca tot ceea ce stiu cu totii la un loc va egala 
sau va depasi ceea ce stie acesta singur. Cel mai important lucru 
este sa fiu inapoi la Yedo cat mai repede cu putinta, sa pregatesc 
razboiul, care nu poate fi ocolit. Kiyama si Onoshi? Cine stie daca 
o sa ma sprijine? Poate ca da, poate ca nu. Dar o bucata de 
pamant si cateva promisiuni sunt o nimica toata, daca crestinii 
sunt de partea mea in palruzeci de zile. 
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— E karma, Tsukku-san. Neh? 

— Da, Alteta. Multumit, Alvito isi arunca privirea spre 
Capitanul General. Seniorul Toranaga da de inteles cA nu se poate 
face nimic. E voia Domnului. 

— Oare? 

Dintr-o data pe galera porni sa bata toba. Ramele loveau apa 
cu putere. 

— Pentru Dumnezeu, ce face? urla Ferriera. 

Si, in timp ce urmarea galera indepartandu-se de ei, 
pavilionul lui Toranaga cobori fluturand din varful catargului. 

Rodrigues spuse: 

— FE ca sicum ar zice fiecarei blestemate de barci din port ca 
seniorul Toranaga nu mai e la bordul ei. 

— Ce-are de gand sa faca? 

— Nu stiu. 

— Nu zau? intreba Ferriera. 

— Nu. Dar, dac-as fi in locul lui, as iesi in larg si v-as lasa in 
rahat, sau as incerca s-o fac. Englezul ne-a aratat cu degetul. 
Acum ce facem? 

— Ti s-a poruncit sa pleci la Yedo. 

Capitanul General voia s-adauge: Daca lovesti galera, cu atat 
mai bine, dar n-o spuse. Pentru ca Mariko asculta. 

Multumiti, preotii plecara cu barcazul la tarm. 

— Toate panzele sus! striga Rodrigues. Piciorul il durea si ii 
zvacnea. Sud prin sud-vest. Tot echipajul pe punte! 

— Senhora, va rog spuneti-i seniorului Toranaga c-ar fi mult 
mai bine sa mearga jos. Va fi mai in siguranta, spuse Ferriera. 

— Va multumeste, dar zice ca va sta aici. 

Ferriera ridica din umeri si se indrepta catre capatul dunetei. 

— Pregatiti toate tunurile. IncArcati cu mitralii! La posturile 
de lupta! 


CAPITOLUL 28 


— Isogi! striga Blackthorne indemnandu-l pe mai-marele 
vaslasilor sa indeseasca loviturile de toba. Privi inapoi la fregata 
care se napustea asupra lor, cu toata velatura desfasurata, apoi 
din nou inainte, catre prova, socotind cand ar fi trebuit sa urmeze 
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alta volta. Se intreba daca judecase bine, pentru ca aici, langa 
stanci, spatiul de manevra era foarte stramt, doar cativa iarzi 
intre dezastru si reusita. Ca sa iasé in rada, fregata trebuia sa 
navigheze in volte, din pricina vantului, in timp ce galera putea sa 
manevreze nestanjenita. Insa fregata avea avantajul vitezei. In 
cursul ultimei volte, Rodrigues aratase limpede ca galera ar face 
mai bine sa nu-i stea in cale cand Santa Teresa facea manevre. 

Yabu incepu din nou sa bolboroseasca ceva, dar nu-l baga in 
seama. 

— Nu-nteleg — wakarimasen, Yabu-san! Asculta, 
Toranaga-san mi-a spus: Anjin-san, ichi-ban-ima! Acum sunt 
maimarele, sunt capitan-san! Wakarimasu ka, Yabu-san? 

li arata drumul capitanului japonez, care dadea din maini 
catre fregata aflata acum doar la cincizeci de iarzi in pupa, gata sa 
dea peste ei. 

— Pentru Dumnezeu, mentine directia! spuse Blackthorne. 

Briza facea si mai reci hainele udate de apa marii, 
inghetandu-i trupul, dar ajutandu-l sa-si limpezeasca mintea. 
Cerceta cerul. Nici un nor pe langa luna stralucitoare, iar vantul 
era potrivit. Dinspre partea asta nici un pericol, gandi. Doamne, 
tine luna neacoperita pana scapam. 

— Hei, capitane, striga in engleza, stiind ca n-avea nici o 
importanta daca vorbea in engleza, portugheza, daneza sau latina, 
pentru ca era singur printre japonezi. Trimite pe cineva dupa 
saké! Saké! Wakarimasu ka? 

— Hai, Anjin-san. 

Fu trimis in graba un marinar. In timp ce alerga, omul isi 
arunca privirea peste umar, infricosat de marimea si viteza 
fregatei care se apropia. Blackthorne isi mentinu directia, 
incercand sa forteze fregata sa faca volta inainte de-a fi castigat 
de-ajuns loc pentru asta. Dar aceasta nu se abatu din drum si 
continua sa se indrepte direct catre el. In ultima clipa el schimba 
directia galerei, iar apoi, cand bompresul fregatei ajunse aproape 
deasupra dunetei lor, auzi comanda lui Rodrigues: 

— Volta la babord! Mola velastrai si tine-o drept asa! Apoi un 
strigat catre el in spaniola: Pupa-l-ai pe dracu' in cur, englezule! 

— Ma-ta a fost prima pe-acolo, Rodrigues! 

Fregata iesi apoi din vantul de pupa si se indrepta cu iuteala 
catre celalat tarm, unde trebuia sa faca din nou o volta ca sa 
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ajunga in vant si apoi sa-si mai schimbe directia inca o data, 
inainte de a putea face 0 noua volta, ultima, ca sa se indrepte 
catre iesirea din port. 

Pentru o clipa navele ajunsera atat de aproape ca 
Blackthorne putea aproape s-atinga fregata. Rodrigues, Toranaga, 
Mariko si Capitanul General se vedeau leganandu-se pe duneta. 
Apoi fregata se departa, iar galera salta in siajul ei. 

— Isogi, isogi, pentru Dumnezeu! 

vaslasii isi intetira si mai mult eforturile si, prin semne, 
Blackthorne ordona sa treaca mai multi oameni la rame, pana nu 
mai ramase nici o rezerva. Trebuia sa ajunga la iesirea portului 
inaintea fregatei, altfel erau pierduti. 

Galera inghitea distanta. Dar si fregata. Ajunsa de cealalta 
parte a portului, se rasuci ca o dansatoare si el vazu ca Rodrigues 
ridicase velele gabier si zburatorii. 

— FE un ticalos siret, ca orice portughez! 

Saké-ul sosi, dar tanara femeie care o ajutase pe Mariko il 
lua din mainile marinarului si i-1 oferi cu miscari nesigure. Ea 
ramasese curajoasa pe punte, desi se vedea limpede ca nu era in 
apele ei. Mainile ti erau puternice, parul bine coafat, iar 
chimonoul bogat, ingrijit si de bun gust. Galera tanga intre doua 
valuri. Fata se clatina si scapa ceasca. Expresia fetei ei ramase 
neschimbata, dar el baga de seama ca se imbujorase de rusine. 

— Por nada, spuse el, in timp ce ea se apleca dupa ceasca. 
N-are importanta. Namu jaP 

— Usagi Fujiko, Anjin-san. 

— Fujiko-san. Hai, da-o incoace. Dozo. 

Intinse mana, lua butelca si bau direct din ea, cu inghitituri 
mari, nerabdator sa simta acea caldura a trupului sau. Se 
concentra asupra noului drum, ocolind recifurile despre care-i 
vorbise Santiago din porunca lui Radrigues. In timp ce-si bea 
vinul incalzit, cerceta din nou relevmentul la promontoriu, care le 
dadea o directie sigura, exacta, catre iesirea din port, 
intrebandu-se in treacat, cum fusese incalzit vinul si de ce ei il 
beau intotdeauna cald si in cantitati mici. 

Mintea ii era limpede acum si se simtea destul de in putere, 
trebuia doar sa fie atent. Stia insa cA n-avea nici 0 rezerva pe care 
sa se bizuie, nici el, nici galera. 

— Saké, dozo, Fujiko-san. 
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li dadu butelca si uita de ea. 

Facand volte in vant, fregata isi croia drum cu mare usurinta 
si trecu la o suta de iarzi inaintea lor, indreptandu-se spre tarm. 
Vantul purta pana la el obscenitati, dar nu se obosi sa raspunda, 
economisindu-si energia. 

— Isogi, pentru Dumnezeu! RAamanem in urma! 

Fierbinteala intrecerii si faptul de a se afla din nou singur la 
comanda — mai mult prin puterea vointei sale decat pus de cineva 
— adaugat la privilegiul deosebit de a-l avea pe Yabu in puterea sa, 
il umpleau de o bucurie rautacioasa. 

— Daca nava nu s-ar scufunda odata cu mine, as indrepta-o 
spre stanci doar ca sa te vad inecat, Yabu, scarbosenie! Pentru 
bietul Pieterzoon! 

Dar nu l-a salvat Yabu pe Rodrigues cand tu n-ai putut? N-a 
atacat el banditii cand erai prins in ambuscada? Si-n seara astaa 
fost curajos. Da, e o scarba, dar o scarba plina de curaj, asta-i 
adevarul. 

Butelca de saké ii fu oferita din nou. 

— Domo, spuse el. 

Cu toate panzele umflate de vant, fregata era puternic 
inclinata si asta-i facea o nemasurata placere. 

— N-as fi izbutit mai bine, spuse cu glas tare vantului. Dar, 
dac-ar fi a mea, as iesi printre barci, in largul m4@rii si nu m-as 
mai intoarce niciodata. As naviga cu ea spre casa si-as lasa 
Japoniile japonezilor si imputitilor de portughezi. li vazu pe Yabu 
si pe capitan privindu-l atenti. N-as face-o, nu inca. Maie sio 
Corabie Neagra de capturat si de jefuit. Si razbunarea, nu, 
Yabu-san?P 

— Nan desu ka, Anjin-san? Nan ja? 

— Ichi-ban! Numaru' unu! raspunse fluturand mana catre 
fregata. Goli butelca. Fujiko i-o lua. 

— Saké, Anjin-san?P 

— Domo, iyé! 

Cele doua nave erau acum foarte aproape de barcile 
pescaresti adunate laolalta, galera indreptandu-se drept catre 
trecerea lasata anume intre ele, fregata, la ultima volta, virand 
spre iesirea din port. Vantul era mai rece aici, pentru ca 
promontoriile ce tineau adapost ramasesera in urma, iar marea se 
deschidea larg la jumatate de mila in fata. Rafalele umflau panzele 
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fregatei, sarturile pocneau asemeni impuscaturilor de pistol si 
valurile spumegau la prova si pupa. 

Vaslasii erau lac de sudoare si istoviti. Un om cazu. Apoi 
altul. Cei cincizeci de samurai ronini se aflau in pozitie de lupta. 
In fata, arcasii din barcile pescaresti de pe ambele parti ale 
ingustei treceri igi incordau arcurile. Blackthorne zari in multe 
dintre barci mici tavi cu jaratec si intelese atunci ca sagetile aveau 
sa fie aprinse, inainte de a fi trase. 

Se pregatise pentru lupta cat putuse de bine. Yabu intelesese 
ca vor trebui sa lupte, si-si daduse seama imediat si de sagetile 
aprinse. Blackthorne ridicase aparatoare din lemn imprejurul 
timonei. Deschisese cateva dintre lazile cu muschete si-i pusese 
pe cei care se pricepeau sa le incarce cu pulbere si gloante. 
Adusese pe duneta cateva butoiase cu praf de pusca si le pusese 
cate un fitil. 

Cand Santiago, secundul, il adusese cu barcazul, ii spusese 
ca Rodrigues avea de gand sa-l ajute, cu voia Celui de Sus. 

— De ce? intrebase el. 

— Pilotul meu mi-a spus ca a trebuit sa te-arunce peste bord 
sa te trezesti, senhor. 

— De ce? 

— Senhor pilot, el mi-a zis sa-ti spun ca te paste primejdia la 
bordul Santei Teresa. 

— Ce primejdie? 

— El zice ca trebuie sa te bati ca sa scapi de-aici, daca poti. 
Dar el 0 sa te-ajute. 

— De ce? 

— In numele Sfintei Fecioare, stapanesteti limba aia eretica 
si asculta, am putin timp. 

Apoi secundul ti spusese despre bancurile de nisip, despre 
relevmente, despre felul canalului si despre planul lui Rodrigues. 
Si ii daduse doua pistoale. 

— Pilotul meu intreaba daca tragi bine. 

— Slab, mintise el. 

— Pilotul meu mi-a zis ca, la sfarsit, sa-ti spun sa mergi cu 
Dumnezeu. 

— Siel... si tu. 

— Din partea mea, inghiti-te-ar iadul! 

— Ba pe sor-ta! 
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Blackthorne pusese fitile butoiaselor cu pulbere pentru cazul 
in care tunurile ar fi inceput sa traga si n-ar fi existat nici un 
plan, sau daca planul s-ar fi dovedii fals, dar si impotriva 
dusmanilor care i-ar fi putut inconjura. Chiar numai un 
asemenea mic butoias, cu fitilul aprins, dus de apa langa bordul 
fregatei, ar fi scufundat-o tot atat de sigur ca lovitura unui tun de 
saptezeci. N-are importanta cat de mic e butoiasul, gandi, totul e 
s-o nimereasca. 

— Isogi, pentru vietile voastre! striga si trecu la carma, 
multumind lui Dumnezeu pentru Rodrigues si pentru stralucirea 
lunii. 

Aici, la iesire, portul se ingusta la patru sute de iarzi. Oglinda 
apei se intindea aproape de la un tarm la celalalt, promontoriile 
stancoase inaltandu-se direct din mare. 

Spatiul dintre barcile pescaresti era de o suta de iarzi. 

Cu vantul sufland dinapoia traversului catre tribord si 
intinzand un siaj adanc in urma ei, Santa Teresa se apropia de 
galera ca un caine scapat din lant. Blackthorne se tinea pe 
mijlocul canalului si-i facu semn lui Yabu sa fie gata. Tuturor 
roninilor li se poruncise sa stea ghemuiti la adapostul parapetului, 
nevazuti, pana ce Blackthorne dadea semnalul, cand fiecare om — 
cu muscheta sau cu sabie — trebuia sa sara la babord sau la 
tribord, oriunde ar fi fost nevoie, cu Yabu la comanda lor. 
Capitanul japonez stia ca vaslasii lui trebuiau sa tina ritmul tobei, 
iar tobosgarul stia ca trebuie sa dea ascultare lui Anjin-san. lar 
Anjin-san, doar el singur, avea sa conduca nava. 

Fregata era la cincizeci de iarzi in spate, la jumatatea 
canalului, indreptandu-se drept catre ei si dand semne vadite ca 
vrea Ss-o apuce chiar prin mijloc. 
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La bordul fregatei, Ferriera ii soapti lui Rodrigues: 

— Izbeste-l! 

N-o slabea din ochi pe Mariko, care statea la zece pasi mai 
departe, langa balustrada, impreuna cu Toranaga. 

— Nu putem, nu cu Toranaga si cu fata aici. 

— Senhora! striga Ferriera, senhora, ar fi mai bine sa coborati 
sub punte, dumneata si stapanul dumitale. Ar fi mai sigur pentru 
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el daca s-ar duce pe puntea tunurilor. 

Mariko ii traduse lui Toranaga, care se gandi o clipa, apoi 
cobori scara din tambuchi spre puntea tunurilor. 

— Sa-mi sara ochii, spuse tunarul sef, fara sa se adreseze 
cuiva anume, mi-ar placea sa trag o salva si sa scufund ceva. De 
un an n-am mai scufundat nici macar un pirat scrofulos! 

— Aye. Maimutele merita o baie. 

Pe duneta, Ferriera repeta: 

— Izbeste galera, Rodrigues! 

— De ce sa-ti omori dusmanul cand o fac altii in locul tau? 

— Sfanta Fecioara! Esti la fel ca preotii. N-ai pic de sange-n 
tine! 

— Da, n-am deloc sange de ucigas, raspunse Rodrigues tot in 
spaniola. Da' tu? Tu ai. Nu? Si sange spaniol, poate? 

— Ai de gand sa-l lovesti sau nu? intreba Ferriera in 
portugheza, apropierea prazii scotandu-l din minti. 

— Daca ramane unde e, da. 

— Atunci, da, Doamne, sa ramana acolo! 

— Ce-ai avut de gand cu englezul? De ce-ai fost atat de furios 
ca nu era la bord? 

— Nu-mi placi si nici n-am incredere in tine acum, 
Rodrigues. De doua ori ai trecut sau ai parut ca treci de partea 
ereticului impotriva mea sau a noastra. Dac-ar fi vreun alt pilot 
acceptabil in toata Asia, te-as debarca, Rodrigues, si-as pleca in 
larg cu Corabia mea Neagra. 

— Atunci o sa te scufunzi. In jurul tau miroase a moarte si 
numai eu te pot apara. 

Ferriera se inchina superstitios. 

— Sfanta Fecioara, spurcata limba mai ai! Cu ce drept spui 
asta? 

— Mama mea a fost tiganca si-a fost al saptelea copil, 
dintr-al saptelea copil, ca si mine. 

— Mincinosule! 

Rodrigues zambi. 

— Ah, my Lord Capitan General, poate cA sunt. Isi duse 
mainile palnie la gura si striga: la posturile de lupta! si apoi catre 
carmaci: Drept asa si, daca tarfa aiabortoasa nu se misca, 
scufund-o! 
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Blackthorne tinea strans carma, bratele si picioarele il 
dureau. Seful vaslasilor batea toba iar acestia faceau un ultim 
efort. 

Fregata era la douazeci de iarzi in pupa, apoi la 
cincisprezece, apoi la zece. Atunci Blackthorne vira puternic la 
stanga. Fregata aproape ca-i atinse, se inclina asupra lor si 
ajunse in rand cu ei. Blackthorne vira puternic spre dreapta, ca 
sa ajunga paralel cu fregata, la zece iarzi de ea. Si astfel, 
impreuna — una langa alta —- erau gata sa treaca in zbor printre 
cele doua siruri de dusmani. 

— Traaageti, trageti mai tare ticalosilor, striga Blackthorne, 
vroind sa ramana bord la bord, pentru ca numai aici erau aparati 
de corpul fregatei si de panzele ei. Troznira cateva muschete, apoi 
o salva de sageti aprinse se abatu asupra lor, fara sa pricinuiasca 
mari pagube, dar cateva, din greseala, lovira panzele de jos ale 
fregatei si focul izbucni. 

Toti samuraii comandanti din barci isi oprira ingroziti arcasili. 
Pana acum nimeni nu atacase vreodata o nava a barbarilor din 
sud. Nu sunt ei singurii care aduc matasuri, care fac suportabile 
caldura verii si frigul iernii, iar fiecare primavara si toamna o 
bucurie? Nu sunt barbarii din sud aparati de legile imperiale? 
Arderea uneia dintre corabiile lor nu i-ar infuria atat de mult 
incat, pe buna dreptate, nu s-ar mai intoarce niciodata aici? 

Asa ca toti comandantii isi oprira oamenii, in timp ce galera 
lui Toranaga se afla sub aripa fregatei, fara ca vreunul dintre ei sa 
indraznesca sa riste catusi de putin sa devina pricina opririi 
Corabiilor Negre, fara incuviintarea generalului Ishido. $i numai 
dupa ce marinarii de pe fregata stinsera flacarile, respirara si ei 
usurati. 

Cand se oprira sagetile, se mai linisti si Blackthorne. Si 
Rodrigues. Planul mergea. Rodrigues banuise ca, la adapostul lui, 
galera avea o sansa. Singura ei sansa. "Dar pilotul meu zice ca 
trebuie sa fii pregatit pentru orice neprevazut, englezule", ii 
spusese Santiago. 

— Da-l lao parte pe ticalosul ala, spuse Ferriera. La dracu, 
ti-am ordonat sa-l impingi in maimutele alea! 

— Cinci carturi babord! comanda Rodrigues ascultator. 
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— Cinci carturi babord, senhor, repeta carmaciul. 

Blackthorne auzi comanda. Imediat carmi cinci carturi 
babord si se ruga in gand. Daca Rodrigues mentinea directia prea 
mult, or sa intre direct in barcile pescaresti si s-a terminat cu ei. 
Daca el rarea bataile ramelor si ramanea in urma, stia ca barcile 
dusmane il vor napadi, chiar daca credeau sau nu ca Toranaga e 
pe galera. Trebuia sa ramana pe aceeasi linie cu fregata. 

— Cinci carturi tribord! ordona Rodrigues chiar la timp. Nici 
el nu mai avea chef de alte sAgeti aprinse; era prea mult praf de 
pusca pe punte. Haide, ticalosule, murmura catre vant. 
Opinteste-te in panzele mele si scoate-ne dracului de-aici. 

Din nou Blackthorne carmi cinci carturi tribord, ca sa-si 
pastreze pozitia fata de fregata, si cele doua nave gonira una langa 
alta, ramele din babordul galerei aproape atingand fregata, cele 
din tribord mai-mai sa scufunde barcile pescaresti. Acum 
capitanul intelese, la fel si mai-marele vaslasilor si oamenii lui. Isi 
incordara ultimele puteri. Yabu striga o comanda si roninii isi 
pusera arcurile jos si alergara sa dea ajutor, iar Yabu li se alatura. 

Inaintau cu aceeasi viteza. Nu mai aveau decat cateva sute 
de iarzi de strabatut. 

Apoi soldatii in gri din cateva barci, mai indrazneti decat 
ceilalti, vaslira sa le iasa in cale si aruncara cangi de abordaj. 
Prova galerei umplu barcile cu apa. Cangile fura aruncate peste 
bord inainte de a se agata. Samuraii care le tineau cazura in apa. 
Ramele nu pierdura cadenta. 

— Vino mai mult la babord! 

— Nu indraznesc, Capitane General. Toranaga nu e prost, si 
ia uita-te, e un recif in fata! 

Ferriera vazu crestele langa ultimele barci. 

— Doamne, trimite-i in recifl 

— Doua carturi babord! 

Din nou fregata isi schimba drumul, la fel si Blackthorne. 
Amandoua navele se indreptau catre ingramadirea de barci 
pescaresti. Blackthorne vazuse si el stancile. O alta barca fu 
scufundata si o ploaie de sageti se abatu asupra galerei. El tinu 
drumul atat cat indrazni, apoi striga: "Cinci carturi tribord!", ca 
sa-l avertizeze pe Rodrigues, dupa care rasuci carma. 

Rodrigues facu o manevra de evitare si se indeparta. Dar de 
data asta nu prea mult si s-ar fi putut ciocni, iar asta nu facea 
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parte din plan. 

— Haide, ticalosule! spuse Rodrigues infrigurat de intrecere 
si teama. Sa vedem daca te tin boasele. 

Blackthorne trebuia sa aleaga imediat intre coltii recifului si 
fregata. Binecuvanta vaslasii, care stateau inca la ramele lor, si 
echipajul, si pe toti de la bord, care, prin disciplina lor, ii dadeau 
prilej sa aleaga. Si alese. 

Vira in continuare spre tribord, scoase pistolul si ochi. 

— Fa loc, pentru Dumnezeu! striga si apasa pe tragaci. 

Glontul suiera pe deasupra dunetei, chiar printre Capitanul 
General si Rodrigues. 

Capitanul General se apleca, Rodrigues tresari. Tu englezule, 
pui de tarfa! A fost noroc, ai tras bine, sau ai ochit ca sa omori? 

Vazu cel de-al doilea pistol in mana lui Blackthorne si pe 
Toranaga holbandu-se la el. Il indeparta pe Toranaga din minte ca 
fiind neimportant. 

Sfanta Fecioara, ce sa fac? Sa ma tin de plan sau sa-l 
schimb? N-ar fi mai bine sa-l omor pe englezul asta? Pentru binele 
tuturor? Spune-mi, da sau nu! 

Raspunde-ti tu insuti, Rodrigues, pe nemurirea sufletului 
tau! Nu esti barbat? 

Atunci asculta: fie ca acest englez e omorat sau nu, alti 
eretici o sa-l urmeze, ca paduchii. li datorez o viata si jur cA nu-mi 
curge sange de ucigas prin vine ca sa omor un pilot. 

— Carma tribord! ordona si se lasa pagubas. 
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— Stapanul meu intreaba de ce era cat pe-aci sa intrati in 
galera? 

— A fost doar un joc, senhora, o gluma intre piloti. Sa pui 
la-ncercare taria celuilalt. 

— Si impuscatura de pistol? 

— Tot un joc, sa-ncerce taria mea. Stancile erau prea 
aproape si pesemne il impingeam pe englez prea mult. Noi suntem 
prieteni, nu? 

— Stapanul meu spune ca e o nebunie sa va jucati astfel. 

— Va rog, transmiteti-i scuzele mele. Important e ca el e-n 
siguranta, ca galera e intreaga, deci si eu sunt multumit. Honto. 
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— Ati aranjat fuga aceasta, acest viclegsug, cu Anjin-san? 

— Intamplator el e foarte destept si-a facut tot ce era de facut 
atunci cand a trebuit. Luna i-a luminat calea, marea l-a ajutat si 
nimeni n-a facut nici o greseala. Dar de ce dusmanii nu l-au 
scufundat, nu stia. A fost voia Domnului. 

— Oare? spuse Ferriera. 

Privea galera din urma lor si nu se intoarse spre ei. 

Acum erau in siguranta, cu mult dincolo de iesirea din port, 
in rada Osaka, galera cu cateva cabluri in urma, fara ca vreuna 
dintre nave sa se mai grabeasca. Mai toate ramele galerei fusesera 
ridicate. Mai bateau apa doar cateva, atat cat sa inainteze domol, 
in timp ce vaslasii isi refaceau fortele. 

Rodrigues nu-i dadu nici o atentie Capitanului General Fer- 
riera. Era, in schimb absorbit de Toranaga. Ma bucur ca suntem 
de partea lui Toranaga, isi spuse. In timpul intrecerii, il studiase 
atent, bucuros de o ocazie atat de rara. Ochii barbatului 
alergasera pretutindeni, urmarind tunarii, tunurile, velele si lupta 
cu focul, cu o curiozitate lacoma, intreband, cu ajutorul lui 
Mariko, pe marinari si ofiteri: "Asta pentru ce e? Cum incarcati un 
tun? Cata pulbere"? Cum trageti cu ele? Funiile astea pentru ce 
sunt?" 

— Stapanul meu spune, poate ca a fost doar karma. Stiti ce e 
karma, capitane-pilot? 

— Da. 

— El va multumeste ca l-ati ingaduit pe corabie. Acum se va 
duce inapoi pe galera sa. 

— Cum? se intoarse imediat Ferriera. Noi vom fi la Yedo cu 
mult inaintea galerei. Seniorul Toranaga este binevenit la bord. 

— Stapanul meu spune ca nu mai este nevoie sa va 
deranjeze in continuare. O sa mearga pe propria sa nava. 

— Va rog, spuneti-i sa ramana. M-ar bucura tovarasia lui. 

— Seniorul Toranaga va multumeste, dar vrea sa mearga 
imediat pe nava lui. 

— Foarte bine. Fa cum zice, Rodrigues. Semnalizeaza si lasa 
la apa barcazul. Ferriera era dezamagit. Vroise sa vada Yedo si 
dorea sa-l poata cunoaste pe Toranaga mai bine, acum ca viitorul 
lor era atat de mult legat de el. Nu credea ce spusese Toranaga 
despre posibilitatile de a ocoli razboiul. In razboi, noi suntem de 
partea acestui maimutoi impotriva lui Ishido, fie ca ne place, fie ca 
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nu. Si mie nu-mi place. Sunt mahnit ca voi fi lipsit de compania 
seniorului Toranaga. Se inclina politicos. 

Toranaga se inclina la randul lui si vorbi scurt. 

— Stapanul meu va multumeste. Adauga catre Rodrigues: 
Stapanul meu spune ca va va rasplati pentru galera cand o sa va 
intoarceti cu Corabia Neagra. 

— N-am facut nimic special. Mi-am facut doar datoria. Imi 
cer iertare ca nu mA ridic din scaun — piciorul, neh? raspunse 
Rodrigues inclinandu-se. Mergeti cu Dumnezeu, senhora. 

— Multumesc capitane-pilot. La fel si domnia-voastra. 

In timp ce cobora obosita scara tambuchiului, in urma lui 
Toranaga, baga de seama ca nostromul Pesaro comanda barcazul. 
Se infiora si fu cat pe ce sa verse. Isi incorda vointa si-si alunga 
spasmele, multumita ca Toranaga le poruncise tuturor sa 
paraseasca nava asta atat de urat mirositoare. 

— Vant prielnic si drum bun, le striga Ferriera. 

Facu o data semn cu mana, salutul fu intors si apoi barcazul 
pleca. 

— Parasiti pozitiile de lupta cand se-ntoarce barcazul si tarfa 
aia de galera nu se mai zareste, ordona tunarului sef. 

Cand ajunse pe duneta, se opri in fata lui Rodrigues. Arata 
catre galera: 

— O sa ajungi sa regreti ca l-ai lasat in viata. 

— Asta e-n mainile Domnului. Englezul e un pilot "bunicel", 
daca poti sa treci peste religia lui, Capitane General. 

— M-am gandit la asta. 

— Si? 

— Cu cat ajungem mai degraba in Macao, cu atat mai bine. 
Da tot ce poti, Rodrigues. 

Ferriera cobori. 

Piciorul lui Rodrigues zvacnea cumplit. Trase o inghititura 
din burduful cu grog. Lua-l-ar dracu' pe Ferriera, isi spuse. Dar, 
te rog, Doamne, nu inainte de a ajunge la Lisabona. 

Vantul isi schimba usor directia spre pupa si un nor acoperi 
cercul lunii. Ploaia se apropia si zorii brazdau cerul. Isi concentra 
toata atentia asupra navei sale, a velelor si a pozitiei. Cand fu pe 
deplin multumit isi indrepta privirile catre barcaz. Si, in cele din 
urma, catre galera. 

Mai lua 0 gura de rom, bucuros ca planul le mersese atat de 
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bine. Chiar si impuscatura de pistol, care pusese capat incercarii. 
Fu multumit de hotararea lui. 

Eu trebuia s-o iau si am luat-o. 

— Chiar si asa, englezule, spuse cu o adanca tristete, 
Capitanul General are dreptate. Cu tine erezia a patruns in rai. 


CAPITOLUL 29 


— Anjin-sanP 

— Hai? 

Blackthorne se dezmeticea greu din somnul adanc. 

— Uite, putina mancare. Si cha. 

Pentru moment nu-si putea aminti cine era sau unde se afla. 
Apoi isi recunoscu cabina de pe galera. O raza de soare 
strapungea intunericul. Se simtea foarte odihnit. Acum nu se mai 
auzea nici o bataie de toba si, chiar in acel somn foarte adanc, 
simturile ti spusesera ca fusese coborata ancora, ca nava lui era 
in siguranta, langa tarm, si ca marea era blanda. 

Vazu o slujnica purtand o tava. Mariko statea langa ea — 
bratul nu ii mai era prins in esarfa -, iar el se afla lungit pe patul 
pilotului, acelasi pe care-l folosise in timpul calatoriei cu 
Rodrigues din satul Anjiro la Osaka, si care ii era acum, intr-un 
fel, aproape tot atat de familiar ca propriul pat si ca propria-i 
cabina de pe Erasmus. Erasmus! Ar fi grozav sa se intoarca la 
bordul ei si sa-si vada iar baietii. 

Se-ntinse indelung, apoi lua ceasca de cha oferita de Mariko. 

— Multumesc. E foarte bun. Ce-ti mai face bratul? 

— Mult mai bine, multumesc. Mariko il indoi ca sa-i arate. A 
fost doar o rana usoara. 

— Arati mai bine, Mariko-san. 

— Da, acum ma simt mai bine. 

In zori, cand se-ntorsese la bord cu Toranaga, fusese in 
pragul lesinului. 

— Mai bine ramdai pe punte, ii spusese el. O sa te lase greata 
mai repede. 

— Stapanul meu intreaba...antreba ce-a fost cu impuscatura 
de pistol. 
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— N-a fost decat o gluma intre piloti. 

— Stapanul meu te felicita pentru priceperea dumitale 
intr-ale marii. 

— Am fost norocosi. Luna ne-a ajutat. Si echipajul a fost 
minunat, Mariko-san, ai vrea sa-l intrebi pe capitan-san daca 
cunoaste aceste ape? Imi pare rau, dar spune-i lui Toranaga-sama 
ca eu nu cred ca am sa mai pot sta treaz multa vreme. Sau poate 
am putea ramane pentru o ora-doua in deriva, in larg? Trebuie sa 
dorm. 

Isi aminti vag cA ea-i spusese ca Toranaga i-a permis sa 
coboare, caci capitan-san era destul de priceput daca ramaneau 
in apele de coasta si n-aveau sa iasa in larg. 

Blackthorne se intinse din nou si deschise unul dintre 
hublourile cabinei. Un tarm stancos se vedea cam la doua sute de 
iarzi. 

— Unde ne aflam? 

— In fata coastelor provinciei Totomi, Anjin-san. Seniorul 
Toranaga a vrut sa inoate si sa lase vaslasii se odihneasca cateva 
ceasuri. Maine vom fi la Anjiro. 

— Satul de pescari? Asta-i cu neputinta. E aproape de pranz 
si in zori plecam din Osaka. Cu neputinta! 

— O, asta a fost ieri Anjin-san. Ai dormit o zi si o noapte si 
inca o jumatate de zi, ii raspunse Mariko. Seniorul Toranaga a 
spus sa fii lasat sa dormi. El crede ca acum ti-ar prinde bine sa 
inoti ca sa te trezesti. Dupa mancare. 

Mancarea insemna doua boluri de orez si peste fript pe jar cu 
un sos din otet, inchis la culoare, sarat, dulce amarui, despre care 
ea-i spusese ca era facut din fasole fermentata. 

— Multumesc. Da... da, mi-ar place sa-not. Aproape treizeci 
si sase de ore? Nu-i de mirare cA ma simt grozav. Lua cu lacomie 
tava de la slujnica. Dar nu manca imediat. De ce-i atat de 
speriata? intreba. 

— Nu este Anjin-san. E doar putin nelinistita. Te rog s-o ierti. 
N-a vazut niciodata pana acum un strain de aproape. 

— Spune-i ca, atunci cand e luna plina, barbarilor le cresc 
coarne si scot flacari pe gura, la fel ca dragonii. 

Mariko rase. 

— Fii sigur ca n-am sa-i spun asta. Arata spre masa. Acolo e 
o periuta si praf pentru dinti, apa si prosoape curate. Apoi spuse 
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in latina: Ma bucur sa vad ca te simti mai bine. Este aga cum s-a 
povestit in timpul drumului, ai un curaj nemasurat. 

Ochii li se intalnira si clipa fu lasata sa treaca. Ea se inclina 
politicos. Se inclina si slujnica. Usa se inchise in urma lor. 

Nu te mai gandi la ea, isi porunci. Gandeste-te la Toranaga 
sau la Anjiro. De ce ne oprim maine la Anjiro? Sa-1 debarcam pe 
Yabu? Bine c-am scapat! 

Omi o sa fie la Anjiro. Ce e cu Omi? 

De ce sa nu-i ceri lui Toranaga capul lui Omi? Iti e destul de 
indatorat. Sau de ce sa nu-i ceri sa te bati cu Omi-san? Dar cum? 
Cu pistoale sau cu sabii? N-ai avea nici o sansa cu sabia, si-ar fi 
crima daca ai avea un pistol. Mai bine nu faci nimic si astepti. 
Curand o sa se iveasca vreun prilej si-atunci 0 sa te razbuni pe 
amandoi. Acum Toranaga te inconjoara cu bunavointa lui. Ai 
rabdare. Intreaba-te ce ti-ar trebui de la el. Curand o sa fii in 
Yedo, asa ca n-ai mult timp. Ce e cu Toranaga? 

Blackthorne folosea betigasele aga cum vazuse ca le foloseau 
oamenii din temnita, ducand bolul la buze si impingand orezul 
vartos cu betigasele, din marginea castronasului in gura. Cu 
bucatile de peste era mai greu. Nu era destul de indem4anatic, asa 
ca-si folosea degetele, bucuros ca se afla singur, stiind ca ar fi 
foarte nepoliticos sa manance cu degetele in fata lui Mariko, sau a 
lui Toranaga, sau a oricarui japonez. 

Cand termina si ultima bucatica, tot ti mai era foame. 

— Trebuie sa mai man4anc ceva, isi spuse cu glas tare. Iisuse 
Cristoase, mi-ar place niste paine proaspata, oua prajite, unt si 
branza... 

Se duse pe punte. Aproape toti cei de acolo erau goi. Unii 
dintre ei se zvantau, altii stateau la soare si cativa sareau peste 
bord. In mare, de-a lungul galerei, alti samurai si marinari inotau 
sau improscau apa, asa cum fac copiii. 

— Konnichi wa, Anjin-san. 

— Konnichi wa, Toranaga-sama, spuse el. 

Toranaga, aproape gol, urca scara ce fusese lasata la apa. 

— Sonata wa oyogitamo ka? spuse, facand un gest spre 
mare, stergandu-si cu palma apa de pe pantec si umeri, incalzit 
de soarele stralucitor. 

— Hai, Toranaga-sama, domo, spuse Blackthorne, banuind 
ca fusese intrebat daca vrea sa-noate. 
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Din nou Toranaga arata spre mare, vorbi scurt, apoio chema 
pe Mariko sa talmaceasca. Mariko cobori de pe duneta, 
adapostindu-se de soare sub 0 umbrela de soare purpurie. 
Chimonoul simplu alb, de bumbac, era abia prins in talie. 

— Toranaga-sama spuse ca arati foarte odihnit, Anjin-san. 
Apa te inviorare. 

— Te invioreaza, spuse el, corectand-o politicos. Da. 

— Ah, da, multumesc, te invioreaza. El spune, te rog, atunci 
sa inotam. 

Toranaga se rezemase nepasator de parapet, stergandu-si 
apa din urechi cu un prosop mic si, cand urechea stanga nu vru 
sa se curete, isi lasa capul pe umarul stang si topai intr-un picior 
pana izbuti. Era foarte musculos si bine legat, cu exceptia 
pantecului. Stanjenit si foarte constient de prezenta lui Mariko, isi 
scoase si el camasa, legatura pentru prohab si pantalonii, pana 
ramase la fel de gol. 

— Seniorul Toranaga intreaba daca toti englezii sunt la fel de 
parosi ca dumneata? Si parul atat de blond? 

— Unii da, spuse el. 

— Noi — barbatii nostri nu au par pe piept si pe brate ca voi. 
Nu foarte mult. El zice ca esti foarte bine facut. 

— Si el la fel. Te rog, multumeste-i. 

Blackthorne pleca de langa Mariko spre capatul scarii de 
bord, constient ca-l priveau, si ea, si tanara femeie, Fujiko, care 
statea in genunchi sub 0 umbrela galbena, la pupa, cat si slujnica 
de langa ea. Apoi, nemaiputand sa-si stapaneasca stinghereala de 
a cobori gol, atata cale, pana jos, se arunca peste parapet in apa 
albastra. Reusi un salt perfect si raceala marii il strabatu 
ametitoare. Fundul nisipos era la trei stanjeni dedesubt, plantele 
marine se valureau, iar nenumaratii pesti nu se speriau de 
inotatori. Aproape de fundul méarii se opri din scufundare, se 
rasuci, se juca cu pestii, apoi iesi la suprafata si o porni catre 
tarm inot, cu o miscare usoara, ce putea parea lenesa, dar inainta 
foarte iute, pe care o invatase de la Alban Caradoc. 

Micul golf era singuratic: multe stanci, un tarm minuscul, 
acoperit cu prundis si nici un semn de viata. Muntii se inaltau la 
o mie de picioare spre cerul albastru, nema@rginit. 

Se aseza pe o stanca, la soare. Patru samurai inotasera cu el 
si nu erau departe. Zambira si-si fluturara mainile. Mai tarziu 
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inota inapoi si ei il urmara. Toranaga nu-si desprinsese ochii de la 
el. 

Urca pe punte. Hainele lui disparusera. Fujiko, Mariko si cele 
doua slujnice erau inca acolo. Una dintre ele se inclina si-i oferi 
un prosop caraghios de mic, pe care-1 lua si incepu sa se stearga, 
intorcandu-se stanjenit spre parapet. 

Iti poruncesc sa te simti in largul tau, isi spuse. Cand erai 
gol, cu Felicity, intr-o camera incuiata, nu te simteai stanjenit, 
nu? Doar in public — cand sunt femei de fata —- cand eae de fata — 
te simti stanjenit. De ce? Ei nu baga-n seama goliciunea si asta e 
un lucru foarte cu judecata. Te afli in Japonia. Trebuie sa faci 
cum fac ei. Ai sa fi ca ei si-ai sa te comporti ca un rege. 

— Seniorul Toranaga spune ca inoti foarte bine. Ai vrea sa-l 
inveti miscarea aceea? spunea Mariko. 

— As fi bucuros s-o fac, raspunse si se forta sa se intoarca si 
sa se aplece asa cum se apleca Toranaga. 

Mariko ii zambea, privind in sus la el. E atat de draguta, 
gandi. 

— Felul cum te-ai cufundat in mare. Noi... noi n-am vazut 
niciodata asa ceva pana acum. Noi totdeauna sarim. El vrea 
sa-nvete cum sa faca asta. 

— Acum? 

— Da, te rog. 

— Pot sa-l invat — cel putin pot sa-ncerc. 

O slujnica tinea un chimonou de bumbac pentru 
Blackthorne, asa ca se strecura bucuros in el, legandu-l cu 
cingatoarea. Acum, pe de-a-ntregul odihnit, le spuse cum trebuie 
sa te arunci in apa, cum sa-ti bagi capul intre brate si sa tasnesti 
in sus si-n afara, dar sa ai grija sa nu cazi pe burta. 

— E cel mai bine sa-ncepi de la piciorul scarii, cam cum ai 
cadea in cap, fara alergare si saritura. Aga ne invatam noi copiii: 

Toranaga asculta, puse intrebari si apoi, multumit de 
raspunsuri, spuse prin Mariko: 

— Bun. Cred ca inteleg. 

Se indrepta spre capul scarii. Inainte ca Blackthorne sa-l 
poata opri, Toranaga se si aruncase in apa, la cincisprezece 
picioare dedesubt. Cazu rau, pe burta. Nimeni nu rase. Toranaga 
se intoarse pe punte pufnind si incerca din nou. Iarasi cAzu prost. 
Si incercarile celorlalti samurai fura la fel de neizbutite. 
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— Nue usor, spuse Blackthorne. Mie mi-a trebuit mult sa 
invat. Sa facem o pauza si sa-ncercam maine din nou. 

— Seniorul Toranaga spune: "Maine e maine, astazi am sa 
invat sa sar in apa." 

Blackthorne isi puse chimonoul de o parte si facu o noua 
demonstratie. Samuraii il imitara. Din nou nu izbutira. Nici 
Toranaga. De sase ori. 

Dupa o noua demonstratie, Blackthorne se catara pe 
platforma scarii si o vazu pe Mariko printre ei, goala, 
pregatindu-se sa se arunce in gol. Trupul ei era minunat. 

— Asteapta, Mariko-san! Mai bine sa-ncerci de aici, prima 
oara. 

— Foarte bine, Anjin-san. 

Cobori spre el, crucifixul minuscul subliniindu-i goliciunea 
trupului. li arata cum sa se aplece, cum sa se arunce inainte, in 
mare, prinzand-o de mijloc ca s-o rasuceasca astfel incat capul sa 
plece primul. 

Apoi Toranaga incerca de langa apa si fu ceva mai bine. 
Mariko incerca din nou si atingerea pielii ei il infierbanta pe 
Blackthorne, aga ca, pentru o clipa, facu pe prostul si cazu in 
apa, indepartandu-i de acolo pana se mai racori. Apoi alerga pe 
punte si le arata de pe pasarela saritura mortului, care, gandea el, 
putea sa fie mai usoara, stiind ca era vital pentru Toranaga sa 
reuseasca. 

— Dar trebuie sa ramai teapan, hai? Ca o sabie. Atunci nu 
poti sa dai gres. 

Se arunca inainte. Saritura fu perfecta, si el calca apa, 
asteptand Foarte multi samurai se imbulzira in fata, dar Toranaga 
le fAcu semn sa se dea la o parte. Isi ridicA bratele teapan, cu sira 
spinarii dreapta. Pieptul si pantecu-i erau stacojii din cauza 
cazaturilor pe burta. Apoi se arunca asa cum aratase 
Blackthorne. Capul intra primul in apa si picioarele il trasera de-a 
rostogolul pe spate, dar se putea chema o saritura si prima 
izbutita a oricaruia dintre ei, asa ca un val de aclamatii il 
intampina cand iesi la suprafata. O facu din nou, de data asta 
mai bine. li urmara alti barbati, unii izbutind, altii nu. Apoi 
incerca Mariko. 

Blackthorne vazu sanii mici, tari si mijlocul subtire, pantecul 
plat si rotunjimea picioarelor. Un fior de durere ii strabatu chipul 
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cand isi ridica bratele deasupra capului. Dar ramase ca 0 sageata 
si se arunca curajoasa inainte. Strabatu apa corect. Aproape 
nimeni, in afara de el, nu observa. 

— A fost o saritura foarte buna. Intr-adevar foarte buna, ii 
spuse, intinzandu-i mana s-o traga din apa pe platforma scarii. Ar 
trebui sa te opresti acum. Ti s-ar putea deschide rana de la brat. 

— Da, multumesc, Anjin-san. Statea langa el, abia 
ajungandu-i pana la umar, foarte multumita de ea insasi. E o 
senzatie deosebita sa cazi in gol, sa trebuiasca sa stai teapan si, 
mai presus de toate, sa-ti domini teama. Da, intr-adevar, a fost o 
senzatie deosebita. 

Urca scara si-si puse chimonoul pe care i-l intindea slujnica. 
Apoi, stergandu-si fata cu miscari delicate, cobori sub punte. 

lisuse, asta da femeie, gandi. 
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La apusul soarelui Toranaga trimise dupa Blackthorne. 
Statea pe duneta, pe saltele curate, langa un vas mic cu carbuni, 
pe care fumegau bucatele de lemn aromat. Erau folosite ca sa 
parfumeze aerul si sa-ndeparteze insectele de noapte si tantarii. 
Chimonoul simplu si de bun gust, umerii imensi, ca niste aripi, ai 
mantalei scrobite, fara maneci, ii dadeau o tinuta impunatoare. 
Yabu, de asemeni, era imbracat in haine de ceremonie, la fel si 
Mariko. Era si Fujiko acolo. Douazeci de samurai stateau tacuti 
de paza. Tortele se aflau fixate in suporturile lor si galera se 
legana lin, ancorata in golf. 

— Saké, Anjin-san?P 

— Domo, Toranaga-sama. 

Blackthorne se inclina si lua ceasca minuscula de la Fujiko, 
o ridica inchinand pentru Toranaga si o dadu pe gat. Ceasca fu 
imediat reumpluta. Blackthorne purta un chimonou maro, de 
uniforma, in care se simtea mai comod si mai liber decat in 
propriile lui haine. 

— Seniorul Toranaga spune ca-n noaptea asta ramanem aici. 
Maine ajungem la Anjiro. Ar dori sa afle mai multe despre tara 
dumitale si lumea din afara. 

— Desigur. Ce-ar voi sa stie? E 0 noapte minunata, nu-i asa? 

Blackthorne se aseza comod, constient de feminitatea ei. Prea 
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constient. Curios, sunt mai atras de ea acum ca-i imbracata, 
decat atunci cand n-avea nimic pe ea. 

— Da, foarte. In curand are sa fie umed, Anjin-san. Vara nu 
e un anotimp bun. Ii traduse apoi lui Toranaga ce zisese. 
Stapanul meu zice sa-ti spun ca Yedo e mlastinos. Tantarii sunt 
cumpliti in timpul verii, dar aici primavara si toamna sunt 
frumoase; da, intr-adevar, anotimpurile in care anul se naste si 
moare sunt minunate. 

— Clima Angliei e temperata. Iernile, cam una din sapte, 
sunt grele. Si verile la fel. Foamete, cam o data la sase ani, desi 
uneori pot sa fie doi ani prosti unul dupa altul. 

— $i la noi e foamete. Foametea e rea. Cum e acum in tara 
dumitale? 

— In ultimii zece ani, de trei ori am avut recolte proaste si 
soare deloc ca sa coaca graul. Dar aga a fost voia Celui 
Atotputernic. Acum Anglia este foarte puternica. Suntem prosperi. 
Poporul nostru munceste din greu. Noi ne facem toate tesaturile, 
toate armele — mai toate stofele de lana din Europa. Ceva 
matasuri vin din Franta, dar nu de calitate, si ele sunt doar 
pentru cei bogati. 

Blackthorne hotari sa nu le spuna despre ciuma, sau despre 
tulburari, sau razmerite provocate de ingradirea pamanturilor 
obstii si nici despre scurgerea taranilor spre targuri si orase. In 
schimb, le povesti despre regi buni si regine bune, despre con- 
ducatori puternici si parlamente intelepte, despre razboaie vic- 
torioase. 

— Seniorul Toranaga vrea sa lamurim un lucru. Dumneata 
spui ca numai puterea pe mare va apara impotriva Spaniei si Por- 
tugaliei? 

— Da. Numai ea. Faptul ca stapanim marile ne asigura 
libertatea. Si voi sunteti un popor insular, exact ca noi. Daca nu 
sunteti stapani pe marile voastre, sunteti lipsiti de aparare 
impotriva unui dusman din afara? 

— Stapanul meu e de acord cu dumneata. 

— A, si voi ati fost cotropiti? 

Blackthorne vazu o usoara incruntare cand ea se-ntoarse 
spre Toranaga, si-si aminti sa se rezume la raspunsuri, fara 
intrebari. Cand ea-i vorbi din nou, era mult mai grava. 

— Seniorul Toranaga spune ca trebuie sa-ti raspund la 
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intrebare, Anjin-san. Da, am fost invadati de doua ori. In urma cu 
mai bine de trei sute de ani — ar fiin 1274, dupa numaratoarea 
voastra — mongolii lui Kublai-han, care tocmai cucerisera China si 
Coreea, au venit impotriva noastra, cand noi am refuzat sa ne 
supunem lor. Cateva mii au debarcat in Kyushu, dar samuraii 
nostri au izbutit sa le tina piept si, dupa o vreme, dusmanul s-a 
retras. Dar sapte ani mai tarziu, ei au venit din nou. De data asta 
invazia a dus o mie de corabii coreene si chineze, cu doua sute de 
mii de trupe dusmane — mongoli, chinezi si coreeni — cei mai multi 
calari. In toata istoria chineza, aceasta a fost cea mai mare forta 
cotropitoare care s-a adunat vreodata. Eram neputinciosi 
impotriva unei forte atat de coplesitoare, Anjin-san. Au inceput sa 
debarce iarasi in golful Hakata, in Kyushu, dar, inainte ca ei sa-si 
poata desfasura toate armatele, a venit din sud un vant urias, un 
tai-fun, si-a distrus flota in intregime. Cei ramasi pe mal au fost 
omorati repede. A fost un kamikazi, un vant divin, Anjin-san, ii 
spuse ea cu deplina convingere, un kamikazi trimis de zei sa 
apere de cotropitorul strain acest Pamant al Zeilor. Mongolii nu 
s-au mai intors niciodata si, cam dupa optzeci de ani, dinastia lor, 
Chin, a fost alungata din China, adauga Mariko cu 0 mare 
satisfactie. Zeii ne-au aparat impotriva lor. Zeii intotdeauna ne vor 
apara impotriva invaziilor. La urma urmelor, asta e pamantul lor, 
nehP 

Blackthorne se gandi la numarul urias de nave si oameni din 
acea invazie; facea ca Armada spaniola pornita impotriva Angliei 
sa para o nimica toata. 

— $i noi am fost ajutati de o furtuna, senhora, spuse cu 
egala seriozitate. Multi cred ca o fost trimisa tot de Dumnezeu — 
cu siguranta a fost un miracol — si cine stie, poate ca a fost. Isi 
arunca privirea spre vasul cu jar, unde carbunele trosnea si 
flacarile dansau. Apoi spuse: Mongolii mai ca ne-au inghitit si pe 
noi, in Europa. li povesti cum hoardele lui Genghis-han, bunicul 
lui Kublai-han, venisera aproape pana la portile Vienei, unde 
navala le-a fost oprita si apoi s-au intors, lasand munti de cranii 
in urma lor. Oamenii din acele vremuri au crezut ca Genghis-han 
si hoardele lui au fost trimisi de Dumnezeu sa-i pedepseasca 
pentru pacatele lor. 

— Seniorul Toranaga spune ca el a fost doar un barbar, care 
era deosebit de priceput la razboi. 
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— Da. Totusi, in Anglia, noi ne binecuvantam norocul ca 
suntem o insula. li multumim lui Dumnezeu pentru asta si 
pentru Canalul Manecii. Si pentru flota noastra. Cu China atat de 
aproape si atat de puternica — si aflandu-va in razboi cu ea -, sunt 
uimit ca n-aveti o forta navala puternica. Nu va este teama de un 
alt atac? 

Mariko nu raspunse, dar ii talmaci lui Toranaga cele spuse. 
Cand termina, Toranaga vorbi cu Yabu, care incuviinta din cap si 
raspunse la fel de serios. Cei doi barbati discutara o vreme. 
Mariko raspunse la o alta intrebare a lui Toranaga, apoi se adresa 
iar lui Blackthorne. 

— Ca sa supravegheati marile voastre, de cate nave aveti 
nevoie, Anjin-sanP 

— Nu stiu precis, dar acum regina noastra are probabil o 
suta cincizeci de nave de linie. Acestea sunt corabii construite 
doar pentru razboi. 

— Stapanul meu intreaba cate corabii construieste regina 
voastra intr-un an? 

— Douazeci pana la treizeci de nave de razboi, cele mai bune 
si cele mai iuti din lume. Dar, de obicei, ele sunt construite de 
grupuri de negustori si apoi sunt vandute Coroanei. 

— Pentru castig? 

Blackthorne isi aminti ce parere au samuraii despre profit si 
bani. 

— Regina da cu generozitate mai mult decat pretul lor 
adevarat, ca sa incurajeze cercetarile si noile tipuri de corabii. 
Fara sprijin regal, asta ar fi greu de implinit. De pilda, Erasmus, 
nava mea, este un tip nou, construit dupa model englez in 
Olanda. 

— Ai putea sa construiesti aici o asemenea corabie? 

— Da. Dac-as avea dulgheri, talmaci, si toate materialele, si 
timp. Mai intai ar trebui sa construiesc 0 nava mai mica. Eu 
singur n-am construit niciodata una in intregime, asa ca ar trebui 
sa fac incercari... Bineinteles, adauga incercand sa-si stapaneasca 
emotia pe masura ce ideea capata forma, bineinteles, daca 
seniorul Toranaga ar vrea 0 nava sau mai multe, poate c-am 
putea incheia targul. Ar putea sa comande un numar de nave de 
razboi sa fie construit in Anglia. Noi le-am aduce pana aici — cu 
velatura pe care-o doreste, armate asa cum doreste. 
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Mariko talmaci. Interesul lui Toranaga crescu. La fel si al lui 
Yabu. 

— El intreaba, marinarii nostri pot fi pregatiti sa strabata 
marile cu asemenea nave? 

— Cu siguranta, in timp. Am putea aranja astfel incat 
comandantii de veliere — sau unul dintre ei — sa stea in apele 
voastre vreme de un an. Atunci ar putea stabili un program de 
pregatire pentru voi. In cativa ani ati avea flota voastra. O flota 
moderna. Neantrecuta de nimeni. 

Mariko vorbi un rastimp. Toranaga o tot intreba vroind sa 
afle cat mai multe, ca si Yabu, de altfel. 

— Yabu-san intreaba: "Neintrecuta de nimeni?" 

— Da. Mai buna decAat orice au spaniolii. Sau portughezii. 

Se facu tacere. Era limpede ca Toranaga fusese prins de idee, 
desi incerca s-o ascunda. 

— Stapanul meu intreaba, esti sigur ca s-ar putea aranja? 

— Da. 

— Cat timp ar dura? 

— Doi ani sa ajung acasa. Doi ani sa fie construite o nava 
sau mai multe. Doi ani sa ma intorc. Jumatate din cost va trebui 
platit inainte, restul cand aducem corabiile. 

Ganditor, Toranaga se apleca inainte si mai puse putin lemn 
aromat pe jar. Toti il priveau si asteptau. Apoi vorbi indelung cu 
Yabu. Mariko nu traduse, iar Blackthorne stia ca e mai bine sa nu 
intrebe, oricat de mult si de arzator ar fi dorit sa ia parte la 
conversatie. Ii cercet& pe toti, chiar si pe fata, pe Fujiko, care, de 
asemeni, asculta atenta, dar nu putu sa citeasca nimic pe 
chipurile lor. Stia ca fusese o idee stralucita, care putea sA aduca 
un profit imens si sa-i garanteze intoarcerea sigura in Anglia. 

— Anjin-san, cu cate nave ai putea sa vii pana aici? 

— O flotila de cinci nave la un transport ar fi cel mai bine. Va 
puteti astepta sa pierdeti cel putin o nava in furtuna, uragan sau 
in ciocniri cu spaniolii si portughezii — sunt sigur ca ei au 
sa-ncerce din rasputeri sa va opreasca sa aveti corabii de razboi. 
In zece ani, seniorul Toranaga ar putea sa aiba o flota de 
cincisprezece pana la douazeci de nave. li dadu timp sa traduca, 
apoi continua pe indelete. Prima flotila v-ar putea aduce dulgheri, 
marangozi, tunari, marinari si cApitani de cursa lunga. In zece 
pana la cincisprezece ani, Anglia ar putea sa-i aduca seniorului 
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Toranaga treizeci de nave moderne de razboi, mai mult decat 
suficient ca sa stapaniti apele voastre. $i, intre timp, daca doriti, 
puteti sa va construiti propriile voastre nave, aici. Noi o sa... avea 
de gand sa spuna "vinde", dar schimba cuvantul. Regina mea ar fi 
onorata sa va ajute sa aveti propria voastra flota si, daca doriti, o 
S-O pregatim si oO S-o inzestram. 

O, da, gandi bucuros, in timp ce ultimele detalii ale planului 
igi gaseau cu usurinta locul, si o vom inzestra cu ofiteri, 0 sa va 
dam si un amiral, iar regina va va oferi o alianta trainica — buna 
pentru voi, buna pentru noi - care va face parte din invoiala si 
apoi, impreuna, prietene Toranaga, ti vom hartui si-i vom izgoni 
din aceste ape pe cainii de portughezi si spanioli si le vom stapani 
pentru totdeauna. Aceasta ar putea fi cea mai mare intelegere de 
negot pe care-a facut-o vreodata vreo natie, gandi plin de bucurie. 
Si cu o flota anglo-japoneza, care sa curete aceste ape, noi, 
englezii, vom domina negotul de matase dintre China si Japonia. 
Apoi vor curge milioane in fiecare an! 

Dac-as putea sa pun asta la cale, as schimba cursul istoriei. 
As avea bogatii si onoruri cum n-am visat. As deveni un 
deschizator de drumuri. Si s-ajungi asa ceva este, intr-adevar, cel 
mai bun lucru pe care poate incerca un barbat sa-l faca, chiar 
daca da gres in incercarea lui. 

— Stapanul meu spune ca e pacat ca dumneata nu vorbesti 
limba noastra. 

— Da, dar sunt sigur ca dumneata talmacesti perfect. 

— El spune asta nu ca sa ma dojeneasca, Anjin-san, ci doar 
ca o simpla parere. Asa e. Ar fi mult mai bine pentru stapanul 
meu sa discute direct, asa cum vorbesc eu cu dumneata. 

— Aveti dictionare, Mariko-san? Si gramatici — gramatici por- 
tughezo-japoneze sau latino-japoneze? Daca seniorul Toranaga 
m-ar putea ajuta cu carti si profesori, as incerca sa-nvat limba 
voastra. 

— N-avem astfel de carti. 

— Dar iezuitii au. Chiar dumneata ai spus-o. 

— Ah! 

Ea vorbi cu Toranaga si Blackthorne vazu ochii celor doi, ai 
lui Yabu si Toranaga, luminandu-se, si un zAmbet larg 
acoperindu-le fata. 

— Stapanul meu spune c-ai sa fii ajutat, Anjin-san. 
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La porunca lui Toranaga, Fujiko le mai turna saké lui Black- 
thorne si Yabu. Toranaga si Mariko nu beau decat cha. 
Nemaiputandu-se stapani, Blackthorne spuse: 

— Ce zice de propunerea mea? Care e raspunsul sau? 

— Anjin-san, ar fi mai bine sa ai rabdare. El va raspunde 
cand va crede de cuviinta. 

— Te rog, intreaba-l acum. 

Fara tragere de inima, Mariko se intoarse spre Toranaga. 

— Va rog sa ma iertati, Alteta, dar Anjin-san intreaba eu 
mare respect, ce credeti despre planul sau. Foarte umil si foarte 
politicos doreste un raspuns. 

— Va avea raspunsul meu la vremea potrivita. 

Mariko ti spuse lui Blackthorne: 

— Stapanul meu spune ca va avea in vedere planul dumitale 
si se va gandi cu mare atentie la ce i-ai spus. Te roaga sa ai 
rabdare. 

— Domo, Toranaga-sama. 

— Acum ma duc sa ma culc. Vom pleca in ori. 

Toranaga se ridica si toti il urmara sub punte, in afara de 
Blackthorne care fu lasat in tovarasia noptii. 
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La prima raza de lumina a zorilor Toranaga dadu drumul la 
patru porumbei calatori, ce fusesera adusi pe nava o data cu 
bagajele, cand galera fusese pregatita de plecare. Pasarile se 
invartira in cerc de doua ori, apoi isi luara zborul, doua 
intorcandu-se acasa, in Osaka, doua indreptandu-se spre Yedo. 
Mesajul cifrat catre Kiritsubo era o porunca ce trebuia transmisa 
lui Hiro-matsu, ca sa-ncerce sa plece cu totii in chip pagnic, 
imediat. Daca erau opriti, urmau sa se inchida inauntru. In clipa 
in care poarta ar fi fost fortata, ei trebuiau sa dea foc aripii aceleia 
din castel si sa-si faca seppuku. 

Mesajul cifrat catre fiul sau, Sudara, din Yedo, spunea ca el 
fugise, ca era in siguranta si-i poruncea sa continue pregatirile 
secrete de razboi. 

— lesi in larg, capitane. 

— Da, stapane. 

Pe la pranz, ei strabatusera golful dintre provinciile Totomi si 
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Izu, si erau in largul capului Ito, punctul cel mai sudic al 
peninsulei Izu. Vantul era bun, hula domoala si singura vela ii 
ajuta sa inainteze. 

Apoi, aproape de tarm, in canalul adanc dintre coasta si 
cateva insule mici, stancoase, dupa ce intorsesera catre nord, se 
auzi un uruit amenintator la tarm. 

Toate vaslele se oprira. 

— Cee, pentru numele Mantuitorului... 

Ochii lui Blackthorne erau atintiti spre tarm. 

Brusc, o crapatura uriasa serpui in susul coastei si sute de 
mii de tone de roca se prabusira in mare. Pentru o clipa, apele 
parura sa clocoteasca. Un val mic veni spre galera, apoi trecu pe 
langa ea. Avalansa inceta. Din nou uruitul, mai adanc si mai 
prelung, dar mai indepartat. Din cand in cand se desprindeau 
bolovani din stanci. Toti ascultau atenti si asteptau privind fata 
stancii. Se auzeau pescarusii, valurile si vantul. Apoi Toranaga 
facu semn tobogarului sa reia cadenta. Vaslele se pornira. Viata 
pe nava reintra in normal. 

— Ce-a fost asta? intreba Blackthorne. 

— Doar un cutremur de pamant. Mariko era uluita. La voi nu 
sunt cutremure? 

— Nu. Niciodata. N-am vazut nici unul pana acum. 

— O, la noi se-ntampla des, Anjin-san. Acum n-a fost nimic, 
doar unul mic. Centrul i-o fi fost undeva in alta parte, poate chiar 
in largul marii. Sau poate ca aici, dar a fost mic si unul singur. 
Am avut noroc sa vedem doar unul mic. 

— Era ca si cum intreg pamantul se clatina. As putea sa jur 
ca am vazut... Am auzit despre cutremure. La otomani si in tara 
Sfanta, la ei sunt uneori. Jisuse! Dadu drumul aerului din 
plamani, inima inca batandu-i naprasnic. As putea sa jur ca am 
vazut intregul tarm clatinandu-se. 

— Oh, chiar asa a fost, Anjin-san. Cand te afli pe pamant, e 
cel mai cumplit lucru din lume. Te ia pe neasteptate, Anjin-san. 
Cutremurele vin in valuri, uneori dintr-o parte in alta, alteori de 
jos in sus, alteori trei sau patru clatinari iuti. Uneori unul mic 
este urmat de altul mai mare in ziua urmatoare. Nu exista vreo 
regula. Cel mai rau pe care l-am trait s-a intamplat noaptea, 
acum sase ani, langa Osaka, in cea de-a treia zi a Lunii Frunzelor 
Cazatoare. Casa noastra s-a prabusit peste noi, Anjin-san. N-am 
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fost raniti, fiul meu si cu mine. Ne-m croit singuri drum de sub 
daramaturi. Cutremurele au continuat o saptamana si mai bine, 
unele rele, altele foarte rele. Castelul cel mare, nou de la Fujimi, al 
lui Taiko, a fost distrus in intregime. Sute de mii de oameni au 
pierit in acel cutremur gi in incendiile care au urmat. Aceasta este 
cea mai mare primejdie, Anjin-san— focul care urmeaza 
intotdeauna. Satele, targurile si orasele noastre mor atat de usor. 
Uneori e un cutremur mare departe in larg si legenda spune ca 
asta da nastere Valurilor Uriase. Ele sunt inalte de zece sau 
douazeci de picioare. Nu exista niciodata vreun semn si n-au un 
anotimp anume. Valul Urias apare pur si simplu din mare catre 
tarmurile noastre si patrunde adanc dincolo de tarm. Pot sa 
dispara orase. Yedo a fost pe jumatate distrus acum cativa ani de 
un asemenea val. 

— Asta-i obisnuit la voi? In fiecare an? 

— O, da. In fiecare an, pe acest Pam4nt al Zeilor, avem 
cutremure. Si incendii, si inundatii, si Valuri Uriase, si furtuni 
ingrozitoare — tai-fun. Natura e foarte aspra cu noi. I se adunara 
lacrimi la coada ochilor. Poate ca din pricina asta iubim viata atat 
de mult, Anjin-san. Vezi, trebuie. Moartea face parte din aerul, 
din marea, din pamantul nostru. Ar trebui sa stii, Anjin-san, ca pe 
acest Pamant al Lacrimilor, moartea este mostenirea noastra. 


CAPITOLUL 30 


— Esti sigur ca totul e gata, Mura? 

— Da, Omi-san, da, cred cA da. Am urmat intocmai poruncile 
domniei voastre si ale lui Igurashi-san. 

— Ar fi bine sA nu iasa ceva prost, daca vrei sa nu fie alt 
staroste peste sat pana la apusul soarelui, ii spuse morocanos 
Igurashi, seful suitei lui Yabu. Singurul ochi ramas ii era rogu de 
nesomn. 

Sosise cu o zi in urma din Yedo cu primul grup de samurai si 
cu ordine precise. 

Mura nu raspunse, dadu doar respectuos din cap, cu ochii in 
pamant. 

Stateau pe plaja, langa debarcader, in fata sirurilor 
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ingenunchiate de sateni tacuti, inspaimantati si istoviti — toti 
barbatii, femeile si copiii din sat, afara doar de cei care nu se 
puteau da jos din pat — asteptand sa soseasca galera. Toti purtau 
hainele lor cele mai bune. Fetele fusesera bine frecate, tot satul 
maturat ca de Ajunul Anului Nou, cand, dupa o datina straveche, 
toata imparatia stralucea de curatenie. Barcile pescaresti erau 
aranjate cu grija, navoadele puse in ordine, funiile strinse colac. 
Chiar si plaja de-a lungul golfului fusese greblata. 

— Nimic n-o sa iasa prost, Igurashi-san, spuse Omi. 

Dormise foarte putin in saptamana din urma, de cand 
sosisera din Osaka poruncile lui Yabu, printr-unul dintre 
porumbeii calatori ai lui Toranaga. Pusese de indata la treaba 
satul si toti barbatii sanatosi de pe o raza de douazeci de ti, ca sa 
pregateasca Anjiro pentru sosirea samurailor si a lui Yabu. Si 
acum, cand Igurashi ii soptise, numai lui, taina ca marele daimyo 
Toranaga il insotea pe unchiul sau si ca scapase din capcana lui 
Ishido, era mai mult decat incantat ca cheltuise atatia bani. 

— Nu ai de ce sa-ti faci griji, Igurashi-san. Aceasta e feuda 
mea si eu ma pun chezas. 

— De acord. Da, asa e. Dispretuitor, Igurashi ii facu semn lui 
Mura sa plece, apoi adauga incet: esti raspunzator. Dar, iti spun, 
fara suparare, ca nu l-ai vazut niciodata pe stapanul nostru cand 
ceva iese prost. Daca am uitat ceva, sau daca putorile astea n-au 
facut ceea ce era de datoria lor sa faca, stapanul nostru va preface 
intreaga ta feuda si pe cele din nord si din sud in gramezi de 
balegar, pana maine, inainte de apusul soarelui. 

Pleca apoi cu pasi mari, inapoi la oamenii sai. 

In aceasta dimineata sosisera calare din Mishima, capitala 
din nord a lui Yabu, ultimele companii de samurai. Acum acestia 
erau adunati alaturi de ceilalti in formatii militare compacte pe 
tarm, in piata si pe deal, cu steagurile fluturand in briza ugoara, 
cu sulitele ridicate sclipind in soare. Trei mii de samurai, elita 
armatei lui Yabu. Cinci sute de cavaleristi. 

Lui Omi nu-i era teama. Facuse tot ce se putea face si 
controlase personal orice putea fi controlat. Daca ceva iesea prost, 
atunci asta era doar karma. Dar nimic n-are sa iasa prost, isi 
spuse, emotionat. Cinci sute de koku fusesera destinati si cheltuiti 
pentru pregatiri, mai mult decat venitul sau pe un an intreg, 
inainte ca Yabu sa-i mareasca feuda. Fusese descumpanit de 
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suma, dar Midori, sotia lui, spusese ca trebuiau sa cheltuiasca 
fara zgarcenie, ca pretul era neinsemnat fata de onoarea pe care 
seniorul Yabu le-o facea. 

— Si cu seniorul Toranaga aici cine stie ce posibilitati se mai 
ivesc? soptise. 

Are atata dreptate, gandi Omi mandru. 

Cerceta din nou tarmul si piata satului. Totul parea perfect. 
Midori si mama sa asteptau sub baldachinul ce fusese pregatit ca 
sa-l primeasca pe Yabu si oaspetele sau, Toranaga. Omi baga de 
seama ca mamei lui nu-i tacea deloc gura si-si dori ca Midori sa 
poata fi crutata de intepaturile ei necontenite. Indrepta o cutaéa 
chimonoului sau deja impecabil, igi aranja sabiile si privi spre 
mare. 

— Asculta Mura-san, sopti Uo, pescarul, cu grija. Era unul 
dintre cei cinci batrani ai satului si ingenunchiase alaturi de 
Mura, in fata celorlalti. Stii, sunt atat de speriat cA daca mi-as da 
drumul, m-as pisa tarana. 

— Atunci n-o face, batrane prieten. Mura isi ascunse un 
zambet. 

Uo era un barbat lat in umeri, tare ca piatra, cu maini mari 
si nasul spart si o expresie chinuita pe fata. 

— N-o s-o fac, da' cred c-o sa slobozesc una. Uo era faimos 
pentru umorul sau, pentru curajul sau si pentru belsugul de gaze 
din pantece. Anul trecut, la concursul de tras aghioase, cu satul 
vecin din nord, el fusese campionul campionilor si adusese mare 
cinste satului Anjiro. 

— Ei, poate ar fi bine sa n-o faci, chicoti Haru, un pescar 
scund si plin de zbarcituri. Una dintre capatanile astea pline cu 
rahat ar putea sa te pizmuiasca. 

Mura suiera. 

— Vi se porunceste sa nu rostiti nume de ocara pe seama 
samurailor, atata vreme cat macar unul singur se afla in preajma 
satului. Oh ko, gandi obosit, sper sa nu fi uitat nimic. Arunca o 
privire in sus spre munti, la palisada de bambus ce inconjura 
fortareata provizorie pe care o construisera cu atata iuteala si 
sudoare. Trei sute de oameni sapasera, construisera si carasera. 
Cu casa cea noua mersese mai usor. Se afla pe o magura, chiar 
sub locuinta lui Omi, si putea s-o vada de aici: mai mica, dar cu 
acoperis de tigla, o gradina incropita in pripa si o casa mica de 
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baie. Banuiesc ca Omi 0 sa se mute acolo si o sa-i dea casa lui 
seniorului Yabu, cugeta. 

Privi inapoi, catre promontoriul de unde trebuia sa se 
iveasca, dintr-o clipa intr-alta, galera. Curand Yabu va pasi pe 
tarm si cu totii se vor afla in mainile zeilor, ale tuturor kami-lor, 
ale lui Dumnezeu Tatal, ale Fiului Sau Binecuvantat si ale Sfintei 
Fecioare, oh ko! 

Sfanta Fecioara, apara-ne! Ar insemna prea mult sa Te rog 
sa-ti pleci maretul Tau ochi, in mod deosebit pe satul asta, 
Anjiro? Doar pentru urmatoarele cateva zile? Am avea nevoie de 0, 
atentie deosebita, care sa ne ocroteasca in fata stapanului si 
seniorului nostru, o, da! O sa aprind cincizeci de lumanari si fii 
mei vor fi cu siguranta crescuti in Adevarata Credinta, promise 
Mura. 

Astazi era foarte multumit ca era crestin; putea sa intervina 
pe langa Dumnezeu cel Unic si asta era 0 protectie suplimentara 
pentru satul sau. Devenise crestin in tinerete, pentru ca seniorul 
sau se convertise si poruncise imediat ca toti supusii sa devina 
crestini. Si cand, cu douazeci de ani in urma, acesta fusese ucis 
luptand pentru Toranaga impotriva lui Taiko, Mura ramasese 
crestin pentru ai cinsti amintirea. Un bun soldat are doar un 
singur stapan, isi spuse. Numai unul singur. 

Ninjin, un barbat cu fata rotunda si cu dinti foarte lati, era 
deosebit de nelinistit de prezenta atator samurai. 

— Mura-san, imi pare rau, da' e primejdios ce-ai facut, 
groaznic, neh? Cutremurul al mic, de dimineata, a fost un semn al 
zeilor, o prevestire. Ai facut o greseala groaznica, Mura-san. 

— Ce-a fost, a fost, Ninjin. Las-o balta. 

— Cum as putea, e-n pivnita mea Si.... 

— O parte este in pivnita ta. Am si eu destul, spuse Uo fara 
sa mai zambeasca. 

— Nue nimic nicdaieri, batranii mei prieteni, spuse Mura cu 
grija. Nu exista nimic. 

La porunca sa, treizeci de koku de orez fusesera furati in 
ultimile zile din ratia samurailor. Si acum erau dositi prin sat 
impreuna cu alte provizii si echipament - si arme. 

— Fara arme, protestase Uo, orez da, da' arme, nu! 

— Se apropie razboiul. 

— E-mpotriva legii sa ai arme, se vaitase Ninjin. 
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Mura pufnise. 

— Asta-i o lege noua, abia de doisprezece ani. Inainte de asta 
puteam s-avem orice fel de arme vroiam, si nu eram legati de sat, 
puteam sa mergem oriunde vroiam, sa fim orice vroiam, puteam 
sa fim tarani, soldati, pescari, negustori, chiar si samurai, unii au 
putut, stiti ca Asta-i adevarul. 

— Da, numa' ca acu-i altfel, Mura-san, altfel. Taiko a 
poruncit sa fie altfel! 

— Curand va fi asa cum a fost intotdeauna. O sa fim din nou 
soldati. 

— Atuncea s-asteptam, se rugase Ninjin. Te rog, acuma e 
impotriva legii. Daca legea se schimba, asta-i karma. Taiko a facut 
legea: fara arme. De nici un fel. Sub pedeapsa cu moartea, pe loc. 

— Cascati ochii cu totii! Taiko e mort! Ascultati ce va zic, 
curand Omi-san o sa aiba nevoie de oameni pregatiti si cei mai 
multi dintre noi am fost la razboi, neh? Am fost pescari si 
razboinici, toate la timpul lor. Nu-i adevarat? 

— Da, Mura-san, fusese de acord Uo, in ciuda teamei. 
Inainte de Taiko noi nu eram legati... 

— Osa ne prinda. Nu se poate sa nu ne prinda, se plansese 
Ninjin. N-au nici o mila. O sa ne fiarba asa cum l-au fiert pe 
barbar. 

— Taca-ti gura! 

— Ascultati prieteni, le spusese Mura. N-o sa mai avem 
niciodata norocul asta. E trimis de Dumnezeu. Sau de zei. Trebuie 
sa luam fiecare cutit, sageata, sulita, sabie, muscheta, scut, arc, 
pe care putem sa punem mana. Samuraii or sa creada ca alti 
samurai le-au furat. N-au venit puturosii astia de prin intreg Izu? 
Si care samurai are cu adevarat incredere in celalalt? Trebuie sa 
ne luaém inapoi dreptul nostru de-a merge la razboi, neh? Tatal 
meu a fost omorat in lupta. Asa a fost si tatal lui si tatal tatalui 
lui. Ninjin, in cate batalii ai fost? Zeci, neh? Uo, dar tu? Douazeci? 
Treizeci? 

— Mai multe. Nu i-am slujit lui Taiko, blestemata fi-ei 
amintirea? A, inainte de a fi Taiko, era barbat, asta-i adevarul. 
Dupa aia ceva s-a schimbat in el, neh? Ninjin, nu uita ca 
Mura-sane starostele. Si n-ar trebui sa uitam ca tatal lui a fost si 
el staroste. Si daca starostele zice arme, atunci sa fie arme. 

Acum, ingenunchiat in soare, Mura era incredintat ca facuse 
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bine, ca acest nou razboi va tine vesnic si lumea lor va fi din nou 
ceea ce fusese dintotdeauna. Satul va fi aici si barcile si unii 
dintre sateni, pentru ca toti barbatii, daimyo, samurai si chiar eta, 
toti barbatii trebuiau sa manance si pestele astepta in mare, asa 
ca soldatii-tarani se vor intoarce din cand in cand din batalie 
ca-ntotdeauna, si isi vor scoate barcile in larg. 

— la uitati, spuse Uo si intinse fara sa vrea degetul. 

Se facu brusc liniste. Galera ocolea promontoriul. 
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Fujiko ingenunchiase umila in fata lui Toranaga, in cabina 
principala a galerei, pe care acesta o folosise in timpul calatoriei. 
Erau singuri. 

— Va implor, Alteta, se ruga. Luati pedeapsa asta de pe capul 
meu. 

— Nu este o pedeapsa, e 0 porunca. 

— Am sa ma supun, bineinteles, dar nu pot sa... 

— Nu poti? izbucni Toranaga. Cum indraznesti sa te 
impotrivesti! Iti spun ca ai sa fii concubina pilotului si ai 
obraznicia sa te impotrivesti? 

— Imi cer iertare, Alteta, din toata inima, spuse Fujiko 
repede. Nu vreau sa ma impotrivesc. Vroiam sa spun ca nu pot sa 
fac asta in felul in care doriti. Va implor sa intelegeti. Iertati-ma, 
Alteta, dar nu e cu putinta sa fii fericita sau sa te prefaci ca esti 
fericita. Isi pleca fruntea pana atinse rogojina. Cu umilinta starui 
sa-mi ingaduiti sa-mi fac seppuku. 

— Am spus mai-nainte ca nu sunt de-acord cu moartea fara 
rost. Am o treaba pentru tine. 

— Va rog, Alteta, vreau sa mor. Cu adanca umilinta va rog: 
Vreau sa ma alatur sotului si fiului meu. 

Vocea lui Toranaga o sfichiui, acoperind sunetele vantului. 

— Ti-am mai refuzat o data aceasta onoare. Nu o meriti inca. 
Si datorezi bunicului tau, seniorului Hiro-matsu, cel mai vechi 
prieten al meu, ca ti-am ascultat trancanelile neobrazate pana 
acum. De-ajuns cu prostiile, femeie! Inceteaza sa te porti ca un 
taran necioplit. 

— Cu umilinta va implor sa-mi permiteti sa-mi tai parul si sa 
devin calugarita. Buddha va... 
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— Nu, ti-am dat 0 porunca. Supune-te. 

— Sa ma supun! spuse ea, fara sa-si ridice chipul impietrit. 
Apoi mai mult ca pentru sine: Credeam ca mi s-a poruncit sa plec 
la Yedo. 

— Ti s-a poruncit sa vii pe acest vas. Iti uiti rangul, iti uiti 
stramosii, iti uiti datoria? Ti-ai uitat datoria! Ma dezgusti. Du-te si 
pregateste-te. 

— Vreau sa mor. Va rog lasati-ma sa ma alatur lor, Alteta. 

— Sotul tau s-a nascut samurai din greseala. A fost un 
neputincios, aga ca si mladita lui ar fi fost la fel de neputincioasa. 
Nebunul ala aproape ca m-a ruinat. Sa te alaturi lor, ce prostie! Ti 
se interzice sa-ti faci seppukul! Acum iesi afara. 

Dar ea nu se misca. 

— Poate c-ar fi mai bine sa te trimit la eta. Intr-una din 
casele lor. Poate ca asta-ti va aminti de buna-cuviinta si de 
datorie. 

Femeia se scutura, strabatuta de un fior, dar suiera 
provocatoare: 

— Cel putin ar fi japonezi! 

— Eu sunt stapdnul tau de drept. Ai — sa — faci — ce 
poruncesc — eu! 

Fujiko sovai. Apoi ridica din umeri. 

— Da, stapane. Imi cer iertare pentru proastele maniere. 

Isi asezA palmele pe rogojina si isi aplecA capul jos, cu vocea 
plina de cainta, dar in inima ei nu era convinsa si el stia ca ea stia 
ce avea de gand sa faca. 

— Alteta, imi cer iertare din suflet pentru ca v-am tulburat, 
pentru ca v-am distrus wa-ul, armonia, si pentru lipsa de buna 
cuviinta. Ati avut dreptate. Eu sunt cea care am gresit. Se ridica 
si se indrepta tacuta spre usa cabinei. 

— Daca-ti promit ca vei avea ceea ce doresti, spuse Toranaga, 
vei face, in schimb, tot ceea ce vreau, din tot sufletul? 

Ea rasuci incet capul. 

— Pentru cata vreme, Alteta? Va implor sa-mi ingaduiti sa 
intreb, pentru cata vreme trebuie sa fiu concubina barbarului? 

— Un an. 

Fujiko se intoarse si atinse clanta usii. 

Toranaga spuse: 

— O jumatate de an. 
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Mana ei se opri. Tremurand, isi sprijini fruntea de canaturi. 

— Da. Multumesc, Alteta. Multumesc. 

Toranaga se ridica in picioare si se indrepta spre usa. Ea o 
deschise, se pleca inaintea lui si o inchise dupa el. Apoi lacrimile-i 
izbucnira tacute. 

Ea era samurai. 
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Toranaga iesi pe punte simtindu-se foarte multumit de sine 
insusi. Obtinuse ceea ce vroise, fara prea multe probleme. Daca ar 
fi insistat prea mult, fata nu i s-ar fi supus, ba si-ar fi luat viata 
fara ingaduinta lui. Dar acum va incerca din rasputeri sa-l 
multumeasca si era foarte important ca ea sa devina de buna voie 
concubina pilotului, macar de ochii lumii. Si sase luni erau mai 
mult decat deajuns. Cu femeile te descurci mai usor decat cu 
barbatii, gandi multumit. Cu mult mai usor, in anumite privinte. 

Apoi vazu samuraii lui Yabu stransi in jurul golfului si buna 
dispozitie ii disparu. 

— Bine ai venit in Izu, senior Toranaga, spuse Yabu. Am 
poruncit sa se stranga cativa oameni ca sa va fie escorta. 

— Bine. 

Galera mai avea inca doua sute de iarzi pana la chei, 
apropiindu-se lin, si il puteau vedea pe Omi, Igurashi, rogojinile si 
baldachinul. 

— Totul s-a facut asa cum am vorbit la Osaka, spuse Yabu. 
Dar de ce sa nu stai la mine cateva zile? As fi onorat si-ar putea fi 
folositor. Ai putea confirma alegerea celor doua sute cincizeci de 
oameni pentru regimentul de muschete si ai putea cunoaste pe 
comandantul lor. 

— Nimic nu mi-ar face mai mare placere, dar trebuie sa 
ajung la Yedo cat de repede cu putinta, Yabu-san. 

— Doua sau trei zile? Te rog. Cateva zile libere, lipsite de griji, 
ti-ar prinde bine, neh? Sanatatea domniei-tale este importanta 
pentru mine — pentru toti aliatii nostri. Putina odihna, hrana 
buna si vanatoare. 

Toranaga cauta disperat o solutie. Ca sa ramana aici cu 
numai cincizeci de straji era cu neputinta. Ar fi fost intru totul in 
putera lui Yabu si asta ar fi fost mai rau decat la Osaka. Cel putin 
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cu Ishido stiai la ce sa te astepti si respecta anumite reguli. Dar 
Yabu, Yabu este tot atat de inselator ca si un rechin. Iar rechinii 
nu trebuie ispititi, igi spuse. Niciodata in teritoriul lor. Niciodata 
cu propria ta viata. Stia ca, de indata ce Yabu va fi convins ca va 
putea obtine mai mult de la Ishido, intelegerea pe care o incheiase 
cu el la Osaka avea sa capete tot atata greutate ca si urina lor 
cand atinsese pamantul. Si daca Yabu i-ar prezenta lui Ishido 
capul lui Toranaga pe un taler de lemn, ar obtine pe data mult 
mai mult decat era pregatit Toranaga sa-i ofere. 

Sa-l ucid sau sa merg pe tarm? Avea de ales. 

— Esti prea bun, spuse, dar trebuie sa ma duc la Yedo. 

Niciodata n-am crezut ca Yabu va avea timp sa adune atat de 
multi oameni aici. A descifrat, oare, codul nostru? 

— Te rog ingaduie-mi sa insist, Toranaga-sama. Se vaneaza 
bine prin preajma. Am adus soimi cu oamenii mei. Putina 
vanatoare dupa sihastria de la Osaka ar face bine, neh? 

— Da, ar fi minunat s& vandm astazi. Imi pare rau cA mi-am 
pierdut soimii acolo. 

— Dar nu sunt pierduti. De bunaseama ca Hiro-matsu ii va 
aduce cu el la Yedo. 

— I-am poruncit sa le dea drumul de indata ce ne vom afla in 
siguranta, departe. Daca ar fi ajuns la Yedo si-ar fi pierdut din 
agerime si-ar fi fost de nestapanit. E una din putinele mele reguli, 
sa folosesc doar soimii pe care i-am pregatit eu si sa nu le ingadui 
nici un alt stapan. Asa ei repeta doar greselile mele. 

— Eo regula buna. Mi-ar place sa le ascult si pe celelalte. 
Poate la cina, deseara. 

Imi trebuie rechinul Asta, isi zise amar, Toranaga. E prea 
devreme sa-l ucid acum. 

Doua parame zburara spre tarm si fura prinse si legate bine. 
Se intinsera si zbarnaira, iar galera se rasuci scurt. Fura ridicate 
vaslele. Pasarela se propti de tarm si Yabu aparu in capatul ei. 

Intr-un glas, multimea samurailor slobozi strigatul de lupta: 
Kasigi! Kasigi! si urletul lor ridica spre cer, cu tipete prelungi, 
pescarusii. Apoi, ca un singur om, samuraii se inclinara. 

Yabu le raspunse cu o plecaciune, apoi se intoarse spre 
Toranaga si il invita cu o miscare larga. 

— $a coboram la tarm. 

Plimbandu-si privirea peste samuraii stransi, peste satenii 
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trantiti in praf, Toranaga se intreba: acesta sa fie locul unde voi 
muri de sabie, aga cum mi-a prezis astrologul? Cu siguranta 
prima parte a prezicerii s-a implinit, numele meu este scris acum 
pe zidurile Osakai. 

Indeparta gandul. De la capatul pasarelei striga tare catre cei 
cincizeci de samurai ai sai, care acum erau imbracati in uniforme 
cafenii ca si chimonoul lui. 

— Ramaneti cu totii aici. Capitane, te vei pregati pentru a 
pleca indata! Mariko-san, ai sa stai in Anjiro trei zile. Ia-l1 pe pilot 
si pe Fujiko-san indata si asteapta-ma in piata. Apoi se intoarse 
cu fata spre tarm si spre uluirea lui Yabu, spuse si mai tare: 
Acum, Yabu-san, am sa-ti trec in revista regimentele. Trecu intr-o 
clipa pe langa el si pasi de-a lungul schelei cu siguranta aroganta 
a unui general — ceea ce de fapt era. 

Nici un general nu castigase vreodata mai multe batalii. Si 
nici unul nu fusese mai iscusit, cu exceptia lui Taiko, iar el era 
mort. Nici un general nu purtase mai multe razboaie, nu fusese 
mai rabdator sau nu pierduse mai putini oameni. Si nu fusese 
niciodata infrant. 

Un freamat de uimire strabatu intregul tarm cand fu 
recunoscut. Trecerea in revista era cu totul neasteptata. Numele 
sau trecu din gura in gura si taria soaptelor si veneratia pe care o 
isca il umplu de mandrie. [1 simti pe Yabu urmandu-l, dar nu 
privi inapoi. 

— Ah, Igurashi-san, spuse cu un entuziasm pe care nu il 
simtea. Ma bucur ca te vad. Vino cu mine. Iti vom inspecta 
oamenii impreuna. 

— Da, Alteta. 

— lar tu trebuie sa fii Kasigi Omi-san. Tatal tau este un vechi 
tovaras de arme al meu. Urmeaza-ma si tu. 

— Da, stapane, raspunse Omi, umflandu-se in pene pe 
masura cinstei ce i se acordase. Multumesc. 

Toranaga porni cu pas vioi. Ii luase cu el ca sa-i impiedice sa 
vorbeasca in taina cu Yabu, stiind ca viata lui depindea de 
pastrarea initiativei. 

— N-ai luptat cu noi la Odawara, Igurashi-san? intreba, 
stiind, deja, ca acolo isi pierduse samuraiul ochiul. 

— Da, Alteta, am avut aceasta cinste. Eram impreuna cu 
seniorul Yabu si am slujit in aripa dreapta a lui Taiko. 
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— Atunci ati avut locul de onoare, acolo a fost lupta cea mai 
crancena. Trebuie sa va aduc multe multumiri, tie si stapanului 
tau. 

— Am zdrobit dusmanul, Alteta. Ne-am facut numai datoria. 

Desi Igurashi il ura pe Toranaga, era mandru ca acesta isi 
amintea intamplarea si ca ise multumea. 

Ajunsesera in fata primului regiment. Vocea lui Toranaga se 
ridica rasunatoare. 

— Da, tu si oamenii din Izu m-ati ajutat foarte mult. Poate, 
daca nu erati voi, nu as fi castigat Kwanto! Nu, Yabu-sama?P 
adauga, oprindu-se pe neasteptate, acordandu-i lui Yabu, in 
public, un titlu si sporindu-i astfel cinstea. 

Yabu fu din nou descumpanit de atata magulire. Simtea ca 
nu era mai mult de cat i se cuvenea, dar nu se asteptase la asa 
ceva de la Toranaga si nici n-avusese de gand sa accepte o trecere 
in revista din partea lui. 

— Poate, dar eu ma indoiesc. Taiko a ordonat ca intregul clan 
Beppu sa fie sters de pe fata pamantului. Asa a si fost. 

Se intamplase cu zece ani in urma, cand doar numerosul si 
stravechiul clan Beppu, condus de Beppu Genzaemon, se mai 
impotrivea fortelor unite ale lui Toranaga si generalului 
Nakamura, viitorul Taiko, fiind ultimul obstacol important in 
calea deplinei dominatii a lui Nakamura asupra imperiului. Beppu 
stapanea Cele Opt Provincii - Kwanto - de secole. O suta cincizeci 
de mii de oameni inconjurasera orasul fortificat Odawara, care 
apara trecatoarea ce, taind muntii, ducea la neinchipuit de 
bogatele campii de orez de dincolo. Asediul tinuse unsprezece 
luni. Noua concubina a lui Nakamura, aristocrata doamna 
Ochiba, stralucitoare la abia optsprezece ani, venise la resedinta 
stapanului sau in afara zidurilor, cu copilul in brate, Nakamura 
fiind nebun dupa primul sau nascut. Si cu doamna Ochiba venise 
sora ei mai tanara, Genjiko, pe care Nakamura promise sa i-o dea 
de sotie lui Toranaga. 

— Alteta, spusese Toranaga, as fi cu siguranta onorat sa ne 
legam casele si mai strans, dar in loc ca eu sa ma casatoresc cu 
doamna Genjiko, asa cum ati propus, mai bine sa se marite cu 
fiul meu, mostenitorul meu, Sudara. 

li trebuisera lui Toranaga multe zile ca sa-1 convinga pe 
Nakamura, dar in cele din urma acesta acceptase. Apoi, cand 
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hotararea fusese anuntata doamnei Ochiba, ea raspunsese pe 
data: 

— Cu umilinta, Alteta, ma opun casatoriei. 

Nakamura rasese. 

— Si eu ma opun! Sudara nu are decat zece ani, si Genjiko 
are treisprezece. Chiar si-asa, de-acum sunt logoditi. Si cand va 
implini cincisprezece ani, se vor casatori. 

— Dar, Alteta, seniorul Toranaga este deja cumnatul tau, 
neh? Cu siguranta ca asta este destul pentru o inrudire. Trebuie 
sa te apropii mai mult de familiile Fujimoto si Takashima — ba 
chiar de curtea imperiala. 

— Toti cei de la curte sunt niste capete seci si niste oameni 
de paie, spuse Nakamura cu vocea sa aspra de taran. Asculta 
O-chan: Toranaga are saptezeci de mii de samurai. Cand o sa 
zdrobim clanul Beppu, el o sa stapaneasca Kwanto si inca mai 
multi oameni. Fiul meu o sa aiba nevoie de comandanti ca Yoshi 
Toranaga, asa cum si eu am nevoie de ei. Da, si intr-o zi fiul meu 
va avea nevoie de Yoshi Sudara. E mai bine ca Sudara sa fie 
unchiul fiului meu. Sora ta este logodita cu Sudara, iar Sudara va 
locui cu noi cativa ani, neh? 

— Desigur, Alteta, incuviintase imediat Toranaga, dandu-si 
fiul si mostenitorul ostatec. 

— Bine, dar asculta. Mai intai tu si Sudara veti jura credinta 
vesnica fiului meu. 

Si asa se si intamplase. Apoi, in timpul celei de-a zecea luni 
de asediu, primul copil al lui Nakamura murise din cauza febrei 
sau a unei infectii, sau a unor kami rai. 

— Fie ca toti zeii sa-i blesteme pe Odawara si Toranaga! 
urlase Ochiba. E vina lui Toranaga ca suntem aici, el vrea 
Kwanto. Este vina lui ca fiul nostru este mort. El este adevaratul 
tau dusman. El vrea ca tu si cu mine sA murim. Porunceste-i sa 
moara sau sa conduca lupta. Lasa-1 sa fie in frunte. Lasa-l sa 
plateasca cu viata, viata fiului nostru. Cer razbunare... 

Asa ca Toranaga condusese atacul. Luase castelul Odawara 
minand zidurile si desfasurand un atac frontal. Apoi Nakamura, 
coplesit de durere, transformase orasul in praf si pulbere. Odata 
cu prabusirea lui si cu uciderea celor din clanul Beppu, imparatia 
era supusa si Nakamura deveni mai intai kampaku si apoi taiko. 
Dar la Odawara murisera multi oameni. 
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Prea multi, gandea Toranaga, acolo, la Anjiro, pe tarm. [1 
privi pe Yabu. 

— E pacat ca Taiko e mort, neh? 

— Da. 

— Cumnatul meu a fost un mare conducator si un mare 
dascal totodata. Ca si el, nici eu nu uit vreodata un prieten sau 
un dusman. 

— Curand seniorul Yaemon va fi major. Spiritul lui este cel al 
lui Taiko. Alteta... 

Dar inainte ca Yabu sa poata opri inspectia, Toranaga 
trecuse deja mai departe. Iar el nu putea face altceva decat sa-l 
urmeze. 

Toranaga merse deosebit de vioi de-a lungul randurilor, 
oprindu-se ici si colo in fata cate unui om, recunoscand pe cate 
unii. Ochii ti alergau in toate partile in timp ce-si scotocea 
memoria dupa chipuri si nume. Avea aceasta foarte rara calitate a 
generalilor deosebiti, care atunci cand trec in revista 0 armata o 
fac astfel incat fiecare om simte, cel putin pentru acel moment, ca 
generalul il cauta pe el anume. Poate chiar ca sa vorbeasca numai 
cu el dintre toti camarazii sai. Toranaga facea exact acel lucru 
pentru care se nascuse si pe care il facuse de mii de ori. Stapanea 
oamenii cu vointa sa. 

Cand trecura si de ultimul samurai, Yabu, Igurashi si Omi 
erau istoviti. Dar Toranaga nu era si, din nou, inainte ca Yabu 
sa-l1 poata opri, porni iute spre o movila si se urca pe ea. 

— Samurai din Izu, vasali ai prietenului si aliatului meu, 
Kasigi Yabu-sama! striga tare, cu vocea sa sonora. Sunt onorat sa 
ma aflu aici, sa vad parte din puterea provinciei Izu, parte din 
fortele marelui meu aliat. Ascultati samurai, nori negri se strang 
deasupra imparatiei amenintand pacea lui Taiko. Trebuie sa 
protejam darurile lasate noua de Taiko, impotriva tradarii celor 
suspusi. Fiecare samurai sa fie pregatit. Fiecare arma sa fie 
ascutita. Impreuna vom apara mostenirea sa. Si vom invinge. Fie 
ca zeii Japoniei, mari si mici, sA ne aiba in paza. Fie ca ei sa 
spulbere fara mila pe toti cei care se impotrivesc poruncilor lui 
Taiko. Apoi isi ridica ambele brate si rosti strigatul lor de lupta, 
Kasigi si, lucru nemaiantalnit, se inclina in fata legiunilor si 
ramase plecat. 

Toti se uitau incremeniti la el. Apoi strigatul Toranaga vui pe 
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deasupra regimentelor, odata si inca odata, si toti samuraii se 
plecara la randul lor. 

Chiar si Yabu facu o plecaciune, naucit de forta momentului. 

Inainte ca Yabu sa se poata ridica, Toranaga coborase din 
nou movila, cu acelas pas iute. 

— Du-te cu el, Omi-san, porunci Yabu. Ar fi fost nedemn 
pentru el sa alerge dupa Toranaga. 

— Da, stapane. 

Cand Omi se departa, Yabu ii spuse lui Igurashi: 

— Ce vesti ai de la Yedo? 

— Doamna Yuriko, sotia voastra, a spus ca mai intai sa va 
spun ca se fac mobilizari uriase prin tot Kwanto. Nimic la vedere, 
dar pe dedesubt totul clocoteste. Ea crede ca Toranaga se 
pregateste de razboi. Un atac brusc, probabil impotriva Osakai. 

— Si Ishido? 

— Nimic nou pana la plecarea noastra. Asta a fost cu cinci 
zile in urma. Si tot nimic despre fuga lui Toranaga. Am auzit 
despre asta abia ieri, doamna voastra a trimis un porumbel 
calator de la Yedo. 

— A, Zukimoto a pregatit deja asta? 

— Da, Alteta. 

— Bine. 

— In mesaj scria: Toranaga a scapat cu bine de la Osaka, 
intr-o galera, impreuna cu stapanul nostru. Faceti pregatiri sa-l 
primiti la Anjiro. Am crezut intelept sa pastrez aceasta secret, fata 
de toti, cu exceptia lui Omi-san. Dar suntem toti pregatiti. 

— Cum? 

— Am poruncit un exercitiu de razboi, Alteta, in intreg Izu. In 
trei zile fiecare drum si fiecare trecatoare din Izu vor fi inchise, 
daca asta doriti. La nord e o falsa flota de pirati, care poate 
scufunda orice nava neinsotita, ziua sau noaptea, daca asta 
doriti. Si e loc aici pentru domnia voastra si pentru un oaspete 
oricat de important, daca asta doriti. 

— Bine. Altceva? Alte vesti? 

Igurashi sovai sa spuna vestile al caror sens nu-l intelegea. 

— Aici ne-am pregatit pentru orice, dar in dimineata asta a 
sosit o scrisoare cifrata din Osaka. Toranaga a demisionat din 
Consiliul Regentilor. 

— Imposibil! De ce ar face-o? 
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— Nu stiu. Nu pot sa inteleg asta. Trebuie sa fie adevarat, 
Alteta. N-am avut niciodata informatii false din aceasta sursa. 

— Doamna Sazuko? intreba Yabu cu grija, vorbind despre 
cea mai tanara concubina a lui Toranaga, a carei slujnica era 
iscoada. 

Igurashi incuviinta. 

— Da, dar nu inteleg nimic. Acum regentii il vor acuza de 
tradare. Nu-i asa? O sa-l condamne la moarte. Ar fio nebunie sa 
demisioneze, neh? 

— Poate ca Ishido l-a fortat s-o faca. Dar cum? N-am auzit 
nici cel mai mic zvon. Toranaga n-ar fi renuntat niciodata din 
propria vointa. Ai dreptate, asta ar fi gestul unui nebun. Daca-i 
asa, e pierdut. Trebuie sa fie o informatie falsa. 

Yabu cobori tulburat dealul, privindu-l pe Toranaga 
traversand piata catre Mariko si barbar, cu Fujiko langa el. Acum 
Mariko mergea alaturi de Toranaga, ceilalti asteptandu-i in piata. 
Toranaga vorbea repede si agitat. Apoi Yabu il vazu dandu-i un 
sul de hartie si se intreba ce era in el si ce se discutase. Ce nou 
siretlic pregateste Toranaga? se intreba, dorind ca sotia sa sa fie 
aici, sa-l ajute cu sfaturile ei intelepte. 

Pe chei Toranaga se opri. Nu se urca pe nava ca sa se puna 
la adapost, aparat de oamenii sai. Stia ca ultima carte trebuia 
jucata pe tarm. Nimic nu era inca hotarat. li privi pe Yabu si pe 
Igurashi, apropiindu-se. Nu putea sa fuga acum, nepasarea 
obraznica a lui Yabu spunea foarte mult. 

— Deci, Yabu-san? 

— Ramadi pentru cateva zile, nobile Toranaga? 

— Ar fi mai bine pentru mine daca as pleca imediat. 

Yabu poruncise tuturor sa se departeze. Dupa o clipa cei doi 
barbati se aflau singuri pe plaja. 

— Am vesti nelinistitoare de la Osaka. Ai demisionat din 
Consiliul Regentilor? 

— Da, am demisionat. 

— Atunci te-ai condamnat singur la moarte, ti-ai distrus 
cauza, vasalii, aliatii, prietenii. Ai distrus Izu si, odata cu el, pe 
mine. 

— Consiliul Regentilor poate cu siguranta sa-ti ia feuda si 
viata, daca doreste. Da. 

— Pe toti zeii, vii sau morti, ori inca nenascuti...! Yabu se 
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lupta sa-si stapaneasca mania. Imi cer iertare pentru proastele 
mele maniere, dar atitudinea ta e incredibila... Da, cer iertare. 
N-avea nici un sens sa-si dezvaluie emotiile, cu totii stiau ca asta 
era de nedorit si rusinos. E mai bine pentru tine sa stai aici, 
senior Toranaga. 

— Mai degraba cred c-am sa plec indata. 

— Aici sau la Yedo, care-i diferentaP? Ordinul regentilor va 
sosi curand. Imi inchipui ca ai sa vrei sa-ti faci seppuku deindata. 
Cu demnitate. In liniste. M-as simti onorat sa fiu secondantul tau. 

— Multumesc, dar inca nu a sosit nici un ordin, asa ca am 
sa-mi pastrez capul acolo unde este. 

— Ce mai conteaza o zi sau doua? Cu siguranta ordinul este 
de neocolit. Am sa fac toate pregatirile. Da, si totul va fi perfect, 
poti sa ai incredere in mine. 

— Iti multumesc. Da, inteleg de ce vrei capul meu. 

— Si capul meu va cadea. Daca il trimit pe al tau lui Ishido, 
sau i-l duc eu si fi cer iertare, asta s-ar putea sa ajute, desi ma 
indoiesc, neh? 

— Daca as fi in locul tau si eu ti-as cere capul. Din nefericire 
capul meu nu te va putea ajuta de loc. 

— Cred ca ai dreptate, dar merita incercat. Yabu scuipa cu 
ciuda in tarana. Merit sa mor pentru ca am fost atat de prost 
incat sa ma las in puterea netotului ala. 

— Ishido nu va sovai sa-ti ia capul, dar mai intai 0 sa-tiia 
Izu. O, da, Izu e pierdut, daca el are puterea. 

— Nu ma scoate din sarite. Stiu ca asta 0 sa se intample! 

— Nu te supara, prietene, ii spuse Toranaga, bucurandu-se 
ca Yabu se facea de ras. Am spus doar ca, atata timp cat Ishido 
este la putere, tu esti pierdut si Izu este pierdut. Pentru ca ruda 
sa, Ikawa Jikkyu, ravneste cu ardoare Izu. Dar Yabu-san, Ishido 
nu are toata puterea, inca. 

Si ii spuse ca de la prieten la prieten de ce isi daduse 
demisia. 

— Consiliul este paralizat! 

Yabu nu-si putea crede urechilor. 

— Nu mai existad nici un Consiliu. Si nu va mai fi pana ce nu 
vor exista din nou cinci membri. Gandeste-te, Yabu-san, nu sunt 
acum mai puternic ca niciodata, neh? Ishido este neputincios, ca 
si Jikkyu. Acum ai tot timpul de care ai nevoie ca sa-ti pregatesti 
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oamenii. Acum ai Suruga si Totomi. Acum ai capul lui Jikkyu. 
Peste cateva luni o sa-l vezi intr-o teapa, alaturi de capetele 
tuturor celor din neamul lui si vei intra calare in stapanirea noilor 
tale feude. Brusc se rasuci si striga: Igurashi-san! si cinci sute de 
oameni auzira comanda. 

Igurashi porni in fuga, dar inainte ca samuraiul sa faca trei 
pasi, Toranaga striga din nou: 

— Adu o garda de onoare cu tine. Cincizeci de oameni! Mai 
repede! 

Nu indraznea sa-i lase lui Yabu nici o clipa de ragaz, ca 
acesta sa nu-si dea seama de marele cusur al spuselor sale: ca 
daca Ishido era incoltit acum si nu avea puteri, atunci capul lui 
Toranaga, pe un talger de lemn, ar fi avut mare pret pentru Ishido 
si deci si pentru Yabu. Sau, si mai bine, Toranaga legat ca un 
criminal de rand si predat viu la portile castelului Osaka, i-ar fi 
adus lui Yabu nemurirea si cheile provinciei Kwanto. 

In timp ce garda de onoare se forma in fata sa, Toranaga 
spuse cu glas puternic: 

— In cinstea acestei ocazii, poate vei accepta asta ca o 
dovada de prietenie. Apoi isi scoase sabia cea lunga, o intoarse pe 
lat cu ambele m4ini si i-o oferi. 

Yabu lua sabia ca-n vis. Era nepretuita. Era o mostenire 
Minowara si faimoasa in intreaga imparatie. Toranaga stapanea 
sabia de cincisprezece ani. li fusese daruita de Nakamura in fata 
celor mai importanti daimyo din imparatie, din care lipsea Beppu 
Genzaemon, in cadrul unei ceremonii, ca o parte din rasplata 
pentru intelegerea lor tainica. 

Aceasta se intamplase cu putin dupa batalia de la Nagakude, 
cu mult inainte de aparitia doamnei Ochiba. Toranaga il invinsese 
pe generalul Nakamura, viitorul Taiko, pe cand Nakamura era 
doar fara mandat, sau imputernicire formala, sau titluri, si soarta 
puterii era inca in cumpana. In loc sA adune o ostire numeroasa, 
si sa-1 copleseasca pe Toranaga, asa cum obisnuia, Nakamura 
hotarase sA adopte o pozitie impaciuitoare. li oferise lui Toranaga 
un tratat de prietenie si o alianta trainica si pe cumnata lui drept 
sotie. Faptul ca femeia era deja maritata si trecuta de mult de 
floarea varstei, nu stingherea pe nici unul dintre ei. Toranaga 
accepta imediat. Sotul femeii, unul dintre vasalii lui Nakamura, 
multumind zeilor ca invitatia de a divorta de ea nu fusese insotita 
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de o invitatie de a-si face seppuku, o trimisese, recunoscator, 
inapoi cumnatului ei. Toranaga se casatori cu ea deindata, cu tot 
fastul si ceremonia de care era in stare, si in aceeasi zi semna un 
tratat de prietenie secret, cu nemasurat de puternicul clan Beppu, 
inamici deschisi ai lui Nakamura, care la acea vreme inca 
stapaneau trufasi Kwanto, in spatele prea lipsit de aparare a lui 
Toranaga. 

Apoi Toranaga daduse drumul soimilor si asteptase 
inevitabilul atac a lui Nakamura, dar acesta nu venise. In schimb, 
spre uluirea lui, Nakamura isi trimisese preaiubita si venerata 
mama in tabara lui Toranaga, ca ostatec, spunand tuturor ca 
aceasta isi viziteaza fiica vitrega, acum sotia lui Toranaga, dar fata 
nici o indoiala, ostateca. Si-l invitase in schimb pe Toranaga la 
marea intalnire a tuturor daimyo pe care o pregatise la Osaka. 
Toranaga se gandise indelung si adanc. Apoi acceptase invitatia, 
sugerand aliatului sau, Beppu Genzaemon, ca ar fi neintelept sa 
mearga amandoi. Apoi, in taina, pusese in miscare saizeci de mii 
de samurai catre Osaka, drept pavaza impotriva tradarii la care se 
astepta din partea lui Nakamura, si il lasase pe cel mai mare 
dintre fii sai, Noboru, sa se ingrijeasca de noua lui sotie si de 
mama acesteia. Fara sa stea pe ganduri, Noboru ingramadise 
vreascuri uscate sub stresinile locuintei lor si le spusese fara 
ocolisuri ca le va da foc daca i se va intampla ceva tatalui sau. 

Toranaga zambi amintirii. Cu o noapte inainte de a intra in 
Osaka, ca de obicei, fara prea multa ceremonie, Nakamura il 
vizitase in taina, singur si neinarmat. 

— Bun gasit, Tora-san. 

— Bun gasit, senior Nakamura. 

— Am luptat cot la cot in prea multe batalii, stim prea multe 
taine, am mancat de prea multe ori din acelasi blid ca sa ne mai 
ascundem dupa degete. 

— Sunt de aceeasi parere, spuse Toranaga prevazator. 

— Atunci asculta: sunt la un fir de par de a supune 
imparatia. Ca sa am intreaga putere trebuie sa am mai intai 
respectul stravechilor clanuri, stapanilor ereditari de feuda, 
mostenitorii familiilor Fujimoto, Takashima si Minowara. Odata 
puterea luata, oriqare dintre acesti daimyo, sau toti trei la un loc, 
pot sa crape, ca nu-mi pasa. 

— Respectul meu il ai. Ca intotdeauna. 
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Barbatul scund, cu fata zbarcita ca a unei maimute, rasese 
in hohote. 

— Ai castigat cinstit la Nagakude. Esti cel mai bun general pe 
care il stiu, cel mai mare daimyo din imperiu. Dar acum trebuie 
sa terminam cu joaca si tu si eu. Asculta, maine vreau sa mi te 
inchini in fata tuturor acestor daimyo. Te vreau vasal, Yoshi 
Toranaga-noh-Minowara, vasal de bunavoie. In fata tuturor. Nu 
lingusitor, ci politicos, supus si respectuos. Daca esti vasalul 
meu, ceilalti or sa se calce in picioare grabindu-se sa se lase cu 
fruntea la pamant si cu dosurile-n aer. Iar cei cativa care n-or s-o 
faca, ei bine, or sa vada ei. 

— Asta o sa te faca stapan peste intreaga Japonie, neh? 

— Da, primul in istorie. Iar tu vei fi cel care m-a facut. 
Recunosc ca nu pot fara tine. Dar, asculta, daca faci asta pentru 
mine, o sa fi primul dupa mine. Orice cinste pe care o doresti. 
Orice. E destul pentru amandoi. 

— Pentru amandoi? 

— Da. Mai intai am sa iau Japonia. Apoi Coreea. Apoi China. 
I-am spus lui Goroda ca asta vreau si asa 0 sa se intample. Apoi 
iti las Japonia — ca provincie a Chinei mele! 

— Dar acum, senior Nakamura? Acum trebuie sA ma supun, 
neh? Sunt in puterea ta, neh? Toate fortele tale coplesitoare sunt 
in fata mea iar Beppu imi ameninta spatele. 

— Osa am grija de ei destul de curand, spusese razboinicul 
taran. Corbii aia trufasi mi-au refuzat invitatia si nu vor veni 
maine aici. Mi-au trimis pergamentul inapoi acoperit cu gainat. 
Vrei pamanturile lor? Tot Kwanto? 

— Nu vreau nimic de la ei sau de la altcineva, spusese el. 

— Mincinosule, spusese Nakamura. Asculta, Tora-san. Am 
aproape cincizeci de ani si nici una dintre femeile mele nu mi-a 
dat vreun fiu sau vreo fiica. Am snaga din belsug, intotdeauna am 
avut, siin viata mea m-am culcat cu o suta, poate doua sute de 
femei de toate felurile, de toate varstele, in toate chipurile,.dar nici 
una nu mi-a nascut un copil, nici macar mort. Am totul, dar n-am 
nici un fiu si nu voi avea niciodata. Asta este karma mea. Ai patru 
fii in viata si cine stie cate fiice. Ai patruzeci si trei de ani si mai 
poti zamisli inca o duzina de fii la fel de usor cum se balega un 
cal, asta-i karma ta. De asemenea esti un Minowara si asta e tot 
karma. Daca ti-as adopta unul dintre fii si l-ags face mostenitorul 
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meu? 

— Acum? 

— Destul de curand. Sa zicem peste trei ani. Pe vremuri nu 
era asa de important sa ai un mostenitor. Dar acum lucrurile s-au 
schimbat. Raposatul nostru stapan, Goroda, a facut prostia sa se 
lase ucis. Acum toate tinuturile sunt ale mele. Ar putea fi ale 
mele. E bine? 

— Ai sa faci intelegerea oficiala, in public, peste doi ani? 

— Da, peste doi ani. Poti sa ai incredere in mine. Avem 
aceleasi interese. Asculta! Peste doi ani, de fata cu toti, si-o sa ne 
intelegem, tu si eu, care dintre fii. Asa impartim totul, ei? Familiile 
noastre unite sunt bine infipte in viitor, asa ca de-aici nici o grija 
si asta e bine si pentru tine si pentru mine. Castigul va fi urias. 
Mai intai Kwanto. Ei? 

— Poate Beppu Genzaemon se va supune, daca eu ma 
supun. 

— Nu pot sa-i ingadui, Tora-san. Ravnesti pamanturile lor. 

— Nu ravnesc nimic. 

Nakamura rasese vesel. 

— Da, dar ar trebui. Kwanto este ceea ce meriti. Este in 
siguranta dincolo de zidurile muntilor, usor de aparat. Controland 
delta vei controla cele mai bogate timpuri de orez din imperiu. Vei 
avea spatele la mare si un venit de doua milioane de koku. Dar sa 
nu-ti asezi capitala la Kamakura. Sau la Odawara. 

— Kamakura a fost intotdeauna capitala provinciei Kwanto. 

— Si de ce n-ai ravni Kamakura, Tora-san? Nu-i de sase sute 
de ani acolo altarul sfant al kami-ului pazitor al familiei tale, nu 
este Hachiman, kami-ul razboiului, 0 zeitate Minowara? Stramosul 
tau a fost intelept sa-si aleaga un kami al razboiului caruia sa i se 
inchine. 

— Nu ravnesc la nimic si nu ma inchin la nimic. Un altar e 
doar un altar si nici un kamial razboiului nu se stie sa fi stat 
vreodata intr-un altar. 

— Ma bucur ca nu ravnesti nimic, Tora-san. Caci atunci 
nimic n-o sa te dezamageasca. Esti ca mine in privinta asta, dar 
Kamakura nu-i o capitala potrivita pentru tine. Sunt sapte 
trecatori care duc acolo la ea, prea multe drumuri ca sa poata fi 
aparata. Si nue la mare. Nu, nu te-as sfatui sa te-asezi in 
Kamakura. Asculta, ar fi mult mai bine si-ai fi mult mai in 
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siguranta daca te-ai duce mai departe, peste munti. Ai nevoie de 
un port la mare. E unul pe care l-am vazut odata — Yedo. Acum e 
doar un sat de pescari, dar o sa-l faci tu un oras mare, usor de 
aparat, perfect pentru negot. Tu sprijini negotul. Eu sprijin 
negotul. Asta-i bine. Asa ca trebuie sa ai un port la mare. Cat 
despre Odawara, o s-o stergem de pe fata pamantului, ca o lectie 
pentru toti ceilalti. 

— Asta o sa fie foarte greu. 

— Da, dar o sa fie o lectie buna pentru toti ceilalti daimyo, 
neh? 

— O sa fie foarte costisitor daca va trebui sa luam orasul cu 
asalt. 

Din nou rasul batjocoritor. 

— Ar putea fi, pentru tine, daca nu mi te alaturi. Ar trebui sa 
trec peste pamanturile tale de acum ca sa ajung la el. Stii ca esti 
in prima linie a lui Beppu? Pionul lui Beppu? Impreunéa, tu si cu 
ei, ati putea sa-mi tineti piept un an, sau doi, sau trei, dar pana la 
urma ajung eu acolo. Ehei, de ce sa pierdem atata vreme cu ei? 
Sunt toti morti —- afara de ginerele tau, daca doresti — ah, stiu ca ai 
o alianta cu ei, dar nu face nici cat o galeata de balegar. Si-atunci, 
care e raspunsul tau? Prada o sa fie uriasa. Mai intai Kwanto, 
asta-i al tau, apoi o sa am toata Japonia, si apoi apoi Coreea — 
usor. Apoi China — greu, dar nu cu neputinta. Stiu ca un taran nu 
poate sa devina shogun, dar fiul nostru va fi shogun si-o sa poata 
incaleca Tronul Dragonului din China, el sau fiul lui. Acum, gata 
cu vorba. Care-i raspunsul tau, Yoshi Toranaga-noh-Minowara? 
Vasal sau nu? Nimic altceva nu are pret pentru mine. 

— Hai sa urinam pe intelegere, spusese Toranaga, castigand 
tot ceea ce-si dorise si plAnuise. In ziua urm@toare, in fata 
adunarii uluitilor razboinici daimyo, isi oferise umil sabia, 
pamanturile, onoarea si mostenirea sa, parvenitului 
razboinic-taran. Se rugase sai se ingaduie sa serveasca pentru 
totdeauna pe Nakamura si casa lui, iar el, Yoshi 
Toranaga-noh-Minowara, isi plecase cu umilinta capul in tarana. 
Viitorul Taiko fusese marinimos si-i luase pamanurile daruindu-i 
imediat provincia Kwanto ca feuda, odata ce avea sa fie cucerita, 
poruncind razboi total asupra clanului Beppu, pentru insulte 
aduse Imparatului. li daduse de asemenea lui Toranaga aceasta 
sabie, pe care el o primise la randul sau de curand dintr-unul din 
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tezaurele imperiale. Sabia fusese facuta de mesterul faurar 
Miyoshi-Go cu secole inainte si apartinuse odata celui mai faimos 
razboinic din istorie, Minowara Yoshitomo, primul dintre shogun-i 
Minowara. 

Toranaga isi aminti acea zi si multe alte zile: cativa ani mai 
tarziu, cand doamna Ochiba nascuse un baiat; si-altadata, cand, 
de necrezut, dupa ce primul nascut al lui Taiko murise la 
momentul potrivit, se nascuse Yaemon, cel de-al doilea fiu. Si 
astfel intregul plan cazuse in ruina. Karma. 

Il vazu pe Yabu tinand cu respect sabia stramosului sau. 

— Este atat de ascutita pe cat se spune? intreba acesta. 

— Da. 

— Imi faci o mare cinste. Am s& pastrez ca pe-o comoara 
darul domniei-tale. 

Yabu se inclina, constient ca din cauza acelui dar va fi 
primul in tara dupa Toranaga. Toranaga se inclina si el la randul 
sau, apoi, neinarmat, porni pe pasarela. li trebui toata vointa ca 
sa-si ascunda furia si sa nu-si lase picioarele sa se inmoaie si se 
ruga ca avaritia lui Yabu sa-l tina ametit pentru inca cateva clipe. 

— Pornim! porunci, ajungand pe punte, apoi se intoarse 
catre tarm si facu vesel semn cu mana. 

Cineva sparse tacerea si striga numele sau, apoi altii i se 
alaturara. Urma un tunet general de strigate intru cinstirea 
onoarei facute seniorului lor. Maini binevoitoare impinsera galera 
catre larg. Vaslasii trasera cu putere. Nava porni. 

— Capitane, s-ajungi iute la Yedo! 

— Da, Alteta. 

Toranaga privi inainte, scrutand cu ochii tarmul, asteptand 
primejdia in fiecare clipa. Yabu statea langa debarcader, inca 
ametit de sabie. Mariko si Fujiko asteptau langa baldachin cu 
celelalte femei. Anjin-san era la marginea pietei, unde i se spusese 
sa astepte — teapan, inaltandu-se deasupra celorlalti si vadit 
furios. Ochii lor se intalnira. Toranaga zambi si-i facu semn cu 
mana. I se raspunse tot cu un semn, dar rece, ceea ce-l distra 
foarte tare pe Toranaga. 

Blackthorne porni nemultumit catre debarcader. 

— Cand se intoarce, Mariko-san? 

— Nu stiu, Anjin-san. 

— Cum ajungem la Yedo? 
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— Stam aici. Cel putin eu stau aici trei zile. Apoi mi se 
porunceste sa ma duc acolo. 

— Pe mare? 

— Pe uscat. 

— Si eu? 

— Dumneata trebuie sa stai aici. 

— De ce? 

— Ti-ai exprimat interesul de-a invata limba noastra. Si ai de 
lucru aici. 

— Ce anume? 

— Nu stiu, imi pare rau. Seniorul Yabu o sa-ti spuna. 
Stapanul meu m-a lasat aici ca sa talmacesc timp de trei zile. 

Blackthorne era plin de presimtiri negre. Pistoalele-i erau la 
cingatoare dar n-avea nici un cutit si nici pulbere sau gloante. 
Totul era in cabina de pe galera. 

— De ce nu mi-ai spus ca 0 sa stam aici? Ai zis doar sa vin 
pe tarm. 

— N-am stiut ca ai sa ramai si dumneata aici. Seniorul 
Toranaga mi-a spus doar cu-o clipa in urma, in piata. 

— Si-atunci de ce nu mi-a spus-o mie? Sa mi-o fi spus el 
insusi? 

— Nu stiu. 

— Trebuia sa ma duc la Yedo. Acolo-i echipajul meu. Acolo e 
corabia mea. Ce-o sa se-ntample cu ei? 

— A zis doar ca trebuie sa ramai aici. 

— Cata vreme? 

— Nu mi-a spus, Anjin-san. Poate ca seniorul Yabu o sa stie. 
Te rog, ai rabdare. 

Blackthorne il putea vedea pe Toranaga stand pe duneta, 
privind catre tarm. 

— Cred c-a stiut tot timpul ca trebuie sA raman aici, nu-i 
asa? 

Ea nu-i raspunse. Cat de copilaros este, isi spuse, sa rostesti 
cu glas tare ceea ce gandesti. Si cat de extraordinar de destept a 
fost Toranaga sa scape din aceasta capcana. 

Fujiko si cele doua slujnice stateau alaturi de ea, asteptand 
rabdatoare la umbra, alaturi de mama lui Omi si sotia sa, pe care 
o intalnise foarte scurta vreme. Se uita peste ele catre galera. Lua 
viteza, dar era inca in bataia sagetilor. Stia ca din clipa in clipa 


510 


trebuie sa inceapa. Oh, Sfanta Fecioara, ajuta-ma sa fiu 
puternica, se ruga, cu toata atentia indreptata asupra lui Yabu. 

— E-adevarat? E-adevarat? intreba Blackthorne. 

— Ce? Oh, imi pare rau. Nu stiu, Anjin-san. Pot doar sa-ti 
spun ca seniorul Toranaga este foarte intelept. Cel mai intelept 
barbat. Oricare ar fi motivele, au fost bune. 

Ea cantari ochii albastri si fata incordata, stiind ca 
Blackthorne nu intelegea ce se intamplase aici. 

— Te rog, ai rabdare, Anjin-san. N-ai de ce sa te temi. Esti 
vasalul sau favorit si sub... 

— Nu mi-e teama, Mariko-san. Sunt doar obosit de-a fi 
plimbat de colo-colo, ca un pion pe-o tabla de sah. Si nu sunt 
vasalul nimanui. 

— Curtean, e mai bine? Sau cum ai descrie un om care 
lucreaza pentru altul, sau este intretinut de altul pentru ceva 
special... 

Apoi vazu sangele urcand in obrajii lui Yabu. 

— Pustile! Pustile sunt inca pe galera! striga el. 

Mariko stiu ca venise vremea. Porni grabita catre el in clipa 
in care se intoarse sa strige porunci lui Igurashi. 

— VA cer iertare, senior Yabu, spuse ea, acoperindu-l. Nue 
nevoie sa va ingrijorati in privinta pustilor voastre. Seniorul 
Toranaga a spus sa va cer iertare pentru graba sa, dar are treburi 
grabnice la Yedo, in folosul vostru comun. A spus ca va retrimite 
galera de indata cu pustile si cu pulberea in plus si, de asemenea, 
cu doua sute si cincizeci de oameni, pe care i-ati cerut de la el. O 
sa fie aici in cinci sau sase zile. 

— Cum? 

Mariko ii explica din nou rabdatoare si politicoasa, asa cum 
Toranaga ii spusese s-o faca. Apoi, odata ce Yabu intelese, scoase 
un sul de pergament din maneca. 

— Stapanul meu va roaga sa cititi asta. Il priveste pe 
Anjin-san. 

I-1 oferi foarte politicos, dar Yabu nu-l vazu. Ochii lui se 
indreptara catre galera. Era foarte departe acum, inaintand foarte 
iute, in afara bataii sagetilor. Nu mai putea fi atins. Dar ce mai 
conteaza asta, gandi multumit acum, uitand de ingrijorarea sa. O 
sa am armele inapoi repede si-acum am scapat din capcana lui 
Ishido si am cea mai faimoasa sabie a lui Toranaga. Iar in curand 
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toti daimyo din imparatie vor cunoaste noua mea pozitie in 
armatele din est, al doilea dupa insusi Toranaga. Yabu putea inca 
sa-l| vada pe Toranaga si isi mai flutura odata mana sii se 
raspunse la fel. Apoi Toranaga disparu de pe duneta. 

Yabu lua pergamentul si reveni in prezent si la Anjin-san. 

Blackthorne privea de la treizeci de pasi departare si simtea 
ca-si iese din fire sub privirile scrutatoare ale lui Yabu. O auzi pe 
Mariko vorbind cu vocea ei cantata, dar asta nu il linisti. Stranse 
pe furig manerul pistolului. 

— Anjin-san, striga Mariko. Vrei, te rog, sa vii aici? 

In timp ce Blackthorne se apropia, Yabu isi ridica privirea de 
pe mesaj si dadu din cap prieteneste. Cand termina de citit 
inapoie sulul lui Mariko si vorbi scurt, parte pentru ea, parte 
pentru Blacktborne. Mariko ii oferi respectuoasa sulul de hartie 
lui Blackthorne. El il lua si cerceta semnele de neinteles. 

— Seniorul Yabu spune ca esti binevenit in satul sau. 
Aceasta hartie poarta sigiliul seniorului Toranaga, Anjin-san. 
Trebuie s-o pastrezi, iti acorda o cinste deosebita. Seniorul 
Toranaga te-a facut hatamoto. Acesta este un rang pentru o 
persoana deosebita din suita lui. Te bucuri de protectia lui 
absoluta, Anjin-san. Seniorul Yabu, bineinteles, incuviinteaza 
aceasta. Am sa-ti explic mai tarziu privilegiile. Dar seniorul 
Toranaga ti-a mai acordat un venit de douazeci de koku pe luna. 
Este cam... 

Yabu o intrerupse, fluturand larg mana catre Blackthorne, 
apoi catre sat si vorbind indelung. Mariko traduse 

— Seniorul Yabu repeta ca esti binevenit aici. Spera sa fi 
multumit, ca se va face totul ca sederea dumitale aici sa fie 
confortabila. Iti va fi pus la dispozitie o casa. Si dascAli. Vei 
binevoi sa inveti japoneza cat mai curand cu putinta, spune. In 
seara asta, iti va pune cateva intrebari si o sa-ti spuna cate ceva 
despre o treaba deosebita. 

— Te rog, intreaba-l despre ce anume. 

— Pot sa te sfatuiesc sa ai doar putin mai multa rabdare, 
Anjin-san? Acum nu este momentul, crede-ma. 

— E-n regula. 

— Wakarimasu ka, Anjin-san? spuse Yabu. Intelegi? 

— Hai, Yabu-san. Domo. 

Yabu dadu ordin lui Igurashi sa dea liber regimentului, apoi 
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se indrepta catre sateni, care erau inca prosternati in nisip. 

Se opri in fata lor, in minunata dupa-amiaza calduta de 
primavara, cu sabia lui Toranaga inca in mana. Cuvintele lui se 
abatura ca un bici. Arata cu sabia catre Blackthorne si striga la ei 
Oo vreme, apoi se opri brusc. Un fior trecu printre sateni. Mura se 
pleca si spuse "Hai" de cateva ori, apoi se intoarse catre oamenii 
sai si intreba ceva si toti ochii se indreptara catre Blackthorne. 

— Wakarimasu ka? striga Mura tare si toti raspunsera "Hat", 
vocile lor amestecandu-se cu fosnetul valurilor pe plaja. 

— Ce se intampla? intreba Blackthorne pe Mariko, dar Mura 
striga "Kerei!" si toti satenii se inclinara din nou adanc, odata 
catre Yabu si-odata catre Blackthorne. 

Yabu se indeparta cu pasi mari fara sA mai priveasca inapoi. 

— Ce se intampla, Mariko-san? 

— Seniorul Yabu le-a spus ca dumneata te afli aici ca 
oaspetele de onoare si ca de asemenea esti hatamoto al seniorului 
Toranaga. Ca te afli aici ca sa inveti limba noastra. Ca el a dat 
satului onoarea si responsabilitatea de a te invata. Satul este 
raspunzator, Anjin-san. Toti cei de aici trebuie sa te ajute. Le-a 
spus ca daca in sase luni n-ai invatat limba multumitor, satul va 
fi ars pana in temelii, dar inainte de asta fiecare barbat, femeie si 
copil vor fi crucificati. 


CAPITOLUL 31 


Ziua era pe sfarsite, umbrele se lungeau, marea era rosiatica 
si adia un vant usor. 

Blackthorne urca pe cararea dinspre sat catre casa pe care 
i-o aratase mai devreme Mariko si-i spusese ca urma sa fie a lui. 
Se asteptase sa il insoteasca pana acolo, dar el ti multumise si 
refuzase trecand pe langa ea si satenii ingenunchiati catre 
promontoriu, dorind sa fie singur si sa se gandeasca. 

Efortul de a gandi i se paruse prea mare. Totul parea fara 
rost. Isi turnase apa sarata in cap ca sa-si limpezeasca gandurile, 
dar fara folos. In cele din urma renuntase si plecase inapoi 
ratacind fara tinta de-a lungul tarmului, pe langa debarcader, 
de-a curmezisul pietei, si prin sat pana in sus catre aceasta casa 
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unde avea sa locuiasca de aici inainte si unde, isi amintea, nu mai 
fusese nici o locuinta pana acum. Mult mai sus, dominand dealul 
din fata, se intindea o alta locuinta acoperita in parte cu papura, 
in parte cu tigla, cu o palisada inalta si cu multe straji la poarta 
intarita. 

Samuraii umblau tantosi prin sat sau stateau in grupuri, de 
vorba. Cei mai multi margsaluisera deja in urma ofiterilor lor, in 
grupuri disciplinate, in susul drumului si dincolo de deal, catre 
tabara lor. Blackhorne ii salutase absent pe toti samuraii intalniti 
si ei salutau la randul lor. Nu intalnise nici un satean. 

Blackthorne se opri in fata portii. Pe grinda de deasupra ei 
erau pictate mai multe dintre semnele acelea ciudate si poarta 
insasi era intocmita iscusit ca sa ascunda si in acelasi timp sa 
dezvaluie gradina din spatele ei. 

Inainte ca el sA poata impinge poarta, aceasta se deschise si 
un batran speriat se inclina si il lasa sa treaca. 

— Konbanwa, Anjin-san. Vocea ii tremura jalnic. Buna seara. 

— Konbanwa, ii raspunse. Asculta mosule, 444... namae kaP 

— Namae watashi wa, Anjin-sama? Ah, watashi Veki-ya... 
Ueki-ya. Batranul inghiti in sec usurat. 

Blackthorne repeta numele de mai multe ori ca sa si-l poata 
reaminti si adauga "san" dar batranul isi scutura capul cu putere. 

— Iyé, gomen nasai! Iyé "san", Anjin-sama. Ueki- ya! Ueki-ya! 
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— All right, Ueki-ya, dar se gandea de ce nu "san"ca toti 
ceilalti. li facu semn cu mana sa plece. Batranul se indeparta 
schiopatand marunt. 

— Trebuie sa fiu mai atent, trebuie sa-i ajut, spuse cu voce 
tare. 

O slujnica pasi tematoare printr-un shoji si se inclina adanc. 

— Konbanwa, Anjin-san. 

— Konbanwa, raspunse el, amintindu-si-o vag de pe galera. 
O indeparta si pe ea. 

Un fosnet de matase. Fujiko iesi din casa. Mariko era cu ea. 

— A fost placuta plimbarea, Anjin-san? 

— Da, placuta, Mariko-san. 

Abia daca 0 baga in seama pe ea, pe Fujiko, sau casa, sau 
gradina. 

— Vrei putin cha, sau poate saké? Sau poate o baie? Apa este 
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fierbinte. 

Mariko rase nervos, tulburata de privirea din ochii lui. 

— Casa de baie nu este inca gata, dar nadajduim ca poate fi 
folosita. 

— Saké, te rog. 

— Da. 

— Mai intai putin saké, Mariko-san. 

Mariko vorbi cu Fujiko care disparu inauntrul casei. O 
slujnica aduse in tacere trei perne si pleca. Mariko se aseza 
gratios pe una dintre ele. 

— Stai jos, Anjin-san, trebuie sa fi obosit. 

— Multumesc. 

Se aseza pe treptele verandei si nu-si scoase sandalele. 
Fujiko aduse doua clondire cu saké si o ceasca de ceai, aga cum ti 
spusese Mariko, dar nu ceagsca mica de portelan care se folosea in 
mod obisnuit. 

— Mai bine sa-i dam iute saké din belsug, spusese Mariko. 
Ar fi bine sa-l imbatam intrucatva, dar seniorul Yabu are nevoie 
de el la noapte. O baie si saké poate ca au sa-l mai usureze. 

Blackthorne bau ceasca cu vinul incalzit fara sa-i simta 
gustul. Apoi a doua si a treia. 

Il privisera urcand dealul prin crapatura dintre doua panouri 
shoji intredeschise. 

— Ce-icu el, intrebase Fujiko alarmata. 

— E mahnit de cele spuse de seniorul Yabu, fagaduiala 
facuta satului. 

— De ce-l framanta asta, el nu e in primejdie. Viata lui nu 
este amenintata. 

— Barbarii sunt altfel decat noi, Fujiko-san. Anjin-san crede 
ca satenii sunt oameni ca toti ceilalti, ca samuraii, unii poate 
chiar mai buni decat samuraii. 

Fujiko rasese nervos. 

— Astaeo prostie, nu? Cum pot taranii sa fie egali cu 
samurali? 

Mariko nu raspunsese. Continuase doar sa-l priveasca pe 
Anjin-san. 

— Bietul om, spusese ea. 

— Bietul sat. Fujiko isi strambase cu dispret buza de sus, 
subtire. O irosire prosteasca de tarani si de pescari. Kasigi 
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Yabu-san e nebun. Cum ar putea un barbar sa invete limba 
noastra intr-o jumatate de an? Cat timp i-a trebuit barbarului 
Tsukku-san? Mai mult de douazeci de ani, neh? Si nu-i el 
singurul barbar care a izbutit vreodata sa invete cat de cat 
japoneza? 

— Nu, nu-i singurul, desi e cel mai bun de care am auzit. Da, 
e greu pentru ei, dar Anjin-san este un om destept si seniorul 
Toranaga a spus ca intr-o jumatate de an, despartit de ceilalti 
barbari, mancand hrana noastra, traind asa cum traim noi, band 
cha, imbaindu-se in fiecare zi, Anjin-san va putea fi curand 
asemenea noua. 

Chipul lui Fujiko ramasese neschimbat. 

— Uita-te la el, Mariko-san... Atat de urat, atat de monstruos 
si de strain. E curios cand te gandesti ca, oricat de mult as uri eu 
barbarii, odata ce trece poarta eu ma supun si el devine stapanul 
meu. 

— E curajos, foarte curajos, Fujiko. Si a salvat viata 
seniorului Toranaga. Sie foarte pretios pentru el. 

— Da, stiu, si prin asta ar trebui sa-mi displaca mai putin. 
Dar imi pare rau, nu pot. Cu toate astea, am sa-ncerc din 
rasputeri sa-l schimb intr-unui de-al nostru. Ma rog lui Buddha 
sa m-ajute. 

Mariko vroise sa afle de la nepoata ei cauza atat de brustei 
schimbari. De ce esti acum gata sa-l slujesti pe Anjin-san si sa dai 
ascultare deplina seniorului Toranaga, cand azi-dimineata ai 
refuzat sa te supui, ai jurat sa te omori, chiar si fara invoire, sau 
sa-l ucizi pe barbar in somn. Ce ti-a spus seniorul Toranaga de 
te-ai schimbat atat, Fujiko? 

Mariko, insa, o cunostea prea bine ca s& mai intrebe. 
Toranaga nu-i destainuise nimic. Fujiko n-avea sa-i spuna. Fata 
fusese prea bine educata de mama ei, sora lui Buntaro, care 
fusese la randul sau educata de tatal ei, Hiro-matsu. 

Ma-ntreb daca seniorul Hiro-matsu o sa scape din castelul 
Osaka. Tinea mult la batranul general, socrul ei. Ce s-o fi 
intamplat cu Kiri-san si cu doamna Sazuko? Unde e Buntaro, 
sotul meu? Unde a fost prins? Sau, o fi avand timp sa moara? 

Mariko o urmari pe Fujiko turnand ultimile picaturi de saké. 
Si ceasca aceasta fu bauta ca si celelalte, fara clipire. 

— Dozo, saké, spuse Blackthorne. 
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Mai fu adus saké. Si acesta se termina. 

— Dozo, saké. 

— Mariko-san, spuse Fujiko, stapanul n-ar mai trebui sa 
bea, neh? O sa se imbete. Te rog intreaba-l daca n-ar vrea sa faca 
baie acum. Am sa trimit dupa Suwo. 

Mariko il intreba. 

— lJarta-ma, el spune ca o sa faca baie mai tarziu. 

Fujiko poruncise sa mai aduca sake si Mariko adauga incet 
catre slujnica 

— Adu niste peste prajit. 

Noul clondir fu golit in aceeasi tacere incrancenata. 
Mancarea nu-l atragea, dar lua totusi o bucata la delicatele 
indemnuri ale lui Mariko. Nu 0 manca. 

Mai fu adus vin si inca doua clondire fura golite. 

— Te rog cere iertare lui Anjin-san in numele meu, spuse 
Fujiko. Imi pare tare rau, dar nu mai este saké in casa lui. 
Spune-i ca-mi cer iertare pentru aceasta lipsa. Am trimis slujnica 
sa mai aduca din sat. 

— Bine. A baut mai mult decat trebuia, desi nu pare sa-l fi 
atins deloc. Catusi de putin. De ce nu ne lagi acum, Fujiko? Acum 
ar fi timpul sa-i fac propunerea oficiala in numele tau. 

Fujiko se inclina catre Blackthorne si pleca, bucuroasa ca 
datina cerea ca lucrurile importante sa fie intotdeauna 
incredintate unei alte persoane. In acest fel, ambele parti puteau 
sa-a pastreze demnitatea. 

Mariko ii explica lui Blackthorne ce se intamplase cu vinul. 

— Cat o sa dureze pana o sa ne mai aduca? 

— Nu mult. Poate ai vrea sa faci o baie acum. O sa ma 
ingrijesc ca saké-ul sa-ti fie trimis imediat ce soseste. 

— A spus Toranaga ceva despre planul meu, inainte dea 
pleca? Despre flota? 

— Nu, imi pare rau, n-a spus nimic despre asta. 

Mariko se astepta sa vada la el primele semne ale betiei dar, 
spre surpriza ei, nu se vedea nimic. Nici macar 0 usoara 
imbujorare sau o impleticeala a limbii. Dupa atat de mult vin, 
baut atat de repede, orice japonez s-ar fi imbatat. 

— Iti place vinul, Anjin-san? 

— Nu prea, e prea slab. Nu ma ajuta. 

— Incerci sa uiti? 
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— Nu, caut o solutie. 

— Orice ti-ar putea fi de ajutor, se va face. 

— Am nevoie de carti si hartie si ustensile de scris. 

— Maine am sa-ti fac rost de ele. 

— Nu. In seara asta, Mariko-san. Trebuie sa-ncep acum. 

— Seniorul Toranaga a spus ca-ti va trimite o carte. Cum i-ai 
zis? Carte de gramatica si carte de cuvinte ale sfintilor parinti. 

— Cat timp o sa-i trebuiasca? 

— Nu stiu. Dar eu stau trei zile. Poate asta o sa-ti fie de folos. 
Si Fujiko-san e aici ca sa dea si ea o mana de ajutor. Ea zambi, 
fericita pentru el. Sunt onorata sa-ti spun ca ea iti este data de 
concubina si ca... 

— Ce? 

— Seniorul Toranaga a intrebat-o daca ar vrea sa fie 
concubina ta si ea a spus ca ar fi onorata si a incuviintat. Ea o 
Sa... 

— Dar eu n-am incuviintat! 

— Poftim? Imi pare rau, nu inteleg. 

— Nu o vreau. Nici concubina, nici prin preajma mea. O 
gasesc urata. 

Mariko ramase cu gura cascata. 

— Dar ce are asta de-a face cu 0 concubina oficiala? 

— Spune-i sa plece. 

— Dar, Anjin-san, nu poti sa refuzi! Asta ar fi o insulta 
cumplita pentru seniorul Toranaga, pentru ea si pentru toata 
lumea. Ce rau ti-a facut? Nici unul. Usagi Fujiko a consim... 

— Asculta-ma! Cuvintele lui Blackthorne rasunara in 
veranda si in casa. Spune-i sa plece. 

Mariko spuse imediat 

— Imi pare rau, Anjin-san, desigur ai dreptate sa fi suparat, 
dar... 

— Nu sunt suparat, raspunse Blackthorne rece. Nu intelegi... 
Nu poate sa va intre in cap ca m-am sdturat sa fiu o papusa? 
N-am nevoie de femeia asta in preajma mea. Vreau corabia mea 
inapoi si echipajul si gata. N-am de gand sa stau aici sase luni si 
mi-e sila de obiceiurile voastre. E al dracului de cumplit ca un 
singur om sa poata ameninta cu distrugerea un intreg sat doar ca 
sa ma invete pe mine japoneza si cat priveste povestea cu 
concubina, care-i mai rau decat sclavajul, este o insulta afurisita 
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sa aranjezi asta fara sa ma intrebi si pe mine mai inainte. 

Ce s-o mai fi intamplat, se intreba Mariko neputincioasa. Ce 
are uratenia de a face cu concubina oficiala? Si oricum, Fujiko 
nu-i urata. Cum poate fi el atat de neinteles? Apoi isi aminti 
avertismentul lui Toranaga. 

— Mariko-san, raspunzi personal mai intai ca Yabu-san sa 
nu se amestece in plecarea mea, dupa ce i-am dat sabia, si al 
doilea, esti in intregime responsabila de instalarea lui Anjin-san in 
liniste la Anjiro. 

— Am sa fac tot ce pot, Alteta, dar mi-e teama ca Anjin-san 
ma descumpaneste. 

— Poarta-te cu el ca si cu un soim. Asta-i cheia pentru el. Eu 
imblanzesc un soim in doua zile. Tu ai trei. 

Isi intoarse privirile de la Blackthorne si-si puse mintea la 
treaba. Seamana intr-adevar cu un soim cand e furios, gandi. Are 
aceeasi voce ascutita, aceeasi cruzime fara rost si, cand nue 
furios, aceeasi privire neclintita, semeata, acelasi fel de a se pune 
pe sine inaintea tuturora si intotdeauna la un pas de o izbucnire 
violenta. 

— Sunt de acord. Ai perfecta dreptate. Ti s-au impus 
ingrozitor de multe lucruri si esti indreptatit sa te infurii, spuse ea 
linistitor. Da, de buna seama, seniorul Toranaga trebuia sa te 
intrebe chiar daca el nu-ti intelege obiceiurile, dar nu i-a trecut 
nici o clipa prin minte ca ai avea ceva impotriva. A incercat doar 
sa te onoreze asa cum ar face-o cu cel mai apropiat samurai al 
sau. Te-a facut hatamoto. Asta e aproape ca o ruda, Anjin-san. 
Sunt doar cam o mie de hatamoto in tot Kwanto. lar in ceea ce 0 
priveste pe doamna Fujiko, a incercat doar sa te ajute. Doamna 
Osaji Fujiko ar fi considerata... pentru noi, Anjin-san asta ar fi 
considerata o mare onoare. 

— De ce? 

— Pentru ca se trage dintr-o veche familie si e foarte 
inzestrata. Tatal si bunicul ei sunt daimyo. Desigur ea e samurai 
si, desigur, adauga Mariko delicat, i-ai face o mare cinste 
acceptand-o. lar ea are intr-adevar nevoie de un camin si de o 
viata noua. 

— De ce? 

— A ramas vaduva de curand. Nu are decat nouasprezece 
ani, Anjin-san, sarmana fata, dar si-a pierdut sotul si fiul sie 
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plina de amaraciune. Fiind concubina dumitale oficiala i s-ar 
deschide o noua viata. 

— Ce s-a intamplat cu sotul si fiul ei? 

Mariko sovai, tulburata de purtarea necuviincioasa, directa, 
a lui Blackthorne. Dar de acum stia destul despre el ca sa 
inteleaga ca acesta era obiceiul lui si nu insemna o lipsa de 
buna-cuviinta. 

— Au fost condamnati la moarte, Anjin-san. Cat timp vei sta 
aici vei avea nevoie de cineva ca sa ingrijeasca de casa. Doamna 
Fujiko va fi... 

— De ce au fost condamnati la moarte? 

— Sotul ei era cat pe ce sa pricinuiasca moartea seniorului 
Toranaga. Te rog con... 

— Toranaga a poruncit moartea lor? 

— Da. Dar avea dreptate. Intreab-o. Ea 0 sa incuviinteze, 
Anjin-san. 

— Toranaga a condamnat la moarte un sugar pentru ceva 
facut de tatal lui? 

— Da. E obiceiul nostru. Te rog ai rabdare cu noi. In unele 
privinte nu suntem liberi. Datinile noastre sunt diferite de ale 
voastre. Vezi, prin lege noi apartinem seniorului nostru. Prin lege, 
un tata are drept de viata si de moarte asupra copiilor si sotiei, si 
concubinelor, si slujitorilor. Prin lege, viata lui este in mana 
seniorului sau. Asta este datina noastra. 

— Deci un tata poate sa ucida pe oricine din casa? 

— Da. 

— Atunci sunteti o natie de ucigasi. 

— Nu. 

— Dar obiceiul vostru incuviinteaza crima. Credeam ca esti 
crestina. 

— Sunt, Anjin-san. 

— Si atunci cum ram4ane cu poruncile sfinte? 

— Nu pot sa-ti explic, crede-ma. Dar sunt crestina, si 
samurai, si japoneza, si toate astea se impaca intre ele. Eu asa 
simt. Te rog ai rabdare cu mine si cu noi. Te rog. 

— Ti-ai omori proprii copii daca ar porunci Toranaga? 

— Da. Am doar un singur fiu dar, da, cred ca ag face-o. 
Bineinteles ca ar fi datoria mea sa fac asta. Aceasta-i legea, daca 
sotul meu incuviinteaza. 


520 


— Sper sa te ierte Dumnezeu. Pe toti. 

— Dumnezeu intelege, Anjin-san. Oh, El va intelege. Poate te 
va lumina si pe dumneata ca sa poti intelege. Imi pare rau, nu pot 
sa-ti explic foarte bine, neh? Imi cer iertare pentru lipsurile mele. 
Il privi in tacere, tulburata. Nici eu nu te inteleg, Anjin-san. Ma 
descumpanesti. Obiceiurile dumitale ma descumpanesc. Poate, 
daca vom avea amandoi rabdare, putem invata amandoi. Doamna 
Fujiko, de exemplu. Fiindu-ti concubina, va avea grija de casa 
dumitale si de slujitori. De nevoile dumitale, oricare ar fi ele. 
Trebuie sa ai pe cineva care sa se ingrijeasca de asta. Ea va avea 
grija de treburile casei, de orice. Nu e nevoie sa te culci cu ea, 
daca asta te framanta, daca nu-tie pe plac. Nici macar nu trebuie 
sa fi politicos cu ea, desi o merita. Ea te va sluji aga cum vei vrea, 
in orice fel vei dori. 

— Pot sa ma port cu ea oricum vreau? 

— Da. 

— Pot sa ma culc cu ea sau sa nu ma culc cu ea? 

— Desigur. O sa gaseasca ea pe cineva care sa-ti placa, sa-ti 
implineasca nevoile trupului, daca doresti, sau n-o sa se 
amestece. 

— Pot sa ma port cu ea ca cu oO servitoare, o sclava? 

— Da, dar nu merita asta. 

— Pot s-o dau afara, sa-i poruncesc sa plece? 

— Daca te jigneste, da. 

— Ce s-ar intampla cu ea atunci? 

— Dupa datina ar trebui sa se intoarca in casa parintilor, 
acoperita de rusine, iar ei ar putea sa 0 primeasca sau sa nu o 
primeasca. Cineva ca doamna Fujiko s-ar omori mai degraba 
decat sa indure rusinea asta. Dar ea... trebuie sa stii ca 
adevaratilor samurai nu le e ingaduit sa se omoare fara 
incuviintarea seniorului lor. Unii o fac, desigur, dar ei nu au 
izbutit sa- si faca datoria si nu merita sa fie socotiti samurai. Eu 
nu m-ag omori, oricat de mare ar fi rusinea, fara incuviintarea 
seniorului Toranaga sau a sotului meu. Seniorul Toranaga i-a 
interzis sa-si ia viata. Daca o alungi va deveni un paria. 

— De ce? De ce nu ar primi-o familia ei inapoi? 

Mariko ofta. 

— Imi pare rau, Anjin-san, dar daca dumneata o alungi, va fi 
atat de dezonorata incat nimeni nu o va mai accepta. 
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— Pentru ca a pangarit-o apropierea unui barbar? 

— O nu, Anjin-san. Numai pentru ca nu a reusit sa-si faca 
datoria fata de dumneata, spuse indata Mariko. Este concubina 
dumitale acum — seniorul Toranaga a poruncit si ea a consimtit. 
Esti stapanul unei case acum. 

— Oare? 

— O, da, crede-ma, Anjin-san. Te bucuri de privilegii. Iar ca 
hatamoto esti important si instarit. Seniorul Toranaga ti-a hotarat 
un venit de douazeci de koku pe luna. Pentru atat de mult un 
samurai ar trebui sa ofere stapanului sau, in afara serviciilor sale, 
alti doi samurai inarmati, hraniti si calari pentru un an intreg. Si, 
desigur, sa plateasca si familiilor lor. Dar dumneata nu trebuie sa 
faci asta. Te implor, 
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priveste-o pe Fujiko ca pe un om. Te implor sa fi un bun 
crestin. Ea e o femeie de treaba. Uita uratenia ei. Va fio buna 
concubina. 

— Ea n-are 0 casa? 

— Ba da. Asta-i casa ei. Mariko se stapani. Te implor sa o 
accepti oficial. Iti poate fi de mare ajutor. Te poate ajuta sa inveti 
japoneza. Daca vrei gandeste-te la ea ca la un obiect, ca la stalpul 
asta de lemn, sau ca la panoul shoji, sau ca la o piatra din 
gradina, oricum doresti. Ingdduie-i sa ramana. Daca nu 0 vrei 
concubina, fi milostiv. Accept-o si apoi, fiind stapanul casei, dupa 
legea noastra, ucide-o. 

— Asta-i singurul raspuns pe care il ai, nu-i asa? Ucide. 

— Nu, Anjin-san, dar viata si moartea sunt acelasi lucru. 
Cine stie, poate i-ai face lui Fujiko un mare serviciu luandu-i 
viata. E dreptul dumitale acum, in fata legii. Al dumitale. Daca 
preferi sa o faci paria, si acesta este tot dreptul dumitale. 

— Deci sunt din nou incoltit, spuse Blackthorne. Oricum ea 
tot moare. Daca nu invat limba voastra, un sat intreg este 
macelarit. Daca nu fac ce mi se spune, vreun nevinovat 
e-ntotdeauna ucis. Nu-i nici 0 scapare. 

— Exista o cale foarte usoara, Anjin-san. Mori. Atunci nu 
mai trebuie sa induri ceea ce este de neindurat. 

— Sinuciderea e 0 nebunie si un pacat mortal. Credeam ca 
esti crestina. 

— Am mai spus ca sunt. Dar pentru dumneata, Anjin-san, 
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pentru dumneata sunt foarte multe cai de a muri onorabil fara 
sinucidere. Ai ras de sotul meu pentru ca n-a vrut sa moara 
luptand, neh? Asta nu este obiceiul nostru, dar se pare ca este al 
vostru, asa ca de ce n-o faci? Ai un pistol. Ucide-l pe seniorul 
Yabu. [1 crezi un monstru, neh? Incearca doar sa-l ucizi si-n 
aceeasi Zi vei ajunge in rai sau in iad. 

El o privi, urandu-i chipul senin, vazandu-i totusi 
frumusetea. 

— Eo slabiciune sa mori asa, fara nici un motiv. Prosteste e 
un cuvant mai potrivit. 

— Zici ca esti crestin. Deci crezi in Iisus copilul, in 
Dumnezeu si in rai. Moartea n-ar trebui sa te inspaimante. Cat 
despre "fara motiv", depinde de dumneata sa hotarasti ce are sau 
ce nu are valoare. S-ar putea sa ai destule motive sa mori. 

— Sunt in puterea voastra, stii asta ca si mine. 

Mariko se apleca spre el si il atinse compatimitoare. 

— Anjin-san, uita satul. O mie de milioane de lucruri se pot 
intampla inainte de trecerea acestor sase luni. O inundatie, un 
cutremur, sau iti iei corabia si pleci, sau Yabu moare, sau murim 
cu totii, sau cine stie. Lasa treburile Domnului in mainile 
Domnului si karma sa fie karma. Astazi esti aici si nu poti face 
nimic ca sa schimbi asta. Astazi esti in viata si aici, si in mare 
cinste, si binecuvantat cu o avere frumoasa. Priveste apusul. E 
minunat, neh? Apusul acesta exista. Mdine nu exista. Exista doar 
acum. Te rog priveste. Este atat de minunat si nu se va mai repeta 
niciodata. Niciodata. Nu acest apus, nicicand, pana la sfarsitul 
lumii si dupa aceea. Cufunda-te in el, fa-te una cu natura si nu-ti 
face griji despre karma. A mea, a dumitale, sau a satului. 

Se trezi furat de seninatatea ei si de cuvintele ei. Privi spre 
apus. Pete mari, rosii-purpurii si negre se intindeau pe cer. Privi 
soarele pana disparu. 

— Mi-asi dori sa-mi fi concubina, spuse. 

— Apartin seniorului Buntaro si pana la moartea sa nu pot 
sa spun sau sa gandesc ceea ce ar putea fi gandit sau spus. 

Karma, gandi Blackthorne. Oare accept karma? A mea, a ei, a 
lor. 

Noaptea este minunata. 

Ca si ea, iar ea apartine altuia. 

Da, ea este minunata. Si foarte inteleapta. Lasa treburile 
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Domnului in mainile Domnului si karma sa fie karma. Ai venit aici 
nechemat. Te afli in puterea lor. 

Dar care e raspunsul? 

Raspunsul va veni, isi spuse, pentru ca exista un Dumnezeu 
in ceruri, pentru ca exista undeva un Dumnezeu. 

Auzi zgomotul unor pasi. Cateva torte se apropiau din josul 
dealului. Douazeci de samurai cu Omi in frunte. 
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— Imi pare rau, Anjin-san, dar Omi-san porunceste sa-i dai 
pistoalele. 

— Spune-i sa se duca dracului. 

— Nu pot, Anjin-san, nu indraznesc. 

Blackthorne isi tinea o mana sprijinita pe manerul pistolului, 
cu ochii atintiti spre Omi. Ramasese cu buna stiinta asezat pe 
treptele verandei. In gradind, in spatele lui Omi, se g&seau zece 
samurai, iar restul langa palanchinul care astepta. De-ndata ce 
Omi intrase neinvitat, Fujiko iesise din casa si acum statea pe 
veranda, alba la fata, in spatele lui Blackthorne. 

— Seniorul Toranga nu a avut niciodata ceva de spus si-am 
stat In preajma lui si a lui Yabu-san inarmat, zile intregi. 

Mariko spuse nervoasa. 

— Da, Anjin-san, dar te rog intelege, ce spune Omi-san este 
adevarat. Obiceiul nostru este ca nu poti sta in prezenta unui 
daimyo inarmat. Nu ai de ce sa te spe... sa te ingrijorezi, Yabu-san 
este prietenul dumitale. Dumneata esti aici oaspetele lui. 

— Spune-i lui Omi-san ca nu o sa-i dau pistoalele. 

Apoi, fiindca ea ramasese tacuta, Blackthorne isi iesi din fire 
si-si clatina capul. 

— Iyé, Omi-san! Wakarimasu ka? Iyé! 

Chipul lui Omi se incorda. Arunca o porunca rastita. Doi 
samurai inaintara. Blackthorne isi smulse pistoalele. Samuraii se 
oprira. Amandoua pistoalele erau indreptate direct catre fata lui 
Omi. 

— Iyé, zise Blackthorne. Apoi catre Mariko: spune-i sa-i 
cheme inapoi sau apas pe tragaci. 

Ea se supuse. Nimeni nu misca. Blackthorne se ridica 
incetisor in picioare, fara sa schimbe pozitia pistoalelor. Omi 
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statea absolut nemiscat, netemator, ochii lui urmarind miscarile 
ca de pisica ale lui Blackthorne. 

— Te rog, Anjin-san, este foarte periculos. Trebuie sa-l vezi 
pe seniorul Yabu. Nu te poti duce cu pistoalele. Esti hatamoto. 
Esti aparat si esti de asemenea oaspetele seniorului Yabu. 

— Spune-i lui Omi-san ca daca el sau oricare dintre oamenii 
lui se apropie la mai putin de cinci pasi de mine, ii zbor creierii. 

Omi-san spune politicos: 

— Pentru ultima data iti poruncesc sa-mi dai pistoalele. 
Acum. 

— Iyé. 

— De ce nu le lasi aici, Anjin-san? N-ai de ce sa te temi, 
nimeni nu se va atinge... 

— Ma crezi prost? 

— Atunci da-i-le lui Fujiko-san! 

— Ce poate face ea? El o sai le ia —- oricine poate sai le ia - si 
atunci sunt fara aparare. 

Vocea lui Mariko deveni taioasa. 

— De ce nu ma asculti, Anjin-san, Fujiko-san este concubina 
dumitale, daca-i poruncesti 0 sa-ti apere armele cu pretul vietii. 
Asta-i datoria ei. N-am sa ti-o mai repet, dar Toda-noh-Usagi 
Fujiko este samurai. 

Blackthorne se concentra asupra lui Omi, abia ascultand-o. 

— Spune-i lui Omi-san ca nu-mi plac ordinele. Sunt 
oaspetele seniorului Toranaga. Sunt oaspetele seniorului Yabu. Pe 
oaspeti ii rogi sa faca ceva, nu le poruncestisi nu patrunzi in casa 
unui om neinvitat. 

Mariko traduse. Omi asculta cu chipul lipsit de orice 
expresie, apoi replica scurt, privind tevile nemiscate. 

— El spune: Eu, Kasigi Omi te-as ruga sa-mi dai pistoalele si 
te-as ruga sa vii cu mine pentru ca Yasigi Yabu-sama a poruncit 
sa i te infatisezi. Dar Kasigi Yabu-sama mi-a poruncit sa-ti 
poruncesc sa-mi dai armele. Imi pare rau, Anjin-san, pentru 
ultima data iti poruncesc sa mi le dai. 

Blackthorne simtea o gheara strangandu-i pieptul. Stia ca va 
fi atacat si era furios de propria lui prostie. Dar vine o vreme cand 
nu mai poti inghiti si scoti un pistol sau un cutit si-atunci sangele 
curge din cauza mandriei tale prostesti. De cele mai multe ori 
prostesti. Dac-o fi sa mor, Omi 0 sA moara primul, pe Dumnezeul 
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meu! 

Se simtea foarte puternic, desi cumva ametit. Apoi ii suna in 
urechi ceea ce-i spusese Mariko. "Fujiko e samurai. Ea este 
concubina ta." Si creierul lui incepu sa functioneze. 

— Doar o clipa. Mariko-san, te rog spune-i asta lui 
Fujiko-san. Chiar asa: Am sa-ti dau tie pistoalele mele. Trebuie sa 
ai grija de ele. Nimeni, in afara de mine, nu trebuie sa le atinga. 

Mariko facu ceea ce i se ceruse si in spatele lui o auzi pe 
Fujiko spunand "Hai!" 

— Wakarimasu ka, Fujiko-san? o intreba. 

— Wakarimasu, Anjin-san, raspunse cu o voce subtire, 
nervoasa. 

— Mariko-san, te rog spune-i lui Omi-san cA acum am sa 
merg cu el. Imi pare rau de aceasta neintelegere. Da, imi pare rau 
ca a fost o neintelegere. 

Blackthorne se trase inapoi, apoi se intoarse. Fujiko primi 
pistoalele cu fruntea napadita de sudoare. Se intoarse catre Omi, 
rugandu-se sa fi procedat corect. 

— Putem merge acum? 

Omi spuse ceva lui Fujiko si intinse mana. Femeia scutura 
din cap. El dadu un ordin scurt. Cei doi samurai inaintara catre 
ea. Imediat ea strecura unul dintre pistoale in esgarfa de la obi, il 
ridica pe celalalt cu ambele brate intinse, indreptandu-l catre 
Omi. Apasa tragaciul usor si cocosul se misca putin. 

— Ugoku na! spuse. Dozo! 

Samuraii se supusera si se oprira. 

Omi vorbi iute si furios si ea-l asculta si-i raspunse cu voce 
blanda si politicoasa, dar pistolul, cu cocosul pe jumatate ridicat, 
nu parasi nici o clipa fata lui. 

— Iyé, gomen nasai, Omi-san! Nu, imi pare rau, Omi-san. 

Blackthorne astepta. 

Unul dintre samurai se misca putin. Cocosul se ridica 
primejdios, aproape la capatul cursei. Bratul nu tremura. 

— Ugoku na! porunci ea. 

Nimeni nu se indoia ca va apasa pe tragaci. Nici chiar Black- 
thorne. Omi-san vorbi scurt. Oamenii sai se retrasera. Ea cobori 
pistolul, dar ramase pregatita. 

— Ce-a spus? intreba Blackthorne. 

— Doar ca va raporta acest incident lui Yabu-san. 
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— Bine. Spune-i ca o sa fac la fel. 

Blackthorne se intoarse catre ea. 

— Domo, Fujiko-san. 

Apoi, amintindu-si felul in care Toranaga si Yabu vorbeau cu 
femeile, mormdai autoritar catre Mariko: 

— Vino, Mariko-san... Ikimasho! 

Porni catre poarta. 

— Anjin-san, striga Fujiko. 

— Hai? 

Blackthorne se opri. Fujiko se inclina gsi vorbi iute catre 
Mariko. 

Ochii acesteia se marira, apoi incuviinta din cap, raspunse si 
ti vorbi lui Omi care deasemeni incuviinta, vadit furios, dar 
stapanindu-se. 

— Ce se-ntampla? 

— Te rog ai rabdare, Anjin-san. 

Fujiko striga, si cineva raspunse din casa. O slujnica iesi pe 
veranda. In maini tinea doua sabii. SAbii de samurai. 

Fujiko le lua respectuoasa si le oferi lui Blackthorne cu o 
plecaciune, vorbind domol. 

Mariko spuse: 

— Concubina dumitale arata ca un hatamoto este bineinteles 
obligat sa poarte cele doua sabii de samurai. Mai mult decat atat, 
e datoria lui. Ea crede ca n-ar fi potrivit sa te infatigezi seniorului 
Yabu fara sabii — nu ar fi politicos. Dupa legea noastra purtatul 
sabiilor este o indatorire. Ea te intreaba daca ai accepta sa le porti 
pe acestea, desi lipsite de valoare, pana iti vei cumpara unele. 

Blackthorne se holba la ea, apoi la Fujiko si din nou inapoi la 
ea. 

— Asta inseamna ca-s samurai? Ca seniorul Toranaga m-a 
facut samurai? 

— Nu stiu, Anjin-san, dar n-a existat niciodata un hatamoto 
care sa nu fi fost samurai. Niciodata. 

Mariko se-ntoarse si-l intreba pe Omi. Nerabdator, acesta 
scutura din cap si raspunse. 

— Si Omi-san spune la fel. Desigur ca este un privilegiu 
special al unui hatamoto acela de a purta intotdeauna sabii. Chiar 
si in prezenta seniorului Toranaga. E de datoria lui, fiindca este ca 
o garda personala de cea mai mare incredere. De asemenea, 
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numai un hatamoto are dreptul sa intre oricand la seniorul sau. 

Blackthorne lua sabia scurta si o infipse la centura, apoi pe 
cealalta, cea lunga, cea pentru ucidere, exact asa cum o purta 
Omi. Inarmat se simtea intr-adevar mai bine. 

— Arigato goziemashita, Fujiko-san, spuse incet. 

Ea cobori ochii si raspunse domol. Mariko traduse: 

— Fuyjiko zice, cu voia dumitale, stapane, pentru ca trebuie 
sa inveti limba noastra corect si repede, cu umilinta ar vrea sa-ti 
spuna ca pentru un barbat este mai mult decat indeajuns sa 
spuna domo. Arigato, cu sau fara goziemashita este o politete fara 
rost, o expresie pe care o folosesc doar femeile. 

— Hai. Domo. Wakarimasu, Fujiko-san. 

Pentru prima data de cand stia toate aceste lucruri 
Blackthorne o privi cu atentie. li vazu sudoarea de pe frunte si 
maini. Ochii ingusti si fata patrata si dintii rari si ascutiti. 

— Te rog spune-i concubinei mele ca in aceasta ocazie 
anume, nu consider arigato goziemashita o politete fara rost fata 
de ea. 
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Yabu isi arunca din nou privirea catre sabii. Blackthorne 
statea pe o perna in fata lui, pe locul de onoare, cu picioarele 
incrucisate, cu Mariko alaturi, iar Ygurashi langa el. Se aflau in 
incaperea principala a fortaretei. 

Omi sfarsi de vorbit. 

Yabu ridica din umeri. 

— Te-ai descurcat prost, nepoate. Desigur ca este datoria 
concubinei sa-l apere pe Anjin-san si toate ale sale. Desigur ca 
acum are dreptul sa poarte sabii. Da, te-ai descurcat prost. Am 
aratat limpede ca Anjin-san este onoratul meu oaspete aici. Cere-i 
iertare. 

Imediat Omi se ridica si ingenunche in fata lui Blackthorne si 
inclinandu-se spuse: 

— Imi cer iertare pentru greseala mea, Anjin-san. 

O auzi pe Mariko-san spunand ca barbarul accepta scuzele, 
se inclina inca o data, se intoarse linistit la locul sau si se aseza. 
Dar in sinea sa nu era linistit. Acum il stapanea un singur gand: 
moartea lui Yabu. 
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Se hotarase sa faca ceva de neinchipuit: sa-si ucida stapanul 
de drept si capetenia clanului sau. 

Dar nu pentru ca-l facuse sa-si ceara scuze in public 
barbarului. Aici Yabu avusese dreptate. Omi stia ca incurcase 
lucrurile fara rost, caci desi Yabu ii poruncise prosteste sa ia 
deindata, in seara asta, pistoalele, stia ca ar fi putut sa-i faca sa 
plece si sa le lase in casa, ca mai tarziu sa fie furate sau stricate. 

Iar Anjin-san procedase foarte corect dandu-le concubinei 
sale, isi spuse, dupa cum si ea procedase la fel de corect facand ce 
facuse. $i ar fi apasat cu siguranta pe tragaci fara sa greseasca 
tinta. Nu mai era o taina ca Usagi Fujiko isi cauta moartea, sau 
de ce. Omi mai stia si ca, fara hotararea luata in acea dimineata, 
de a-l ucide pe Yabu, el ar fi pasit inainte spre moarte si apoi 
oamenii lui i-ar fi luat pistoalele. El ar fi murit cu cinste, aga cum 
si ei i s-ar fi poruncit sa moara cu cinste, iar apoi barbati si femei 
ar fi povestit, generatii dupa generatii, tragica intamplare. S-ar fi 
scris cantece si poeme si poate chiar o piesa Noh, toate atat de 
impresionante si tragice si marete, despre ei trei: credincioasa 
concubina si credinciosul samurai, care au murit amandoi 
facandu-si datoria, din pricina neobisnuitului barbar venit din 
Marile Rasaritului. 

Nu, hotararea lui Omi nu avea nimic de-aface cu aceste 
scuze publice, desi nedreptatea aceasta se adauga urii care acum 
il stapanea. Motivul principal era ca astazi, in fata taranilor, Yabu 
le jignise pe mama si pe sotia sa, facandu-le sa astepte ore in sir, 
ca taranii, si apoi le spusese sa plece fara a le baga in seama, ca 
pe niste taranci. 

— Nu conteaza, fiule, spusese mama lui, e dreptul sau. 

— El este stapanul nostru, repetase si Midori, sotia lui, cu 
lacrimi de rusine alunecand in jos pe obraji. Te rog, iarta-l. 

— Si nu v-a invitat pe nici una dintre voi sa-i urati bun venit, 
lui si ofiterilor lui, la fortareata, continuase Omi. $i masa pe care 
ati pregatit-o. Numai mancarea si saké-ul au costat un koku. 

— E datoria noastra, fiule. Este datoria noastra sa facem 
orice doreste seniorul Yabu. 

— Si porunca in privinta tatei? 

— Nu e inca o porunca. E doar un zvon. 

— Mesajul de la tata spune ca a auzit ca Yabu o sa-i 
porunceasca sa-si rada capul si sa devina preot, sau sa-si 
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deschida pantecele. Sotia lui Yabu s-a falit cu asta fata de oamenii 
ei. 

— Un spion i-a soptit asta tatalui tau. Nu poti intotdeauna sa 
ai incredere in spioni. Imi pare rau, dar tatal tau, fiule, nu e 
intotdeauna intelept. 

— Ce se intampla cu tine, mama, daca nu e un zvon? 

— Orice s-ar intampla e karma. Trebuie sa accepti karma. 

— Nu. Insultele acestea nu pct fi rabdate. 

— Te rog fiule, accepta-le. 

— ]-am dat lui Yabu cheia corabiei, cheia lui Anjin-san sia 
noilor barbari si calea de iesire din capcana lui Toranaga. Ajutorul 
meu i-a adus 0 nemasurata cinste. Cu acel dar simbolic al sabiei 
este acum al doilea dupa Toranaga in armatele estului. Si ce am 
primit in schimb? Insulte murdare. 

— Accepta-ti karma. 

— Trebuie, barbate, te implor. Ascult-o pe doamna, mama ta. 

— Nu pot sa tradiesc cu rusinea asta. Ma voi razbuna si apoi 
ma voi omori si voi spala de pe mine aceasta rusine. 

— Pentru ultima oara fiule, accepta-ti karma. Te rog. 

— Karma mea este sa-l distrug pe Yabu. 

Batrana doamna oftase. 

— Foarte bine. Esti barbat. Ai dreptul sa hotarasti. Ce-o fi, 0 
fi, dar uciderea lui Yabu, in sine, nu inseamna nimic. Ne trebuie 
un plan. Fiul sau trebuie de asemenea inlaturat si Ygurashi la fel. 
Mai ales Ygurashi. Atunci tatal tau va putea conduce clanul asa 
cum este drept. 

— Cum o sa facem asta? 

— Osa ne sfatuim, tu si cu mine. Ai rabdare. Apoi va trebui 
sa ne sfatuim si cu tatal tau. Midori, chiar si tu poti sa dai un 
sfat, dar incearca sa nu fie fara rost, neh? 

— Si seniorul Toranaga? I-a dat lui Yabu sabia lui. 

— Cred ca seniorul Toranaga vrea doar ca Izu sa fie puternic 
si vasal. Nu un aliat. El nu-si doreste aliati mai mult decat Taiko. 
Yabu crede ca este aliat. Eu cred ca Toranaga nu sufera aliatii! 
Clanul nostru se va ridica ca vasal al lui Toranaga sau al lui 
Ishido. Pe cine 0 sa alegem, ei? Si cum sa-l omoram? 

Omi isi aminti valul de bucurie ce-l invaluise deindata ce 
luase hotararea. 

Il simtea si acum. Dar pe chipul lui nu se citea nimic, in timp 
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ce servea cha si vin oferit de slujnice alese cu grija, aduse din 
Mishima pentru Yabu. Ii privi pe rand — Yabu si Anjin-san, si 
Mariko, si Ygurashi. Toti asteptau ca Yabu sa inceapa. 

Incaperea era larga si aerisita, destul de mare ca sA poata 
cina, bea si palavragi in ea treizeci de ofiteri. Mai erau multe alte 
incaperi si bucatarii, pentru garzi si servitori, si de jur imprejur o 
gradina si desi toate fusesera incropite pentru scurt vreme, 
fusesera totusi minunat construite si in putin timp, si erau usor 
de aparat. Ca toate cheltuielile se faceau din feuda sa de curand 
marita nu-l stanjenea deloc pe Omi. Era datoria lui. 

Privi printr-un paravan intredeschis. Multe santinele in 
curtea interioara. Un grajd. Fortareata era aparata de un sant. 
Palisada era facuta din bambusi uriasi, legati strans intre ei. 
Stalpi mari, sprijineau acoperisul de tigla. Peretii era din usoare 
panouri-shoji glisante, unele acoperite cu obloane, cele mai multe 
cu hartie data cu ulei, asa cum se obisnuia. Dulapii grosi ai 
podelei erau ridicati pe stalpi, deasupra pamantului batatorit si 
acoperiti cu tatami. 

La porunca lui Yabu, Omi golise patru sate de materialele din 
care fusesera construite cele doua case, iar Igurashi cumparase 
tatami de calitate, saltele si alte lucruri de negasit in sat. 

Omi era mandru de munca sa. Tabara pentru cei trei mii de 
samurai fusese terminata si ea, pe platoul de pe dealul ce strajuia 
drumurile care duceau catre sat si catre tarm. Acum satul era 
bine inchis dinspre uscat. Daca ar fi venit vreo primejdie dinspre 
mare, stapanul ar fi avut destul timp ca sa fuga. 

Dar eu nu mai am nici un stapan. Pe cine ar trebui sa slujesc 
acum? se intreba Omi. Ikawa Jikkyu? Ori chiar pe Toranaga? 
Oare Toranaga mi-ar da ce vreau eu in schimb? Sau Ishido? La 
Ishido e mai greu de ajuns, neh? Dar acum ar fi multe de spus... 

In aceasta dupa-amiaza Yabu il chemase pe Igurashi, Omi si 
cei patru capitani si pusese in miscare planul sau ascuns, de 
pregatire a celor cinci sute de samurai-puscasi. Igurashi urma sa 
fie comandant, Omi urma sa conduca una dintre grupele de o 
suta de oameni. Se intelesesera cum sa imparta oamenii lui 
Toranaga in unitati cand aveau sa soseasca, si cum urma sa fie 
neutralizati acesti straini, daca se dovedeau tradatori. 

Omi sugerase ca un alt grup la fel de tainic de trei unitati, a 
cate o suta de samurai fiecare, sa fie pregatit in acelasi timp de 
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cealalta parte a peninsulei, ca rezerva, si ca o precautie impotriva 
unei viclenii a lui Toranaga. 

— Cine 0 sa comande oamenii lui Toranaga? Pe cine 0 sa 
trimita ca inlocuitor la comanda? intrebase Igurashi. 

— N-are nici o importanta, spusese Yabu. Eu am sa numesc 
pe cei cinci adjuncti ai sai, carora li se va incredinta 
responsabilitatea de a-i taia beregata daca va fi nevoie. Cuvantul 
de ordine pentru uciderea lui si-a celorlalti straini va fi "Prun". 
Maine, Igurashi-san, vei alege oamenii. Am sa-i confirm pe fiecare 
personal, eu insumi si nici unul dintre ei nu trebuie sa cunoasca 
inca strategia mea in privinta regimentului de muschete. 

Acum, privindu-l, Omi se desfata cu nou descoperita bucurie 
a razbunarii. Era usor sa-l omori pe Yabu, dar uciderea lui era 
legata si de altele. Numai asa ar putea tatal sau, sau fratele lui 
mai mare, sa preia controlul clanului si feudei Izu. 

Yabu intra direct in subiect. 

— Mariko-san, te rog spune-i lui Anjin-san ca de maine 
vreau Sa-nceapa sa-mi pregateasca oamenii sa traga ca barbarii si 
pa vreau sa invat tot ce se poate invata despre felul in care poarta 
barbarii razboiul. 

— Dar imi pare rau, pustile nu vor sosi inainte de sase zile, 
Yabu-san, ii reaminti Mariko. 

— Oamenii mei au destule ca sa putem incepe, relica Yabu. 
Vreau sa inceapa de maine. 

Mariko ti spuse lui Blakthorne: 

— Ce vrea sa stie despre razboi? intreba acesta. 

— A spus ca totul. 

— Ce anume? 

Mariko il intreba pe Yabu 

— Yabu-san spune: ai luat parte la vreo batalie pe uscat? 

— Da. In Olanda. Si in Franta. 

— Yabu-san spune, minunat. Vrea sa cunoasca strategia 
europeana. Vrea sa stie cum se poarta razboaiele in tinuturile 
voastre. Cu toate amanuntele. 

Blakthorne se gandi 0 clipa, apoi spuse: 

— Spune-i lui Yabu-san ca pot sa pregatesc oricati oameni 
pentru el, si ca stiu exact ceea ce vrea sa stie. 

Aflase o gramada de lucruri despre felul in care purtau 
japonezii razboaiele de la fratele Domingo. Calugarul fusese un 
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foarte bun cunoscator si deosebit de interesat. 

— In defenitiv, senhor, spusese batranul, astea sunt 
cunostintele de temelie, nu-i aga? Sa sti cum lupta necredinciosii. 
Fiece parinte trebuie sa-si apere turma si nu sunt oare gloriosii 
nostri conchistadori binecuvantatul varf de lance al Sfintei 
Biserici? Si n-am fost eu alaturi de ei in primele linii, in Lumea 
Noua si-n Filipine, si-am bagat de seama la asta mai bine de 
douazeci de ani? Stiu ce-i aia razboiul, senhor. Stiu. A fost datoria 
mea — voia Domnului — sa-nvat ce-i razboiul. Poate ca Dumnezeu 
te-a trimis aci, sa te invat inainte de a muri. Asculta, oile mele de 
aci, din temnita, au fost dascalii mei despre felul cum lupta 
japonezii, senhor. Asa ca acu stiu cum poarta razboiul armatele 
lor si stiu cum pot fi infranti. Stiu cum ne pot infrange. Tine 
minte, senhor, iti spun un secret numai pentru sufletu' tau. Nu 
alatura niciodata cruzimea japoneza armelor moderne si 
metodelor moderne, c-atunci, pe uscat, o sa ne zdrobeasca. 

Blakthorne isi incredinta soarta in mainile lui Dumnezeu si 
incepu: 

— Spune seniorului Yabu ca pot sa-l ajut foarte mult. Si pe 
seniorul Toranaga. Pot face armatele lor de neinfrant. 

— Seniorul Yabu spune ca daca cunostiintele tale se 
dovedesc folositoare, Anjin-san, iti va creste venitul primit de la 
seniorul Toranaga, de doua sute cincizeci de koku, la cinci sute de 
koku, peste o luna. 

— Multumeste-i, dar spune ca daca fac toate astea pentru el, 
cer in schimb, o favoare: vreau sa renunte la hotararea luata in 
privinta satului si-mi vreau inapoi corabia si echipajul in cinci 
luni. 

— Anjin-san, nu te poti tocmi cu el ca un negustor, spuse 
Mariko. 

— Te rog, spune-i. Cere-i-o ca pe o favoare umila, din partea 
unui oaspete insemnat si-a unui viitor vasal recunoscator. 

— Yabu-san spune ca satul nu are insemnatate. Pe tarani 
trebuie sa-i pui cu talpile pe jaratec ca sa-i faci sa joace. Nu 
trebuie sa le porti de grija. Cat despre corabie, ea este in grija 
seniorului Toranaga. El e incredintat ca o s-o primesti inapoi 
curand. M-a rugat sa-i prezint cererea dumitale seniorului 
Toranaga in clipa cand ajung in Yedo. Am s-o fac, Anjin-san. 

— Te rog cere-i iertare seniorului Yabu, dar trebuie sa-l rog 
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sa-si retraga hotararea. In noaptea asta 

— Abia a spus nu, Anjin-san. Ar fi lipsit de buna-cuviinta. 

— Da, inteleg. Dar, te rog, cere-i-o din nou. E foarte 
important pentru mine... ca o cerere oficiala. 

— El spune ca trebuie sa ai rabdare. Nu le purta de grija 
taranilor. 

Blackthorne dadu din cap, apoi se hotara: 

— fi multumesc. Inteleg, da. Te rog, multumeste-i lui 
Yabu-san, dar spune-i ca nu pot trai cu rusinea asta. 

Mariko pali. 

— Ce? 

— Nu pot trai cu rusinea de a avea satul pe cugetul meu. 
Sunt dezonorat. Nu pot sa indur asta, este impotriva credintei 
mele crestine. Va trebui sa ma sinucid deindata. 

— Sa te sinucizi? 

— Da. Asta am hotarat sa fac. 

Yabu o intrerupse. 

— Nan ja, Mariko-san? 

Ea traduse poticnit cele spuse de Blackthorne. Raspunse la 
intrebarile lui Yabu. Apoi acesta spuse: 

— Daca nu ti-ag fi vazut tresarirea, as fi crezut ca e o gluma, 
Mariko-san. De ce esti atat de ingrijorata? De ce crezi ca 0 s-o 
faca? 

— Nu stiu, Alteta. El pare... Nu stiu. 

Vocea i se pierdu. 

— Omi-san?P 

— Sinuciderea este impotriva credintei crestine, Alteta. Ei nu 
se omoara, cum facem noi, cum ar face-o un samurai. 

— Mariko-san, esti crestina. E adevarat? 

— Da, Alteta. Sinuciderea este un pacat de moarte, impotriva 
cuvantului lui Dumnezeu. 

— Igurashi-san, tu ce crezi? 

— Se lauda! Nu e crestin. Va amintiti prima zi, Alteta? Tineti 
minte ce i-a facut preotului si ce i-a ingaduit lui Omi-san sa-i 
faca, ca sa-l salveze pe baiat? 

Yabu zambi, amintindu-si ziua si noaptea care urmasera. 

— Da, asa e. Nu ecrestin, Mariko-san. 

— [mi pare rau dar nu inteleg, Alteta. Ce s-a intamplat cu 
preotul? 
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Yabu ii povesti ce se intamplase in prima zi intre Blackthorne 
si preot. 

— A profanat o cruce? spuse, vadit ingrozita. 

— Si a aruncat bucatile in praf, adauga Igurashi. Se lauda, 
Alteta. Daca povestea asta cu satul il dezonoreaza, cum poate sta 
aici cand Omi-san l-a dezonorat atat de mult urinand pe el? 

— Cum? Imi cer iertare, Alteta, repeta Mariko, dar iardsi nu 
inteleg. 

Yabu ii spuse lui Omi: 

— Explica-i. 

Omi se supuse. Ea era dezgustata de ce i se spunea dar nu o 
arata. 

— Dupa asta Anjin-san a fost pe deplin supus, Mariko-san, 
sfarsi Omi. Fara arme va fi intotdeauna supus. 

Yabu sorbi putin sake. 

— Spune-i asa, Mariko-san: Sinuciderea nu intra in 
obiceiurile barbarilor. Este impotriva Dumnezeului sau crestin. 
Atunci cum se poate sinucide? 

Mariko traduse. Yabu il urmarea cu atentie pe Blackthorne 
in timp ce acesta raspundea. 

— Anjin-san isi cere iertare cu mare umilinta, dar spune ca 
obicei sau nu, Dumnezeu sau nu, aceasta rusine e prea mare ca 
sa fie indurata. Spune ca se afla in Japonia, ca-i hatamoto si ca 
are dreptul sa traiasca dupa legile noastre. Mainile ei tremurau. 
Asa a zis, Yabu-san. Dreptul de a trai dupa obiceiurile noastre, 
dupa legea noastra. 

— Barbarii n-au nici un drept! 

— Seniorul Toranaga l-a facut hatamoto. Asta-i da dreptul, 
nehP 

O adiere atinse panourile-shoji facandu-le sa zdrangane. 

— Cum poate sa se sinucida? Ei? intreaba-l. 

Blackthorne isi scoase sabia scurta cu varful ascutit ca un ac 
si o aseza incet pe tatamicu varful spre el. Igurashi spuse simplu: 

— E o inselaciune! Cine a auzit vreodata de un barbar care 
sa se poarte ca o persoana civilizata? 

Yabu se incrunta si inima-i isi incetini bataile din cauza 
emotiei. 

— Eunom curajos, Igurashi-san. Nu-i nici 0 indoiala in 
privinta asta. Si ciudat. Dar asta? 
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Yabu vroia sa vada gestul, sa cantareasca taria barbarului, 
sa-l1 vada cum se cufunda in moarte, sa traiasca cu el extazul 
trecerii in nefiinta. Cu un efort opri valul crescand al propriei 
placeri. 

— Ce ma sfatuiesti, Omi-san? intreba ragusit. 

— Alteta, ati spus satului: "Daca Anjin-san nu invata 
multumitor." Va sfatuiesc sa faceti o usoara concesie. Spuneti-i ca 
oricat va invata in urmatoarele cinci luni va fi socotit 
"multumitor", dar el trebuie in schimb sa jure pe Dumnezeul lui 
ca n-o sa dezvaluie asta satului. 

— Dar el nu e crestin! Cum o sa-l lege juramantul asta? 

— Cred ca este un anume fel de crestin, Alteta. E impotriva 
Sutanelor Negre si asta-i important. Cred ca daca jura pe 
Dumnezeul lui e destul. Si va trebui de asemenea sa jure in 
numele Dumnezeului sau ca se va darui pe deplin invataturii si 
slujirii Altetei voastre. Pentru ca este destept va invata foarte mult 
in cinci luni. Asa, onoarea voastra este alvata, a lui —- daca exista — 
e de asemenea salvata. Nu pierdeti nimic, castigati totul. Foarte 
important e ca ii castigati supunerea prin propria lui vointa. 

— Crezi ca 0 sa se omoare? 

— Da. 

— Mariko-san?P 

— Yabu-san, imi pare rau, nu pot sa va sfatuiesc. Cu cateva 
ore in urma as fi spus nu, nu are sa se sinucida. Acum nu stiu. 
E... De cand a venit dupa el Omi-san in seara asta e... altfel. 

— Igurashi-san?P 

— Daca dati inapoi acum si e doar o pacaleala o sa incerce 
mereu acelasi lucru. E siret ca o vulpe-kami. Am vazut cu totii cat 
de siret, neh? Intr-o zi tot va trebui sA spuneti "nu", Alteta. Va 
sfatuiesc s-o faceti acum. Se lauda. 

Omi se apleca inainte si clatina din cap. 

— Alteta, va rog sa ma iertati, dar trebuie sa repet ca daca 
spuneti "nu", riscatio mare pierdere. Daca se lauda — si poate 
foarte bine sa fie asa — atunci, mandru cum e, se va umple de ura 
la aceasta noua umilire si n-o sa va ajute din toate puterile lui, 
asa cum aveti nevoie. A cerut 0 favoare ca hatamoto si are dreptul 
s-o faca — el spune ca vrea sa traiasca, din propria lui vointa, 
dupa datinile noastre. Nu-i asta un pas urias inainte, Alteta? Va 
sfatuiesc sa fiti prevazator. Folositi-1 in avantajul vostru. 
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— Asa si am de gand, spuse Yabu morocanos. 

Igurashi spuse: 

— Da, e pretios si da, am nevoie de stiinta lui. Dar trebuie 
stapanit si ai spus asta de multe ori, Omi-san. E barbar, asta e de 
fapt. O, stiu ca este hatamoto astazi si da, poate sa poarte cele 
doua sabii de acum inainte. Dar asta nu-l face samurai. Nu-i 
samurai si nu va fi niciodata. 

Mariko stia ca dintre toti ea ar fi trebuit sa-l inteleaga cel mai 
bine, dar nu putea. Cand il intelegea, cand devenea de neinteles. 
O clipa ii placea, in urmatoarea il ura. De ce? 

Blackthorne privea rascolit in departare. Pe fruntea lui erau 
picaturi de sudoare. Din cauza fricii? se gandi Yabu. Frica, ca 
inselaciunea va fi dezvaluita? Incearca sa ne insele? 

— Mariko-san. 

— Da, Alteta. 

— Spune-i... Yabu isi simti dintr-o data gura uscata si o 
durere in piept. Spune-i lui Anjin-san ca nu-mi schimb hotararea. 

— Alteta, va rog sa ma iertati, dar starui sa-l ascultati sfatul 
lui Omi-san. 

Yabu nu avea ochi decat pentru Blackthorne. O vena de pe 
frunte ii palpita. 

— Anjin-san spune ca e hotarat. Asa sa fie. Hai sa vedem 
daca e barbar sau hatamoto. 

Vocea lui Mariko abia se auzea. 

— Anjin-san, Yabu-san spune ca hotararea ramane 
neschimbata. Imi pare rau. 

Blackthorne auzi cuvintele, dar acestea nu-l tulburara. Se 
simtea mai puternic si mai linistit ca oricand si-n stare dea 
intelege viata mai deplin decat fusese vreodata. 

Asteptand, nu-i ascultase si nu- i privise. Hotararea fusese 
luata. Restul il lasase in mainile Domnului. Se inchisese in el 
ascultand mereu si mereu aceleasi cuvinte, aceleasi care fi 
deschisesera ochii spre lumea de aici si care fusesera cu siguranta 
trimise de Dumnezeu prin mijlocirea lui Mariko. "Exista o cale 
usoara: mori. Ca sa supravietuiesti aici, trebuie sa traiesti dupa 
datina noastra." 

— Hotararea ramane neschimbata. 

Deci acum trebuie sa mor. 

Ar trebui sa-mi fie teama, dar nu-mi e. 
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De ce? 

Nu stiu. Stiu doar ca odata am hotarat ca singura cale de a 
trai aici ca un barbat este sa o faci dupa obiceiurile lor. Sa risti 
moartea, sa mori — da, chiar sa mori, poate — si ca dintr-o data 
teama de moarte disparuse. "Viata si moartea sunt acelasi lucru. 
Lasa karma sa fie karma." 

Nu mi-e teama sa mor. 

Dincolo de panourile-shoji incepuse sa cada o ploaie blanda. 
Isi cobori privirea asupra pumnalului. 

Am avut o viata frumoasa, gandi. 

Isi ridica privirea cAtre Yabu. 

— Wakarimasu, spuse limpede si desi stia ca buzele lui 
alcatuisera cuvantul, era ca si cum altcineva l-ar fi rostit. 

Nu se misca rumeni. Isi privi mana dreapta ridicand 
pumnalul. Apoi si stanga apuca manerul iar lama indreptata spre 
inima lui nu tremura. Acum nu auzea decat sunetul vietii sale din 
ce in ce mai puternic, din ce in ce mai tare pana cand nu-! mai 
putu indura. Sufletul lui strig&a chemand tacerea vesnica. 

Strigatul ii trezi reflexele. Mainile impinsera pumnalul fara 
sovaiala catre tinta. 

Omi se pregatise sa-l opreasca dar nu se asteptase la o 
lovitura atat de brusca si de salbatica. Si cand apuca lama cu 
mana stanga si garda cu dreapta, simti durerea sagetandu-l si 
sangele tagnind. Se impotrivea cu toata puterea loviturii, dar 
incet, incet era infrant. Apoi Igurashi ii sari in ajutor. Impreuna 
oprira lovitura si indepartara pumnalul. O dara subtire de sange 
se prelingea din pielea lui Blackthorne, deasupra inimii unde 
patrunsese varful pumnalului. Mariko si Yabu nu se miscasera. 

Yabu rosti: 

— Spune-i, spune-i ca oricat va invata va fi deajuns, 
Mariko-san. Porunceste-i... nu, roaga-l. Roaga-l pe Anjin-san sa 
jure asa cum a spus Omi. Totul asa cum a spus Omi-san. 

Blackthorne revenea incet din moarte. Se uita la ei sila 
pumnal de la o distanta enorma, fara sa inteleaga. Apoi suvoiul 
vietii il inunda din nou dar el nu putea intelege inca pe deplin, 
crezandu-se inca mort, si nu viu. 

— Anjin-san! Anjin-san! 

li vazu buzele miscAndu-se si auzi cuvintele, dar toate 
simturile lui erau indreptate asupra ploii si brizei. 
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— Da... Vocea-i suna inca foarte departe dar simti mirosul 
ploii si auzi picaturile si simtea gustul sarat al marii in aer. 

Traiesc, isi spuse, minunandu-se. Traiesc si afara ploua cu 
adevarat si vantul este adevarat si bate din nord. Mai este si un 
vas adevarat, cu jaratec adevarat si daca ridic ceasca, va avea cu 
adevarat lichid in ea si va avea gust. Nu sunt mort. Traiesc! 

Ceilalti sedeau tacuti asteptand rabdatori, binevoitori, spre 
a-i cinsti curajul. Nimeni in Japonia nu mai vazuse vreodata ce 
vazusera ei. Fiecare se intreba in sinea-i: "ce va face Anjin-san 
acum? Va fi in stare sa se ridice singur si sa plece? Sau vointa il 
va parasi? Cum m-as purta eu in locul lui?" 

Un slujitor aduse tacut un bandaj si lega mana lui Omi, 
acolo unde lama taiase adanc, oprind suvoiul de sange. Totul era 
incremenit. Din cand in cand Mariko fi rostea numele in soapta in 
timp ce ceilalti sorbeau cha sau saké, cate o picatura, savurand 
asteptarea, privelistea si amintirile. 

Pentru Blackthorne aceasta neviata paru sa dureze o 
vesnicie. Apoi ochii sai putura sA zareasca si urechile sa auda. 

— Anjin-san! 

— Hai? raspunse mai obosit decat isi putea aduce aminte ca 
fusese vreodata. Mariko repeta ce spusese Omi, ca si cum ar fi 
venit din partea lui Yabu. Trebui sa o spuna de cateva ori inainte 
de a fi sigura ca el intelesese totul limpede. Blackthorne isi aduna 
ultimele puteri, gustand bucuria victoriei. 

— Cuvantul meu e deajuns, si al lui e deajuns. Chiar si asa 
jur pe Dumnezeu asa cum isi doreste. Da, asa cum Yabu-san va 
jura pe Dumnezeul lui sa-si tina partea lui de invoiala. 

— Senior Yabu spune da. Jura pe Buddha. 

Blackthorne jura aga cum dorise Yabu si accepta putin cha. 
Niciodata nu i se paruse atat de bun. Ceasca parea foarte grea si 
el nu o putu tine prea mult timp in mana. 

— Ploaia e minunata nu-i asa? spuse, privind picaturile de 
ploaie spargandu-se si disparand, uluit de claritatea nemasurata 
a vederii sale. 

— Da, ii raspunse ea bland, stiind ca simturile lui erau pe o 
culme pe care n-o putea atinge decat cel ce pornea de buna voie 
in intampinarea mortii si, printr-o necunoscuta karma, se 
reintorcea miraculos inapoi. De ce nu te odihnesti acum, 
Anjin-san? Seniorul Yabu iti multumeste si spune ca maine veti 
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sta de vorba mai mult. Ar trebui sa te odihnesti acum. 

— Da, multumesc. Ar fi minunat. 

— Crezi ca poti sa te tii pe picioare? 

— Da. Cred ca da. 

— Yabu-san intreaba daca ai dori un palanchin. 

Blackthorne cugeta un timp. In cele din urma hotari cA un 
samurai ar merge, ar incerca sa mearga. 

— Nu, multumesc, spuse, desi si-ar fi dorit mult sa poata sta 
intins, sa fie dus inapoi, sa tina ochii inchisi si sa adoarma intr-o 
clipa. In acelasi timp stia ca ii era inca frica sA adoarma ca nu 
cumva acesta sa fie visul de dupa moarte si pumnalul sa nu fie 
acolo, pe saltea, ci inca implantat in el, cel adevarat si acesta sa 
fie iadul sau inceputul iadului. 

Incet, ridica pumnalul si il cerceta, incAantat de atingerea 
unui lucru real, il puse la loc in teaca, fiecare miscare cerandu-i 
mult timp. 

— Imi cer iertare cA sunt atat de incet, murmura. 

— Nu trebuie s&-ti ceri iertare, Anjin-san. In noaptea aceasta 
esti renascut. Aceasta este alta viata, o viata noua, spuse Mariko 
mandra, plina de respect pentru el. Nu le este dat multora sa se 
intoarca. N-ai de ce sa-ti ceri iertare, stim ca-ti cere multa tarie, 
celor mai multi nu le ramane destula putere dupa aceea, nici 
macar sa se ridice. Pot sa te ajut? 

— Nu, nu, multumesc. 

— Nu-i nici o rusine sa fi ajutat. As fi onorata sa-mi ingadui 
sa te ajut. 

— Multumesc, dar eu... eu vreau sa-ncerc, mai intai. 

Dar nu se putu ridica imediat. Trebui sa se ajute cu mainile, 
sa se ridice mai intai in genunchi si apoi trebui sa se opreasca ca 
sa-si mai adune puterile. Mai apoi se ridica clatinandu-se si 
aproape se prabusi. Se clatina, dar nu se prabusi. 

Yabu se inclina. Si Mariko si Omi, si Igurashi. Primii pasi 
Blackthorne ii facu impleticindu-se ca beat. Imbratisa un stalp si 
se tinu de el un timp. Apoi porni din nou. Se poticnea, dar inainta 
singur, ca un barbat. Tinea o mana pe sabia cea lunga din brau si 
capul sus. 
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Yabu rasufla adanc si bau insetat saké. Cand putu sa 
vorbeasca ii spuse lui Mariko: 

— Te rog du-te dupa el. Vezi sa ajunga teafar acasa. 

— Da, Alteta. 

Dupa ce ea pleca, Yabu se intoarse catre Igurashi: 

— Tu, gunoi nerod ce esti! Pe data Igurashi isi lipi fruntea de 
rogojina in semn de cainta. Se lauda, spuneai, neh? Prostia ta era 
sa ma coste o comoara fara pret. 

— Da, Alteta. Aveti dreptate, Alteta. Va rog lasati-ma sa-mi 
pun capat vietii de indata. 

— Asta ar fi prea bine pentru tine. Du-te si traieste in 
grajduri pana trimit dupa tine. Dormi cu dobitoacele. Ai un cap de 
dobitoc. 

— Da, Alteta. Imi cer iertare, Alteta. 

— lesi afara! Omi-san va comanda de acum puscasii. lesi 
afara! 

Lumanarile palpaira si sfaraira. Una dintre slujnice varsa o 
picatura neinsemnata de saké pe masuta lacuita din fata lui Yabu 
si el o certa indelung. Ceilalti cerura indata iertare. Le ingadui sa-l 
imbuneze si sa-i mai toarne vin. 

— Lauda! Lauda, a spus! Nerodul! De ce am atatia prosti in 
jurul meu? 

Omi sedea tacut, hohotind de ras in sinea sa. 

— Dar tu nu esti prost, Omi-san. Sfaturile tale sunt 
pretioase. Feuda ta se dubleaza incepand de astazi. Sase mii de 
koku pentru anul viitor. Iei treizeci de rin jurul satului Anjiro ca 
feuda. 

Omi se inclina pana atinse salteaua. Yabu merita sA moara, 
gandi dispretuitor, e atat de usor de dus de nas. 

— Nu merit nimic, alteta. Nu mi-am facut decat datoria. 

— Da. Dar orice stapan trebuie sa rasplateasca credinta si 
serviciile. Yabu purta sabia Yoshimoto in noaptea aceasta. Ii facea 
mare placere sa o atinga. 

— Suzu, striga dupa una dintre slujnice. Trimite-l pe 
Zukimoto aici. 

— Cat de curand va incepe razboiul? intreba Omi. 

— Anul aceasta. Poate ca 0 sa ai sase luni, poate nu. De ce? 

— Poate ca doamna Mariko ar trebui sa stea mai mult de trei 
zile, sa va ajute. 
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— Ei? De ce? 

— Ea este gura lui Anjin-san. Intr-o jumatate de luna cu ea, 
el poate sa pregateasca douazeci de oameni, care pot sa 
pregateasca o suta, care sa pregateasca restul. Si-atunci, daca 
traieste sau moare nu mai are importanta. 

— De ce sa moara? 

— Va trebui sa-l infruntati pe Anjin-san din nou, Alteta, mai 
devreme sau mai tarziu. Rezultatul va putea fi diferit data viitoare, 
cine stie? S- ar putea sa doriti sa moara. Amandoi barbatii stiau, 
asa cum stiau si Mariko si Igurashi, ca pentru Yabu un juramant 
in numele unui zeu era fara sens si desigur nu avea de gand sa-si 
tina nici o promisiune. Poate ca va trebui sa-l si fortati putin. 
Odata ce aveti informatiile, la ce mai foloseste invelisul? 

— La nimic. 

— Trebuie sa invatati strategia de razboi a barbarilor, dar 
trebuie sa o faceti foarte repede. Seniorul Toranaga poate sa 
trimita dupa el, asa ca trebuie sa pastrati aici femeia cat de mult 
cu putinta. O jumatate de luna ar trebui sa ajunga ca sa-i 
stoarceti din cap tot ce stie, acum ca a promis sa depuna tot 
efortul. Va trebui sa faceti incercari, sa adaptati metodele lor la 
felul nostru de a lupta. Da, asta ar lua cel putin o jumatate de 
luna, nehP 

— $i Toranaga-san? 

— Se va invoi, daca i se infatiseaza lucrurile cum trebuie, 
alteta. Trebuie. N-are de ales. Armele sunt ale lui in aceeasi 
masura ca si ale voastre si prezenta ei neintrerupta aici e 
pretioasa si in alte chipuri. 

— Da, spuse Yabu cu multumire, caci gandul de ao tine ca 
ostatica ii trecuse si lui prin minte, pe corabie, cand planuise sa-l 
ofere pe Toranaga lui Ishido. Toda Mariko trebuie sa fie aparata. 
Ar fi rau daca ea ar cadea pe maini rauvoitoare. 

— Da. Si poate ea ar putea fi mijlocul de a-i avea in mana pe 
Hiro-matsu, Buntaro si intregul lor clan. Poate chiar pe Toranaga. 

— Vei alcatui mesajul in privinta ei. 

— Mama mea a aflat vesti de la Yedo, ieri, Alteta. M-a rugat 
sa va spun ca doamna Genjiko i-a infatisat lui Toranaga primul 
sau nepot, spuse Omi ca din intamplare. 

Yabu deveni imediat atent. Nepotul lui Toranaga? Ar putea fi 
Toranaga strans cu usa folosind copilul? Nepotul continua 
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dinastia Toranaga, neh? Cum il pot avea ca ostatec? 

— Si Ochiba? Doamna Ochiba? intreba. 

— Ea a parasit Yedo cu toata suita cu trei zile in urma. Acum 
trebuie sa fie in siguranta pe pamanturile seniorului Ishido. 

Yabu se gandi la Ochiba si la sora ei, Genjiko. Atat de 
deosebite! Ochiba, plina de viata, frumoasa, sireata, neobosita, 
cea mai dorita femeie din imparatie si mama Mostenitorului. 
Genjiko, sora ei mai mica, tacuta, inchisa, cu fata plata si stearsa, 
de o cruzime ajunsa legendara chiar si acum, mostenita de la 
mama ei, care fusese una dintre surorile lui Goroda. Cele doua 
surori se iubeau una pe cealalalta, dar Ochiba il ura pe Toranaga 
si stirpea lui, la fel de mult cum lui Genjiko ii era scarba de Taiko 
si de Yaemon, fiul sau. A fost intr-adevar Taiko tatal fiului lui 
Ochiba? se intreba Yabu din nou asa cum faceau toti daimyo in 
sinea lor de ani de zile. Ce n-as da sa stiu raspunsul la intrebarea 
asta! Ce n-as da sa o am pe femeia asta! 

— Acum ca doamna Ochiba nu mai este ostateca in Yedo, 
asta ar putea sa fie si bine si rau, spuse Yabu, iscoditor. 

— Bine, numai bine. Acum Ishido si Toranaga trebuie sa se 
infrunte cat de curand. Omi anume nu alaturase sama celor doua 
nume. Doamna Mariko trebuie sa ramana pentru siguranta 
voastra. 

— Ai grija de asta. Intocmeste misiva si trimite-o lui 
Toranaga. 

Suzu, slujnica, ciocani discret si deschise usa. Zukimoto 
patrunse in camera. 

— Alteta? 

— Unde sunt toate darurile pe care le-am poruncit sa fie 
cumparate la Mishima pentru Omi-san? 

— In magazie, stapane. Aici este lista. Cei doi cai pot fi alesi 
din grajduri. Doriti sa fac asta acum? 

— Nu. Omi-san o sa-i aleaga maine. Yabu isi arunca ochii pe 
lista intocmita cu grija. Douazeci de chimonouri calitatea a doua, 
doua sabii, o armura completa, reparata, dar in stare buna, doi 
cai, arme pentru o suta de samurai — 0 sabie, coif, pieptar, arc, 
douazeci de sageti si sulita pentru fiecare om. Cea mai buna 
calitate. Valoare totala: patru sute si douazeci si sase de koku. De 
asemeni piatra numita "Piatra care asteapta", valoare: nepretuita. 

— A, da, spuse mai bine dispus, amintindu-si acea noapte. 
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Piatra pe care am gasit-o in Kyushu. Vroiai sa-i spui "Barbarul 
care asteapta", nu-i asa? 

— Da, Alteta, daca inca va face placere, spuse Omi. Dar ati 
putea sa-mi faceti maine cinstea de a hotari unde ar trebui pusa 
in gradina? Nu cred ca exista un loc indeajuns de bun. 

— Maine o sa hotarasc, da. 

Yabu isi lasa gandurile sa zaboveasca asupra pietrei si 
asupra acelor zile indepartate cand se gasea alaturi de prea 
cinstitul sau stapan, Taiko, siin cele din urma asupra noptii cu 
tipete. Melancolia ii cuprinse sufletul. Viata este atat de scurta si 
trista si cruda, cugeta. O privi pe Suzu. Slujnica zambi cu sfiala. 
Avea fata ovala era subtire si foarte delicata ca si celelalte doua. 
Toate trei fusesera aduse cu litiera de pe domeniul sau din 
Mishima. In noaptea aceasta toate erau desculte cu chimonourile 
din cea mai buna matase si pielea foarte alba. Curios ca baietii 
pot fi atat de gratiosi, cugeta. In multe privinte mai feminini, mai 
senzuali decat fetele. Apoi baga de seama pe Zukimoto. 

— Ce mai astepti, ei? Iesi afara! 

— Da, Alteta. Mi-ati cerut sa va reamintesc de taxe, Alteta. 

Zukimoto isi salta pantecul obez si asudat si se grabi usurat 
sa iasa. 

— Omi-san. Vei dubla toate darile de indata, spuse Yabu. 

— Da, Alteta. 

— Tarani murdari! Nu muncesc indeajuns de mult. Sunt 
lenesi cu totii. Le apar drumurile de banditi, marile, ii ocarmuiesc 
cu-ntelepciune si ei ce fac? Isi petrec zilei band cha si saké si 
mancand orez. A venit vremea ca taranii mei sa-si cunoasca 
indatoririle. 

— Da, Alteta, spuse Omi. 

Apoi Yabu se reintoarse la subiectul care nu-i dadea pace. 

— Anjin-san m-a uimit in seara aceasta! Pe tine nu? 

— O, da. Intr-adevar, alteta. Mai mult decat pe 
domnia-voastra. Dar ati fost intelept sa-l lasati in voia lui. 

— Vrei sa spui ca Igurashi a avut dreptate? 

— Mai degraba va admir intelepciunea, Alteta. Ar fi trebuit sa 
spuneti nu odata si-odata. Cred ca a fost foarte intelept s-o 
spuneti acum, in noaptea asta. 

— Am crezut c-o sa se omoare. Da. Ma bucur c-ai fost 
pregatit. Hotarasem ca trebuie sa fi pregatit. Anjin-san e un om 
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extraordinar pentru un barbar, neh? Pacat ca-i barbar si atat de 
naiv. 

— Da. 

Yabu casca. Accepta saké de la Suzu. 

— O jumatate de luna, zici? Mariko-san ar trebui sa stea 
macar atat, Omi-san. Apoi am sa hotarasc soarta ei si-a lui. Va 
trebui sa primeasca o alta lectie cat de curand. Rase, aratandu-si 
dintii stricati. Daca Anjin-san ne-nvata pe noi, trebuie sa-l 
invatam si noi pe el, neh? Ar trebui sa i se arate cum se face 
seppuku corect. Asta ar merita privit, neh? Ai grija de asta. Da. 
Cred ca zilele barbarului sunt numéarate. 


CAPITOLUL 32 


Douasprezece zile mai tarziu, dupa-amiaza, sosi un curier 
din Osaka. Il insotea o escorta de zece samurai calari. Caii lor 
erau numai spume si aproape morti de oboseala. Steguletele de la 
capatul sulitelor purtau insemnele atotputernicului Consiliu al 
Regentilor. Era o vreme inabusitoare, inchisa si umeda. 

Curierul era un samurai de rang inalt, slab, cu trasaturi 
aspre, unul dintre locotenentii lui Ishido. Il chema Nebara Jozen 
si era cunoscut pentru cruzimea lui. Chimonoul sau gri, de 
uniforma, era zdrentuit si patat de noroi, iar ochii rosii de 
oboseala. Refuza mancarea si bautura si ceru nepoliticos sa fie 
primit deindata de Yabu. 

— larta-mi infatigsarea, Yabu-san, dar treburile mele sunt 
grabnice, spuse. Da, iti cer iertare. Stapanul meu intreaba, mai 
intai, de ce pregatesti soldatii lui Toranaga impreuna cu ai tai si 
apoi de ce fac instructie cu atatea pusti? 

Yabu se inrosise din cauza neobrazarii celuilalt, dar se 
stapani, stiind ca Jozen trebuia sa aibe instructiuni amanuntite si 
ca o astfel de lipsa de buna-cuviinta trada intentiile unei discutii 
de pe pozitii de forta. Si de asemenea era tare nelinistit ca din nou 
cineva dintre cei din preajma sa lasase sa-i scape cate ceva. 

— Esti prea-binevenit, Jozen-san. Poti sa-l incredintezi pe 
stapanul dumitale ca intotdeauna interesele sale au fost aproape 
de inima mea, puse cu o curtenie care nu pacalea pe niciunul 
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dintre cei de fata. Se aflau pe veranda fortaretei. Omi se gasea 
chiar in spatele lui Yabu. Igurashi, care fusese iertat de cateva 
zile, era mai aproape de Jozen, iar in jurul lor erau garzile 
personale. 

— Ce altceva mai spune stapanul domniei tale? 

Jozen raspunse: 

— Stapanul meu va fi bucuros sa auda ca ii impartasesti 
interesele. Acum, despre pusti si instructie: stapanul meu ar vrea 
sa stie de ce fiul lui Toranaga, Naga, este loctiitor la comanda? 
Loctiitor la comanda a ce? Ce-i atat de important ca fiul lui 
Toranaga trebuie sa se afle aici, intreaba politicos generalul 
Ishido. Acest lucru il intereseaza. Da. Tot ceea ce fac aliatii lui il 
intereseaza. De ce, de pilda, i s-a incredintat barbarului, dupa 
cate se pare, comanda instructiei? Instructia cui? Da, Yabu-sama, 
si asta este de asemenea foarte interesant. 

Jozen isi aseza sabiile mai comod, bucuros ca spatele ii era 
aparat de oamenii sai. Apoi: 

— Consiliul Regentilor se intalneste din nou in prima zi cu 
luna noua. In douazeci de zile. Esti invitat oficial la Osaka s&-ti 
reinnoiesti juramantul de credinta. 

Yabu simti un nod in stomac. 

— Am inteles ca Toranaga-sama si-a dat demisia. 

— Si-a dat, Yabu-sama, intr-adevar, dar seniorul Ito 
Teruzumi ii ia locul. Stapanul meu va fi noul presgedinte al 
regentilor. 

Yabu fu cuprins de spaima. Toranaga spusese ca cei patru 
regenti nu se vor intelege niciodata asupra celui de-al cincilea. Ito 
Teruzumi era un daimyo neinsemnat din provincia Negato, in 
vestul insulei Honshu, dar familia sa era straveche, descendenta 
din linia Fujimoto, asa ca putea fi acceptat ca regent, desi era un 
om neispravit, efeminat si usor de dus de nas. 

— Voi fi onorat sa primesc invitatia, spuse Yabu, incercand 
sa castige timp ca sa poata chibzui. 

— Stapanul meu s-a gandit ca s-ar putea sa vrei sa pleci 
deindata. Atunci ai putea fi la Osaka pentru intalnirea oficiala. 
Mi-a poruncit sa-ti spun ca toti daimyo primesc aceeasi invitatie. 
Acum. Aga vor avea cu totii prilejul sa fie acolo la timp in cea de-a 
douazeci si una zi. Pentru a cinsti intalnirea, Maiestatea Sa 
Imperiala, imparatul Go-Nijo, a incuviintat o ceremonie a 


546 


privitului florilor. Jozen ii intinse un sul oficial. 

— Acesta nu poarta sigiliul Consiliului Regentilor. 

— Stapanul meu a facut invitatia acum, stiind ca, ca vasal 
credincios al raposatului Taiko, ca vasal credincios al lui Yaemon, 
fiul si mostenitorul sau si ocarmuitorul de drept al imperiului, 
cand va avea varsta potrivita, vei intelege ca noul Consiliu va 
incuviinta, de buna seama, fapta lui. Neh? 

— Va fi cu siguranta o onoare sa asist la adunarea oficiala. 

Yabu se lupta sa nu lase gandurile sa i se citeasca pe fata. 

— Bine, spuse Jozen. Scoase un alt sul, il desfasura si-1l 
ridica. Aceasta este o copie a scrisorii de numire a seniorului Ito, 
recunoscuta, semnata si confirmata de ceilalti regenti. Seniorii 
Ishido, Kiyama, Onoshi si Sugiyama. 

Jozen nu se obosi sa-si ascunda o privire triumfatoare, stiind 
ca aceasta inchidea definitiv capcana pentru Toranaga si aliatii 
sai si in aceeasi masura il facea pe el si pe oamenii lui de neatins. 

Yabu lua sulul de hartie. Degetele ii tremurau. Nu era nici o 
indoiala in privinta autenticitatii lui. Fusese contrasemnat de 
doamna Yodoko, sotia lui Taiko, care confirma ca documentul era 
autentic si semnat in prezenta ei, una dintre cele sase copii care 
fusesera trimise prin Imperiu si ca aceasta copie anume fusese 
pentru seniorii de Iwari, Mikawa, Totomi, Sugura, Izu si Kwanto. 
Era datata cu unsprezece zile in urma. 

— Seniorii de Iwari, Mikawa, Sugura si Totomi au acceptat 
deja. Acestea sunt sigiliile lor. Dupa 'dumneata, ultimul pe lista 
este seniorul Toranaga. 

— Te rog multumeste-i stapanului domniei tale si spune-i ca 
ma pregatesc sa-l intalnesc si sa-] felicit. 

— Bine. Am sa-ti cer asta in scris. Chiar acum, ar fi potrivit. 

— Asta seara, Jozen-san, dupa masa de seara. 

— Foarte bine. Si-acum putem merge sa vedem instructia. 

— Nue nici una astazi. Toti oamenii mei sunt in mars fortat. 

In clipa in care Jozen si oamenii lui intrasera in Izu, i se 
daduse de stire in mare graba lui Yabu, care ordonase pe data 
oamenilor lui sa inceteze focurile de arma si sa continue numai 
instructia fara trageri, departe de Anjiro. 

— Maine poti veni cu mine - la pranz, daca doresti. 

Jozen privi cerul. Era aproape de inserat. 

— Bine. Mi-ar prinde bine un pui de somn. Am sa ma intorc 
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pe seara, cu voia dumitale. Atunci dumneata si comandantul 
dumitale, Omi-san si adjunctul la comanda, Naga-san, imi veti 
povesti, in interesul stapanului meu, despre instructie, despre 
pusti si toate celelalte. Si despre barbar. 

— Este... Da, de buna seama. Yabu facu un semn catre 
Igurashi. Pregateste incaperile pentru preaonoratul nostru 
oaspete si oamenii sai. 

— Iti multumesc, dar nu e nevoie, spuse Jozen de-ndata. 
Pamantul este de ajuns ca asternut pentru un samurai, iar saua 
imi va fi perna. Doar o baie, daca se poate... Cu umezeala asta, 
neh? Vom face tabara pe deal — desigur, cu voia dumitale. 

— Cum doresti. 

Jozen se inclina teapan si se indeparta, inconjurat de 
oamenii sai. Toti erau inarmati pana-n dinti. Doi arcasi fusesera 
lasati sa tina caii. 

Dupa ce ajunsera destul de departe, chipul lui Yabu se 
schimonosi de manie. 

— Cine m-a tradat? Cine? Unde-i iscoada? 

La fel de pamantiu la chip, Igurashi indeparta garzile cu un 
semn. 

— Yedo, Alteta, spuse. Acolo trebuie sa fie. Aici taina e 
desavarsita. 

— Oh ko! spuse Yabu, aproape sfasiindu-si hainele. Sunt 
tradat! Suntem izolati! Izu si Kwanto sunt izolate. Ishido a invins. 
A invins. 

Omi spuse repede: 

— Nu pana peste douazeci de zile, Alteta. Trimiteti de-ndata 
un mesaj seniorului Toranaga. Dati-i de stire ca... 

— Prostule! suiera Yabu. Desigur ca Toranaga deja stie. Unde 
eu am o iscoada, el are cincizeci. M-a lasat in cursa. 

— Eu nu cred asta, Alteta, spuse Omi netemator. Iwari, 
Mikawa, Totomi, Sugura, ii sunt cu toti dusmani, neh? Lui si 
tuturor celor care sunt aliati cu el. Nu l-ar preveni niciodata. Asa 
ca probabil el nu stie nimic inca. Dati-i de stire si sfatuiti-l... 

— N-ai auzit? tipa Yabu. Toti patru regentii s-au inteles in 
privinta numirii lui Ito, prin urmare Consiliul e din nou legal si 
se-ntalneste in dbuazeci de zile. 

— Raspunsul la asta este simplu, Alteta. Sfatuiti-l pe 
Toranaga sa-l omoare de indata pe Ito Teruzumi sau pe oricare 
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dintre ceilalti regenti. 

Yabu ramase cu gura cascata. 

— Ce? 

— Daca nu vreti sa faceti asta, trimiteti-ma pe mine, 
lasati-ma pe mine sa incerc. Sau pe Igurashi-san. Daca seniorul 
Ito e mort; Ishido e neputincios din nou. 

— Nu-mi dau seama daca ai innebunit, sau ce? spuse 
neajutorat Yabu. Iti dai seama ce-ai spus acum? 

— Alteta, va implor, fiti rabdator cu mine. Anjin-sanv-a dat 
cunostinte de nepretuit, neh? Mai mult decat am visat vreodata 
c-ar fi putinta. Acum si Toranaga stie asta, din rapoartele voastre 
si probabil din rapoartele personale ale lui Naga-san. Daca putem 
castiga indeajuns de mult timp, cele cinci sute de pusti ale 
noastre si celelalte trei sute va vor da suficienta putere in 
infruntare, dar numai o data. Cand dusmanul, oricine ar fi, va 
vedea felul in care folositi oamenii si armele de foc, va invata 
repede. Dar va fi pierdut aceasta prima batalie. Daca este cea 
potrivita, ea ii va aduce lui Toranaga victoria deplina. 

— Ishido nu are nevoie de nici 0 batalie. In douazeci de zile el 
are mandatul Imparatului. 

— Ishido e un taran. Este fiul unui taran, un mincinos, si-si 
paraseste tovarasii in lupta. 

Yabu se holba la Omi, impurpurat la fata. 

— Tu stii ce vorbesti? 

— Asta-i ceea ce a facut in Coreea. Am fost acolo, am 
vazut-o, tatal meu a vazut-o. Ishido ne-a parasit intr-adevar, pe 
noi si pe Buntaro-san, si ne-a lasat sa ne croim singuri drum 
printre dusmani. E doar un taran viclean — cainele lui Taiko, de 
buna seama. Nu poti sa ai incredere in tarani. Dar Toranaga este 
Minowara. In el te poti increde. Va sfatuiesc sA aveti in vedere 
numai interesele lui Toranaga. 

Yabu isi clatina capul neincrezator. 

— Esti surd? Nu l-ai auzit pe Nebara Jozen? Ishido a invins. 
Consiliul va primi imputernicirea in douazeci de zile. 

— S-ar putea s-o primeasca. 

— Chiar daca Ito... Dar cum ai putea? Nu-i cu putinta. 

— Desigur ca as putea incerca, dar n-as reusi la timp. Nici 
unul dintre noi n-ar putea. Nu in douazeci de zile. Dar Toranaga 
ar putea reusi. 
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Omi stia ca igi varase capul intre falcile dragonului. 

— Va rog sa mai chibzuiti. 

Yabu isi sterse fata cu mainile. Trupul fi era leoarca de 
sudoare. 

— Dupa invitatia asta, daca Consiliul este intrunit si eu nu 
sunt de fata, eu si intregul meu clan este mort si tu alaturi de noi. 
Am nevoie de doua luni, cel putin, sa-mi pregatesc regimentul. 
Chiar daca i-am avea pregatiti acum, Toranaga si cu mine n-am 
putea niciodata sa-i invingem pe toti ceilalti. Nu, gresesti, trebuie 
sa-l sprijin pe Ishido. 

Omi spuse: 

— Nu trebuie sa plecati la Osaka mai devreme de zece zile, 
paisprezece daca plecati in mars fortat. Spuneti-i de indata lui 
Toranaga despre Nebara Jozen. Veti salva Izu si casa Kasigi. Va 
rog, Ishido va va trada si va va inghiti. Ikawa Jikkyu este ruda lui, 
neh? 

— Sice facem cu Jozen? exclama Igurashi. Ei? si cu pustile, 
cu toata strategia, vrea sa stie totul in seara asta. 

— Spuneti-i amanuntit, nu e altceva decat o sluga, spuse 
Omi, incepand sa-i aduca acolo unde vroia el. Stia ca risca totul, 
dar trebuia sa incerce sa-l fereasca pe Yabu de ai se alatura lui 
Ishido gi de a narui ocazia pe care o aveau. Dezvaluiti-i toate 
planurile voastre. 

Igurashi se impotrivi infierbantat. 

— Din clipa in care Jozen afla ce facem noi, o sa trimita un 
mesaj seniorului Ishido. E prea important ca sa n-o faca. Ishido o 
sa ne fure planul si suntem terminati. 

— Osa urmarim mesagerul si-l ucidem cand o sa ne fie la 
indemana. 

Yabu se inrosi. 

— Pergamentul acela era semnat de cele mai inalte autoritati 
din tara. Toti calatoresc sub protectia regentilor. Trebuie sa fi 
nebun sa sugerezi un asemenea lucru. Asta m-ar scoate in afara 
legii. 

Omi clatina capul pastrandu-si siguranta pe chip. 

— Cred ca Yodoko-sama si ceilalti au fost prostiti, aga cum a 
fost si Inaltimea Sa Imperiala, de catre tradatorul Ishido. Trebuie 
sa aparam pustile, Alteta. Trebuie sa oprim orice mesager. 

— Tacere! Sfatul tau e o nebunie! 
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Omi se pleca sub sfichiul glasului, dar isi ridica privirea si 
spuse linistit: 

— Atunci, va rog sa-mi ingaduiti sa-mi fac seppuku, Alteta. 
Dar mai intai, va rog, sa-mi ingaduiti sa termin. Nu mi-as 
indeplini datoria daca n-as incerca sa va apar. Va cer aceasta 
ultima favoare ca un vasal credincios. 

— Termina! 

— Acum nu exista nici un Consiliu al Regentilor, asa ca nu 
exista nici protectie legala pentru acest Jozen neobrazat si prost 
crescut si pentru oamenii lui, doar daca nu va plecati in fata unui 
document ilegal din... Era sa spuna "slabiciune", dar schimba 
cuvantul si-si pastra vocea autoritara. Prea mare incredere, ca si 
ceilalti, Alteta. Acum Consiliul nu exista. Ei nu va pot porunci ce 
sa faceti, nici voua si nici altcuiva. Odata numit, da, poate s-o 
faca, si atunci va trebui sa va supuneti. Dar acum, cati dintre 
daimyo se vor supune inainte ca poruncile legale sa fie date? Doar 
aliatii lui Ishido, neh? Nu sunt Iwari, Mikawa, Totomi si Sugura, 
toate domeniile astea, stapanite de rudele sale si aliati pe fata cu 
el? Documentul asta inseamna razboi, fara indoiala. Da, dar va 
implor sa il purtati dupa voia voastra, nu a lui Ishido. Priviti 
amenintarea asta cu dispretul pe care il merita. Toranaga n-a fost 
niciodata infrant in lupta. Ishido a fost. Toranaga s-a ferit sa se 
alature atacului dezastruos al lui Taiko asupra Coreei. Ishido nu. 
Toranaga sprijina corabiile si comertul. Ishido nu. Toranaga vrea 
flota barbarului — nu l-ati sfatuit personal? Ishido nu. Ishido va 
inchide imperiul. Toranaga il va pastra deschis. Daca castiga, 
Ishido ii va da lui Ikawa Jikkyu feuda voastra ereditara — Izu. 
Toranaga va va da toate provinciile lui- Jikkyu. Sunteti principalul 
aliat al lui Toranaga. Nu v-a dat sabia lui? Nu v-a dat conducerea 
puscasilor lui? Nu garanteaza armele puscasilor o victorie, prin 
surprindere? Ce v-a dat in schimb taranul Ishido? Trimite un 
samurai ronin, lipsit de buna-cuviinta, cu porunca sa va faca de 
ras in propria provincie. Eu spun ca Toranaga Minowara este 
singura voastra sansa. Trebuie sa fiti alaturi de el. 

Se inclina si astepta in tacere. 

Yabu arunca o privire la Igurashi. 

— Ei bine? 

— Sunt de-acord cu Omi-san, Alteta. Fata lui Igurashi 
oglindea ingrijorarea. Cat despre uciderea mesagerului, cred ca ar 
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fi periculos, e fara intoarcere, Alteta. Jozen va trimite cu siguranta 
unul sau doi, maine. Poate ar putea sa dispara ucisi de banditi... 
se opri in mijlocul frazei. Porumbei calatori. Erau doua cosuri cu 
ei, pe caii de povara ai lui Jozen. 

— Va trebui sa-i otravim la noapte, spuse Omi. 

— Cum? Sunt paziti cu totii. 

— Nu stiu. Dar trebuie sa fie indepartati sau schiloditi 
inainte de rasaritul soarelui. 

Yabu spuse: 

— Igurashi, trimite oameni sa-l urmareasca pe Jozen 
de-ndata. Vezi daca si-a trimis vreun porumbel acuma, astazi! 

— Va sfatuiesc sa trimiteti toti soimarii nostri cu soimii catre 
est, tot acum, adauga Omi grabit. 

Igurashi spuse: 

— O sa banuiasca tradarea daca-si vede pasarile doborate 
sau schilodite. 

Omi ridica din umeri. 

— Trebuie sa fie oprit. 

Igurashi privi catre Yabu. 

Yabu incuviinta resemnat. 

— Fa-o! 

Cand Igurashi se intoarse, spuse: 

— Omi-san, mi-a trecut prin minte un lucru. Multe dintre 
cele ce ai spus despre Jikkyu si seniorul Ishido sunt adevarate. 
Iar daca ne sfatuiesti sa facem sa dispara mesagerii, de ce sa ne 
mai pierdem vremea cu Jozen? De ce sa-i mai spunem ceva? De 
ce sa nu-l ucidem deindata? 

— De ce nu, intr-adevar? Numai daca nu cumva asta nu il 
distreaza pe Yabu-sama. Sunt de acord ca planul tau e mai bun, 
Igurashi-san, spuse Omi. 

Amandoi barbatii priveau acum la Yabu. 

— Cum pot sa tin armele ascunse? ii intreba. 

— Ucideti-l pe Jozen dimpreuna cu oamenii sai, raspunse 
Omi. 

— Nu-i alta cale? 

Omi isi clatina capul. Igurashi isi clatina capul. 

— Poate m-as putea tocmi cu Ishido, spuse Yabu 
cutremurat, incercand sa gaseasca o cale de iesire din capcana. Ai 
dreptate in ceea ce priveste timpul. Am zece zile, paisprezece, in 
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cel mai bun caz. Cum sa ma port cu Jozen si totusi sa-mi las timp 
de miscare? 

— Ar fi intelept sa va prefaceti ca plecati la Osaka, spuse 
Omi. Dar nu e nici un rau sa-l informati de indata pe Toranaga, 
neh? Unul dintre porumbeii nostri ar putea ajunge la el inainte de 
caderea serii. Poate. Nu e nici un rau in asta. 

Igurashi spuse: 

— Ati putea sa-i spuneti seniorului Toranaga despre sosirea 
lui Jozen si despre intrunirea Consiliului in douazeci de zile, da. 
Dar despre cealalta, despre asasinarea seniorului Ito, asta-i prea 
primejdios ca sa fie scris, chiar daca... Mult prea primejdios, neh? 

— Asa e. Nimic despre Ito. Toranaga trebuie sa se gandeasca 
la asta el singur. E limpede, neh? 

— Da, Alteta. De neinchipuit, dar limpede. 

Omi astepta in tacere, mintea lui cautand infrigurata o 
solutie. Ochii lui Yabu erau atintiti asupra lui, dar nu-i era teama. 
Sfatul sau fusese sanatos si oferit doar pentru apararea clanului, 
familiei si a lui Yabu, actualul conducator al clanului. Hotararea 
sa de a-l inlatura pe Yabu si a schimba conducerea nu-l impiedica 
sa-i dea acestuia un sfat intelept. Si era pregatit sa moara, daca 
Yabu era atat de prost sa nu accepte ceea ce era atat de vadit 
adevarat, caci atunci in curand nu va mai fi nici un clan de 
condus. Karma. 

Yabu se apleca inainte inca nehotarat. 

— Exista vreo cale de al indeparta pe Jozen si oamenii lui, 
fara vreun pericol pentru mine, ca sa pot ramane neangajat inca 
zece zile? 

— Naga. Impingeti-l in cursa pe Naga, spuse simplu Omi. 
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Pe inserat, Blackthorne si Mariko sosira calari la poarta casei 
sale, urmati de ceilalti calareti. Amandoi erau obositi. Ea calarea 
barbateste, purtand pantaloni largi si o pelerina stransa cu o 
cingatoare. Avea o palarie cu boruri mari si manusi, ca s-o apere 
de soare. Chiar si tarancile incercau sa-si apere fata si mainile de 
razele soarelui. Din timpuri stravechi, cu cat era pielea mai 
inchisa, cu atat omul era mai de rand, cu cat era mai alba, cu 
atat mai pretuit. 
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Servitorii apucara caii de fraie si-i purtara spre grajd. Black- 
thorne dadu drumul suitei intr-o japoneza acceptabila si o saluta 
pe Fujiko, care-l astepta mandra pe veranda, ca de obicei. 

— Pot sa-ti ofer cha, Anjin-san? spuse ea ceremonios, ca de 
obicei. 

— Nu, spuse si el ca de-obicei. Mai intai 0 sa fac o baie. Apoi 
saké si ceva de mancare. 

Si, ca de obicei, ii raspunse la plecaciune si porni pe un 
coridor catre spatele casei, in gradina, de-a lungul cararii care 
ducea la casa de baie facuta din chirpici. Un servitor ii lua hainele 
si el intra inauntru si se aseza jos, gol. Alt servitor ii freca spatele, 
il sApuni, ii clabuci parul si turna apa peste el ca sa indeparteze 
spuma si murdaria. Apoi, complet curat, intra treptat, pentru ca 
apa era foarte fierbinte, in cada uriasa de fier si se lungi in ea. 

— lisuse Cristoase, e grozav! exclama si cu ochii inchisi, si cu 
sudoarea prelingandu-i-se pe frunte, lasa caldura sa i se strecoare 
in muschi. 

Auzi usa deschizandu-se si vocea lui Suwo spunand "buna 
seara, stapane!", si multe alte cuvinte japoneze, pe care nu le 
intelese. Dar in seara asta era prea obosit ca sa incerce sa 
palavrageasca cu Suwo. Si baia, asa cum Mariko ii explicase de 
multe ori, "nu este doar pentru curatatul pielii, baia e un dar al 
nostru dat de zei, sau de Dumnezeu, o placere binecuvantata de 
care sa te bucuri si pe care trebuie s-o intelegi astfel". 

— Nu vorba, Suwo, spuse. Asta seara vreau gandesc. 

— Da, stapane. Va cer iertare dar ar trebui sa spuneti: "asta 
seara as vrea SA ma gandesc". 

— Asta seara as vrea sa ma gandesc, repeta Blackthorne, 
corect, in japoneza, incercand sa-si fixeze in minte sunetele 
aproape de neinteles, bucuros sa fie indrumat, dar si foarte satul 
de asta. 

— Unde este gramatica-dictionar? o intrebase pe Mariko de 
cum 0 vazuse in acea dimineata. Yabu-sama a mai facut o cerere 
pentru ea? 

— Da. Te rog ai rabdare, Anjin-san. Va sosi in curand. 

— Era vorba sa fie trimisa cu galera si trupele. N-a sosit. 
Trupele si armele au sosit, dar nu cartile. Am noroc ca esti aici. Ar 
fi imposibil fara dumneata. 

— Greu, dar nu imposibil, Anjin-san. 
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— Cum spun: "Nu, asa e gresit! Trebuie sa alergati toti ca o 
echipa, sa va opriti ca o echipa, sa ochiti si sa trageti ca o 
echipa?" 

— Cu cine vorbesti, Anjin-san? intrebase ea. 

Si-apoi din nou simtise cum Creste in el nemultumirea. 

— Este foarte greu, Mariko-san. 

— O, nu, Anjin-san, japoneza este foarte simplu de vorbit, 
fata de alte limbi. Nu sunt articole, nu exista conjugari, sau 
infinitive. Toate verbele sunt regulate, se termina in masu si poti 
SA spui aproape orice, folosind numai prezentul, daca vrei. Ca sa 
intrebi ceva, doar adaugi ka dupa verb. Pentru negatie doar 
schimbi masu in masen. Ce poate fi mai usor? Yukimasu 
inseamna "eu plec", dar tot atat de bine "tu, el, ea, noi sau ei 
pleaca" sau "vor pleca", sau chiar "au plecat". Chiar si pluralul si 
singularul sunt la fel. Tsumainseamna "nevasta" sau "neveste". 
Foarte simplu. 

— Bine, atunci cum faci deosebirea intre "eu plec" — 
yukimasu — si "ei au plecat" — yukimasuP 

— Prin intonatie, Anjin-san, si ton. Asculta: yukimasu — 
yukimasu. 

— Dar amandoua suna exact la fel. 

— Ah, Anjin-san, asta pentru ca gandesti in propria ta limba. 
Ca sa intelegi japoneza, trebuie sa gandesti in japoneza. Nu uita 
ca limba noastra este limba infinitului. Este totul atat de simplu, 
Anjin-san. Schimba-ti doar felul de a vedea lumea. Japoneza e ca 
invatarea unei noi arte, desprinsa de lume... E totul atat de 
simplu. 

— Rahat, murmurase in engleza si se simtise mai bine. 

— Ce? Ce-ai spus? 

— Nimic, dar ce spui nu are sens. 

— Invata caracterele scrise, spusese Mariko. 

— Nu pot, mi-ar lua prea mult. Pentru mine n-au nici un 
inteles. 

— Uite, sunt intr-adevar niste desene simple, Anjin-san. 
Chinezii sunt foarte destepti. Am imprumutat scrierea lor acum o 
mie de ani. Uite, ia acest caracter sau simbol, pentru porc. 

— N-arata a porc. 

— Odata a semanat, Anjin-san. Lasa-ma sa-ti arat. lata. 
Adauga simbolul pentru acoperis, deasupra simbolului pentru 
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porc si ce ai? 

— Un porc si-un acoperis. 

— Dar ce-nseamna asta, noul caracter? 

— Nu stiu. 

— "Casa". In vremurile vechi, chinezii socoteau cA un porc 
sub un acoperis insemna casa. Nu erau budisti, ei mancau carne, 
asa ca pentru ei, ca tarani, un porc reprezenta bogatie, deci o casa 
buna. De-aici si caracterul. 

— Dar cum il rostesti? 

— Asta depinde, daca esti chinez sau japonez. 

— Oh ko! 

— Oh ko! intr-adevar, rasese ea. Iata un alt caracter. 
Simbolul pentru acoperis si simbolul pentru porc si simbolul 
pentru femeie. Un acoperis cu doi porci dedesubt, inseamna 
multumire. Un acoperis cu doua femei dedesubt, inseamna 
neintelegere, neh? 

— Fara-ndoiala. 

— Desigur, chinezii sunt foarte prosti in multe privinte, iar 
femeile lor nu sunt educate asa cum sunt femeile de aici. Nue 
nici o neintelegere in casa ta, nu-i aga? 

Blackthorne cugeta la asta acum, in cea de-a douasprezecea 
zi a renasterii sale. Nu, nu era nici o neintelegere. Dar nici nu era 
o casa. Fujiko era doar ca o menajera de incredere si noaptea 
asta, cand ei se vor duce sa se culce, cuverturile vor fi desfacute si 
ea va sta ingenunchiata langa ele, rabdatoare, fara nici 0 expresie. 
Va fi imbracata in chimonoul sau de dormit, care era asemanator 
cu un chimonou de zi, dar mai moale si numai cu o esarfa lejera 
in locul obi-ului teapan din jurul mijlocului. 

— Multumesc, doamna, avea sa spuna el. Noapte buna. Ea 
avea sa se incline si sa plece tacuta catre camera vecina, langa 
cea in care dormea Mariko. Apoi el se va baga sub plasa fina de 
matase, impotriva tantarilor. Nu mai vazuse niciodata pana acum 
asemenea poloage. Apoi avea sa stea lungit pe spate, multumit, in 
noapte, ascultand cele cateva insecte zumzaind afara si-si va lasa 
gandurile sa rataceasca asupra Corabiei Negre si cat de 
importanta era ea pentru Japonia. Fara portughezi nu exista 
comert cu China si nici matase pentru imbracaminte sau pentru 
poloage. Chiar si acum, desi sezonul umed abia incepea, le 
cunostea valoarea. Daca noaptea dormea agitat, o slujnica avea sa 
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deschida usa aproape imediat ca sa intrebe daca doreste ceva. 
Odata nu intelesese. Ii facuse semn slujnicei sa plece si iesise in 
gradina, asezandu-se pe trepte, ca sa priveasca luna. Dupa cateva 
clipe aparuse Fujiko, ciufulita si somnoroasa si se asezase tacuta 
in spatele lui. 

— Pot sa-ti aduc ceva, stapane? 

— Nu, multumesc. Te rog du-te si te culca. 

Spusese ceva ce el nu intelesese. Ii facuse din nou semn sa 
plece, asa ca ea vorbise rastit slujnicei, care 0 insotea ca o umbra. 
In curand aparuse Mariko. 

— Nu te simti bine, Anjin-san? 

— Ba da. Nu stiu de ce te-au deranjat. lisuse Cristoase, ma 
uit doar la luna. Nu puteam sa dorm. Am vrut doar sa iau putin 
aer. 

Fujiko ii vorbise sovaitoare, stanjenita, ranita de iritarea din 
vocea lui. 

— Ea zice ca ai trimis-o inapoi la culcare. Voia doar sa stii ca 
nu este obiceiul nostru ca o sotie sau o concubina sa doarma in 
timp ce stapanul ei sta treaz, asta-i tot, Anjin-san. 

— Atunci va trebui sa-si schimbe obiceiurile. Ma trezesc 
noaptea. Singur. E un obicei de pe mare. Dorm foarte usor pe 
uscat. 

— Da, Anjin-san. 

Mariko explicase si cele doua femei plecasera, dar 
Blackthorne stia ca Fujiko nu se dusese sa se culce si nu o facuse 
pana cand nu se culcase si el. Il astepta intotdeauna treaza, 
indiferent de ora la care venea acasa. In unele nopti plecase pe 
tarm si desi insistase sa fie lasat singur, stia ca era urmarit si 
pazit. Nu pentru ca le era teama ca ar fi incercat sa fuga, doar 
pentru ca era obiceiul lor ca persoanele importante sa aiba 
intotdeauna pe cineva in preajma. In Anjiro el era foarte 
important. 

Cu timpul se obisnui cu prezenta ei. Era aga cum spusese 
Mariko la inceput: "Gandeste-te la ea ca la o piatra, sau la un 
panou-shoji, sau la un perete. Este datoria ei sa te slujeasca." 

Cu Mariko era altfel. 

Era bucuros ca ea ramasese. Fara prezenta ei n-ar fi putut 
incepe niciodata instructia, iar de explicatiile subtilitatilor 
strategiei nici n-ar fi putut fi vorba. O binecuvanta pe ea si pe 
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fratele Domingo, si pe Alban Caradoc si toti ceilalti dascali ai sai. 

Nu m-am gandit niciodata ca razboaiele vor fi atat de 
folositoare, cugeta. De mult, pe cand corabia lui transporta o 
incarcatura de lana englezeasca la Anvers, 0 armata spaniola 
navalise asupra orasului si fiecare barbat alergase la baricade si 
la intarituri. Atacul surpriza al infanteriei spaniole fusese respins 
de focul armelor si dibacia manevrelor militare. Atunci il vazuse 
pentru prima oara pe Wilhem, duce de Orania, miscand 
regimentele ca piesele de sah, inaintand, retragandu-se cu 
prefacuta panica, ca sa se regrupeze din nou, sa treaca din nou la 
asalt, cu armele fulgerand toate odata, sfasiind maruntaie, salve 
asurzitoare rupand randurile Invincibililor, pravalindu-i, morti 
sau urland, duhoarea sangelui si a pulberii de pusca si a urinii si 
a cailor si excremente umplandu-ti fiinta, o bucurie salbatica, 
nestavilita, de a ucide, punand stapanire pe tine si inzecindu-ti 
puterea bratelor. 

— lisuse Cristoase, e grozav sa fi invingator! spuse tare, in 
cada. 

— Stapane? spuse Suwo. 

— Nimic, raspunse in japoneza. Eu vorbind — gandeam doar — 
gandeam doar, cu voce tare. 

— Inteleg, stApane. Da. VA cer iertare. 

Blackthorne se lasa din nou furat de ganduri. 

Mariko. Da, ea e de nepretuit. 

Dupa acea prima noapte, cand fusese gata sa se sinucida, 
nimic nu mai fusese spus. Ce ar mai fi fost de, spus? 

Ma bucur ca sunt atatea de multe de facut, isi spuse. Nu e 
timp sa te gandesti decat aici, in cada, in aceste cateva clipe, Nu 
ai niciodata destul timp ca sa faci totul. Porunca e sa te 
concentrezi asupra instructiei si-a explicatiilor si nu asupra 
invataturii, dar, dorind sa inveti, incercand sa inveti, avand nevoie 
sa inveti, ca sa-ti indeplinesti promisiunea catre Yabu. Niciodata 
indeajuns de multe ore, intotdeauna istovit si secatuit la vremea 
somnului, adormind indata, ca sa te trezesti la revarsatul zorilor 
si sa calaresti in goana catre platou. Instructie toata dimineata, 
apoi o masa modesta, niciodata indestulatoare si niciodata carne. 
Apoi, in fiecare dupa-amiaza pana la caderea noptii, cateodata 
pana foarte tarziu noaptea, cu Yabu si cu Omi, cu Igurashi si 
Naga, cu Zukimoto si inca cativa alti ofiteri, vorbind despre razboi, 
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raspunzand la intrebari despre razboi. Cum se poarta razboaiele. 
Razboaiele barbarilor si razboaiele japonezilor. Pe apa si pe uscat. 
Cu scribii intotdeauna insemnand totul. Multe, multe insemnari. 

Cateodata cu Yabu singur. 

Dar intotdeauna Mariko acolo, parte din el, vorbind pentru el 
si pentru Yabu. Mariko purtandu-se altfel cu el acum, el 
nemaisimtindu-se strain fata de ea. 

In alte zile scribii reciteau insemnarile, verificand 
intotdeauna foarte meticulos, revizuind si verificand din nou, 
pana acum cand, dupa douasprezece zile si o suta de ore sau mai 
bine de explicatii obositoare, amanuntite, incepea sa se inchege 
un manual de razboi. Foarte precis si periculos. 

Periculos pentru cine? Nu pentru noi, englezii sau olandezii, 
care vom veni aici pasnici si numai ca negustori. Periculos pentru 
inamicii lui Yabu, si-ai lui Toranaga, si dusmanii nostri 
portughezi si spanioli, cand vor incerca sa cucereasca Japonia, 
asa cum au facut-o peste tot, in fiece teritoriu nou descoperit. Mai 
intai sosesc popii, apoi conchistadorii. 

Dar nu aici, isi zise cu mare multumire. Niciodata aici, acum. 
Manualul e pavaza si dovada pentru asta. De va exista un ragaz 
de cativa ani ca sa raspandeasca cunostiintele lui, aici nu vor 
putea cuceri nimic. 

— Anjin-sanP 

— Hai, Mariko-san! 

Ea se inclina. 

— Yabu-ko wa kiden no goshusseki 0 kon-ya wa hitsuo to 
senu to oserareru, Anjin-san. 

Cuvintele se formara incet in cap. "Seniorul Yabu nu cere sa 
te vada in noaptea asta." 

— Ichi-ban, spuse fericit. Domo. 

— Gomen nasai, Anjin-san.Anatawa... 

— Da, Mariko-san, o intrerupse, fierbinteala apei golindu-l de 
forte. Stiu ca trebuia s-o spun altfel, dar acum nu vreau sa mai 
vorbesc japoneza. Nu in seara asta. Acum ma simt ca un scolar 
care a scapat de scoala pentru toata vacanta de Craciun. Intelegi 
ca acestea vor fi primele ore libere pe care le-am avut de cand am 
ajuns aici? 

— Da. Sigur ca da, ea se stramba ghidus. Si intelegi, senhor 
capitan-pilot Blackthorne, ca acestea vor fi primele ore libere pe 


559 


care le am de cand am ajuns aici? 

El rase. Ea purta un halat gros de bumbac, de baie, lejer si 
un prosop in jurul capului ca sa-i apere parul. In fiecare seara, 
de-ndata ce incepea masajul lui, ea se imbaia, cateodata singura, 
cateodata cu Fujiko. 

— Gata, poti veni, spuse, incepand sa se ridice. 

— O, te rog nu, nu vreau sa te tulbur. 

— Atunci vino si dumneata. E minunat. 

— Multumesc, abia astept sa dau jos sudoarea si praful. 

Isi scoase halatul si se aseza& jos pe scaunel. Un slujitor 
incepu s-o sapuneasca, Suwo asteptand rabdator langa masa de 
masaj. 

— Chiar este ca 0 vacanta, spuse la fel de fericita. 

Prima data cand Blackthorne o vazuse goala, in ziua in care 
inotasera, se simtise nespus de tulburat. Acum goliciunea ei, in 
sine, nu-l mai afecta fizic. Traind alaturi, dupa obiceiul japonez, 
intr-o casa japoneza, unde peretii erau de hartie, iar camerele 
puteau sluji in mai multe feluri, o vazuse dezbracata mai mult 
sau mai putin, de multe ori. O vazuse chiar usurandu-se. 

— Ce poate fi mai firesc, Anjin-san? Trupurile sunt firesti si 
diferentele dintre barbat si femeie sunt firesti, neh? 

— Da, dar e, ham, doar ca suntem invatati altfel. 

— Dar acum esti aici si obiceiurile noastre sunt si obiceiurile 
dumitale si ce e firesc e firesc, neh? 

Firesc era sa-ti faci nevoile in aer liber, daca nu erau latrine 
sau galeti, ridicandu-ti doar chimonoul sau desfacandu-l si stand 
pe vine sau in picioare, toti ceilalti asteptand politicosi si fara sa 
priveasca, rareori existand paravane care sa te fereasca de ochii 
lor. Si de ce ar dori cineva sa se fereasca? Si curand unul dintre 
tarani va strange fecalele si le va amesteca cu apa, ca sa fertilizeze 
recoltele. Excrementele si urina umana erau singura sursa 
serioasa de fertilizare din imperiu. Erau putini cai si bivoli si nici 
o alta sursa animala. Asa ca fiecare ramasita umana era adunata 
si vanduta fermierilor din toata tara. 

Si dupa ce ii vedeai pe cei instariti si pe cei saraci 
desfacandu-si sau ridicandu-si chimonourile, asezAandu-se pe vine 
sau cu picioarele desfacute, nu prea mai ai de ce sa te simti 
stanjenit. 

— E vreun motiv, Anjin-san? 
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—Nu 

— Bine, spusese ea foarte multumita. In curand iti va place 
pestele crud si algele de mare proaspete, si-atunci vei fi 
intr-adevar hatamoto. 

Slujnica turna apa peste ea. Limpezita, Mariko pasi in cada, 
si se aseza in fata lui cu un suspin prelung de multumire, cu 
micul crucifix leganandu-i-se intre sani. 

— Cum poti sa faci asta? spuse. 

— Ce? 

— Sa intri atat de repede. E atat de fierbinte. 

— Nu stiu, Anjin-san, dar i-am rugat sa mai puna lemne pe 
foc si sa mai incalzeasca apa. Pentru tine Fujiko intotdeauna se 
ingrijeste sa fie - noi am spune, calduta. 

— Daca asta inseamna calduta, atunci eu sunt popa. 

— Ce? 

— Nimic. 

Fierbinteala apei ii molesea si ei lancezira un timp fara sa 
spuna un cuvant. 

Mai tarziu ea spuse: 

— Ce ti-ar place sa faci in seara asta, Anjin-san?P 

— Daca am fi in Londra am... Blackthorne se opri. N-am sa 
ma gandesc la ei, isi spuse. Sau la Londra. Asta a trecut. Asta nu 
exista. Numai aici exista. 

— Daca? 

Ea il privea vazand schimbarea. 

— Am merge la un teatru si-am vedea o piesa, spuse, 
stapanindu-se. Aveti piese aici? 

— O, da, Anjin-san. Piesele sunt foarte populare la noi. Lui 
Taiko ii placea sa joace in ele, ca sa-si distreze oaspetii. $i chiar si 
seniorului Toranaga ii place asta. Si bineinteles sunt multe trupe 
ambulante pentru oamenii de rand. Dar piesele noastre nu se 
aseamana cu ale voastre, asa cred. Aici actorii si actritele poarta 
masti. Noi numim piesele Noh. Au o parte de muzica, o parte de 
dans si cele mai multe sunt foarte triste, foarte tragice, piese 
istorice. Unele sunt comedii. Am vedea 0 comedie, sau poate o 
piesa religioasa? 

— Nu, am merge la teatrul Globe si am vedea ceva de un 
autor numit Shakespeare. Imi place mai mult decat Ben Jonson 
sau Marlowe. Poate am vedea Imblanzirea scorpiei, sau Visul unei 
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nopti de vara, sau Romeo si Julieta. Am luat-o pe sotia mea odata 
la Romeo si Julieta si i-a placut foarte mult. Ii explica actiunea. 

Pe cele mai multe, Mariko le gasi de neinteles. 

— Aici ar fi de neconceput ca o fata sa nu se supuna tatalui 
ei. Dar e atat de trist, neh? Trist pentru tanara fata si pentru 
baiat. Avea numai treisprezece ani? Toate doamnele voastre se 
casatoresc atat de tinere? 

— Nu. De obicei la cincisprezece sau saisprezece. Sotia mea 
avea saptesprezece cand ne-am casatorit. Tu cati ani aveai? 

— Doar cincisprezece, Anjin-san. O umbra ii trecu peste fata, 
dar el n-o baga in seama. Si dupa piesa, ce-am face? 

— Te-as duce undeva sa mancam. Am merge la Stone's Chop 
House pe Fetter Lane sau la Cheshire Cheese in Fleet Street. Sunt 
hanuri unde mancarea e deosebita. 

— Ce-ai manca? 

— Mai bine nu-mi aduc aminte, spuse cu un zambet lenes, 
readucandu-si gandurile catre prezent. Nu pot sa-mi amintesc. Ne 
afla4m aici si-aici o sA mancam si-o sa-mi placa pestele crud, si 
karma e karma. Se cufunda mai adanc in cada. Un cuvant 
minunat karma, si-o idee minunata. Mi-ai fost de un nemasurat 
ajutor, Mariko-san. 

— E placerea mea sa-ti fiu cat de putin de folos. Mariko se 
destinse in apa calda. Fujiko are ceva special de mancare pentru 
dumneata deseara. 

— Oh? 

— Ea acumparat un... cred ca voi ii spuneti fazan. Este o 
pasare mare. Unul dintre soimari a prins-o pentru ea. 

— Un fazan? E adevarat? Honto? 

— Honto, raspunse ea. Fujiko i-a rugat sa vaneze pentru tine. 
Si m-a rugat sa ti-o spun. 

— Cum a fost gatit? 

— Unul dintre soldati a vazut cum il prepara portughezii si 
i-a povestit lui Fujiko-san. Ea te roaga sa fii intelegator, daca nua 
fost gatit cum se cuvine. 

— Dar cum il face... cum o sa-l faca bucatarii? 

Se corecta, pentru ca doar slujnicele gateau si faceau curat 
in casa. 

— Is-a spus ca mai intai trebuie smulse toate penele, apoi... 
apoi scoase maruntaiele. Mariko isi stapani sila. Apoi pasarea este 
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fie taiata in bucati marunte si prajita in ulei, sau fiarta cu sare si 
mirodenii. Stramba din nas. Cateodata o invelesc in noroi si o pun 
in carbune sio coc. Noi nu avem cuptoare, Anjin-san. Aga ca va fi 
prajita. Sper ca va fi cum trebuie. 

— Sunt sigur ca va fi perfect, spuse, convins ca nu va putea 
fi mancat. 

Ea rase. 

— Uneori te tradezi atat de usor, Anjin-san. 

— Nu intelegi cat de importanta este hrana! Zambi fara sa 
vrea. Ai dreptate. N-ar trebui sa ma intereseze mancarea, dar 
nu-mi pot stapani foamea. 

— Ai s-o poti face in curand. Ai sa inveti chiar sa bei ceai 
dintr-o ceasca goala. 

— Ce? 

— Nue locul sa-ti explic asta, Anjin-san, si nici timpul. 
Pentru asta trebuie sa fi foarte limpede si foarte ager. E nevoie de 
un apus de soare linistit, sau un rasarit. Intr-o zi am sa-ti arat 
cum se face, pentru ceea ce ai facut. O, este atat de bine sa zaci 
aici, nu-i asa? O baie este intr-adevar un dar al lui Dumnezeu. 
Auzi slujitorii afara, dincolo de perete, intetind focul. Indura 
fierbinteala crescanda cat fu in stare, apoi iesi din apa pe 
jumatate sprijinit de Suwo, si se intinse pe spate gafiind, pe 
prosopul gros. Degetele batranului il pipaira. Blackthorne ar fi 
tipat de placere. 

— E atat de bine... 

— Te-ai schimbat atat de mult in ultimele zile, Anjin-san. 

— Oare? 

— O, da, de la renasterea ta — da, foarte mult. 

Incerca sa-si reaminteasca prima noapte, dar nu reusi mare 
lucru. Cumva izbutise sa ajunga inapoi pe propriile picioare. 
Fujiko si servitorii il ajutasera sa se intinda in pat. Dupa un somn 
fara vise, se trezise in zori si plecase sA inoate. Apoi, uscandu-se 
la soare, ii multumise Domnului pentru putere si pentru cheia pe 
care i-o daduse Mariko. Mai tarziu, mergand catre casa, salutase 
satenii, stiind in taina ca si ei, si el, scAapasera de blestemul lui 
Yabu. 

Cand sosise Mariko, trimisese dupa Mura. 

— Mariko-san, te rog, spune-i lui Mura asta: avem o 
problema, tu si eu. O vom rezolva impreuna. Vreau sa merg la 
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scoala din sat. Sa invat sa vorbesc cu copiii. 

— Ei n-au scoala, Anjin-san. 

— Nici una? 

— Nu. Mura spune ca este 0 manAstire la cativa ri catre vest 
si calugarii ar putea sa te invete scrisul si cititul daca vrei. Dar 
acesta este un sat, Anjin-san. Copiii de aici trebuie sa invete 
obiceiurile pestilor, marea, sa faca navoade, sa sAdeasca si sa 
creasca orez si alte grane. Mai ramane putin timp. pentru altceva, 
fara sa mai vorbim de scris si citit, si desigur, parintii si bunicii isi 
invata copiii, ca intotdeauna. 

— Atunci, cum pot sa invat cand ai sa fii plecata? 

— Seniorul Toranaga iti va trimite cartile. 

— Cartile nu-mi sunt de-ajuns. 

— Totul va fi bine, Anjin-san. 

— Da. Poate. Dar spune-i starostelui ca de cate ori fac o 
greseala, oricine — oricine, chiar si un copil — trebuie sa ma 
indrepte de-ndata. O poruncesc. 

— El spune, multumesc, Anjin-san. 

— Vorbeste cineva de-aici portugheza? 

— El spune, nu. 

— Cineva de prin apropiere? 

— Iyé, Anjin-san. 

— Mariko-san, trebuie sA am pe cineva, dupa ce pleci 
dumneata. 

— Am sa-i spun lui Yabu-san de cele ce-ai zis. 

— Mura-san... 

— El spune ca nu trebuie sa folosesti san cand vorbesti cu el 
sau cu alt satean. Ei sunt mai prejos. Nu este corect pentru 
dumneata sa spui san celor ce sunt mai prejos de tine. 

Fujiko se inclinase si ea pana la pamant in prima Zi. 

— Fujiko-san iti ureaza bun venit, Anjin-san. Ea spune ca 
i-ai facut o mare onoare si te roaga s-o ierti pentru purtarea urata 
de pe nava. E onorata sa fie concubina si stapana casei dumitale. 
Te intreaba daca vei pastra sabiile, caci i-ar face mare placere. Au 
fost ale tatalui ei care este mort. Nu le-a dat sotului ei, pentru ca 
acesta le avea pe-ale sale. 

— Multumeste-i si spune-i ca ma simt onorat ca este 
concubina mea, spusese. 

Mariko se inclinase deasemenea, oficial, ceremonios. 
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— Esti intr-o viata noua, acum, Anjin-san. Te privim cu alti 
ochi. E obiceiul nostru sa fim ceremoniosi cateodata si foarte 
seriosi. Mi-ai deschis ochii, foarte mult. Mai demult erai doar un 
barbat pentru mine. Te rog, iarta-mi prostia. Acum ai dovedit ca 
esti samurai. Acum estisamurai. Te rog iarta-mi lipsa de cuviinta 
de pana acum. 

Se simtise foarte mare in acea zi. Dar pasul catre moarte, pe 
care-l facuse de bunavoie, il schimbase mai mult decat isi daduse 
seama, si-l insemnase pentru totdeauna, mai mult decat toate 
celelalte intalniri cu moartea de pana atunci, luate la un loc. 

Te bizuiai pe Omi? se intreba. Ca Omi va opri lovitura?' Nu 
i-ai dat destul de inteles ce ai de gand sa faci? 

Nu stiu. Stiu doar ca ma bucur ca a fost pregatit, isi 
raspunse sincer, Blackthorne. Inca o viat& s-a dus. 

— Asta-i cea de-a noua viata a mea. Ultima, spuse tare. 

Degetele lui Suwo se oprira deindata. 

— Ce? intreba Mariko. Ce-ai spus, Anjin-san? 

— Nimic. N-am spus nimic, raspunse incurcat. 

— Te doare, stapane? intreba Suwo. 

— Nu. 

Suwo mai spuse ceva ce el intelese. 

— DozoP 

Mariko spuse de departe: 

— Vrea sa-ti maseze spatele, acum. 

Blackthorne se rasuci pe burta, si repeta cuvintele japoneze 
si le uita intr-o clipa. O vedea prin aburi. Rasufla adanc, cu capul 
usor dat pe spate, si cu pielea trandafirie. Cum poate suporta 
caldura? se intreba. Obigsnuinta, cred, din copilarie. 

Degetele lui Suwo il umpleau de placere si el atipi. 

La ce ma gandeam? 

Te gandeai la cea de-a noua viata, ultima ta viata si erai 
inspaimantat amintindu-ti superstitia. Dar e 0 prostie aici, in 
acest Taram al Zeilor, sa fii superstitios. Lucrurile sunt altfel aici 
si asta e pentru totdeauna. Astazi e vesnicia. 

Maine se pot intampla multe. 

Astazi ma supun legilor lor. 

Asa sa fie. 
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Slujnica aduse tava acoperita. O tinea ridicata deasupra 
capului asa cum era obiceiul, astfel ca rasuflarea ei sa nu 
prihaneasca mAncarea. Ingenunchie grijulie si-o asezA atenta pe 
masuta de servit din fata lui Blackthorne. Pe fiecare masuta se 
aflau boluri si betisoare, cesti de sake si servetele si-un mic 
aranjament floral. Fujiko si Mariko stateau in fata lui. Purtau flori 
si piepteni de argint in par. Chimonoul lui Fujiko avea un desen 
cu pesti verde pal pe un fond alb, iar obi-ul ei era auriu. Al lui 
Mariko era negru cu rosu, cu o broderie fina din fir de argint, de 
crizanteme, si un obicu carouri rosii si argintii. Amandoua erau 
parfumate ca intotdeauna. Fusesera aprinse arome ca sa 
departeze insectele noptii. 

Blackthorne se tinea de multa vreme serios. Stia ca orice 
semn de nemultumire din partea lui avea sa le strice seara. Daca 
putusera fi prinsi fazani, trebuia sA mai fie si alt vanat, cugeta. 
Avea cal si pistoale si putea sa vaneze el insusi, doar sa-si fi facut 
timp. 

Fujiko se apleca si ridica capacul de deasupra tavii. Bucatile 
mici de carne prajita erau maronii si pareau perfecte. Incepu sa 
saliveze simtind mirosul. Lua incetisor, cu betigsoarele, o bucata 
de carne, rugandu-se sa n-o scape si mesteca. Era tare si uscata, 
dar nu mai mancase carne de atata vreme, asa ca i se parea 
delicioasa. Inca 0 bucata. Ofta de placere. 

— Ichi-ban, ichi-ban, zau. 

Fujiko se impurpura si-i turna saké ca sa-si ascunda fata. 
Mariko isi facea vant cu evantaiul care parea o libelula purpurie. 
Blackthorne dadu vinul pe gat si mai manca o bucata si-si mai 
turna vin, oferind, dupa obicei, ceasca sa plina lui Fujiko. Ea 
refuza asa cum cerea datina, dar in seara asta el insista, asa ca ea 
goli ceasca inecandu-se usor. Mariko refuza si ea, apoi se 1lasa si 
ea induplecata. Apoi el ataca fazanul incercand sa nu fie prea 
lacom. Femeile abia se atinsera de portiile lor mici, de legume si 
peste. Asta nu-l deranja, pentru ca era obiceiul ca femeile sa 
manance inainte sau dupa, astfel ca intreaga lor atentie sa fie 
indreptata asupra stapanului. 

Manca intregul fazan si trei boluri de orez si sorbi zgomotos 
saké-ul, ceea ce, de asemeni tinea de bunele maniere. Se simtea 
satul pentru prima data de luni de zile. In timpul mesei, bause 
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sase clondire cu vin fierbinte, Mariko si Fujiko, impreuna, doua. 
Acum erau aprinse la fata si chicoteau caraghios. 

Mariko pufni si igi duse mana la gura. 

— As vrea sa pot bea saké ca dumneata, Anjin-san. Bei saké 
mai grozav decat orice alt barbat pe care il stiu. Pun ramasag ca 
ai putea fi cel mai bun din Izu. As putea castiga o multime de bani 
cu dumneata! 

— Credeam ca samuraii condamna jocurile de noroc. 

— O, desigur, fara indoiala ca le condamna. Nu sunt toti 
negustori sau tarani, dar nu toti samuraii sunt atat de tari si 
multi —- cum ati spune voi — multi pariaza ca portughezii. 

— Femeile pariaza? 

— O, da. Foarte mult. Dar numai intre ele si pe sume mici si 
intotdeauna astfel ca sotii lor sa nu afle. 

Traduse vesela pentru Fujiko, care era mult mai aprinsa la 
fata decat ea. 

— Concubina dumitale intreaba daca englezii pariaza. Daca 
va plac ramasagurile. 

— Este distractia noastra nationala. Si le povesti despre 
cursele de cai, despre popice, despre luptele intre tauri si caini, 
despre cursele de ogari si vanatorile de vulpi si cele cu soimi, 
despre jocul cu bile si despre noile companii pe actiuni si 
scrisorile de valori, despre trageri la tinta si aruncari cu sageti, 
despre loterii si box, si jocuri de carti, si tranta, si zaruri, $i jocul 
de dame, si domino, si despre balciuri si roata norocului, pe care 
poti sa pui cate un gologan pe fiecare numar. 

— Dar cum mai gasiti timp sa traiti, sa purtati razboaie, sa 
impartiti perna? intreba Fujiko. 

— E intotdeauna timp pentru asta 

Ochii lor se intalnira pentru un moment, dar nu putu citi 
nimic in ai ei, doar multumire si, poate, prea mult vin. 

Mariko il ruga sa cante cantecul marinaresc pentru Fujiko si 
el il canta, iar ele il felicitara, si-i spusera ca era cel mai frumos pe 
care-l auzisera vreodata. 

— Maie saké?P 

— O, dumneata nu trebuie sa torni, Anjin-san, aceasta e 
datoria femeilor! Nu ti-am spus? 

— Da, mai luati putin, dozo. 

— Mai bine nu. Cred ca am sa ma prabusesc. 
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Mariko isi flutura puternic evantaiul si curentul de aer ii 
ravasi firele de par scapate din coafura ei desavarsita. 

— Ai urechi frumoase, spuse. 

— Si dumneata. Eu — Fujiko-san si cu mine credem ca nasul 
dumitale este perfect, demn de un daimyo. 

E] ranji si se inclina ceremonios. Apoi ele se inclinara la 
randul lor. Marginile chimonoului lui Mariko se desfacura in jurul 
gatului, descoperind marginea purpurie a chimonoului de 
dedesubt si curbura sanilor, care-l rascoli puternic. 

— Saké, Anjin-san? 

Intinse ceasca cu mana sigura. Ea ii turna privind atenta 
vasul, atingandu-si buzele cu varful limbii din cauza concentrarii. 

Cu greu Fujiko mai accepta putin, desi spuse ca nu-si mai 
simtea de loc picioarele. Tristetea ei rezervata disparuse in aceasta 
noapte si parea din nou tanara. Blackthorne baga de seama ca nu 
era atat de urata pe cat gandise. 
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Capul lui Jozen fierbea. Nu din cauza saké-ului, ci din 
pricina strategiei de razboi, de necrezut, pe care Yabu, Omi si 
Igurashi i-o infatisasera atat de deschis. Numai Naga, 
comandantul adjunct, fiul dusmanului sau de moarte, nu rostise 
nici un cuvant, pastrandu-se toata seara rece, arogant, teapan, cu 
trasaturi asemanatoare lui Toranaga — nas mare pe o fata smeada 

— Uluitor, Yabu-sama, spuse Jozen. Acum pot intelege 
pricina acestei taine. Stapinul meu o va intelege si el. Intelept, 
foarte intelept. Si tu, Naga-san, ai stat tacut toata seara. M-as 
bucura sa-ti aud parerea. Ce crezi despre aceasta mobilitate in 
manevra, aceasta noua strategie? 

— Tatal meu crede ca toate posibilitatile de razboi trebuie sa 
fie studiate, Jozen-san, spuse tanarul barbat. 

— Dar tu, care e parerea ta? 

— Am fost trimis aici doar ca sa ma supun, sa observ, sa 
ascult, sa invat si sa verific. Nu sa-mi dau parerea. 

— Desigur, dar, fiind al doilea la comanda, as spune, ca un 
valoros comandant adjunct, nu esti de parere ca aceasta incercare 
a izbutit? 

— Yabu-sama ori Omi-san ar trebui sa va raspunda la 
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aceasta. Sau tatal meu. 

— Dar Yabu-sama a spus ca toti trebuie sa vorbeasca liber in 
seara asta. Ce e de-ascuns? Suntem toti prieteni, neh? Fiul atat 
de renumit al unui parinte atat de renumit trebuie sa aiba o 
parere, neh? 

Ochii lui Naga se ingustara sub intepatura, dar nu raspunse. 

— Oricine poate sa vorbeasca liber, Naga-san, spuse Yabu. 
Ce crezi? 

— Eu cred ca folosind surpriza, aceasta idee va castiga o 
hartuiala sau poate o batalie. Folosind surpriza, da. Dar dupa 
aceea? Vocea lui Naga era rece. Apoi toate partile vor folosi acelasi 
plan si o multime de oameni vor muri fara folos, macelariti fara 
onoare, de un atacant care nu va sti nici macar pe cine a omorat. 
Nu cred ca tatal meu va incuviinta de fapt folosirea ei intr-o 
batalie adevarata. 

— A spus el asta? intreba Yabu taios, fara sa-i pese de Jozen. 

— Nu, Yabu-sama. Este parerea mea, bineinteles. 

— Dar regimentul de muschete, nu esti de acord cu el? Te 
dezgusta? intreba Yabu intunecat. 

Naga il privi cu ochi morti, de reptila. 

— Cu mare respect, deoarece mi-ati cerut parerea, da, il 
gasesc dezgustator. Inaintasii nostri au stiut intotdeauna pe cine 
ucid sau cine ii invinge. Aceasta este Bushido, calea noastra, 
Calea Razboinicului, calea unui adevarat samurai. Cel mai bun 
barbat invinge, neh? Dar acum? Cum poti sa-ti dovedesti valoarea 
in fata stapanului tau? Cum poate el rasplati curajul? Sa infrunti 
gloantele e un act de curaj, dar si o prostie in aceeasi masura. 
Care e valoarea unui astfel de gest? Armele de foc sunt impotriva 
codului samuraiului. Barbarii lupta in felul acesta. Taranii lupta 
in felul acesta. Nu intelegeti cA pana si imputiti de negustori si 
tarani si chiar eta ar putea sa lupte in felul acesta? Jozen rase si 
Naga continua si mai amenintator: Cativa tarani fanatici ar putea 
sa ucida orice numar de samurai — dac-ar avea destule arme de 
foc! Da, taranii pot sa ucida pe oricare dintre noi, chiar si pe 
seniorul Ishido, care vrea sa ii ia locul tatalui meu. 

Jozen il intrerupse. 

— Seniorul Ishido nu ravneste la pamanturile tatalui tau. 
Vrea doar sa pastreze neatins imperiul, pentru mostenitorul lui de 
drept. 
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— Tatal meu nu e 0 amenintare pentru seniorul Yaemon, sau 
pentru imparatie. 

— Desigur, dar vorbeai despre tarani. Seniorul Taiko a fost 
odata taran. Seniorul Ishido a fost odata taran. Eu am fost odata 
taran. Si ronin! 

Naga nu vroia cearta. Stia ca nu se putea masura cu Jozen, a 
carui iscusinta la folosirea sabiei si toporului era renumita. 

— Nu am incercat sa va insult stapanul, sau pe 
dumneavoastra, sau pe oricine altcineva, Jozen-san. Vroiam sa 
spun doar ca noi, samuraii, — trebuie sa luam masuri ca taranii sa 
nu aiba niciodata arme de foc, sau nici unul dintre noi nu va mai 
fi in siguranta. 

— N-o sa ne facem niciodata griji in privinta taranilor sau a 
negustorilor. 

— Asa e, adauga Yabu. Naga-san, sunt de acord cu o parte 
din cele spuse. Da, dar pustile sunt moderne. In curand toate 
bataliile vor fi purtate cu pusti. Sunt de acord ca e dezgustator, 
dar este felul in care se vor purta razboaiele moderne. Si-apoi va fi 
cum a fost intotdeauna: cei mai viteji samurai vor invinge. 

— Nu, imi pare rau, dar gresesti, Yabu-sama! Ce ne-a spus 
blestematul de barbar, care-i esenta strategiei lor? El singur a 
recunoscut ca toate armatele lor sunt alcatuite din oameni 
angajati cu plata si mercenari, neh? Mercenari! Acestia nu au 
simtul datoriei fata de stapanii lor. Soldatii lupta doar pentru 
plata si prada, sa siluiasca si sa-nfulece. N-a spus el ca armatele 
lor sunt armate de tarani? Asta au adus armele de foc lumii lor si 
asta o sa ne aduca si noua. Daca as avea putere i-as zbura capul 
barbarului in noaptea asta, si-as scoate in afara legii armele de 
foc, pentru totdeauna. 

— Asa gandeste tatal tau? intreba Jozen, prea repede. 

— Tatal meu nu-mi spune mie si nimanui altcuiva ce 
gandeste, dupa cum desigur ca stiti. Nu vorbesc pentru el, nimeni 
nu vorbeste in numele lui, raspunse Naga, furios ca se lasase 
atras in cursa si vorbise. Am fost trimis aici sa ascult si nu sa 
vorbesc. Imi cer iertare pentru cele ce am spus. Nu as fi vorbit 
daca nu mi-ati fi cerut-o. Daca v-am jignit - sau pe 
dumneavoastra Yabu-sama, sau pe Omi-san —imi cer scuze. 

— Nu e nevoie sa-ti ceri iertare, ti-am cerut parerea, spuse 
Yabu. De ce s-ar simti cineva jignit? Asta este 0 discutie, neh? 
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Intre comandanti. Ai scoate in afara legii armele de foc? 

— Da. Tuturor taranilor le este interzis sa aiba arme de orice 
fel. Taranii mei si oamenii mei sunt foarte bine controlati. 

Jozen ii zambi de sus tanarului subtiratic, urandu-l. 

— Ai idei interesante, Naga-san. Dar gresesti in privinta 
taranilor. Pentru samurai nu sunt altceva decat slugi. Inchipuie 
tot atata pericol cat o gramada de balegar. 

— Acum, spuse Naga stapanit de mandrie. Din pricina asta 
ag scoate acum armele de foc in afara legii. Dar, din cauza celor 
spuse de Anjin-san, acest barbar, as merge mult mai depatre 
decat legile de acum. Ag da edicte ca oricine altcineva — in afara de 
un samurai — gasit cu o arma de foc, sau prins facand negot cu 
arme de foc, sa-si piarda imediat capul, el si toti membrii familiei 
lui, indiferent de varsta. Mai mult, as interzice fabricarea sau 
importarea armelor de foc. N-as ingadui barbarilor sa le poarte, 
sau sa le aduca pe pamanturile noastre. Da, daca as avea putere — 
cea ce nu caut si nu voi cauta vreodata — ag tine barbarii cu totul 
in afara tarii, afara doar de cativa preoti si un port pentru negot, 
pe care l-ag inconjura cu un gard inalt si razboinici de incredere. 
In sfirsit, l-as ucide deindata pe acest barbar nebun, Anjin-san, 
pentru ca invatatura lui murdara sa nu se raspandeasca. Ele ca 
o molima. 

Jozen spuse: 

— Ah, Naga-san, trebuie sa fie bine sa fii atat de tanar. Stii, 
stapanul meu impartaseste multe dintre cele ce ai spus in privinta 
barbarului. L-am auzit spunand de multe ori: Sa-i tinem in afara 
tarii, alungati-i, trimiteti-i cu suturi in dos la Nagasaki si tineti-i 
inchisi acolo. L-ai ucide pe Anjin-san, neh? Interesant. Nici 
stapanului meu nu-i place Anjin-san, dar el... se opri. A, da, 
gandesti bine in privinta armelor de foc. Vad asta limpede. Pot sa-i 
spun aceasta stapanului meu? Ideea ta in privinta noilor legi? 

— Desigur. 

Naga se mai potolise si se mai linistise acum, ca spusese tot 
ceea ce se stransese in el din prima Zi. 

— Ai spus parerile tale si seniorului Toranaga? intreba Yabu. 

— Seniorul Toranaga nu mi-a cerut parerea. Sper ca intr-o zi 
imi va face onoarea sa ma intrebe, asa cum ati facut-o 
domniile-voastre, replica Naga de indata, cu sinceritate 
intrebandu-se daca vreunul dintre ei simtise minciuna. 
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Omi spuse: 

— Deoarece aceasta este o discutie libera, Alteta, spun ca 
acest barbar e o comoara. Eu cred ca trebuie sa invatam de la 
barbar. Trebuie sa stim despre armele de foc si despre navele de 
razboi, pentru ca ei stiu despre ele. Trebuie sa stim tot ceea ce 
stiu de indata ce ei o stiu, si chiar de-acum unii dintre noi trebuie 
sa inceapa sa-nvete sa gandeasca ca ei, astfel ca, in curand, sa-i 
putem depasi. 

Naga spuse increzator: 

— Ce-ar putea sti ei, Omi-san? Da, arme de foc si corabii, dar 
ce altceva? Cum ar putea ei sa ne distruga? Nu exista nici un 
samurai printre ei. Nu recunoaste deschis acest Anjin ca pana si 
regii lor sunt niste ucigasi si fanatici religiosi? Noi suntem 
milioane, ei sunt o mana de oameni. Am putea sa-i zdrobim doar 
cu mainile goale. 

— Acest Anjin-san mi-a deschis ochii, Naga-san. Am 
descoperit ca pamantul nostru si China nu-i intreaga lume. Este 
doar o mica parte din ea. La inceput am crezut ca barbarul era 
doar o curiozitate. Acum nu mai cred asta. Multumesc zeilor 
pentru el. Cred ca ne-a salvat si cred ca stiu ce putem invata de la 
el. Deja ne-a dat putere asupra barbarilor din sud, si asupra 
Chinei. 

— Ce? 

— Taiko a fost infrant pentru ca sunt prea multi pentru noi — 
om la om, sageata la sageata — neh? Cu arme de foc si priceperea 
barbarilor putem lua Pekinul. 

— Cu vicleniile barbarilor, Omi-san! 

— Cu cunostintele barbarilor, Naga-san, am putea lua 
Pekinul. Cine ia Pekinul, stapaneste China. Si cine stapaneste 
China, poate stapani lumea. Trebuie sA ne obisnuim sa nu ne 
rusinam cand invatam ceva, indiferent de la cine am invata. 

— Eu zic ca nu ne trebuie nimic din afara. 

— Fara suparare, Naga-san, eu cred ca trebuie sa aparam 
acest Pamant al Zeilor prin orice mijloace. E prima noastra 
datorie: sa aparam aceasta unica, sfanta pozitie pe care o avem pe 
pamint. Doar numai acesta este Pamantul Zeilor, neh? Doar 
numai imparatul nostru este de origine divina. Sunt de acord ca 
barbarul ar trebui inlaturat, dar nu omorandu-l. Ci izolandu-l 
definitiv aici, in Anjiro, pana cand vom invata tot ce stie. 
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Jozen se scarpina ganditor. 

— Stapanul meu va afla parerile voastre. Si eu cred ca 
barbarul ar trebui izolat. Si deasemenea ca instructia ar trebui 
oprita deindata. 

Yabu scoase un sul din maneca. 

— Acesta este un raport complet pentru seniorul Ishido. 
Cand seniorul Ishido o va dori, desigur ca instructia va fi oprita. 

Jozen primi sulul. 

— $i seniorul Toranaga? 

Ochii se indreptara catre Naga. Naga nu spuse nimic, dar 
privi fix la sulul de pergament. 

Yabu spuse: 

— Veti putea sa-i cereti parerea direct. Are un raport 
asemanator. Banuiesc ca veti pleca spre Yedo maine. S-au ati vrea 
sa asistati la instructie. Nu cred ca e nevoie sa spun, ca oamenii 
nu sunt inca bine pregatiti. 

— Mi-ar place sa vad un atac. 

— Omi-san, te rog pregateste asta! Il vei conduce. 

— Da, Alteta. 

Jozen se intoarse catre insotitorul sau si-i dadu sulul de 
pergament. 

— Masumoto, du aceasta seniorului Ishoido, vei pleca 
deindata. 

— Da, Jozen-san. 

Yabu ii spuse lui Igurashi: 

— Fa-i rost de calauze pana la hotar, si de cai odihniti. 

Igurashi pleca imediat cu samuraiul. 

Jozen se intinse si casca. 

— Va rog sa ma iertati, spuse, dar e din cauza calaritului 
neintrerupt din ultimele zile. Trebuie sa va multumesc pentru 
aceasta seara extraordinara, Yabu-sama. Ideile tale duc departe. 
Si ale tale, Omi-san, si ale tale, Naga-san. Am sa va laud 
seniorului Toranaga si stapanului meu. Acum, va rog sa ma 
iertati, sunt foarte obosit, si Osaka e foarte departe. 

— Desigur, spuse Yabu. Cum a fost la Osaka? 

— Foarte bine. Iti amintesti banditii aceia, cei care te-au 
atacat pe pamant si pe mare? 

— Desigur. 

— Am luat patru sute si cincizeci de capete in noaptea aia. 
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Multi purtau uniformele lui Toranaga. 

— Roniniinu au nici un fel de cinste. 

— Unii dintre ei da, spuse Jozen, tresarind din cauza 
insultei. Traia mereu cu rusinea de a fi fost candva ronin. Unii 
purtau chiar culorile noastre... N-a scapat niciunul. Au murit cu 
totii. 

— $i Buntaro-san? 

— Nu. El... Jozen se opri. Acel nu ii scapase, dar acum, 
pentru ca 0 spusese, nu-i mai pasa. Nu. Nu stiu sigur, dar nimeni 
nu i-a gasit capul. N-ati auzit nimic de el? 

— Nu, spuse Naga. 

— Poate a fost prins. Poate l-au taiat in bucati si l-au risipit. 
Stapanul meu ar dori sa stie despre el cand veti avea vesti. Totul e 
foarte bine acum, la Osaka. Se fac mereu pregatiri pentru 
intalnire. Vor fi distractii din belsug pentru a sarbatori noua era si 
desigur in cinstea tuturor acelor daimyo ce vor veni. 

— Si seniorul Toda Hiro-matsu? intreba politicos Naga. 

— Batranul Pumn de Fier e tot atat de viguros si ursuz ca 
intotdeauna. 

— E inca acolo? 

— Nu. A plecat cu toti oamenii tatalui tau, cu cateva zile 
inaintea mea. 

— Si casa tatalui meu? 

— Am auzit ca doamna Kiritsubo si doamna Sazuko au cerut 
sa stea cu stapanul meu. Un doctor a sfatuit-o pe doamna sa se 
odihneasca o luna... stii, sanatatea ei. El a considerat ca o 
calatorie nu ar fi potrivita pentru copil. Catre Yabu adauga: A 
cazut in noaptea in care ai plecat, nu-i asa? 

— Da. 

— Nue nimic grav, sper, spuse Naga, foarte ingrijorat. 

— Nu, Naga-san, nimic grav, spuse Jozen. Din nou catre 
Yabu: L-ai instiintat pe seniorul Toranaga de sosirea mea? 

— Desigur. 

— Bun. 

— Stirile pe care ni le-ati adus il vor interesa foarte mult. — 

— Da. Am vazut un porumbel calator rotindu-se si zburand 
catre nord. 

— Acum am si eu porumbei calatori. 

Yabu nu spuse ca porumbeii lui Jozen fusesera deasemenea 
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vazuti, sau ca soimii ii atacasera in apropierea muntilor, sau ca 
mesajul fusese descifrat: "La Anjiro, totul asa cum s-a raportat. 
Yabu, Naga, Omi si barbarul aici." 

— Voi pleca maine cu voia voastra, dupa atac. Imi vei da cai 
de schimb? Nu trebuie sa-l fac pe seniorul Toranaga sa astepte. 
Abia astept sa-l vad. Si stapanul meu. La Osaka. Sper ca-1 vei 
insoti Naga-san. 

— Daca mi se porunceste sa fiu aici, voi fi aici. 

Naga isi tinea privirea plecata, dar fierbea de furie. 

Jozen pleca si urca cu garzile sale dealul catre tabara. Isi 
reaseza sentinelele si porunci oamenilor sa doarma, apoi se 
strecura sub acoperisul de frunze intocmit impotriva ploii, care se 
apropia. La lumina lumanarii, sub o plasa pentru tantari, rescrise 
mesajul dinainte pe o hartie subtire de orez si adauga: "Cele cinci 
sute de pusti sunt distrugatoare. Atac surpriza in masa cu pusti, 
pregatit raport complet trimis deja cu Masumoto." Ii puse data si 
sufla in lumAnare. In intuneric, se strecura afara din polog, 
scoase unul dintre porumbeii din panerul sau si-i puse mesajul in 
micul tub de pe piciorul lui. Apoi se strecura nevazut catre unul 
dintre oamenii sai si-i dadu pasarea. 

— Du asta in tufisuri, spuse. Ascunde-o undeva unde poate 
sa picoteasca in siguranta pana in zori. Cat de departe poti. Dar ai 
grija, sunt ochi peste tot in jur. Daca te intalnesti cu cineva, 
spune ca te-am trimis sa patrulezi. Dar ascunde mai intai 
pasarea. 

Omul se departa tacut ca 0 ganganie. 

Multumit de ceea ce facuse, Jozen privi la satul de dedesubt. 
In fortareata luminile erau aprinse, ca si pe panta din fata sa, in 
casa pe care stia ca este a lui Omi. Mai erau si in cea care se afla 
chiar sub el, cea in care locuia acum barbarul. 

Naga, puiul asta de catea, are dreptate, gandi, alungand cu 
mana un tantar. Barbarul e 0 adevarata molima. 
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— Noapte buna, Fujiko-san. 

— Nopate buna, Anjin-san. 

Panoul-shoji aluneca in urma ei. Blackthorne isi scoase 
chimonoul si fasia de panza din jurul soldurilor si igi puse 
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chimonoul mai usor, pentru dormit, se strecura sub polog si se 
intinse pe spate. 

Sufla in lumanare. Intunericul adAanc il invalui. Casa era 
cufundata in tacere. Micile obloane ale ferestrelor erau lasate si 
prin ele putea auzi valurile. Norii acoperira luna. 

Vinul si rasul il ametisera si-1 inveselisera. Asculta valurile si 
se simti furat de zgomotul lor. Mintea incepu sa i se incetoseze. 
Din cand in cand jos, in sat, latra cate un caine. Ar trebui sa-mi 
iau un caine, se gandi, amintindu-si de terierul de acasa. 
Ma-ntreb daca mai traieste. Il chema Grog, dar Tudor, fiul sau, ii 
spusese Og-og. 

Ah, Tudor bdaiete, a trecut atat de mult timp. 

As vrea sa va pot vedea, macar sa va scriu 0 scrisoare si sa 
v-o trimit. la sA vedem, gandi, cum as incepe? 

"Dragii mei, aceasta este prima scrisoare pe care am putut sa 
v-o trimit acasa de cand am debarcat in Japonia. Lucrurile s-au 
indreptat acum, cand stiu cum sa traiesc dupa obiceiurile lor. 
Mancarea e groaznica, dar in seara asta am avut fazan si curand 
oO Sa-mi primesc corabia inapoi. Unde sa incep povestea? Acum 
sunt cam ca un senior feudal din tara asta ciudata. Am o casa, un 
cal, opt servitori, o menajera, propriul meu barbier si propriul 
meu talmaci. Sunt ras ca-n palma acum si ma rad in fiecare zi — 
briciurile de otel pe care le au aici trebuie sa fie, de buna seama, 
cele mai bune din lume. Leafa mea e uriasa, indeajuns ca sa 
hranesti doua sute cincizeci de familii japoneze un an de zile. In 
Anglia, asta ar fi aproape o mie de guinee de aur pe an. De zece 
ori leafa mea de la compania Olandeza..." 

Panoul — shojiincepu sa se deschida. Mana sa cauta pistolul 
sub perna si se pregati, tragandu-se putin inapoi. Apoi auzi un 
fosnet abia banuit de matase, si simti o unda de parfum 

— Anjin-san? o soapta usoara, plina de promisiuni. 

— Hai? intreba, la fel de soptit, scrutand intunericul fara sa 
vada ceva. 

AuZzi pasi apropiindu-se. Zgomotul usor facut de femeia care 
ingenunchea, pologul dat la o parte si eaise alatura sub plasa 
proteguitoare. Ii lua mana si i-o puse pe san, apoi pe buze. 

— Mariko-san? 

De indata degetele inaintara prin intuneric si-i atinsera 
buzele, indemnand la tacere. El incuviinta din cap, intelegand 
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ingrozitorul risc pe care si-l1 asumau. li apuca incheitura subtire si 
i-o mangaie cu buzele. In intunericul adanc, cealalté mana a lui ii 
cauta si-i mangaie fata. Ea ii saruta degetele unul cate unul. 
Parul ei era desfacut, coborandu-i pana la brau. Mainile lui fi 
alergau pe trup — atingerea placuta a trupului gol sub matase. 

li simtea gustul dulce. Limba lui ii atinse dinti, apoi ii 
inconjura urechile, descoperind-o. Ea ii desfacu chimonoul si il 
lasa pe al ei sa cada. Respiratia femeii deveni mai languroasa. Se 
lipi de el, cuibarindu-se, tragand asternutul peste capetele lor. 
Apoi incepu sa-l iubeasca cu mainile si cu buzele. Cu mai multa 
tandrete si dorinta si pricepere decat cunoscuse el vreodata. 


CAPITOLUL 33 


Blackthorne se trezi in zori. Singur. La inceput fu sigur ca 
visase, dar parfumul ei inca mai staruia si atunci stiu ca nu 
fusese un vis. 

Un ciocanit discret. 

— Hai 

— Ohayo, Anjin-san. Gomen nasa. O slujnica trase 
panoul-shoji pentru ca Fujiko sa poata intra, apoi aduse inauntru 
tava cu cha, un bol cu orez fiert si prajituri de orez. 

— Ohayo, Fujiko-san, domo, spuse multumindu-i. 

Venea ea insasi intodeauna cu prima masa a zilei, dadea la o 
parte pologul si astepta in timp ce el manca, iar slujnica asternea 
alaturi un chimonou curat, si panza de pus in jurul soldurilor. 

Sorbi din ceai, intrebandu-se daca Fujiko stia de cele 
intamplate noaptea. Chipul ei nu trada nimic. 

— Ikaga desu ka? Ce mai faci, o intreba. 

— Okagasama de genki desu, Anjin-san. Anata wa? 
Multumesc, foarte bine. Dar dumneata? 

Slujnica scoase haine noi din dulapul ascuns in perete, care 
parea ca se topeste in panourile de hartie, apoi ii lasa singuri. 

— Anata wa yoku nemutta ka? Ai dormit bine? 

— Hai, Anjin-san. Arigato goziemashita! 

Ea zambi, isi puse mana pe cap, prefacandu-se ca o doare si 
intocmi o pantomima a unui betiv care doarme bustean. 
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— Anata wa? 

— Watashi wayoku nemuru. Am dormit foarte bine. 

Ea-l corecta: 

— Watashi wa yoku nemutta. 

— Domo. Watashi wa yoku nemutta. 

— Yo! Taithenyoi! Bine. Foarte bine. 

Apoi 0 auzi pe Mariko chemand din coridor: 

— Fujiko-san?P 

— Hai, Mariko-sanP 

Fujiko se duse la shoji si il deschise putin. N-o putea vedeape 
Mariko si nu putea sa inteleaga ce spuneau. Sper ca nimeni nua 
aflat, se gandi. Ma rog sa ramana o taina a noastra. Poate ca ar fi 
fost mai bine sa fi fost doar un vis. Incepu sA se imbrace. Fujiko 
se intoarse si ingenunche ca sa ii lege sireturile de la tabi. 

— Mariko-san? Nan ja? 

— Nane mo, Anjin-san, ii raspunse. Nu era nimic important. 

Fujiko se indrepta catre takonama, firida unde atarna o 
pictograma si un aranjament floral si in care erau intotdeauna 
asezate sabiile sale. I le intinse. El le lua si le puse in cingatoare. 
Sabiile nu i se mai pareau ridicole, desi ar fi dorit sa le poarte mai 
putin incordat. li spusese ca tatal ei primise sabiile pentru vitejie, 
dupa o batalie deosebit de sAngeroasa, in nordul Coreei, in urma 
cu sapte ani, in timpul primei invazii. Armatele japoneze 
strabatusera victorioase regatul, izbind tinuturile din nord. Apoi, 
pe cand se aflau aproape de raul Yalu, hoardele chineze se 
revarsasera deodata peste granita si, coplesindu-le cu numarul lor 
necrezut de mare, ii risipisera. Tatal lui Fujiko facuse parte din 
ariergarda care acoperise retragerea catre muntii din nordul 
Seulului, unde ei se regrupasera si incinsesera o batalie nedecisa. 
Asta si cea de-a doua campanie, fusesera cele mai costisitoare 
expeditii militare desfasurate vreodata. In anul ce trecuse, la 
moartea lui Taiko, Toranaga ordonase, in numele Consiliului 
Regentilor, ca resturile armatei sa se intoarca deindata acasa, 
spre marea usurare a celor mai multi dintre daimyo, nemultumiti 
de campania coreeana. 

Blackthorne iesi pe veranda. Isi strecura picioarele in 
sandalele de lemn si inclina din cap catre slujitorii sai, care 
stateau aliniati corect ca sai se inchine dupa obicei. Era 0 zi 
mohorata, cerul era acoperit si un vant cald si umed venea 
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dinspre mare. Pietrele late cu care era pavata aleea erau ude de 
ploaia care cazuse in timpul noptii. In fata portii erau caii si garda 
sa de zece samurai calari si Mariko, care se afla deja in sa. Purta 
o pelerina galbena, peste pantaloni de matase verde pal, o palarie 
cu boruri largi, un voal prins cu panglici galbene si manusi. O 
umbrela de ploaie se gasea la indemana in coburii seii. 

— Ohayo, spuse ceremonios. Ohayo, Mariko-san. 

— Ohayo, Anjin-san. Ikaga desu ka? 

— Okagasama de genki desu. Anata wa? 

Ea zambi. 

— Yot, arigato goziemashita. 

Nu lasa sa se vada nici cel mai mic semn ca ceva se 
petrecuse intre ei. Dar el nici nu astepta vreunul, nu in public, 
stiind cat de primejdios era. Parfumul ei il invalui, si iar fi placut 
sa o sarute acolo, in fata tuturor. 

— Ikimasho! spuse, sarind in sa, facand semn samurailor sa 
porneasca inainte. Isi purta calul usor si Mariko i se alatura. 
Cand ramasera singuri el se relaxa. 

— Mariko? 

— HaiP 

Apoi spuse in latina: 

— Tu esti minunata si te iubesc. 

— Iti multumesc, dar atat de mult vin baut in seara trecuta, 
face capul meu sa4 nu se simta frumos astazi, crede-ma, iar 
"dragoste" este un cuvant crestin. 

— Tu esti minunata si crestina si vinul nu te-a putut atinge. 

— Iti multumesc pentru minciuna, Anjin-san, iti multumesc. 

— Nu, eu ar trebui sa-ti multumesc. 

— Oh? De ce? 

— Niciodata "de ce". Fara "de ce". Iti multumesc din tot 
sufletul. 

— Daca vinul si carnea te fac atat de bun, de cald si de 
curtenitor, spuse ea, atunci trebuie sa-i spun concubinei tale sa 
rastoarne cerul si pamantul ca sa faca rost de ele pentru tine in 
fiecare seara. 

— Da, mi-ar place ca fiecare seara sa fie la fel, intotdeauna. 

— Esti nespus de fericit astazi, spuse ea. Bine, foarte bine, 
dar de ce? De ce, intr-adevar? 

— Din cauza ta. Tu stii de ce. 
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— Nu stiu nimic, Anjin-san. 

— Nimic? o tachina el. 

— Nimic. 

Era uimit. Erau intr-adevar singuri si in siguranta. 

— De ce acest "nimic" a sters zambetul de pe buzele tale? 
intreba ea. 

— Prostie! Cata prostie! Am uitat ca e foarte intelept sa fii 
prevazator. Atata doar ca suntem singuri si vroiam sa vorbesc 
despre asta. Si, de fapt, sA spun mai multe. 

— Vorbesti in sarade. Nu te inteleg. 

Era din nou descumpanit. 

— Nu vrei s4 vorbim despre asta, de loc? 

— Despre ce, Anjin-sanP 

— Despre ceea ce s-a intamplat noaptea? 

— Am trecut prin fata usii tale azi noapte, cand slujnica mea, 
Koi, era cu tine. 

— Ce?! 

— Noi, concubina ta si cu mine, ne-am gandit ca ar fi un dar 
placut pentru tine. Ti-a placut, nu-i asa? 

Blackthorne incerca sa-si revina in fire. Slujnica lui Mariko 
era cam de aceeasi masura, dar mai tanara si nici pe departe atat 
de supla si de draguta. Si, da, fusese intuneric bezna si desigur, 
capul sau era tulbure din cauza vinului, dar nu, cu siguranta nu 
fusese slujnica. 

— Nuecu putinta, spuse in portugheza. 

— Ce nuecu putinta, senhor? intreba ea in aceeasi limba. 

El se reintoarse la latina, caci insotitorii nu erau prea departe 
si vantul batea in directia lor. 

— Te rog nu glumi cu mine. Nimeni nu poate sa ne auda. Pot 
recunoaste 0 anume prezenta sau parfum. 

— Crezi ca am fost eu? O, nu Anjin-san! As fi onorata, dar eu 
n-as putea niciodata... oricat de mult as dori. O, nu, Anjin-san, 
n-am fost eu, ci Koi, slujnica mea. As fi onorata, dar apartin 
altuia, chiar daca e mort. 

— Da, dar n-a fost slujnica. Isi inghiti mania. Dar s-o lasA4m 
asa cum doresti. 

— A fost slujnica mea, Anjin-san, spuse ea impaciuitor. Noi 
i-am dat cu parfumul meu si i-am poruncit: fara cuvinte, doar 
atingeri. Nu ne-am gandit nici o clipa ca ai sa crezi ca sunt eu. Nu 
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am facut-o ca sa te inselam, ci ca sa-ti vina mai usor, stiind ca te 
stanjeneste sa vorbesti de lucruri ca impartitul pernei. Il privea cu 
ochi mari, nevinovati. Esti multumit de ea, Anjin-san? Ea e 
multumita de tine. 

— Glumele care privesc lucruri de mare importanta sunt 
uneori lipsite de haz. 

— Lucrurile de mare importanta vor fi tratate intotdeauna cu 
mare importanta. Dar o slujnica, noaptea cu un barbat, nu are 
importanta. 

— Nu te consider lipsita de importanta. 

— Iti multumesc, si eu spun la fel. Dar o slujnica, noaptea, 
cu un barbat, este ceva personal si fara importanta. Este un dar 
de la ea pentru el, si cateodata, de la el pentru ea. Nimic mai 
mult. 

— Niciodata? 

— Uneori. Dar problemele personale, ca impartitul pernei, nu 
au aceasta mare importanta pe care le-o acorzi. 

— Niciodata? 

— Numai cand femeia si barbatul se unesc impreuna 
impotriva legii. In aceasta tara. 

El se domoli, intelegand in sfarsit. 

— Imi cer iertare, spuse. Da, ai dreptate, si eu am gresit 
foarte mult. N-ar fi trebuit sA spun toate astea. Imi cer iertare. 

— De ce sa-ti ceri iertare? Pentru ce? Spune-mi, Anjin-san 
aceasta fata purta un crucifix? 

— Nu. 

— Eu il port intotdeauna. Intotdeauna. 

— Un crucifix poate fi scos, spuse el, absent, in portugheza. 
Asta nu dovedeste nimic. Poate fi daruit, ca si parfumul. 

— Spune-mi un ultim adevar: ai vazut intr-adevar fata? Ai 
vazut-o bine? 

— Desigur. Te rog, hai sa uitam ca am... 

— Noaptea era foarte intunecoasa si luna acoperita de nori. 
Te rog, adevarul, Anjin-san, gandeste-te. Ai vazut, intr-adevar, 
fata? 

Bineinteles ca am vazut-o, se gandi indignat. 

"La naiba, ia gandeste-te, nu ai vazut-o. Capul ti-era tulbure, 
putea sa fi fost slujnica, dar tu stii ca a fost Mariko pentru ca tu 
ai vrut-o pe Mariko si ai vazut-o numai pe Mariko in capul tau, 
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crezand ca Mariko te-ar vrea in aceeasi masura. Esti un prost. Al 
naibii de prost. 

— Cu adevarat, nu. Ar trebui intr-adevar sa-mi cer iertare, 
spuse. Cum sa-mi cer iertare? 

— Nu-i nevoie sa-ti ceri iertare, Anjin-san, ii raspunse ea 
linistita. Ti-am spus de multe ori ca un barbat nu-si cere 
niciodata scuze. Chiar cand greseste. Si nu ai gresit. Acum ochii 
ei il necajeau. Slujnica mea nu are nevoie de scuze. 

— Iti multumesc, spuse el razand. Ma faci sa ma simt mai 
putin prost. 

— Intineresti cand razi, Anjin-san. Seriosul Anjin-san devine 
din nou copil. 

— Tatal meu mi-a spus ca m-am nascut batran. 

— Intr-adevar? 

— El asa zicea. 

— Cum arata? 

— A fost un barbat grozav. Era capitan, si avea propria lui 
nava. Spaniolii l-au omorat intr-un loc numit Anvers, cand au 
trecut orasul prin sabie. I-au ars corabia. Aveam sase ani, dar 
mi-l amintesc ca pe un om masiv, inalt, bun la suflet, cu par 
auriu. Fratele meu mai mare, Arthur, avea doar opt ani. Am dus-o 
foarte greu atunci, Mariko-san. 

— De ce? Te rog, spune-mi. Te rog! 

— E totul foarte obisnuit. Fiecare banut fusese bagat in 
corabie, si asta se pierduse. Si, ei bine, nu mult dupa asta, sora 
mea a murit. A murit de foame. A fost foamete in '71 si molima — 
ciuma. 

— $i noi avem molime cateodata. Varsat negru. Ati fost multi 
in familie? 

— Trei, spuse, bucuros sa vorbeasca, ca sa indeparteze 
cealalta durere. Willia, sora mea, avea noua ani cand a murit. 
Arthur, el i-a urmat, vroia sa fie artist, sculptor, dar a trebuit sa 
intre ucenic la un pietrar, ca sa mai aduca un castig in casa. A 
fost ucis in infruntarea cu Armada. Avea doar douazeci si cinci, 
sarmanul nebun, se imbarcase de curand, fara experienta. Pacat 
de el. Sunt ultimul dintre Blackthorni. Nevasta si fiica lui Arthur 
traiesc acum cu sotia si fii mei. Mama mea mai e inca in viata si 
la fel batrana Iacoba — are saptezeci si cinci si e vanjoasa ca o 
bucata de stejar englezesc, desi e irlandeza. Cel putin era inca in 


582 


viata cand am plecat, acum mai mult de doi ani. 

Durerea revenea. O sa ma gandesc la ei cand o sa pornesc 
spre casa, igi promise, dar pana atunci, nu. 

— Maine o sa fie furtuna, spuse, privind marea. Una 
puternica, Mariko-san. Apoi, in trei zile, o sa avem o vreme 
minunata. 

— Acesta e anotimpul furtunilor. Mai toata vremea cerul e 
acoperit si ploua. Cand se opreste ploaia e multa umezeala. Apoi 
incep taifunurile. 

As vrea sa fiu din nou pe mare, se gandea. Am fost vreodata 
pe mare? A existat vreodata o corabie? Ce e realitatea? Mariko sau 
slujnica? 

— Nu razi prea mult, nu-i asa, Anjin-san? 

— Am fost pe mare prea multa vreme. Marinarii sunt 
intodeauna seriosi. Am invatat sa privim marea. Suntem 
intotdeauna cu ochii in patru si asteptam un dezastru, o 
nenorocire. Ia-ti ochii de pe mare o clipa si ea o sa-ti insface 
corabia si o s-o faca aschii. 

— Ma tem de mare, spuse ea. 

— Sieu. Un batran pescar mi-a spus odata: barbatul care nu 
se teme de mare o sa se duca curand la fund, pentru ca o sa iasa 
in larg intr-o zi in care n-ar trebui s-o faca. Dar noua ne e teama 
de mare, aga ca noi ne inecam doar din cand in cand. O privi din 
nou. Mariko-san... 

— Da? 

— Acum cateva minute aproape ma convinsesesi ca... ei bine, 
hai sa zicem ca sunt convins, ca am fost convins. Acum nu mai 
sunt. Care-i adevarul? Honto. Trebuie sa-1 stiu. 

— Urechile sunt pentru auzit. Desigur ca a fost slujnica. 

— Aceasta slujnica! Pot s-o chem ori de cate ori vreau? 

— Bineinteles. Un barbat intelept n-ar face-o. 

— Pentru ca as putea sa fiu dezamagit? data viitoare? 

— Poate. 

— Gasesc ca e greu sa ai o slujnica si sa pierzi o slujnica, 
greu sa nu spui nimic. 

— Sa imparti perna este o placere a trupului. Nu-i nimic de 
spus despre asta. 

— Dar cum sa-i spun unei slujnice ca e frumoasa, ca o 
iubesc, ca m-a umplut de fericire? 
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— Nu e potrivit sa iubesti o slujnica in felul asta. Nu aici, 
Anjin-san. Felul asta de dorinta nu e potrivit nici macar pentru 
sotie sau pentru o concubina. Ochii ei se incretira dintr-o data. 
Doar cineva cum ar fi Kiku-san, curtezana, care este atat de 
frumoasa si o merita. 

— Unde as putea s-o gasesc pe fata asta? 

— In sat. As fi onorata s&-ti fiu intermediar. 

— Doamne, chiar vrei s-o faci. 

— Desigur. Un barbat are nevoie de tot felul de pasiuni. 
Aceasta doamna merita 0 poveste de dragoste, daca iti poti 
permite. 

— Ce vrei sa spui cu asta? 

— O sa fie foarte costisitor. 

— Dragostea nu se cumpara. Felul asta de dragoste n-are 
nici o valoare. Dragostea nu are pret. 

Ea zambi. 

— Impartitul pernei are intotdeauna un pret, intotdeauna. 
Nu neaparat bani, Anjin-san. Dar un barbat plateste intodeauna 
pentru a imparti perna intr-un fel sau altul. Dragostea adevarata 
noi o numim datorie. Si e de la suflet la suflet. Si nu are nevoie de 
manifestare, nu una fizica, afara poate doar de darul mortii. 

— Gresesti. As vrea sa pot sa-ti arat lumea asa cum este. 

— Stiu lumea aga cum este si cum va fi mereu. O mai vrei pe 
slujnica asta nevrednica? 

— Da. Stii cA o doresc. 

Mariko rase vesela. 

— Atunci iti va fi trimisa. La apusul soarelui. Noi o vom 
insoti, Fujiko si cu mine! 

— La naiba, te cred in stare s-o faci! 

Rasera amandoi. 

— Ah, Anjin-san, e atat de bine sa te vad razand. De cand 
te-ai intors la Anjiro, te-ai schimbat foarte mult. Foarte mult. 

— Nu, nu atat de mult. Dar noaptea trecuta am avut un vis. 
Acest vis era perfectiunea. 

— Dumnezeu este perfectiunea. Si cateodata un apus de 
soare, sau un rasarit de luna, sau prima gaza dintr-un an. 

— Nu te inteleg de loc. 

Ea isi ridica valul palariei si il privi in ochi. 

— Demult, un alt barbat mi-a spus: Nu te inteleg de loc, iar 
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sotul meu a spus: Imi cer iertare, stapane, dar nici un barbat n-o 
poate intelege. Tatal ei n-o intelege, zeii nostri n-o inteleg, nici zeul 
ei barbar si nici chiar mama ei n-o intelege. 

— Era Toranaga? Seniorul Toranaga? 

— O, nu, Anjin-san, era Taiko. Seniorul Toranaga ma 
intelege. El intelege totul. 

— Chiar si pe mine? 

— Te intelege foarte bine. 

— Esti sigura de asta, nu? 

— Da, o, foarte, da. 

— O sa castigam razboiul? 

— Da. 

— Sunt vasalul lui favorit? 

— Da. 

— O sa-mi ia flota? 

— Da. 

— Cand o sa-mi primesc corabia inapoi? 

— N-ai s-o primesti. 

— De ce? 

Seriozitatea ei se topi. 

— Pentru ca 0 sa ai slujnica din Anjiro si ai sa imparti perna 
atat de mult, incat n-o sa mai ai putere sa pleci nici macar in 
patru labe, atunci cand ea o sa te roage sa te duci la bordul 
corabiei, si cand seniorul Toranaga o sa-ti ceara sa te urci la bord 
si sa ne parasesti pe toti. 

— lar incepi! O clipa esti serioasa, urmatoarea, nu. 

— Asta doar ca sa-ti raspund, Anjin-san, si sa pun unele 
lucruri la locul lor. A, dar inainte de a ne parasi, va trebui sa o 
vezi pe doamna Kiku. E demna de 0 mare pasiune. Este atat de 
frumoasa si talentata! Pentru ea va trebui sa fii deosebit. 

— Sunt tentat sa accept provocarea. 

— Eu nu provoc pe nimeni. Dar daca esti gata sa fi samurai 
si nu un strain, daca esti gata sa socotesti impartitul pernei ceea 
ce este, atunci as fi onorata sa-ti fiu mijlocitoare. 

— Ce-nseamna asta? 

— Cand vei fi bine dispus, si pregatit pentru o distractie 
foarte deosebita, spune-i concubinei dumitale sa ma anunte. 

— De ce Fujiko-san? 

— Pentru ca este datoria concubinei sa se ingrijeasca de 
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placerile dumitale. Obiceiul nostru este sa ne facem viata simpla. 
Admiram simplitatea, asa ca barbatii si femeile pot lua impartitul 
pernei drept ceea ce este. O parte importanta a vietii desigur, dar 
intre un barbat si o femeie sunt multe alte lucruri mai importante. 
Modestia, spre exemplu, respectul, datoria, chiar si aceasta 
dragoste a dumitale. Fujiko te iubeste. 

— Nu-i adevarat. 

— Si-ar da viata pentru dumneata. Ce poate face mai mult? 

Intr-un tarziu isi desprinse ochii dintr-ai ei si privi marea. 
Valurile muscau tarmul, impinse de vantul tot mai puternic. Se 
intoarse cu spatele. 

— Si atunci nu e nimic de spus, intreba, intre noi? 

— Nimic. Asa este intelept. 

— Si daca eu nu accept? 

— Trebuie. Dumneata te afli aici. Aceasta este casa dumitale. 
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Cei cinci sute de atacanti galopara peste muchia dealului, in 
neoranduiala, catre fundul presarat cu bolovani al vaii unde cei 
doua mii de aparatori erau asgezati in formatie de lupta. Fiecare 
calaret purta o muscheta petrecuta peste umar si la centura 
saculeti cu gloante, cremene si un corn cu praf de pusca. Ca toti 
samuraii, erau imbracati cu o adunatura pestrita de chimonouri 
si zdrente, dar armele lor erau intotdeauna de cea mai buna 
calitate pe care si-o puteau permite. Doar Toranaga — si Ishido, 
care il imita — insistau ca trupele lor sa fie imbracate in uniforme 
si sa aiba o tinuta ingrijita. Toti ceilalti daimyo socoteau asta o 
extravaganta tipatoare, o risipire prosteasca a banilor, o nascocire 
nefolositoare. Chiar si Blackthorne gandea la fel. Armatele 
Europei nu purtau niciodata uniforme, ce rege si-ar fi putut 
permite asta, in afara poate de garda personala. Se afla pe o 
ridicatura, alaturi de Yabu, Jozen, insotitorii acestora si Mariko. 
Era prima repetitie generala a unui atac. Astepta nelinistit. Yabu 
era neobisnuit de incordat, iar Omi si Naga atat de nervosi incat 
pareau gata sa se incaiere. In special Naga. 

— Ce se intampla cu ei? o intrebase pe Mariko. 

— Poate ca vor sa arate bine in fata stapanului lor sia 
oaspetelui sau. 
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— Este si el un daimyol 

— Nu. Dar e important. Unul dintre generalii seniorului 
Ishido. Ar fi foarte bine daca totul ar iesi perfect astazi. 

— As fi vrut sA mi se spuna si mie ca se va face 0 repetitie 
generala. 

— La ce-ar fi folosit? Tot ce ai fi putut sa faci ai facut. 

Da, gandi Blackthorne, privindu-i pe cei cinci sute. Dar ei nu 
erau nici pe departe pregatiti. Desigur Yabu stia si el asta, ca toti 
ceilalti. Asa ca daca e sa se intample o nenorocire, ei bine asta-i 
karma, igi spuse cu ceva mai multa siguranta. Si gasi alinare in 
acel gand. Atacatorii prinsesera viteza, iar aparatorii li asteptau 
sub steagurile capitanilor lor, insirati destul de razleti pe trei 
patru randuri in adancime, batjocorindu-si inamicul asa cum ar fi 
facut-o de obicei. In curand atacatorii vor descaleca in afara bataii 
sagetilor. Apoi cei mai curajosi razboinici din ambele tabere vor 
pasi sfidatori in fata, printre randuri, ca sa arunce manusga, 
falindu-se cu genealogia si superioritatea lor si aruncand cele mai 
jignitoare insulte. Incepeau lupte izolate corp la corp, cu 
combatanti din ce in ce mai numerosi, pana cand unul dintre 
comandanti ordona atacul general si atunci era fiecare pentru 
sine insusi. De obicei cei mai multi invingeau pe cei mai putini, 
apoi rezervele erau aruncate in lupta si din nou incepea batalia, 
intr-o invalmaseala generala, pana cand moralul uneia dintre 
parti se prabusea si cei cativa lasi care se retrageau erau in 
curand urmati de mai multi, pana cand incepea o fuga generala, 
dezordonata. Tradarea nu era ceva neobisnuit. Cateodata intregi 
regimente treceau dintr-o parte in cealalta urmand poruncile 
stapanilor lor, ca sa fie primiti ca aliati, intotdeauna salutati cu 
bucurie, dar niciodata cu incredere. Cateodata comandantii 
invinsi se retrageau pentru a se regrupa pentru o noua lupta. 
Alteori ramaneau si luptau pana la moarte, cateodata isi faceau 
ceremonios seppuku. Rareori era cate unul luat prizonier. Unii isi 
ofereau serviciile invingatorilor. Uneori oferta era acceptata, dar, 
de cele mai multe ori, refuzata. Moartea era rasplata celor invinsi, 
iute pentru cei viteji si rusinoasa pentru cei lasi. Acesta era 
modelul istoric al tuturor infruntarilor din aceasta tara, chiar si al 
marilor batalii, soldatii aceiasi ca peste tot, doar ca aici ei erau 
mult mai cruzi si multi dintre ei erau pregatiti sa moara pentru 
stapanii lor, mult mai multi decat oriunde in alta parte de pe 
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pamant. Tunetul copitelor rasuna in vale. 

— Unde e comandantul atacului? Unde e Omi-san? intreba 
Jozen. 

— Printre oamenii sai, aveti rabdare, replica Yabu. 

— Dar unde este stindardul lui? Si de ce nu poarta armura si 
pene? Unde este stindardul comandantului? Parca ar fio 
adunatura imputita de banditi neispraviti. 

— Rabdare. Tuturor ofiterilor li s-a ordonat sa nu poarte 
insemne. V-am spus. Si va rog, nu uitati ca ne prefacem cae 
vorba de o batalie, ceea ce se vede aici este parte dintr-o batalie 
mult mai mare, cu rezerve si... 

Jozen exploda. 

— Unde le sunt sabiile? Nici unul din ei nu poarta sabii. 
Samurai fara sabii — o sa fie masacrati! 

— Rabdare. 

Acum atacantii descalecau. Unii razboinici iesira din 
randurile aparatorilor ca sa-si arate destoinicia. Un numar egal 
dintre atacanti incepu sa-si masoare fortele cu ei. Apoi, dintr-o 
data, multimea dezordonata de atacanti se stranse in cinci falange 
disciplinate, fiecare cu patru randuri de douazeci si cinci de 
oameni, trei falange in fata si doua in rezerva, la patruzeci de pasi 
in urma. Atacara inamicul ca un singur om. Ajungand la distanta 
potrivita, se oprira brusc, la comanda, si randurile din fata trasera 
o salva asurzitoare, toti deodata. Oamenii tipau si mureau. Jozen 
si omenii lui se aplecara instinctiv, apoi privira uimiti cum randul 
din fata ingenunchiaza si incepe sa incarce, iar randul din spate 
trage pe deasupra lor, cu cel de-al treilea si al patrulea rand 
urmand aceiasi miscare. Cu fiecare salva cadeau mai multi 
aparatori. Valea era plina cu strigate si tipete si haos. 

— Iti omori proprii oameni, strig& Jozen pe deasupra larmei. 

— Se trage doar cu pulbere, nu si cu gloante. Se prefac cu 
totii, dar inchipuiti-va ca este un atac adevarat, cu gloante 
adevarate. 

Acum aparatorii isi "reveneau" din surpriza de la inceput. Se 
regrupara si se intoarsera vijeliosi intr-un atac frontal. Dar intre 
timp randurile din fata incarcasera si la o comanda, trasera o alta 
salva din genunchi, apoi randul urmator trase din picioare, 
ingenunchind imediat ca sa incarce, apoi al treilea si al patrulea, 
ca mai inainte si desi multi dintre puscasi erau inceti si randurile 
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dezordonate, era usor de inchipuit macelul ingrozitor pe care 
oamenii antrenati l-ar fi putut face. Contraatacul slabi, apoi se 
dezorganiza cu totul, si aparatorii se retrasera in susul pantei 
intr-o dezordine prefacuta, ca sa se opreasca chiar sub spectatori. 
Multi "morti" zaceau pe pamant. Jozen si oamenii lui erau uluiti. 

— Armele astea ar rupe orice randuri! 

— Asteptati, batalia nu s-a terminat. 

Din nou aparatorii se regrupara, comandantii ii indemnara la 
victorie, adusera rezervele si ordonara atacul general. Samuraii se 
napustira la vale, scotand teribilele lor strigate de batalie ca sa se 
arunce asupra inamicului. 

— Acum o sa-i faca una cu pamantul, spuse Jozen, furat ca 
si ceilalti de realismul acestei batalii inchipuite. Si avea dreptate. 
Falangele nu-si pastrara pozitiile. Se dezmembrara si o rupserala 
fuga in fata strigatelor de lupta a adevaratilor samurai cu sabii si 
sulite la care Jozen si oamenii sai isi alaturara strigatele de 
batjocura. Regimentele se avantau spre moarte. Puscasii fugira ca 
Mancatorii de Usturoi o suta de pasi, doua sute de pasi, trei sute 
de pasi, apoi, deodata, la comanda, falangele se regrupara, de 
data asta intr-o formatie in forma de V. Salvele ingrozitoare se 
pornira din nou. Atacul sovai, apoi se opri, dar pustile continuara 
sa traga. Apoi se oprira si ele. Jocul inceta. Dar toti cei de pe deal 
stiau ca, intr-o situatie reala, cei doua mii ar fi fost macelariti. 
Acum, in tacere, atacanti si atacatori incepura sa se desparta. 
"Mortii" se ridicara, armele fura stranse. Se auzeau rasete si 
gemete. Multi dintre oameni schiopatau si cativa erau raniti grav. 

— Te felicit, Yabu-sama, spuse Jozen cu profunda 
sinceritate. Acum inteleg ce ai vrut sa spui. 

— Tragerea a fost dezordonata, spuse Yabu, multumit in 
sinea lui. Vor dura luni pentru pregatire lor. 

Jozen isi clatina capul. 

— Nu mi-ar place sa-i atac nici acum. Nu, daca ar avea 
munitie adevarata. Nici o armata n-ar putea sa reziste loviturii. 
Randurile n-ar putea ramane stranse si-atunci ai putea sa-ti 
strecori trupe obisnuite si cavalerie prin spartura si sa rasucesti 
flancurile ca pe un pergament vechi. Multumi tuturor kami-lor ca 
avusese intelepciunea sa vada atacul. A fost o priveliste teribila, o 
clipa am crezut ca batalia a fost adevarata. 

— Li s-a ordonat sa faca astfel ca batalia sa para adevarata. 
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Si-acum puteti trece in revista puscasii mei, daca doriti. 

— Multumesc. Ar fi o mare cinste. 

Aparatorii se scurgeau catre tabara lor asezata de cealalta 
parte a dealului. Cei cinci sute de puscasi asteptau mai jos, langa 
cararea care trecea peste deal si cobora catre sat, grupandu-se pe 
companii, cu Omi si Naga in fata lor, amandoi purtand din nou 
sabii. 

— Yabu-sama?P 

— Da, Anjin-san. 

— Bine, nu? 

— Da, bine. 

— Multumesc, Yabu-sama. Eu multumit. 

Mariko il corecta automat. 

— Eu sunt multumit. 

— A, imi pare rau, eu sunt multumit. 

Jozen il trase pe Yabu deoparte. 

— Toate astea sunt din capul lui Anjin-san? 

— Nu, minti Yabu. Dar este felul in care se lupta barbarii. El 
doar antreneaza oamenii sa incarce si sa traga. 

— De ce nu faci asa cum te-a sfatuit Naga-san? Acum ai 
cunostintele barbarului. De ce sa risti sa se raspandeasca? E ca o 
molima. Foarte periculos, Yabu-sama. Naga-san avea dreptate. E 
adevarat, taranii ar putea lupta cu usurinta in felul Asta. Scapa 
de barbar acum. 

— Daca seniorul Ishido ii vrea capul, n-are decat s-o ceara. 

— Ocer eu, acum. Sunt glasul lui. 

— Am sa tin seama de asta, Jozen-san. 

— Si deasemenea cer, in numele lui, ca trupele sa predea 
deindata pustile. 

Yabu se incrunta, apoi isi indrepta atentia catre companie. 
Urcau dealul, apropiindu-se, in randuri drepte, disciplinate, usor 
caraghioase, ca intotdeauna, doar pentru ca o astfel de ordine era 
neobisnuita. La cincizeci de pasi se oprira. Omi si Naga inaintara 
singuri si salutara. 

— A fost foarte bine pentru un prim exercitiu, spuse Yabu. 

— Va multumesc, Alteta, spuse Omi. 

Schiopata usor, iar fata-i era murdara, zgariata si cu urme de 
pulbere. 

Jozen spuse: 
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— Trupele tale vor trebui sa poarte sabii intr-o batalie 
adevarata, Yabu-sama, neh? Un samurai trebuie sa poarte sabii, 
in caz ca ramane fara munitie, neh? 

— Sabiile i-ar impiedica in timpul atacului si retragerii. O sa 
le poarte ca de obicei pentru a pastra surpriza, dar chiar inainte 
de primul atac o sa le scoata. 

— Samuraii vor avea intotdeauna nevoie de sabii intr-o 
batalie adevarata. Si asa ma bucur ca nu vei fi nevoit sa folosesti 
niciodata aceste trupe sau... Jozen era gata sa spuna: sau acest 
mod murdar si ticalos de a purta razboiul. In loc de asta spuse: 
sau toti vom fi nevoiti sa ne aruncam sabiile. 

— Poate ca asa vom face cand vom merge la razboi, 
Jozen-san. 

— Te-ai desparti de sabia Murasama, sau de darul lui 
Toranaga? 

— Ca sa castig o batalie, da. Altfel nu. 

— S-ar putea sa fi nevoit sa alergi foarte repede, ca sa-ti pui 
la adapost podoabele, cand muscheta ti se va intepeni sau 
pulberea o sa se ude. 

Jozen rase de propria-i gluma prosteasca. Yabu nici nu 
zambi. 

— Omi-san! Arata-i! ordona. 

Imediat Omi dadu un ordin. Oamenii sai trasera din teaca 
baionetele ca niste sabii scurte, care spanzurasera aproape 
nebagate in seama la spatele lor, agatate de centura, si le prinsera 
in locasul lor de la gura muschetelor. 

— Atacati! 

Intr-o clipA samuraii atacara cu strigatul lor de batalie, 
Kasigiii! 

Padurea de otel stralucitor se opri la un pas de ei. Jozen si 
oamenii sai radeau nervos in fata atacului brutal, neasteptat si 
violent. 

— Bine, foarte bine, spuse Jozen. 

Intinse mana si pipai una dintre baionete. Era deosebit de 
ascutita. 

— Poate ca ai dreptate, Yabu-sama, sa speram ca nu vor fi 
puse niciodata la incercare. 

— Omi-san, striga Yabu. Aliniaza-ti oamenii, Jozen-san 0 sa-i 
treaca in revista. Apoi te intorci in tabara. Anjin-san, Mariko-san, 
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voi urmati-ma. 

Porni la vale printre randuri, Blackthorne si Mariko in urma 
sa. 

— Aliniati-va de-a lungul potecii. Baionetele in teaca. 
Jumatate dintre oameni se supusera deindata. Facura 
stanga-imprejur si pornira in jos pe panta. Naga si cei doua sute 
cincizeci de samurai ramasera unde erau, cu baionetele inca 

ridicate amenintator. 

Jozen izbucni: 

— Ce se intampla? 

— Consider insultele tale de neindurat, spuse Naga veninos. 

— Asta-io prostie. Nu te-am insultat, nici eu, nici altcineva. 
Baionetele tale sunt o insulta adusa rangului meu. Yabu-sama! 

Yabu se rasuci. Acum era de partea cealalta a contigentului 
lui Toranaga. 

— Naga-san, striga rece. Ce-nseamna asta? 

— Nu pot ierta acestui om insultele aduse la adresa tatalui 
meu, sau a mea. 

— E sub pavaza legii. Nu-l poti atinge acum. Poarta semnele 
regentilor. 

— Te rog sa ma ierti, Yabu-sama, dar asta e intre Jozen-san 
si mine. 

— Nu. Te afli sub ordinele mele. Iti poruncesc sa spui 
oamenilor tai sa se intoarca in tabara. 

Nici unul dintre oameni nu misca. Incepu ploaia. 

— Te rog sa ma ierti, Yabu-san, imi cer iertare, dar asta este 
intre mine si el si orice s-ar intampla eu declar ca nu purtati nici 
o vina pentru faptele mele si ale oamenilor mei. 

Unul dintre oamenii lui Jozen isi trase sabia din teaca si 
tasni spre spatele neaparat a lui Naga. O salva de douazeci de 
muschete ii zbura capul deindata. Acesti douazeci de oameni 
ingenunchiara si incepura sa incarce. Al doilea rand lua pozitie de 
tragere. 

— Cine a ordonat munitie de razboi? intreba Yabu. 

— Eu, Naga-noh-Toranaga! 

— Naga-san! Iti poruncesc sa-l lasi pe Nebara Jozen si 
oamenii sai sa plece nestanjeniti. Ti se porunceste sa te intorci la 
locuinta ta si sa stai acolo pana cand ii voi putea da de stire 
seniorului Toranaga despre nesupunerea ta. 
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— Bineinteles ca-l vei informa pe seniorul Toranaga si karma 
e karma. Dar, imi pare rau, senior Yabu, acest om trebuie sa 
moara. Toti acestia trebuie sa moara. Astazi. 

Jozen tipa ascutit: 

— Sunt sub protectia regentilor! Nu castigi nimic 
ucigandu-ma! 

— Imi recAstig onoarea, neh? spuse Naga. Iti platesc 
obrazniciile la adresa tatalui meu, si insultele catre mine. Dar tu 
ar fi trebuit oricum sa mori, nehP Era cum nu se poate mai 
limpede dupa intalnirea din seara trecuta. Acum ai fost martor la 
un atac. Nu pot sa accept riscul ca Ishido sa afle toata — si mina 
lui flutura catre campul de lupta — aceasta grozavie. 

— Deja stie! arunca Jozen, binecuvantand prevederea din 
noaptea trecuta. Stie deja, am trimis un mesaj cu un porumbel 
calator, in taina, in zori. Nu castigi nimic omorandu-ma, 
Naga-san! 

Naga facu un semn unuia dintre oamenii sai, un samurai 
batran, care inainta si arunca un porumbel sugrumat la picioarele 
lui Jozen. Apoi capul retezat al unui barbat fu deasemeni azvarlit 
pe pamant. Capul samuraiului Masumoto trimis cu o zi in urma 
de Jozen cu pergamentul. Avea ochii inca deschisi si buzele 
departate intr-o strambatura plina de ura. Capul incepu sa se 
rostogoleasca. Se rostogoli printre randuri pana cand se opri de o 
piatra. 

De pe buzele lui Jozen scapa un geamat. Naga si toti oamenii 
sai rasera. Chiar si Yabu zambi. Un altul dintre samuraii lui 
Jozen, tasni catre Naga. Douazeci de muschete scuipara foc, iar el 
si unul dintre cei de langa el, care nu se miscase, cazura raniti 
mortal. 

Rasul inceta. 

Omi spuse: 

— Sa le ordon oamenilor mei sa atace, Alteta? 

Fusese atat de usor sa-l manevreze pe Naga. 

Yabu isi sterse ploaia de pe fata. 

— Nu, asta n-ar ajuta la nimic. Jozen-san si oamenii lui sunt 
deja morti, orice as face. Asta este karma lui aga cum si Naga-san 
O are pea sa. 

— Naga-san! striga. Pentru ultima oara iti ordon sa-i lagi pe 
toti sa plece. 
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— Te rog sa ma ierti, dar trebuie sa refuz. 

— Foarte bine. Cand ai terminat, te rog sa te prezinti in fata 
mea. 

— Da. Ar trebui sa existe un martor oficial, Yabu-sama. 
Pentru seniorul Toranaga si pentru seniorul Ishido. 

— Omi-san, ramai aici. Vei semna certificatul de deces si vei 
intocmi rapoartele oficiale. Naga-san si eu vom contrasemna. 

Naga arata catre Blackthorne. 

— Sa ramana si el. Tot ca martor. E raspunzator de moartea 
lor. Trebuie si el sa fie de fata. 

— Anjin-san, du-te acolo sus, la Naga-san. Intelegi? 

— Da, Yabu-san. Inteleg, dar de ce, va rog? 

— Ca sa fii martor. 

— Scuzati-ma, nu inteleg. 

— Mariko-san, explica-i martor, ca trebuie sa fie de fata la 
ceea ce se va intampla. Apoi vino dupa mine. 

Ascunzandu-si netarmurita satisfactie, Yabu se intoarse sl 
pleca. 

Jozen tipa ascutit. 

— Yabu-sama! Te rog! Yabuuu-samaaa! 
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Blackthorne a privit. Cand totul s-a terminat, a plecat acasa. 
Casa lui era invaluita in tacere si deasupra satului se asternuse 
un val de ceata. Baia nu l-a facut sa se simta curat. Saké-ul nu 
i-a indepartat amareala din gura. Aromele nu au sters duhoarea 
din nari. 

Mai tarziu, Yabu-sama a trimis dupa el. Atacul a fost disecat 
moment cu moment. Omi si Naga erau si ei acolo cu Mariko. 
Naga, ca intotdeauna, ascultand, rece. Rareori comentand. Inca al 
doilea la comanda. Nici unul dintre ei nu parea atins de ceea ce se 
intamplase. Au lucrat pana dupa apusul soarelui. Yabu ordona ca 
ritmul instructiei sa fie crescut. Un al doilea grup de cinci sute de 
oameni urma sa fie alcatuit deindata, iar peste 0 saptamana, 
altul. 

Blackthorne se indrepta catre casa singur si manca singur, 
urmarit de infricosatoarea lui descoperire: ei nu aveau notiunea 
pacatului. Erau toti lipsiti de constiinta — chiar si Mariko. 
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In noaptea aceea nu a putut dormi. Parasi casa prin vantul 
care se involbura in jurul lui. Alte rafale inspumau crestele 
valurilor. O pala mai puternica de vant ridica de undeva niste 
gunoaie si le izbi de o coliba din sat. Cainii urlau la cer si alergau 
de colo-colo. Acoperisurile din snopi de paie de orez se miscau ca 
niste lucruri insufletite. Obloanele zdranganeau, barbati si femei, 
ca niste aratari tacute, se luptau cu ele ca sa le inchida si sa le 
propteasca. Fluxul venea cu putere. Toate barcile de pescuit 
fusesera ridicate pe plaja, in siguranta, mult mai departe decat de 
obicei. Totul era bine legat. 

Umbla un timp pe tarm, apoi se reintoarse acasa, mergand 
aplecat din cauza furiei vantului. Nu intalnise pe nimeni. Ploaia 
cadea in rafale si in curand se trezi ud leoarca. 

Fujiko il astepta pe veranda, vantul fluturandu-i 
imbracamintea si facand sa palpaie flacara lampii de ulei pusa la 
adapost. Toti din casa erau treji. Servitorii carau lucrurile de 
valoare in coliba de chirpici si piatra din spatele gradinii, folosita 
ca depozit. 

Furtuna nu ameninta inca. O tigla din acoperis se rasuci, 
desprinsa de un vartej strecurat pe sub streasina si intregul 
acoperis se cutremura. Tigla cazu si se sparse cu zgomot. 
Servitorii alergau grabiti prin jur, unii pregatind galeti cu apa, altii 
incercand sa repare acoperisul. Batranul gradinar Ueki-ya, ajutat 
de copii, lega tufisurile si copacii fragili, de araci din bambus. 

O alta rafala zgudui casa. 

— Osa se prabuseasca, Mariko-san. 

Ea nu spuse nimic. Vantul le izbea pe ea si pe Fujiko si le 
isca lacrimi la colturile ochilor. Blackthorne privi catre sat. Peste 
tot zburataceau resturi. Apoi vantul patrunse printr-o spartura 
dintr-unul din panourile de hartie ale unei locuinte si intregul 
perete disparu, lasand numai scheletul de sipci. Peretele 
dimpotriva se sfarama si el si acoperisul se prabusi. 

Blackthorne se intoarse neajutorat cand shoji-ul din camera 
sa se sfasie. Peretele disparu impreuna cu cel dimpotriva. In 
curand toti peretii nu erau decat zdrente. Putea vedea prin toata 
casa. Dar stalpii acoperisului rezistara, iar acoperisul de tigla nu 
se misca. Asternuturi, felinare de hartie si saltele, zburau prin jur, 
cu servitorii alergand dupa ele. 

Furtuna darama peretii tuturor caselor din sat, iar cateva 
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locuinte fura distruse complet. Nimeni nu fu ranit grav. In zori 
vantul isi pierdu din tarie, iar barbatii si femeile incepura sa-si 
reconstruiasca locuintele. 

La pranz peretii casei lui Blackthorne erau refacuti si 
jumatate din sat se reintorsese la normal. Peretii usori, din sipci, 
nu cereau prea multa munca ca sa fie refacuti de fiecare data. 
Doar scanduri de lemn si sfori pentru imbinari, care erau 
intotdeauna cioplite si matisate cu mare pricepere. Repararea 
acoperisurilor din tiglA sau paie era mai dificila. Dar vazu ca 
oamenii se ajutau unul pe celalalt, zambind, iuti si foarte 
indem4anateci. Mura alerga prin sat, sfatuind, indrumand si 
supraveghind. Urca dealul ca sa vada ce mai avea de facut. 

— Mura ai facut... Blackthorne isi cauta cuvintele. Faci totul 
sa para usor. 

— A, multumesc, Anjin-san. Da, multumesc, dar am fost 
norocosi ca nu a fost nici un foc. 

— Voi, focuri deseori? 

— Imi pare rau, "se starnesc deseori focuri?" 

— Se starnesc deseori focuri? repeta Blackthorne. 

— Da, dar am poruncit ca satul sa se pregateasca. 
Pregateasca, intelegeti? 

— Da. 

— Cand vin furtunile... 

Mura tresari si privi peste umarul lui Blackthorne. Se pleca 
foarte adanc. 

Omi se apropia cu pasul lui saltat si neglijent, privind 
prietenos numai catre Blackthorne, ca si cum Mura n-ar fi existat. 

— Buna dimineata, Anjin-san, spuse. 

— Buna dimineata, Omi-san. Casa dumitale e bine? 

— E in ordine, multumesc. Omi privi la Mura si spuse brutal: 
Oamenii ar trebui sa fie la pescuit sau pe camp, la fel si femeile. 
Yabu-sama are nevoie de taxe. Incercati sA ma faceti de ras in fata 
lui, cu lenea voastra? 

— Nu, Omi-sama, va rog, iertati-ma. O sa ma ingrijesc de 
asta deindata. 

— N-ar fi trebuit sa fie nevoie sa ti-o spun. N-am sa ti-o mai 
spun data viitoare. 

— Imi cer scuze pentru prostia mea. 

Mura se indeparta grabit. 
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— Arati bine, astazi, spuse Omi catre Blackthorne. N-ai avut 
necazuri azi-noapte? 

— Bine, astazi, multumesc. Si dumneata? 

Omi vorbi indelung. Blackthorne nu intelese chiar tot. Asa 
cum nu intelesese tot ce-i spusese Omi lui Mura. Doar cateva 
cuvinte aici, cateva dincolo. 

— Imi pare rau. Nu inteleg. 

— Ti-a placut? Cum ti-a placut ziua de ieri? Atacul. Batalia 
prefacuta? 

— A, inteleg, da, cred ca bine. 

— Cum a fost ca martor? 

— Poftim? 

— Martor. Roninul Nebara Jozen si oamenii lui? Omi imita o 
impunsatura cu baioneta si rase. Ai fost martor la moartea lor. 
Moarte! Intelegi? 

— A, da. Adevarul, Omi-san, nu-mi place omoruri. 

— Karma, Anjin-san. 

— Karma. Astazi instructie? 

— Da, dar Yabu-sama vrea doar sa discutam. Mai tarziu. 
Intelegi, Anjin-san? Doar vorbit, mai tarziu. Repeta Omi rabdAator. 

— Doar vorbim. Inteleg. 

— Incepi sa vorbesti limba noastra foarte bine. Da. Foarte 
bine. 

— Multumesc. Greu. Timp mic. 

— Da, dar esti un om de treaba si te straduiesti foarte tare. 
Asta e important. O sa ai timp, Anjin-san. Nu-ti face griji, o sa 
te-ajut. Omi isi dadea seama ca mai tot ce spunea se pierdea, dar 
nu-i pasa, atata timp cat Anjin-san prindea intelesul. Vreau sa fiu 
prietenul tau, spuse, apoi repeta foarte deslusit. Intelegi? 

— Prieten? Inteleg, prieten. 

Omi arata catre el, apoi catre Blackthorne. 

— Vreau sa fiu prietenul tau. 

— A, multumesc. Onorat. 

Omi zambi din nou, si se apleca ca de la egal la egal si apoi 
pleca. 

— Prieten cu el? murmura Blackthorne. A uitat? Eu nu. 

— A, Anjin-san, spuse Fujiko grabindu-se catre el. Nu vrei sa 
mananci? Yabu-sama o sa trimita dupa dumneata in curand. 

— Da. Multumesc. Multe spargeri? intreba, aratand catre 
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casa. 

— Te rog sa ma ierti, imi pare rau, dar ar trebui sa spui: "Au 
fost multe stricaciuni?" 

— Au fost multe stricaciuni? 

— Nu foarte grave, Anjin-san. 

— Bine. Nu raniri? 

— Te rog sa ma ierti, imi pare rau, ar trebui sa spui: "N-a fost 
nimeni ranit?" 

— Multumesc. N-a fost nimeni ranit? 

— Nu, Anjin-san. N-a fost nimeni ranit. 

Brusc, Blackthorne se simti satul de a mai fi indreptat 
intruna. Asa ca ispravi conversatia cu o porunca: 

— Am foame. Mancare. 

— Da. Indata. Imi pare rau, dar ar trebui sA spui: "Imi este 
foame". Unei persoane ii este foame, nu are foame. 

Astepta pana ce el spuse corect, apoi se departa. 

Se aseza pe veranda si il privi pe Ueki-ya, batranul gradinar, 
indepartand resturile si frunzele cazute. Putea vedea femei si copii 
reparand cladirile in sat si barci iesind la pescuit printre valuri. 
Alti sateni trudeau pe camp in vantul care scazuse mult. Ma 
intreb ce dari au de platit. Nu mi-ar place sa fiu taran aici. Nu 
numai aici, oriunde. 

La primele raze de lumina ale zorilor fusese tulburat de 
aparenta devastare a satului. 

— Furtuna asta abia ar fi atins 0 casa englezeasca, ii spusese 
lui Mariko. 

— O, sigur, a fost o furtuna, dar nu atat de rea. 

— De ce nu va construiti casele din caramida sau din piatra? 

— Din cauza cutremurelor, Anjin-san. Orice cladire din 
piatra se va crapa si prabusi si probabil rani sau omori locatarii. 
Cu felul nostru de a construi, sunt putine pagube. Ai sa vezi cat 
de repede se inalta totul la loc. 

— Da, dar sunteti vesnic in primejdie de a lua foc. Si ce se 
intampla cand vin marile furtuni? Taifunurile? 

— Atunci e foarte rau. 

Ea-i explicase despre taifunuri si anotimpurile lor, din iunie 
pana in septembrie, cateodata mai devreme, cateodata mai tarziu. 
Si despre celelalte catastrofe naturale. In urma cu cAateva zile mai 
fusese un cutremur. Unul usor. Un ceainic cazuse de pe vasul cu 
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carbuni si il rasturnase. Din fericire carbunii fusesera stinsi. O 
casa din sat luase foc, dar focul nu se intinsese. Blackthorne nu 
vazuse pana atunci oameni stingand focul atat de iute. In afara de 
aceasta, nimeni din sat nu daduse prea multa atentie intamplarii. 
Rasesera si isi vazusera mai departe de treburi. 

— De ce rad oamenii? 

— Noi socotim foarte rusinos si nepoliticos sa lagi sa se vada 
ceea ce simti, indeosebi teama. Asa ca ascundem totul sub un 
zambet sau un suras. Bineinteles ca ne e teama la toti, chiar daca 
nu o aratam niciodata. Unii dintre voi au aratat-o, gandi 
Blackthorne. 

Nebara Jozen o aratase. Murise urat, plangand inspaimantat, 
cersind indurare. Ucis incet si cu cruzime. Fusese lasat sa fuga, 
apoi injunghiat cu baionetele in mijlocul rasetelor, apoi fortat sa 
alerge din nou, apoi schilodit. li ingAduisera sa se tarasca si il 
spintecasera incet, in timp ce el urla, sangele amestecandu-i-se 
cu saliva, dupa care il lasasera sa moara. 

Naga isi indreptase atentia asupra celorlalti samurai. 
Deandata trei dintre oamenii lui Jozen ingenunchiara, isi 
descoperira pantecele si isi pusera pumnalele in fata lor, pentru a 
indeplini ritualul seppuku. Trei dintre tovarasii lor stateau in 
spatele lor ca secondanti, cu sabiile lungi trase si ridicate cu 
ambele maini si nici unul nu fu atins de Naga sau de oamenii sai. 
Cand samuraii ingenunchiati se intinsera dupa pumnal, isi 
intinsera gaturile si cele trei sabii fulgerara in jos, decapitandu-i 
dintr-o singura lovitura. Capetele cazute isi clantanira dintii, apoi 
ramasera nemiscate. Mustele incepura sa roiasca. 

Apoi alti doi samurai ingenunchiara, ultimul ramas stand 
pregatit ca secondant. Primului dintre cei ingenunchiati ti lua 
capul la fel ca si celorlalti tovarasi ai sai, pe cand se intindea dupa 
pumnal. Celalalt spuse: 

— Nu. Eu, Hirasaki Kenko, stiu cum trebuie sa mor, cum 
trebuie sa moara un samurai. 

Kenko era un tanar suplu, parfumat si aproape frumos, cu 
pielea palida si cu parul bine dat cu ulei si ingrijit. Isi ridica 
pumnalul cu gesturi masurate, si ti infasura o parte din lama cu 
esarfa de la brau, ca sa il poata apuca mai bine. 

— Protestez impotriva uciderii lui Nebara Jozen si ai celorlalti 
oameni ai sai, spuse hotarat, inclinandu-se catre Naga. Arunca o 
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ultima privire catre cer si-i zambi pentru ultima data 
secondantului sau, un zambet linistitor. Sayonara, Tadeo. 

Apoi isi infipse pumnalul adanc in stanga stomacului, il trase 
de-a curmezisul cu amandoua mainile, il scoase afara si-l infipse 
din nou, adanc, chiar deasupra pantecului smucindu-l in sus in 
aceeasi tacere. Maruntaiele lui insangerate i se rostogolira in 
poala iar cand fata lui agonizanda, contorsionata hidos, zvacni 
inainte, secondantul sau cobori sabia intr-un arc ucigator. 

Naga insusi ridica capul de parul din crestet, il sterse de 
tarana si ti inchise ochi. Apoi spuse oamenilor lui sa aiba grija ca 
sa fie spalat si infasurat si trimis lui Ishido cu toate onorurile si 
cu un raport complet asupra curajului lui Hirasaki Kenko. 

Ultimul samurai ingenunche. Nu mai ramasese nimeni ca 
sa-i fie secondant. Si el era tanar. Degetele ti tremurau si frica il 
stapanea. De doua ori isi indeplinise datoria catre tovarasii sai, de 
doua ori lovise onorabil, scAapandu-i de chinurile durerii si de 
rusinea fricii. lar o data asteptase ca cel mai iubit prieten al sau 
sa moara asa cum un samurai trebuia sa moara, luandu-si viata 
intr-o tacere plina de mandrie, apoi izbise din nou, curat, cu 
depuna indemanare. Nu mai ucisese niciodata pana atunci. 

Isi atinti ochii cAtre propriul pumnal. Isi dezgoli pantecul si 
se ruga sa aibe curajul prietenului sau. Simtea lacrimile 
strangandu-se la colturile ochilor, dar isi forta chipul intr-o masca 
inghetata, zAmbitpare. Isi desfacu esarfa din brau si infasura o 
parte din lama. Atunci, pentru ca tanarul isi facuse bine datoria, 
Naga facu un semn locotenentului sau. 

Samuraiul inainta si se inclina, prezentandu-se ceremonios. 

— Osaragi Nampo, capitanul celei de-a noua legiuni a 
seniorului Toranaga. As fi onorat sa va slujesc drept secondant. 

— Ikomo Tadeo, ofiter, vasal al seniorului Ishido, replica 
tanarul. Va multumesc, ag fi onorat sa-mi fiti secondant. 

Moartea lui fi rapida, onorabila si fara durere. 

Capetele fura stranse. Mai tarziu Jozen isi reveni in simtiri si 
tipa ascutit. Mainile lui inebunite incercau neputincioase sa-s 
reintregeasca pantecul. 

Il lAsara prada cainilor care venisera din sat. 
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CAPITOLUL 34 


La Ora Calului —- unsprezece dimineata — la zece zile dupa 
moartea lui Jozen si tuturor oamenilor sai, un convoi de trei 
galere dubla capul de la Anjiro. Erau ticsite cu trupe. Toranaga 
veni pe tarm. Langa el era Buntaro. 

— Mai intai as vrea sa vad un exercitiu de atac, Yabu-san, cu 
cei cinci sute de la inceput, spuse Toranaga. Imediat. 

— Nu s-ar putea maine? Asta mi-ar lasa timp sa ma 
pregatesc, spuse Yabu binevoitor, dar in sinea sa furios de sosirea 
neasteptata a lui Toranaga si nemultumit de spionii sai care nu-l 
prevenisera. Abia avusese timp sa se repeada la tarm cu o garda 
de onoare. Trebuie sa fiti obositi. 

— Nu sunt obosit, multumesc, spuse Toranaga pe un ton voit 
rastit. Nu am nevoie de aparatori sau aranjamente deosebite, 
tipete sau morti prefacute. Uiti, batrane prieten, ca am jucat in 
destule piese Noh si am pus destule in scena, ca sa fiu in stare 
sa-mi folosesc imaginatia. Nu sunt un taran ronin! Te rog, 
porunceste sa incalece deindata. 

Se aflau pe plaja, langa debarcader. Toranaga era inconjurat 
de garzile de elita si alti soldati se revarsau de pe galerele 
ancorate. Inca 0 mie de samurai puternic inarmati erau inghesuiti 
in cele doua galere care asteptau la mica distanta in larg. Era 0 zi 
calda, cu cer fara nori, cu valuri mici, iar aerul unduia 
infierbantat la orizont. 

— Igurashi, ai grija! 

Yabu isi inghiti mania. De la primul mesaj despre sosirea lui 
Jozen, pe care-l trimisese cu unsprezece zile in urma, nu primise 
nici cel mai mic raport de la iscoadele sale din Yedo. Si nimic 
altceva decat intamplatoare si enervante raspunsuri de la 
Toranaga la mesajele sale din ce in ce mai urgente. "Mesajul 
vostru primit si studiat atent"; zguduit de vestile despre fiul meu. 
Rog asteptati instructiuni". Apoi, in urma cu patru zile: "Cei 
vinovati de moartea lui Jozen vor fi pedepsiti. Trebuie sa ramana 
la posturile lor, dar in stare de arest, pana pot sa ma sfatuiesc cu 
seniorul Ishido." lar ieri, bomba: "Astazi am primit invitatia 
oficiala a noului Consiliu al Regentilor, la ceremonia privitului 
florilor din Osaka. Cand te gandesti sa pleci? Comunica-mi 
deindata." 
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— Desigur, asta nu inseamna ca Toranaga chiar se va duce! 
spusese Yabu uluit. 

— Va forteaza sa va hotarati, replicase Igurashi. Orice ati 
spune, va impinge in capcana. 

— Aga e, spusese si Omi. 

— De ce nu primim vesti de la Yedo? Ce se intampla cu 
iscoadele noastre? 

— Eca si cum Toranaga ar fi intins un val peste intregul 
Kwanto, spusese Omi. Poate ca stie care sunt iscoadele noastre. 

— Astazi este a zecea zi, Alteta, ii amintise Igurashi. Totul e 
gata pentru plecarea voastra catre Osaka. Vreti sa plecati, sau 
nu? 

Acum, aici, pe plaja, Yabu binecuvanta kami-ul sau pazitor 
care il convinsese sa accepte sfatul lui Omi de a ramane pana in 
cea din ultima zi — trei zile de acum inainte. 

— Despre ultimul tau mesaj, Toranaga-sama, cel care ne-a 
sosit ieri, spuse. Esti hotarat sa nu mergi la Osaka? 

— Dar tu? 

— Ma supun tie, ca unui conducator. Desigur, am asteptat 
hotararea ta. 

— Hotararea mea e simpla, Yabu-sama, dar a ta este grea, 
greu de luat. Daca pleci, regentii au sa te casapeasca pentru 
distrugerea lui Jozen si a oamenilor lui. Iar Ishido este chiar 
foarte furios, si pe buna dreptate, neh? 

— N-am facut-o eu, senior Toranaga. Moartea lui Jozen, 
chiar daca meritata, s-a petrecut impotriva poruncilor mele. 

—Ecasicum ar fi facut-o Naga-san, neh? Caci altfel ar fi 
trebuit, desigur, s-o faci domnia ta insuti. O sa vorbim despre 
Naga-san mai tarziu. Dar acum urmeaza-ma. Vom sta de vorba pe 
drumul catre campul de instructie. N-are rost sa pierdem vremea. 

Toranaga porni cu pasul sau iute, garzile urmandu-l 
indeaproape. 

— Da, te afli cu adevarat la o rascruce, batrane prieten. Daca 
te duci, iti pierzi capul, pierzi Izu si desigur intreaga familie Kasigi 
ajunge la butucul calaului. Daca ramai, Consiliul va porunci 
acelasi lucru. Se rasuci catre el. Poate ca ar trebui sa faci ce mai 
sfatuit sa fac cand am fost ultima data in Anjiro. As fi bucuros 
sa-ti fiu secondant. Poate capul tau il va bucura cat de cat pe 
Ishido. 
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— Capul meu n-are nici 0 valoare pentru Ishido, spuse Yabu. 

— Nu-ti impartasesc parerea. 

Buntaro ii opri. 

— lertati-ma, Alteta. Unde doriti sa asezam oamenii? 

— Pe platou. Faceti tabara permanenta acolo. Doua sute de 
garzi vor sta cu mine in fortareata. De indata ce ai facut 
pregatirile, vino la mine. Vreau sa asisti la exercitiu. 

Buntaro pleca grabit. 

— Tabara permanenta? Ramai aici? intreba Yabu. 

— Nu, doar oamenii mei. Daca atacul este atat de reusit pe 
cat am auzit, o sa formam noua batalioane de asalt, de cate cinci 
sute de samurai fiecare. 

— Cum? 

— Da. Am adus inca o mie de samurai alesi pe spranceana, 
pentru tine. Tu ai sa-i alegi pe ceilalti o mie. 

— Dar nu sunt destule pusti si instructia... 

— Imi pare rau, gresesti. Am adus 0 mie de muschete si 
destula pulbere si gloante. Restul va sosi intr-o saptamana, cu 
inca o mie de oameni. 

— O sa avem noua batalioane de asalt? 

— Da. Vor fi un regiment. Buntaro, il va comanda. 

— Poate ar fi mai bine sa o fac eu. Elo sa... 

— O, dar uiti ca in cateva zile se intalneste Consiliul. Cum 
poti sa comanzi un regiment daca te duci la Osaka. Nu ti-ai 
pregatit plecarea? 

Yabu se opri. 

— Suntem aliati. Am cazut la intelegere ca domnia ta sa fii 
conducatorul si am urinat ca sa pecetluim intelegerea. Eu am 
respectat-o si o respect in continuare. Acum te intreb: care ti-s 
gandurile? Primim razboiul sau nu? 

— Nimeni nu mi-a declarat razboi, inca. 

Yabu ardea de dorinta de a scoate sabia Yoshimoto din teaca 
si de a imprastia sangele lui Toranaga in tarana, odata pentru 
totdeauna, indiferent de pret. Simtea respiratia garzilor lui 
Toranaga in jurul sau, dar nu-i mai pasa. 

— Nu inseamna Consiliul si sentinta ta de moarte? Ai spus 
asta singur. O data ce se vor intalni va trebui sa te supui. Neh? 

— Desigur. 

Toranaga isi trimise cu un gest oamenii mai in urma, 
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sprijinindu-se usor pe sabie, cu picioarele butucanoase larg 
desfacute si intepenite in pamant. 

— Atunci care ti-e hotararea? Ce propui? 

— Mai intai sa vedem un atac. 

— Apoi? 

— Apoi pornim la vanatoare. 

— Te duci la Osaka? 

— Sigur. 

— Cand? 

— Cand o sa vreau. 

— Vrei sA spui, nu cand vrea Ishido. 

— Vreau sa spun cand o sa vreau. 

— O sa ne paraseasca toti, spuse Yabu. Nu poti sa te lupti 
impotriva intregii Japonii. Chiar si cu un regiment de asalt — si nu 
putem in nici un fel sa-l pregatim in zece zile. 

— Da 

— Si atunci care-i planul? 

— Ce s-a intamplat exact cu Jozen si Naga-san?P 

Yabu ii spuse adevarul, ocolind doar faptul ca Naga fusese 
manipulat de Omi. 

— Si barbarul meu? Cum se poarta Anjin-san? 

— Bine. Foarte bine. 

Yabu ii povesti despre incercarea de seppuku din prima seara 
si cum il supusese el atat de abil pe Anjin-san, in folosul lor, al 
amandurora. 

— A fost foarte intelept, spuse Toranaga incet. Nu m-as fi 
gandit niciodata ca va incerca sa-si faca seppuku. Foarte 
interesant. 

— A fost norocos ca i-am spus lui Omi sa fie gata. 

— Da. 

Nerabdator, Yabu astepta ca Toranaga sa spuna mai mult, 
dar acesta ramase tacut. 

— Vestea pe care ti-am trimis-o despre seniorul Ito, care a 
devenit regent, spuse Yabu intr-un tarziu. Aflase-si despre asta 
inainte de a-ti da de stire? 

Toranaga nu raspunse imediat. 

— Auzisem zvonuri. Seniorul Ito este o alegere perfecta 
pentru Ishido. SArmanul neghiob, i-a facut intotdeauna placere sa 
fie dus de nas cand il avea infipt in dosul altcuiva. O sa faca o 
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pereche potrivita. 

— Votul sau te va distruge. 

— Fara indoiala. Daca o sa fie vreun Consiliu. 

— A, deci ai un plan? 

— Intotdeauna am un plan, sau planuri, nu stiai? Dar tu, ce 
plan ai, aliatule? Daca vrei sa pleci, pleci. Daca vrei sa ramai, 
ramai. Alege. 

Porni mai departe. 
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Mariko ti inmana lui Toranaga un sul acoperit cu un scris 
marunt. 

— Aici este totul? intreba. 

— Da, Alteta, raspunse, displacandu-i aerul inchis al cabinei 
si faptul ca se afla din nou la bordul galerei, chiar si ancorata la 
chei. Multe dintre cele ce sunt in manualul de razboi se vor 
repeta, dar am facut note in fiecare seara, si am scris totul asa 
cum s-a intamplat, sau am incercat. Este aproape ca un jurnal a 
ceea ce S-a spus si s-a intamplat de cand ati plecat. 

— Bine. L-a mai citit altcineva? 

— Nu, din cate stiu eu. Isi flutura evantaiul ca sa se 
racoreasca. Concubina lui Anjin-san si servitorii m-au vazut 
scriindu-l, dar l-am tinut incuiat. 

— Tu ce parere ai? 

Mariko sovai. Isi plimba privirile prin cabina si peste 
hublourile inchise. 

Toranaga spuse: 

— La bord sunt numai oamenii mei si nu e nimeni sub 
punte. In afara de noi. 

— Da, Alteta. Dar mi-am amintit ca Anjin-san spunea ca nu 
exista taine la bordul unei nave. Imi cer iertare. Se gAndi 0 clipa, 
apoi spuse cu voce sigura. Regimentul de muschete va castiga o 
batalie. Barbarii ar putea sa ne distruga daca debarca cu trupe 
numeroase, cu pusti si tunuri. Trebuie sa aveti o flota barbara. 
Pana acum cunostintele lui Anjin-san s-au dovedit de o atat de 
mare valoare incat ar trebui tinute secrete, doar pentru urechile 
voastre. In alte maini cunostintele lui ar putea fi un pericol de 
moarte pentru voi. 
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— Cine a mai invatat ceva de la el? 

— Yabu-san stie mult, dar Omi-san si mai mult. Prinde mult 
mai repede. Igurashi-san, Naga-san si trupele desigur ca inteleg 
strategia, dar nu detaliile amanuntite si nici una dintre 
cunostintele politice sau de ordin general ale lui Anjin-san. Eu, 
mai mult decat toti. Am notat tot ce a spus el, ce a intrebat sau 
despre ce a vorbit, Alteta. Cat de bine am putut. Desigur ca ne-a 
spus numai despre unele lucruri. Dar aria cunostintelor lui este 
vasta, iar memoria lui aproape de perfectiune. Cu rabdare, poate 
sa ne ofere o imagine exacta despre lume, obiceiurile si pericolele 
ei. Daca spune adevarul. 

— fl spune? 

— Cred ca da. 

— Care este parerea ta despre Yabu? 

— Yabu-san este un om violent, si lipsit de scrupule. Pentru 
el nu au pret decat propriile lui interese. Datoria, credinta, 
traditia, nu inseamna nimic pentru el. Mintea lui are sclipiri de 
mare patrundere, uneori uluitoare. Este in egala masura 
primejdios ca aliat sau ca inamic. 

— Numai calitati laudabile. Ce ai de spus impotriva lui? 

— E un administrator prost. Taranii lui s-ar rascula daca ar 
avea arme. 

— De ce? 

— Pune dari inrobitoare. Ilegale. Ia 75 de parti din fiecare 
produs, orez, peste. A inceput sa puna taxa pe cap de om, pe 
pamant, pe barci. Fiecare vanzare, fiecare butoi de saké, totul este 
dijmuit in Izu. 

— Poate ar trebui sa-l angajez pe el, sau pe vechilul lui, 
pentru Kwanto. Bine, ce face aici e treaba lui, taranii n-o sa aiba 
niciodata arme, asa ca n-avem de ce sa ne ingrijoram. As putea 
totusi folosi locul acesta ca baza, daca va fi nevoie. 

— Dar, Alteta, legea spune ca saizeci de parti este limita. 

— A fost limita legala. Taiko a dat legea asta, dar el e mort. 
Ce altceva mai poti sa spui despre el? 

— Mananca putin, sanatatea lui pare buna, dar Suwo, 
masorul, crede ca are necazuri cu rinichii. Are cateva obiceiuri 
ciudate. Si ii povesti despre Noaptea cu Urlete. 

— Cine ti-a spus despre asta? 

— Suwo. Si de asemenea sotia lui Omi-san si mama lui. 
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— Tatal lui Yabu obisnuia si el sa-si fiarba dusmanii. 
Pierdere de vreme. Dar pot sa inteleg nevoia lui de a 0 face din 
cand in cand. Nepotul lui, Omi? 

— Eo minte patrunzatoare, foarte intelept. Pe deplin 
credincios unchiului sau. Un vasal foarte capabil si demn de 
apreciere. 

— Familia lui? 

— Mama luie aspra cu Midori, sotia lui, atat cat trebuie. 
Sotia lui este samurai; blanda, puternica si foarte buna. Toti fi 
sunt vasali credinciosi lui Yabu-san. Acum Omi-san nu are 
concubina, desi Kiku, cea mai cunoscuta curtezana din Izu, este 
aproape ca o concubina. Daca ar putea sa-i cumpere contractul, 
cred ca ar aduce-o in casa sa. 

— M-ar ajuta impotriva lui Yabu, daca as avea nevoie de 
asta? 

Ea cantari intrebarea, apoi clatina capul. 

— Nu, Alteta. Nu cred. Cred ca este vasalul unchiului sau. 

— Naga? 

— Este un samurai cat se poate de bun. A inteles deindata ca 
Jozen-san si oamenii lui insemnau primejdie pentru domnia 
voastra, si a incurcat lucrurile asa fel pana cand ai putut sa fii 
intrebat. Oricat de mult uraste batalionul de muschete, isi 
instruieste companiile din greu, ca sa le faca perfecte. 

— Cred ca s-a lasat prostit sa fie papusa lui Yabu. 

Ea-si aranja in tacere o cuta a chimonoului. 

Toranaga isi facu vant cu evantaiul. 

— Acum, Anjin-san. 

Astepta intrebarea, si acum, ca fusese pusa toate, 
observatiile intelepte pe care era pregatita sa i le infatiseze 
disparusera din cap. 

— Ei bine? 

— Trebuie sa judecati dupa raport, Alteta. In unele lucruri 
nu poate fi inteles. Desigur, educatia, traditiile si datinile lui n-au 
nimic comun cu ale noastre. Este foarte complicat si dincolo de 
intelegerea mea. La inceput era foarte deschis. Dar de cand a 
incercat sa-si faca seppuku, s-a schimbat. E mai ascuns. 

li povesti ce spusese Omi si ce facuse in acea prima noapte. 
Si despre fagaduiala lui Yabu. 

— A, Omi l-a oprit, nu Yabu-san? 
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— Da. 

— Si Yabu a urmat sfatul lui Omi? 

— Intocmai, Alteta. 

— Deci Omi este sfetnicul. Interesant. Dar desigur ca 
Anjin-san nu se asteapta ca Yabu sa-si tina fagaduiala? 

— Ba da, pana la capat. 

Toranaga rase. 

— Cat de copilaresc. 

— Constiinta crestina este adanc inradacinata in el, imi pare 
rau. Nu poate scapa de karma lui din care o parte e aceea ca 
poate fi manevrat folosindu-ne de ura lui pentru moartea sau 
mortile a ceea ce el numeste nevinovati. Chiar si moartea lui 
Jozen la afectat adanc. Multe nopti dupa acea somnul lui a fost 
tulburat si multe zile abia de a vorbit cu cate cineva. 

— Constiinta asta se gaseste la toti barbarii? 

— Nu, desi ar trebui sa fie la toti barbarii crestini. 

— Ar putea sa si-o piarda? 

— Nu cred. Dar este tot atat de neajutorat ca si un copil cat 
timp o are. 

— Concubina lui? 

Ea-i povesti totul. 

— Bine. Era multumit ca alegerea sa, Fujiko si planul, 
mersese atat de bine. Foarte bine. A facut bine in privinta 
pistoalelor. Ce poti sa-mi spui despre obiceiurile lui? 

— Cele mai multe obisnuite. Afara doar de 0 uimitoare 
stanjeneala in privinta lucrurilor legate de impartitul pernei si o 
ciudata retinere de a discuta toate lucrurile firesti ale trupului. Ii 
povesti deasemenea, despre neobisnuita lui nevoie de singuratate, 
si despre groaznicele lui gusturi in ale mancarii. In cele mai multe 
privinte este atent, intelegator, ager, un elev silitor si foarte curios 
in tot ceea ce tine de noi si de obiceiurile noastre. E totul in 
raportul meu, dar, pe scurt, i-am explicat cate ceva din felul 
nostru de viata, cate putin despre noi si istoria noastra, despre 
Taiko si despre problemele care framanta imparatia acum. 

— A, si despre Mostenitor? 

— Da, alteta. Am gresit? 

— Nu. Ti s-a spus sa-l pregatesti. Cum sta cu japoneza? 

— Foarte bine. Cu timpul, va vorbi limba noastra destul de 
bine. Este un elev bun, Alteta. 
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— Impartitul pernei? 

— Cu una dintre slujnice, spuse deindata. 

— El a ales-o? 

— Concubina i-a trimis-o. 

— Si? 

— A fost deopotriva de multumitor pentru amandoi, am 
inteles. 

— Ah, atunci ea n-a intampinat nici o dificultate. 

— Nu, Alteta. 

— Dar ele bine inzestrat? 

— Fata, a zis, "o, da, foarte". "Cu prisosinta" au fost cuvintele 
ei. 

— Minunat. Macar in asta karma lui e buna. Asta e necazul 
cu o multime de barbati, si Yabu unul dintre ei. Kiyama altul! 
Sulita mica, mare nefericire sa te nasti cu o sulita mica. Mare 
nefericire, da. 

Arunca o privire sulului, apoi isi inchise evantaiul cu o 
pocnitura. 

— Si tu, Mariko-san? Cum o duci? 

— Bine, multumesc, Alteta. Sunt foarte multumita sa va vad 
aratand atat de bine. Pot sa va felicit pentru nasterea nepotului 
dumneavoastra? 

— Da, multumesc! Sunt multumit, da. Baiatul e bine facut, 
si pare sanatos. 

— $i doamna Genjiko? 

Toranaga mormai: 

— E la fel de puternica, ca intotdeauna. Da, isi tuguie buzele, 
cugetand la ceva. Poate ai putea sA-mi recomanzi o doica pentru 
copil. 

Era obiceiul ca fiii samurailor importanti sa aiba doici, astfel 
ca mama sa se poata ocupa de sotul ei si de treburile casei, 
lasand doica sa se ocupe numai de cresterea copilului, sa-l faca 
puternic, iar parintii sa se poata mandri cu el. 

— Ma tem ca nu va fi usor sa gasim persoana potrivita. 
Doamna Genjiko nu este 0 stapana usor de multumit, neh? 

— Sunt convinsa ca veti gasi curand persoana potrivita, 
Alteta. De buna seama ca ma voi gandi si eu, raspunse Mariko, 
stiind ca a oferi un astfelde sfat ar fi fost o prostie. Pentru ca nici 
o femeie de pe lumea aceasta nu ar fi putut sa-i multumeasca in 
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aceeasi masura pe Toranaga si pe nora Sa. 

— Iti multumesc. Dar dumneata, Mariko-san, ce-mi spui 
despre dumneata? 

— Eu sunt bine, Alteta, multumesc. 

— Si constiinta crestina? 

— Nu ma impiedica cu nimic, Alteta. Cu nimic. Am facut tot 
ce ai dorit. 

— Intr-adevar. A fost pe aici vreun preot? 

— Nu, Alteta. 

— Ai nevoie de vreunul? 

— Ar fi bine sa ma pot spovedi, si sa ma impartasesc si sa 
primesc binecuvantarea. Da, intr-adevar, mi-ar place asta — sa 
marturisesc lucrurile ingaduite si sa primesc binecuvantarea. 

Toranaga o cantari atent. Ochii ei erau sinceri. 

— Te-ai descurcat bine, Mariko-san. Te rog fa si mai departe 
asa. 

— Da, Alteta, multumesc. Un lucru: Anjin-san are nevoie de 
o carte de gramatica si un dictionar, mare nevoie. 

— Am trimis la Tsukku-san dupa ele. Baga de seama 
incruntarea ei. Nu crezi ca o sa le trimita? 

— Se va supune desigur. Poate nu cu graba care v-ar place. 

— In curand vom sti asta, adauga Toranaga amenintator. 
I-au mai ramas doar treisprezece zile. 

Mariko era nedumerita. 

— Alteta, intreba fara sa inteleaga, treisprezece? 

— A, spuse Toranaga cu voce indiferenta, acoperindu-si 
scaparea de o clipa. Cand eram la bordul corabiei portugheze a 
cerut invoirea de a vizita Yedo. Am fost de acord daca o va face 
pana in patruzeci de zile. Au mai ramas treisprezece. N-a stat trei 
zile acel bonz, acel profet, acel Moise, pe munte, ca sa stranga 
poruncile Domnului, care au fost sapate in piatra? 

— Da, Alteta. 

— Crezi ca asta s-a intamplat? 

— Da, dar nu inteleg cum, sau de ce. 

— Pierdere de vreme ca sa discutam voia Domnului, neh? 

— De cautati fapte, da, Alteta. 

— In timp ce asteptai dictionarul, n-ai incercat sa faci unul? 

— Ba da, Toranaga-sama, dar mi-e teama ca nu este prea 
bun. Din nefericire pare sa fie atat de putin timp si atat de multe 
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probleme. Aici sau oriunde, adauga ea anume. El incuviinta din 
cap stiind ca ar fi dorit foarte mult sa intrebe multe lucruri despre 
noul Consiliu, despre numirea seniorului Ito, despre pedeapsa lui 
Naga si daca razboiul era aproape. 

— Suntem norocosi sa-l avem pe sotul tau din nou printre 
noi, neh? 

Evantaiul ei se opri. 

— N-am crezut niciodata ca va scapa cu viata. Niciodata. Am 
spus 0 rugaciune si am aprins arome in amintirea lui zilnic. 
Buntaro ii spusese in aceasta dimineata cum alt contingent de 
samurai ai lui Toranaga ii acoperise retragerea de la plaja si cum 
el putuse sa ajunga la periferia Osakai fara necazuri. Apoi, cu 
cincizeci de oameni alesi si cu cai de schimb, se deghizasera in 
banditi si pornisera in goana peste dealuri si pe cai laturalnice 
catre Yedo. De doua ori urmaritorii il ajunsesera, dar nu fusesera 
indeajuns de multi ca sa-1 doboare siel isi croise drum printre ei. 
O data cazuse intr-o ambuscada si pierduse toti oamenii, in afara 
de patru, si scApase din nou si se afundase mai adanc in padure, 
mergand noaptea, dormind ziua. Se hranise cu fructe salbatice si 
cu apa de izvor, cu putin orez furat de la o ferma singuratica, apoi 
galopase din nou cu urméritorii intotdeauna pe urmele sale. Ii 
trebuisera douazeci de zile ca sa ajunga la Yedo. Cu el mai 
sosisera doar doi dintre oamenii lui. 

— A fost aproape 0 minune, spuse ea. Credeam ca pusese un 
kami stapanire pe mine cand l-am vazut aici, langa domnia 
voastra, pe plaja. 

— E destept. Foarte puternic si foarte destept. 

— Pot sa intreb-ce vesti avem de la seniorul Hiro-matsu, 
Alteta, si de la Osaka, de la doamna Kiritsubo si doamna Sazuko? 

Foarte vag Toranaga ii spuse ca Hiro-matsu se intorsese la 
Yedo cu o zi inainte de a pleca el. Desi doamnele sale hotarasera 
sa ramana la Osaka, sanatatea doamnei Sazuko fiind cauza 
intarzierii lor. Nu era nevoie de un discurs prea lung. Dar si el si 
Mariko stiau ca asta era mai degraba un mod de a salva onoarea 
si ca generalul Ishido n-ar fi ingaduit niciodata ca doua dintre 
atat de pretioasele ostatece sa plece acum, cand Toranaga ii 
scapase din mana. 

— Shigata ga nai, spuse. Karma, neh? Nu-i nimic de facut, 
asta-i karma, nu? 
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— Da. 

El ridica pergamentul. 

— Acum trebuie sa citesc asta. Iti multumesc, Mariko-san. 
Te-ai descurcat foarte bine. Te rog adu-l pe Anjin-san la 
fortareata, pe inserat. 

— Alteta, acum ca stapanul meu este aici, va trebui sa... 

— Sotul tau a incuviintat deja ca, atata vreme cat sunt eu 
aici, sa ramai acolo unde te afli si sa-mi fi talmaci, prima ta 
datorie fiind catre Anjin-san — pentru urmatoarele cateva zile. 

— Dar, Alteta, trebuie sa pregatesc casa pentru stapanul 
meu. Va avea nevoie de servitori si o casa. 

— Ar fio risipa de bani, timp si efort, acum. Sa stea cu 
trupele, sau in casa lui Anjin-san, dupa cum o sa-i faca placere. 
Baga de seama o sclipire de iritare in ochii ei. Nan jaP 
— Locul meu ar trebui sa fie cu stapanul meu. Ca sa-l 

slujesc. 

— Locul tau este acolo unde vreau eu sa fie, neh? 

— Da, va rog sa ma iertati. Desigur. 

Ea pleca. 

El citi pergamentul si manualul de razboi cu atentie, apoi 
reciti parti din pergament, le puse pe amandoua deoparte, in 
siguranta, aseza garzi la usa cabinei si pleca pe punte. Se iveau 
zorile. Ziua promitea sa fie calda, iar cerul acoperit. Renunta la 
intalnirea cu Anjin-san, aga cum avusese de gand, si calari catre 
platou cu o suta de straji. Acolo igi aduna soimarii si trei goimi si 
vana cale de douazeci de ri. La amiaza doborase trei fazani, doi 
cocosi salbatici, un iepure si o pereche de prepelite. Trimise un 
fazan si iepurele lui Anjin-san, iar restul la fortareata. O parte 
dintre samurai nu erau budisti si el era ingaduitor cu obiceiurile 
lor in privinta mancarii. El manca putin orez rece cu pasta de 
peste si alge murate cu felii de ghimbir. Apoi se ghemui pe 
pamant si adormi. 
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Mai tarziu, in acea dupa-amiaza, Blackthorne era in 
bucatarie fluierand vesel. In jurul sAu erau bucatarul sef, ajutorul 
de bucatar, bucatarul care se ocupa de legume, cel care se ocupa 
de peste si ajutoarele lor, toti zambind, dar in sinea lor ingroziti, 
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pentru ca stapanul lor se afla aici, in bucatarie, cu stapana lor, si 
deasemenea pentru ca ea le spusese ca el le va face onoarea de a 
le arata cum sa pregateasca si sa gateasca in felul lui. Si de 
asemenea, din cauza iepurelui. El agatase deja fazanul sub 
streasina unei magazii, cu porunci limpezi ca nimeni, nimeni sa 
nu-l atinga, in afara de el. 

— Au inteles, Fujiko-san? Doar eu atingere? intrebase cu 
gravitate prefacuta. 

— O, da, Anjin-san. Au inteles cu totii. Imi pare rau, 
iarta-ma, dar ar trebui sa spui: "Nimeni nu trebuie sa-l atinga, in 
afara de mine!" 

— Acum, spunea el, fara sa vorbeasca cuiva anume, nobila 
arta a gatitului, lectia intai. 

— Dozo gomen nasai? intreba Fujiko. 

— Miru! Priviti! 

Simtindu-se din nou tanar — pentru ca una din primele sale 
indatoriri fusese sa curete vanatul pe care el si fratele sau il 
braconau, pe domeniile din jurul Chatham-ului, punandu-se in 
mare primejdie — alese un cutit lung, curbat. Bucatarul care 
pregatea pestele se albi la fata. Era cutitul sau preferat, cu lama 
ascutita cu migala pentru a putea taia feliile de peste crud perfect. 
Toti slujitorii stiau asta si isi tinura rasuflarea zambind si mai 
mult, pentru a-si ascunde stanjeneala — in timp ce el zambea tot 
mai mult, pentru a-si ascunde propria-i rusine. 

Blackthorne spinteca burta iepurelui si scoase cu 
indemanare stomacul si maruntaiele. Una dintre slujnicele mai 
tinere ofta si disparu tacuta. Fujiko hotari s-o amendeze cu leafa 
pe o luna, dorindu-si, in acelasi timp, sa fie si ea o taranca si s-o 
poata sterge onorabil. Privira ametiti pe cand el taie ghearele si 
labele, apoi impinse picioarele iepurelui inapoi, prin blana, 
jupuind cu indem4anare pielea. Facu la fel cu picioarele din spate 
si trase de blana ca sa scoata picioarele jupuite prin deschizatura 
de la burta. Apoi, cu o zmucitura indemanatica, trase blana peste 
capul animalului, ca o haina de iarna nefolositoare. Aseza 
animalul aproape jupuit pe masa de tocat si il decapita, lasand 
capul, cu ochii holbati patetic, atarnat de blana. Intoarse din nou 
blana cu pielea inauntru si o puse deoparte. Un oftat trecu prin 
bucatarie. Nu-l auzi, caci era atent sa taie picioarele de la 
incheieturi si sA-mparta restul corpului. Inca o slujnica disparu 
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neobservata. 

— Acum vreau o oala, spuse Blackthorne, cu un zambet 
fericit. 

Nimeni nu-i raspunse. Il priveau doar cu aceleasi surasuri 
inghetate. Vazu un cazan mare de fier, sclipind de curatenie. Il 
apuca cu mainile pline de sange si il umplu cu apa dintr-un vas 
de lemn, apoi agata cazanul peste vasul cu carbuni care era 
asezat in podeaua de pamant, intr-o adancitura inconjurata de 
pietre. Adauga bucatile de carne. 

— Acum ceva legume si mirodenii, spuse. 

— Dozo? intreba ragusit Fujiko. 

El nu stia denumirile japoneze asa ca privi in jur. Intr-un cos 
de lemn se gaseau cativa morcovi si cateva radacini, care pareau a 
fi napi. Le curata, le taie si le ada€uga supei cu ceva sare si sos 
negru de soia. 

— Ar trebui ceva ceapa si usturoi si vin rosu. 

— Dozo? intreba din nou Fujiko, neajutorata. 

— Kotaba shirimasen. Nu stiu cuvintele. 

Ea nu-l corecta, ridica doar o lingura si i-o oferi. El clatina 
din cap. 

— Saké, porunci. 

Ajutorul de bucatar se trezi la viata si ii dadu micul butoias 
de lemn. 

— Domo. 

Blackthorne turna 0 ceasca, apoi mai adauga una, sa ajunga. 
Ar fi baut putin din butoias, dar stia ca asta ar fi insemnat 
proasta crestere, sa-l bei rece si fara ceremonial si desigur, nu 
aici, in bucatarie. 

— lisuse Cristoase, as bea o bere, spuse. 

— Dozo goziemashita, Anjin-san? 

— Kotaba shirimasen, dar mancarea asta o sa fie grozava. 
Ichi-ban, neh? si arata catre oala clocotinda. 

— Hai, spuse ea fara convingere. 

— Okuru tsukai arigato Toranaga-sama, le spuse 
Blackthorne. Trimiteti pe cineva sa-i multumeasca seniorului 
Toranaga. 

Nimeni nu ii corecta greselile. 

— Hai. 

Odata afara, Fujiko alerga spre privata. Minuscula coliba era 
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asezata in gradina, intr-o splendida izolare, in apropierea usii din 
fata. Se simtea foarte rau. 

— Nu va simtiti bine, stapana? intreba slujnica ei, Nigatsu. 

Era o femeie de varsta mijlocie, dolofana, care ingrijise de 
Fujiko toata viata ei. 

— Pleaca! Dar mai intai adu-mi putin sake. Nu... va trebui sa 
intri in bucatarie... oh, oh, oh! 

— Am saké aici, stapana. M-am gandit ca vei avea nevoie, 
asa ca am fiert apa pe alt vas cu jeratec. lata. 

— O, esti atat de desteapta. 

Fujiko o ciupi dragastoasa de obrazul bucalat, si alta slujnica 
veni sa-i faca vant cu un evantai. Isi sterse gura pe prosopul de 
hartie si se ageza recunoscatoare pe pernele din veranda. 

— O, asa-i mai bine! 

Era mai bine in aer liber, la umbra, in soarele placut al 
dupaamiezii, care arunca umbre intunecate, fluturii zburau de 
colo-colo, iar marea se vedea departe, jos, linistita si 
scanteietoare. 

— Ce se intampla, stapana? N-am indraznit nici macar sa 
tragem cu ochiul. 

— N-are importanta. Stapanul e... stapanul... n-are 
importanta. Obiceiurile lui sunt ciudate, dar asta este karma 
noastra. 

Il vazu pe seful bucatar apropiindu-se slugarnic prin gradina 
si inima ii tresari. El se inclina politicos. Un barbat marunt, 
suplu, incordat, cu picioare mari si dinti foarte lati. Inainte de a 
putea scoate un cuvant, Fujiko ii spuse cu un zambet plat: 

— Comanda cutite noi din sat, un vas nou pentru gatit 
orezul, o masa noua de tocat, vase noi pentru apa, tot ceea ce 
trebuie pentru bucatarie. Cele pe care le-a folosit stapanul vor fi 
pastrate pentru folosinta sa personala. Vei aranja un loc deosebit, 
poti construi chiar alta bucatarie daca poftesti, unde stapanul sa 
poata gati daca doreste asta, pana ai sA ajungi sa te pricepi si tu. 

— Va multumesc, Fujiko-sama, spuse bucatarul. Va rog sa 
ma iertati pentru intrerupere, dar, imi pare rau, va rog sa ma 
iertati, stiu un bucatar foarte bun in satul din apropiere. Nu este 
budist si a fost chiar cu armata in Coreea, asa ca stie totul... 
despre cum... cum sa gateasca pentru stapan, mult mai bine 
decat mine. 
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— Cand am sa vreau alt bucatar, am sa te anunt. Cand am 
sa te consider nepriceput, sau lenes, am sa-ti spun. Pana atunci 
vei fi bucatar sef aici. Ai acceptat postul pe sase luni. 

— Da, stapana, spuse bucatarul cu demnitate nestapanita, 
desi tremurand in sinea lui, pentru ca Fujiko-noh-Anjin nu era o 
stapana cu care sa te joci. Va rog sa ma iertati, dar am fost 
angajat ca sa gatesc, sunt mandru ca gatesc, dar eu n-am 
acceptat niciodata sa fiu macelar, eta sunt macelari. Desigur ca 
nu putem avea un eta aici, dar acel bucatar de care v-am spus nu 
e budist ca mine, ca tatal meu si ca tatal tatalui meu si ca cei 
dinaintea lui, stapana, si ei niciodata, niciodata n-au... va rog, 
acest bucatar, va... 

— Vei gati aici cum ai gatit intotdeauna. Gasesc bucatele tale 
excelente, demne de un maestru bucatar din Yedo. I-am trimis 
chiar una dintre retetele tale doamnei Kiritsubo, in Osaka. 

— O, multumesc, ma onorati prea mult. Care din ele, 
stapana? 

— Aceea cu mici tipari si meduze proaspete si cu felii de 
stridii si cu o picatura de soia, pe care o prepari atat de bine. 
Excelenta! Cea mai buna pe care am gustat-o vreodata! 

— O, va multumesc, stapana, se gudura el. 

— Desigur, supele tale lasa mult de dorit. 

— O, imi pare atat de rau! 

— Am sa discut asta cu tine mai tarziu. Multumesc, 
bucatare, spuse, incercand sa-l indeparteze. 

Bucatarul cel marunt ramase vitejeste pe loc. 

— Va rog sa ma iertati, stapana, dar, oh ko, cu preasupusa 
umilinta, daca stapanii... cand stapanul... 

— Cand stapanul iti va spune sa gatesti, sau sa tai, sau orice 
altceva, te vei grabi s-o faci. Deandata. Asa cum trebuie s-o faca 
orice servitor supus. Intre timp, pentru ca s-ar putea sa-ti ia 
foarte multa vreme sa devii priceput, poate c-ar fi mai bine sa te 
intelegi cu acest alt bucatar, sa te viziteze in putinele zile in care 
stapanul ar vrea sa manance dupa obiceiul sau. 

Cu onoarea satisfacuta, bucatarul zambi si se inclina. 

— Va multumesc. Va rog, iertati-ma ca am cerut sa fiu 
luminat. 

— Bineinteles ca ai sa platesti bucatarului care te va inlocui, 
din propriul tau salariu. 
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Cand ramasera din nou singure, Nigatsu chicoti in spatele 
mainii. 

— O, stapana-chan, pot sa te felicit pentru victoria deplina si 
pentru intelepciunea ta? Bucatarul sef aproape ca s-a scapat pe el 
cand ai spus ca va trebui sa plateasca din buzunarul lui. 

— Iti multumesc, Nanny-san. 

Fujiko putea simti mirosul iepurelui care incepea sa se 
fiarba. Si daca imi cere sa mananc cu el? se gandea, in pragul 
lesinului. Si chiar daca n-o face, tot va trebui sa-l servesc. Cum 
pot sa fac ca sA nu-mi fie rau? N-are sa-ti fie! igi porunci. Este 
karma ta. Se pare c-ai fost de nesuportat in viata ta dinainte. Da, 
dar aminteste-ti ca acum totul e perfect. Mai ai doar cinci luni si 
sase zile. Nu te gandi la asta. Gandeste-te doar la stapanul tau, 
care este un om puternic, viteaz, desi are niste obiceiuri 
inspaimantatoare in ceea ce priveste mancarea... 

La poarta se auzira copitele unor cai si Buntaro descaleca, 
indepartand cu un gest restul oamenilor sai. Apoi, insotit numai 
de garda sa personala, pasi in gradina, prin de praf si asudat. Isi 
tinea in mana arcul sau urias, iar la spate tolba cu sageti. Fujiko 
si slujnica ei se inclinara calduros, urandu-l in sinea lor. Unchiul 
ei era faimos pentru izbucnirile sale de furie salbatica, 
nestapanita, care-l faceau sa loveasca pe neasteptate, sau sa se 
certe cu oricine. De cele mai multe ori sufereau numai servitorii 
sai, sau femeile. 

— Te rog intra, unchiule. Ce amabil din partea ta sa ne 
vizitezi atat de curand, spuse Fujiko. 

— A, Fujiko-san, ce e cu mirosul asta? 

— Stapanul meu gateste niste vanat pe care seniorul 
Toranaga i l-a trimis. Le arata nepriceputilor mei servitori cum sa 
gateasca. 

— Daca vrea sa gateasca, cred ca poate, desi... Buntaro 
stramba nemultumit din nas. Da, dupa lege, un stapan poate face 
orice in casa lui, daca nu-si tulbura vecinii. 

Dupa lege un astfel de miros putea fi pricina pentru o 
plangere si putea fi foarte neplacut sa-ti nemultumesti vecinii. Cei 
mai de jos nu faceau niciodata ceva ce ar fi putut sa-i deranjeze 
pe cei. suspusi. Altfel aveau sa cada capete. De aceea, in toata 
tara, pe cat era cu putinta, samuraii traiau atenti si politicosi 
langa samuraii de rang egal, taranii langa tarani, negustorii in 
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propriile lor strazi, iar eta izolati. Omi era cel mai apropiat vecin al 
lor. 

El e superior noua, isi zise ea. 

— Sper din toata inima ca nu tulburam pe nimeni, ii spuse 
stanjenita lui Buntaro, intrebandu-se ce noua rautate punea la 
cale. 

— Doreai sa-l vezi pe stapanul meu? incepu sa se ridice dar 
el o opri. 

— Nu, te rog, nu-l tulbura. O sa-l astept, spuse politicos si 
inima ei se stranse. Buntaro era recunoscut pentru lipsa lui de 
politete, si asa ceva din partea lui era un semn de mare primejdie. 

— Imi cer iertare cA am venit asa, fara ca mai intai sa trimit 
pe cineva ca sa cer ingaduinta, spuse el, dar seniorul Toranaga 
mi-a spus ca mi s-ar ingadui, poate, sa folosesc baia si sa locuiesc 
aici. Din cand in cand. Vrei sa-l intrebi pe Anjin-san mai tarziu 
daca este de acord? 

— Desigur, spuse ea, continuand tiparul obisnuit al etichetei, 
detestand ideea de a-l avea pe Buntaro in casa. Sunt sigura ca se 
va simti onorat, unchiule. Pot sa-ti ofer cha sau saké cat timp il 
astepti? 

— Saké, multumesc. 

Grabita, Nigatsu aseza o perna pe veranda si zbura dupa 
sake, oricat de mult ar fi vrut sa ramana. 

Buntaro dadu arcul si tolba cu sageti garzii sale, arunca din 
picioare sandalele prafuite si pasi greoi pe veranda. Isi scoase 
sabia cea lunga din brau, se aseza cu picioarele incrucisate si o 
puse pe genunchi. 

— Unde-i sotia mea? Cu Anjin-sanP 

— Nu, Buntaro-sama, imi pare rau, i s-a poruncit sa mearga 
la fortareata, unde... 

— Poruncit? De cine? De Kasigi Yabu? 

— O, nu, de catre seniorul Toranaga, Alteta, cand s-a intors 
de la vanatoare, azi-dupa-amiaza. 

— Ah, seniorul Toranaga? Buntaro se domoli si privi mohorat 
dincolo de golf, catre fortareata deasupra careia fluturau alaturate 
stindardele lui Yabu si Toranaga. 

— Doresti sa trimit pe cineva dupa ea? 

El clatina din cap. 

— E destul timp pentru asta. 
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Rasufla adanc, privindu-si nepoata, fiica surorii sale celei 
mai mici. 

— Sunt norocos sa am o sotie atat de desavarsita, neh? 

— Da, Alteta, intr-adevar. A fost de nepretuit la talmacirea 
cunostintelor lui Anjin-san. 

Buntaro privi lung fortareata, apoi trase aer in piept, simtind 
mirosul mancarii care ajungea pana la el. 

— Parc-asg fi la Nagasaki, ori inapoi in Coreea. Pe-acolo se 
gateste mereu carne, fiarta sau fripta. Mirosul — n-ai simtit 
niciodata ceva asemanator. Coreenii-s animale, canibali. Putoarea 
usturoiului iti patrunde in haine si-n par. 

— Trebuie sa fi fost ingrozitor. 

— La razboi a fost bine. Am fi putut castiga usor, si sa 
strabatem pana in China. Si sa civilizam amandoua tarile. 
Buntaro se inrosi, iar glasul ii deveni ragusit. Dar nu, n-am reusit 
si-a trebuit sa ne-ntoarcem inapoi cu rusine pentru ca am fost 
tradati. Tradati de tradatori de rang inalt. 

— Da, e atat de trist, dar ai dreptate, foarte mare dreptate, 
Buntaro-sama, zise ea linistitor, spunand minciuna cu usurinta, 
stiind ca nici o natiune de pe pamant n-ar fi putut cuceri China, 
si nimeni n-ar fi putut civiliza China, care era civilizata din 
vremuri stravechi. 

O vena de pe fruntea lui Buntaro se umflase si palpita, iar el 
vorbea aproape cu sine insusi. 

— Osa plateasca, toti. Tradatorii. E ca asteptarea pe malul 
unui rau indeajuns de lung ca toate trupurile dusmanilor tai sa 
poata pluti pe el, neh? Am s-astept si-am sa scuip pe capetele lor 
curand. Foarte curand. Mi-am promis asta. Se uita la ea. Urasc 
tradatorii si nevestele necredincioase si pe toti mincinosii. 

— Da, sunt de acord. Ai atata dreptate, Buntaro-sama, spuse 
ea, inghetata, stiind ca nu exista vreo limita pentru cruzimea lui. 

La saisprezece ani Buntaro isi ucisese propria lui mama, una 
dintre concubinele mai putin insemnate ale lui Hiro-matsu, 
pentru presupusa ei infidelitate, in timp ce tatal sau, Hiro-matsu, 
era la razboi, luptand pentru Dictator, seniorul Goroda. Apoi, ani 
mai tarziu, isi ucisese cel mai mare dintre fiii primei sale sotii, 
pentru presupuse insulte si o trimisese inapoi la familia ei, unde 
ea isi luase viata, nemaifiind in stare sa-si indure rusinea. Se 
purta groaznic cu concubinele si cu Mariko. Si se certase violent 
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cu tatal lui Fujiko si-l invinovatise de lasitate in Coreea, 
dezonorandu-l in fata lui Taiko, care-i poruncise deindata sa-si 
rada capul si sa se faca calugar. Murise de durere in curand, 
macinat de propria lui rusine. Fu nevoie de intreaga vointa a lui 
Fujiko ca sa para linistita. 

— Am fost atat de mandri cand am auzit ca ai scapat de 
dusmani, spuse. 

Saké-ul sosi si Buntaro incepu sa bea. Dupa ce astepta 
timpul cuvenit, Fujiko se ridica. 

— Te rog sa ma ierti pentru o clipa. 

Se duse la bucatarie sa-l previna pe Blackthorne, sa-i ceara 
voie ca Buntaro sa locuiasca in casa si sa spuna si servitorilor ce 
trebuia facut. 

— De ce aici? intreba Blackthorne nemultumit. De ce sa stea 
aici? Trebuie? 

Fujiko isi ceru iertare si Incerca sa-i explice ca, desigur, 
Buntaro nu putea fi refuzat. Blackthorne se reintoarse morocanos 
la gatitul sau si ea se intoarse la Buntaro cu inima indoita 

— Stapanul meu spune ca este onorat de prezenta domniei 
tale aici. Casa lui este si casa ta. 

— Cum e sa fii concubina unui barbar? 

— Cred ca este oribil, dar a lui Anjin-san, care este hatamoto 
si, deci, samurai, nu. Cred ca la fel ca sia altor barbati. Aceasta 
este prima data cand sunt concubina. Prefer sa fiu sotie. 
Anjin-san este ca toti ceilalti barbati, desi, da... unele dintre 
purtarile sale sunt foarte ciudate. 

— Cine s-ar fi gandit ca cineva din casa noastra o sa fie 
concubina unui barbar? Chiar si-a unui hatamoto. 

— N-am avut de ales. M-am supus seniorului Toranaga si 
bunicului, conducatorul clanului nostru. Datoria unei femei este 
sa se supuna. 

— Da. Buntaro isi termina ceasca de saké si ea o umplu din 
nou. Supunerea este importanta pentru o femeie. Si Mariko-san 
este supusa, nu-i aga? 

— Da, stapane. Ea ii privi fata urata, ca de maimuta. Ea nu 
ti-a adus altceva decat onoare. Alteta, fara doamna, sotia ta, 
seniorul Toranaga n-ar fi putut avea niciodata cunostintele lui 
Anjin-san. 

El zambi stramb 
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— Am auzit ca i-ai proptit pistoalele in fata lui Omi-san. 

— [mi faceam doar datoria, Alteta. 

— Unde-ai invatat sa folosesti pistoale? 

— Nu tinusem niciodata un pistol in mana pana atunci. Nu 
stiam daca erau incarcate, dar as fi apasat pe tragaci. 

Buntaro rase. 

— Si Omi-san s-a gandit la fel. 

Ea ii umplu din nou ceasca. 

— N-am inteles niciodata de ce Omi-san n-a incercat sa mi le 
ia. Stapanul sau poruncise asta, dar el n-a facut-o. 

— Eu as fi facut-o. 

— Da, unchiule, stiu, te rog sa ma ierti, dar tot as fi apasat 
pe tragaci. 

— Da. Dar n-ai fi nimerit. 

— Da. Poate. De atunci am invatat sa trag. 

— El te-a invatat? 

— Nu. Unul dintre ofiterii seniorului Naga. 

— De ce? 

— Tatal meu n-ar fi incuviintat niciodata ca fiicele sale sa 
invete lupta cu sabia sau sulita. El gandea — intelept, cred — ca noi 
ar trebui sa ne petrecem timpul invatand lucruri mai elegante. 
Dar cateodata o femeie trebuie sa-si apere stapanul si casa. 
Pistolul este 0 arma potrivita pentru o femeie, foarte buna. Nu 
cere putere si doar putin exercitiu. Aga ca acum pot fi de ceva mai 
mult folos stapanului meu pentru ca, cu siguranta, voi zbura 
capul oricarui barbat ca sa-l apar — si pentru onoarea casei 
noastre. 

Buntaro goli ceasca. 

— Am fost mandru cand am auzit cai te-ai impotrivit lui 
Omi-san, asa cum ai facut-o. Ai avut dreptate. Seniorul 
Hiro-matsu va fi si el mandru. 

— Iti multumesc, unchiule. Dar imi faceam numai datoria, 
zise ea, si se inclina ceremonios. Stapanul meu intreaba daca n-ai 
vrea sa-l onorezi cu prezenta domniei tale acum, daca-ti face 
placere. 

El continua ritualul. 

— Te rog multumeste-i, dar mai intai as putea sa fac o baie? 
Daca binevoieste, am sa-l vad cand se va reintoarce sotia mea. 
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CAPITOLUL 35 


Blackthorne astepta in gradina. Acum purta chimonoul 
maro, de uniforma, pe care i-1 daduse Toranaga, sabiile in brau si 
un pistol incarcat ascuns in egarfa. Din explicatiile grabite ale lui 
Fujiko si mai tarziu de la servitori, intelesese ca trebuia sa-l 
primeasca pe Buntaro ceremonios, deoarece samuraiul era un 
general important si hatamoto si era primul oaspete al casei. Asa 
ca se imbaiase si se schimbase la iuteala si plecase la locul 
pregatit pentru aceasta. 

Il vazuse foarte putin pe Buntaro cu o zi inainte, cand sosise. 
Buntaro fusese ocupat cu Toranaga si Yabu si Mariko, tot restul 
zilei, asa ca Blackthorne fusese lasat singur, sa organizeze in 
graba atacul de demonstratie cu Omi si Naga. Atacul fusese 
multumitor. 

Mariko se intorsese acasa foarte tarziu. Ii spusese foarte 
scurt despre fuga lui Buntaro, despre zilele in care fusese vanat 
de oamenii lui Ishido, cum le scapase si in cele din urma, cum 
trecuse prin provinciile ostile, ca sa ajunga la Kwanto. 

— A fost foarte greu, dar poate nu atat de greu, Anjin-san. 
Sotul meu este foarte puternic si foarte viteaz. 

— Ce-o sa se-ntample acum, pleci? 

— Seniorul Toranaga porunceste ca totul sa ramana asa cum 
este. Nu se va schimba nimic. 

— Te-ai schimbat, Mariko. Lumina din dumneata a disparut. 

— Nu. E doar inchipuirea dumitale, Anjin-san. Sunt doar 
usurata ca e in viata, caci il credeam mort. 

— Da. Dar asta a schimbat ceva, nu-i asa? 

— Desigur, ii multumesc lui Dumnezeu ca stapanul meu n-a 
fost prins, ca e-n viata ca sa-l slujeasca pe seniorul Toranaga. Te 
rog sa ma ierti, Anjin-san, sunt obosita acum. Imi pare rau, sunt 
foarte, foarte obosita. 

— Pot face ceva? 

— Ce-ai putea sa faci, Anjin-san? Poate doar sa fii fericit 
pentru mine si pentru el. Nu s-a schimbat nimic, crede-ma. Nimic 
nu s-a terminat, pentru ca nimic nu a inceput. Totul e-asa cum a 
fost. Sotul meu e in viata. 
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Nu ti-ai-dorit sa fie mort? se intreba Blackthorne. Nu. 

Atunci de ce ascunzi pistolul? Te simti vinovat? 

Nu. N-a inceput nimic. 

Asa sa fie? 

Nu. Credeai c-ai s-o iei pentru tine. Nu-i asta ca si cum ai fi 
luat-o cu-adevarat? 

O privi pe Mariko coborand din casa in gradina. Parea o 
miniatura de portelan acolo, la o jumatate de pas in urma lui 
Buntaro, silueta lui masiva parand si mai mare prin comparatie. 
Cu ea erau Fujiko si slujnicele. 

El se inclina. 

— Yokoso oide kudasareta, Buntaro-san. Esti binevenit in 
casa mea, Buntaro-san. 

Se plecara cu totii. Buntaro si Mariko se asezara pe pernele 
din fata sa, Fujiko in spatele lui. Nigatsu si Koi, slujnica, incepura 
sa serveasca cha si sake. Buntaro bau sake. La fel si Blackthorne. 

— Domo, Anjin-san. Ikaga desu kaP 

— It. Ikaga desu kaP 

— li. Kowa jozuni shabereru yoni natta na. Bun. Incepi sa 
vorbesti japoneza foarte bine. 

In curand Blackthorne incepu sa piarda sirul discutiei 
pentru ca Buntaro balmajea cuvintele, vorbind neatent si prea 
repede. 

— Jarta-ma, Mariko-san. N-am inteles asta. 

— Sotul meu doreste sa-ti multumesca pentru incercarea de 
a-i salva. Cu vasla. Iti aduci aminte? Cand incercam sa fugim din 
Osaka. 

— Ah, so desu! Domo. Te rog spune-i ca inca mai cred ca ar fi 
trebuit sa ne intoarcem la tarm. Era destul timp. Slujnica s-a 
inecat fara folos. 

— El spune ca asta a fost karma. 

— A fost 0 viata irosita, replica Blackthorne si ii paru rau 
pentru impolitete. Baga de seama ca ea nu tradusese asta. 

— Sotul meu spune ca strategia atacului este foarte buna. 
Foarte buna, intr-adevar. 

— Domo. Spune-i ca sunt multumit ca a scapat teafar si ca 
este la comanda regimentului. Si, deasemenea, ca este binevenit 
sa locuiasca aici. 

— Domo, Anjin-san. Buntaro-sama spune da, planul de atac 
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este bun, dar, in ceea ce-l priveste, el intotdeauna isi va purta 
arcul si sabiile. Poate sa omoare de la o distanta mult mai mare, 
cu mai mare siguranta si mai repede decat o muscheta. 

— Maine am sa trag in el si-o sa vedem daca-i place. 

— Ai sa pierzi, Anjin-san, imi pare rau. Te-as sfatui sa nu 
incerci asta, spuse ea. 

Blackthorne vazu ochii lui Buntaro zburand de la Mariko la 
el si inapoi. 

— Iti multumesc, Mariko-san, spune-i cA mi-ar place sa-l vad 
tragand. 

— Buntaro intreaba: poti sa folosesti un arc? 

— Da. Dar nu ca un adevarat arcas. Arcurile sunt aproape 
scoase din folosinta la noi. Cu exceptia arbaletei. Eu am fost 
pregatit pentru mare. Acolo noi folosim doar tunurile si sabia de 
abordaj. Cateodata sageti cu foc, dar numai pentru corabiile 
inamice, de la distanta mica. 

— El intreaba: Cum sunt folosite, cum le faci, aceste sageti 
de foc? Se deosebesc de ale noastre, de cele care au fost folosite 
impotriva galerei, la Osaka? 

Blackthorne incepu sa explice si urmara obisnuitele 
intreruperi obositoare si intrebari de verificare. Incepuse sa se 
obisnuiasca cu mintile lor, necrezut de iscoditoare in tot ce tinea 
de razboi, dar gasea foarte obositoare discutia prin talmaci. Chiar 
daca Mariko era excelenta, ceea ce zicea ea de fapt era foarte rar 
ceea ce trebuia. Un raspuns lung era totdeauna scurtat, ceva din 
ceea ce fusese spus era desigur usor schimbat, si apareau 
neintelegeri. Asa ca explicatiile trebuiau sa fie repetate fara rost. 

Dar fara Mariko, stia ca n-ar fi putut niciodata sa devina atat 
de important. Doar cunostintele ma tin afara din groapa, isi 
aminti. Dar asta nu-io problema, fiindca-s inca atatea de multe 
de spus si o batalie de castigat. O batalie adevarata. Pana atunci 
esti in siguranta. Ai o flota de organizat si-apoi, fara-ndoiala, 
acasa. 

Vazu sabiile lui Buntaro si sabiile strajerilor sl le simti pe ale 
sale si caldura pistolului uns gsi simti pana in adancul fiintei ca 
nu era niciodata in siguranta pe acest pamant. Nici el, nici 
altcineva, nici macar Toranaga. 

— Anjin-san, Buntaro-sama intreaba, daca el iti trimite 
oameni maine, poti sa le arati sa faca aceste sageti? 
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— Unde putem sa gasim smoala? 

— Nu stiu. 

Mariko ii ceru lamuriri amanuntite asupra locului unde 
putea fi gasita de obicei si cum arata sau mirosea si despre 
posibilii inlocuitori. Apoi ii vorbi lui Buntaro indelung. Fujiko 
fusese tacuta tot timpul, cu ochii si urechile atente, fara sa-i 
scape nimic. Slujnicele, bine indrumate, de usoare miscari ale 
evantaiului ei, catre cate o ceasca goala, umpleau intr-una 
clondirele cu saké. 

— Sotul meu spune ca 0 sa discute aceasta cu seniorul 
Toranaga. Poate smoala exista pe undeva in Kwanto. N-am auzit 
despre ea niciodata. Daca nu smoala, avem uleiuri groase, uleiuri 
de balena, care ar putea s-o inlocuiasca. Te intreaba daca folositi 
cateodata rachete de razboi, precum chinezii. 

— Da. Dar nu sunt socotite de prea mare folos. Poate doar in 
timpul asediilor. Turcii le-au folosit cand s-au infruntat cu 
Cavalerii Sfantului Ioan de Malta. Rachetele sunt folosite mai 
mult ca sa produca incendii si panica. 

— El te roaga sa-i dai amanunte despre aceasta batalie. 

— S-a intamplat acum patruzeci de ani in cea mai mare.... 

Blackthorne se opri, gandind intens. Acesta fusese cel mai 
important asediu din Europa. Saizeci de mii de turci, crema 
Imperiului Otoman, sosisera impotriva a sase sute de cavaleri 
crestini si a catorva mii de auxiliari maltezi, prinsi la ananghie in 
marele lor castel de la Sfantul Elmo, de pe mica insula Malta, din 
Mediterana. Cavalerii rezistasera cu succes unui asediu de sase 
luni si, de necrezut, fortasera inamicul sa se retraga acoperit de 
rusine. Aceasta victorie salvase intregul tarm mediteranean, si 
prin asta crestinatatea, de la jaful hoardelor de necredinciosi. 

Blackthorne realiza dintr-o data ca aceasta batalie ti dadea 
una dintre cheile castelului Osaka: cum sa-l impresoare, cum sa-l 
hartuiasca, cum sa-i sparga portile si cum sa-l cucereasca. 

— Ce spuneai, senhor?P 

— A fost acum patruzeci de ani in cea mai mare mare 
interioara pe care o avem in Europa, Mariko-san, Mediterana. A 
fost doar un asediu ca celelalte asedii, nu merita atentie, minti. 
Astfel de cunostinte erau nepretuite, de neimpartasit cu usurinta 
si sub nici o forma acum. Mariko explicase de multe ori ca Osaka 
statea neclintita intre Toranaga si victorie. Blackthorne era sigur 
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ca solutia pentru aceasta putea fi totodata si invoirea lui de a iesi 
din Imperiu cu toate bogatiile de care ar fi avut nevoie in viata. 
Baga de seama ca Mariko parea tulburata. 

— Senhora? 

— Nimic, senhor. 

Ea incepu sa traduca ceea ce spusese, dar acum intelese ca 
ea stia ca el ascundea ceva. Mirosul mancarii ii abatu atentia. 

— Fujiko-san! 

— Hai, Anjin-san?P 

— Shokuji wa madaka? Kyaku wa... sazo kufuku de oro, neh? 
Cand e masa? Oaspetii s-ar putea sa fie flamanzi. 

— Ah, gomen nasai, hi ga kurete kara ni ttashimasu. 

O vazu aratand catre soare si intelese ca spusese "dupa 
apusul soarelui". Inclina din cap si mormdi, ceea ce trecea in 
Japonia drept un politicos "multumesc, am inteles". Marriko se 
intoarse din nou catre el. 

— Sotul meu ar vrea sa-i povestesti despre o batalie la care ai 
participat. 

— Sunt toate in manualul de razboi, Mariko-san. 

— El spune ca l-a citit cu mare interes, dar contine putine 
amanunte. In urm@toarele zile ar vrea sa invete totul despre 
bataliile voastre. Istoriseste-ne acum despre una, daca nu ti-e cu 
suparare. 

— Sunt toate in manualul de razboi, poate maine, 
Mariko-san. 

Avea nevoie de timp sa cantareasca acest nou gand coplesitor 
despre castelul Osaka si acea batalie. Si era obosit de atata vorba, 
obosit sa tot fie iscodit, dar cel mai mult ar fi vrut sa manance. 

— Te rog, Anjin-san, vrei s-o mai povestesti odata, doar 
odata, pentru sotul meu? 

Auzi rugaminte ascunsa din glasul ei, asa ca se supuse. 

— Desigur. Care crezi ca i-ar place? 

— Cea din Tarile de Jos, de langa Zeelanda — asa pronuntati 
voi? 

— Da. 

Asa ca incepu sa spuna istoria acelei batalii, care fusese 
aproape ca toate celelalte in care oamenii mureau, de cele mai 
multe ori, din cauza greselilor si prostiilor ofiterilor de la 
comanda. 
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— Sotul meu spune ca nu este aga aici, Anjin-san. Aici ofiterii 
comandanti trebui sa fie foarte buni sau mor foarte repede. 

— Desigur, criticile mele sunt doar pentru conducatorii 
europeni. 

— Buntaro-sama spune ca 0 sa-ti povesteasca despre 
razboaiele noastre si comndantii nostri, indeosebi despre seniorul 
Toranaga, in zilele urmatoare. Un schimb cinstit pentru 
informatiile domniei tale, spuse ea intr-o doara. 

— Domo. Blackthorne se inclina usor, simtind ochii lui 
Buntaro sfredelindu-l. Ce vrei de fapt de la mine, fiu de catea? 
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Masa a fost un dezastru pentru toata lumea. Chiar inainte de 
a parasi gradina pentru a merge pe veranda, sa manance, ziua se 
dovedise nefasta. 

— Te rog, iarta-ma, Anjin-san, dar ce-i asta? aratase Mariko. 
Acolo. Sotul meu intreaba, ce este aceea? 

— Unde? A, acolo? Acela este un fazan. Seniorul Toranaga mi 
l-a trimis impreuna cu un iepure. Iepurele o sa-1 mancam la cina, 
pregatit in felul englezesc. Cel putin eu 0 sa mananc, desi ar 
ajunge pentru toti. 

— Iti multumesc, dar noi, sotul meu si cu mine, noi nu 
mancam carne. Dar de ce atarna acolo fazanul? Pe caldura asta 
n-ar trebui sa fie luat de acolo si pregatit? 

— Asta-i felul in care se gatesc fazanii. [I] atarni ca sA se 
fragezeasca carnea. 

— Cum, chiar aga? Iarta-ma, Anjin-san, spusese ea 
tulburata. Imi pare rau, dar o sa se strice repede. Are inca penele 
pe el si nu a fost... curatat. 

— Carnea fazanului este uscata, Mariko-san, asa ca il atarni 
pentru cateva zile, poate chiar saptamani, dupa vreme. Apoi il 
jumulesti, il cureti si il gatesti. 

— ]l lasi in aer liber, sA putrezeasca? 

— Nan ja? intrebase Buntaro nerabdator. 

Ea ii vorbise supusa si el isi tinuse rasuflarea, se ridicase, il 
cercetase cu privirea si-l impunsese cu degetul. Cateva muste isi 
luasera zborul, apoi se asezasera din nou. Fujiko ii vorbise 
sovaitoare si el rosise. 
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— Concubina dumitale spune ca ai poruncit ca nimeni sa 
nu-l atinga in afara de dumneata? intrebase Mariko 

— Da. Aici nu lasati vanatul sa se fezandeze? Nu toata lumea 
e budista. 

— Nu, Anjin-san, nu cred. 

— Una lume crede ca fazanul ar trebui lasat atarnat de 
penele de la coada pana cand cade. Dar astea-s basme, vorbe de 
claca, spusese Blackthorne. De gat este corect, atunci sucurile 
stau unde trebuie. Una lume il lasa atarnat pana cand cade, dar 
mie unuia nu-mi place carnea atat de fezandata. Noi obigsnuim... 
Se oprise pentru ca fata ei capatase o paloare verzuie. 

— Nan desu ka? Mariko-san, intrebase Fujiko repede. 

Mariko explicase. Toti rasesera nervosi si Mariko se ridicase 
moale, stergandu-si fruntea de sudoare. 

— Imi pare rau, Anjin-san. Te rog sA ma ierti pentru o clipa. 

Mancarea voastra este tot atat de ciudata, ar fi vrut el sa 
spuna, cum ar fi ieri, sepie cruda, alba, vascoasa, ca un zgarci, 
aproape fara nimic altceva decat sos de soia, ca sa alunece pe gat. 
Sau tocatura de tentacule de caracatita, din nou crude, cu orez 
rece si alge. Sau cum e cu meduza cruda, in supa galben-maronie 
torfu — pasta de fasole fermentata — care arata ca un castron cu 
balega moale. O, da, servit minunat, intr-un bol fragil, atragator, 
dar tot arata a balega moale. Da, la naiba, destul ca sa 
imbolnaveasca un om. 

Mai apoi mersesera in camera ce dadea in veranda si dupa 
obisnuitele plecaciuni nesfarsite, palavrageala si cha si saké, 
incepuse sa soseasca mancarea. Tavi mici cu supa limpede de 
peste, orez si peste crud ca de obicei. Si apoi, mancarea sa. 
Ridicase capacul de pe oala. Ieseau aburi si globuri aurii de 
grasime dansau pe suprafata tremuratoare. Supa groasa, bogata, 
de-ti lasa gura apa, era plina de grasime si bucati moi de carne. 
Mandru, le oferise si lor, dar igi scuturara capetele si il rugasera 
sa manance. 

— Domo, spusese el. 

Bunele maniere cereau sa bei supa direct din micile boluri 
lacuite si sa mandanci tot ce era solid in supa, cu betisoarele. 
Stapanindu-si cu greu foamea, isi umplu bolul si incepu sa 
manance. Atunci le vazu ochii. 

Il priveau cu uimire ingretosata, pe care incercau s-o 


628 


ascunda, fara sa reuseasca. Pofta de mancare incepu sa-i scada. 
Se stradui sa nu-i bage in seama, dar nu putu, in timp ce 
stomacul lui chioraia. Ascunzandu-si nemultumirea, puse jos 
bolul, acoperi oala cu capacul, si le spuse morocanos ca nu era 
dupa gustul sau. li porunci slujnicei sa-1 duca de acolo. 

— Fujiko intreaba daca nu ar trebui aruncata, spuse Mariko 
plina de speranta. 

— Da. 

Fujiko si Buntaro se relaxara. 

— Mai vrei orez? intreba Fujiko 

— Nu, multumesc. 

Mariko isi flutura evantaiul, zambi incurajator si ii umplu 
ceasca, dar Blackthorne nu se linisti si hotari ca in viitor sa 
gatesca pe dealuri, singur, sa manance singur, si sa vaneze cu 
ceilalti. 

Sa-i ia dracu', isi spuse. Daca Toranaga poate vana, pot si 
eu. Cand am sa-l vad? Cat trebuie sa mai astept? 

— Lovi-o-ar ciuma de asteptare, si lovi-l-ar ctuma pe 
Toranaga, spuse tare, in engleza, si-se simti mai bine. 

— Cum, Anjin-san? intrba Mariko in portugheza. 

— Nimic, raspunse el. Ma intrebam doar cand am sa-l vad pe 
seniorul Toranaga. 

— Nu mi-a spus. Foarte curand, imi inchipui. 

Buntaro sorbea zgomotos saké-ul si supa, asa cum era 
obiceiul. Asta incepu sa-l deranjeze pe Blackthorne. Mariko 
vorbea fericita cu sotul ei, care mormaia, abia bagand-o in seama. 
Ea nu manca si ce-l1 zgandarea cel mai mult era ca, atat ea cat si 
Fujiko, se gudurau aproape pe langa Buntaro si deasemenea, ca 
el insusi trebuia sa se obigsnuiasca cu acest nedorit oaspete. 

— Spune-i lui Buntaro-sama ca in tara mea, un oaspete 
inchina in cinstea oaspetelui de onoare. Isi ridicA ceasca cu un 
zambet stramb: "Viata lunga si fericire", si bau. 

Buntaro asculta explicatia lui Mariko. Incuviinta din cap, isi 
ridica la randul sau ceasca, zambi strepezit si-o goli. 

— Sanatate, inchina din nou Blackthorne. 

Si din nou. 

Si din nou. 

— Sanatate! 

De data aceasta Buntaro nu bau. Puse ceasca plina jos si il 
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privi cu ochii sai mici. Apoi striga catre cineva de afara. Shoji-ul 
aluneca deindata intr-o parte. Straja lui, intotdeauna atenta, se 
inclina si ii inmana uriasul arc si tolba cu sageti. Buntaro il lua si 
vorbi repezit si apasat. 

— Sotul meu spune ca ai vrut sa vezi cum trage, Anjin-san. 
El crede ca maine este prea departe. Acum este un moment 
portivit. Poarta casei dumitale, Anjin-san. Te intreaba, care stalp 
alegi? 

— Nu inteleg, spuse Blackthorne. 

Poarta principala era la patruzeci de pasi, undeva dincolo de 
gradina, dar acum in intregime acoperita de panoul shoji, inchis, 
din dreapta sa. 

— Stalpul din dreapta sau din stanga? Te rog alege. 

Tonul ei era insistent. Intelegand avertismentul, privi la 
Buntaro. Barbatul parea desprins de cele inconjuratoare, evident 
si de prezenta lor, un capcaun urat, asezat cu picioarele 
incrucisate si privind absent in departare. 

— Stanga, rosti el fascinat. 

— Hidari! spuse ea. 

Deandata Buntaro trase o sageata din tolba si, tot asezat, o 
puse in arc, il ridica, trase inapoi coarda pana langa ochi si fi 
dadu drumul cu o miscare salbatica, dar de 0 continuitate 
poetica. Sageata trecu pe langa obrazul lui Mariko, fi atinse o 
suvita din par, apoi disparu prin panoul de hartie. O alta sageata 
fu trasa aproape inainte ca prima sa dispara si apoi alta, fiecare 
trecand la mai putin de doua degete de neclintita Mariko. Ea 
ramase linistita si nemiscata, ingenunchiata ca si pana atunci. 

Cea de-a patra sageata si apoi ultima. Sunetul corzii de arc 
umplea tacerea care se lasase. Buntaro ofta si se lasa incet pe 
spate. Puse arcul pe genunchi. Mariko si Fujiko respirara adanc, 
zambira si se inclinara si il felicitara pe Buntaro, iar el clatina din 
cap si se inclina usor. Toti il privira pe Blackthorne. El stia ca cele 
ce vazuse fusese aproape magie. Toate sagetile trecuse prin 
aceeasi gaura in shoji. 

Buntaro inapoie arcul garzii sale si-si ridica ceasca, privi la 
ea o clipa, apoi o indrepta catre Blackthorne, o goli si vorbi 
ragusit, redevenind bruta de mai-nainte. 

— El... sotul meu te roaga politicos, te rog, du-te si priveste. 

Blackthorne se gandi 0 clipa, incercand sa-si linisteasca 
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inima. 

— Nu e nevoie, desigur ca a lovit tinta. 

— El spune ca ar vrea ca dumneata sa te asiguri. 

— Sunt sigur. 

— Te rog, Anjin-san, i-ai face cinste. 

— N-am nevoie sa-i fac cinste. 

— Da. Dar da-mi voie sa adaug si rugamintea mea. Din nou 
rugamintea era in ochii ei. 

— Cum pot sa spun: Aceasta a fost minunat de privit? 

Ea-i spuse si el repeta cuvintele si se inclina. Buntaro se 
inclina si el fara tragere de inima. 

— Roaga-l, te rog, sa vina cu mine, sa vedem sagetile. 

— El spune ca ar dori sa te duci singur. El nu doreste sa 
mearga, Anjin-san. 

— De ce? 

— Daca a tras precis, senhor, trebuie sa vezi asta singur. 
Daca nu, tot singur trebuie sa vezi. Atunci nici unul dintre voi nu 
va fi stanjenit. 

— Si daca n-a nimerit? 

— Nu se poate. Dar dupa datina noastra, sa lovesti tinta in 
astfel de situatii dificile este mai putin important fata de gratia pe 
care o poate arata arcasul, nobletea miscarilor, puterea de a trage 
asezat, ori detasarea fata de rezultatul tragerii. 

Sagetile erau la un inci una fata de cealalta in mijlocul 
stalpului din stanga. Balkthorne privi inapoi catre casa si putu sa 
vada, la mai bine de patruzeci de pasi, mica gaura in panoul de 
hartie, ca o scanteie de lumina in intuneric. E aproape imposibil 
sa ai atata precizie, gandi. De unde statea, Buntaro nu putea sa 
vada gradina sau poarta si era intuneric bezna afara. Blackthorne 
se intoarse la stalp si ridica mai sus felinarul. Cu o mana incerca 
sa smulga o sageata. Varful de otel era infipt prea adanc, ar fi 
putut sa rupa coada de lemn, dar nu dorea asta. 

Strajerul privea. 

Blackthorne sovai. Strajerul inainta sa-l ajute, dar el isi 
clatina din cap. 

— Iyé, domo, si se intoarse inauntru 

— Mariko-san, te rog, spune-i concubinei mele ca as vrea ca 
sagetile sa ramana pentru totdeauna in stalp, toate. Ca sa-mi 
aminteasca de un arcas desavarsit. N-am vazut niciodata asa 
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ceva. Se inclina catre Buntaro. 

— Multumesc, Anjin-san. 

Ea traduse si Buntaro se inclina si ii multumi pentru 
compliment. 

— Saké! porunci Blackthorne. 

Baura mai mult, mult prea mult. Buntaro dadea peste cap 
cestile una dupa alta, lasandu-se furat de bautura. Blaekthorne il 
privea pe furis, apoi isi lasa gandurile sa rataceasca, 
intrebandu-se cum reusise omul sa tinteasca si sa traga sagetile 
cu asemenea incredibila precizie. E cu neputinta, isi spuse. Si 
totusi l-am vazut facand-o. Oare ce-or face Vinck si Baccus si 
restul acum? Toranaga ii spusese ca echipajul era acum in Yedo, 
in apropiere de Erasmus. lisuse Cristoase, mi-ar place sa-i vad si 
sa ma-ntorc la bord. 

Arunca o privire la Mariko, care spunea ceva sotului ei. 
Buntaro asculta, apoi spre surprinderea lui Blackthorne vazu fata 
samuraiului strambandu-se de furie. Inainte sA-si poata feri ochii, 
Buntaro se intoarse spre el. 

— Nan desu kaP 

Cuvintele lui Buntaro sunau aproape ca 0 acuzatie. 

— Nani-mo, Buntaro-san. Nimic. 

Blackthorne oferi tuturor saké, sperand sa-si acopere 
momentul de neatentie. Din nou femeile acceptara, dar gustara 
doar putin. Buntaro isi termina ceasca imediat, prost dispus. Apoi 
ii vorbi rastit, indelung, lui Mariko. 

Blackthorne se trezi vorbind impotriva vointei sale. 

— Ce se intampla cu el? Ce spune? 

— O, imi pare rau, Anjin-san. Sotul meu intreaba despre 
dumneata, despre sotie si concubine. Depre copiii dumitale. Si 
despre ce s-a intamplat de cand am parasit Osaka. Ea se opri, 
razgandindu-se, si adauga cu voce schimbata: Este foarte 
interesat de dumneata si de parerile dumitale. 

— Eu sunt interesat de el si de parerile sale, Mariko-san. 
Cum v-ati intalnit, dumneata si elP Cand v-ati casatorit? 

Buntaro il intrerupse cu un torent de japoneza nerabdatoare. 
Mariko traduse imediat ceea ce se spusese. Buntaro se intinse 
peste masa si umplu ochi cu saké doua cesti de ceai, ii oferi una 
lui Blackthorne si facu femeilor semn cu mana sa le ia pe 
celelalte. 
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— El, sotul meu spune ca, uneori, cestile de saké sunt prea 
mici. 

Mariko umplu si celelate cesti. Gusta putin dintr-una si 
Fujiko din cealalta. Urma o alta navala de fraze rastite, mult mai 
rastite si zambetele celor doua femei inghetara. 

— Iyé, dozo gomen nasai, Buntaro-sama, incepu Mariko. 

— Ima, porunci Buntaro. 

Fujiko incepu sa vorbeasca nemultumita, dar Buntaro o opri 
cu 0 singura privire. 

— Gomen nasal, sopti Fujiko, cerandu-si iertare. Dozo, gomen 
nasal. 

— Ce aspus, Mariko-san?P 

Ea paru sa nu-l auda pe Blackthorne. 

— Dozo gomen nasai, Buntaro-sama. Watashi... 

Fata sotului ei se inrosi. 

— IMA! 

— Imi pare rau, Anjin-san, dar sotul meu porunceste sa-ti 
povestesc — ca sa-ti raspund la intrebare — sa-ti povestesc despre 
mine. I-am spus ca nu cred ca problemele de familie ar trebui 
discutate atat de tarziu in noapte, dar el porunceste. Te rog, ai 
rabdare. 

Bau o inghititura mare de saké. Apoi inca una. Suvitele de 
par care ii atarnau peste urechi fluturara in curentul slab de aer 
produs de evantaiul lui Fujiko. Goli ceasca si 0 aseza jos. 

— Numele meu de fata este Akechi. Sunt fata generalului 
Akechi Jinsai, asasinul. Tatal meu a asasinat miseleste pe 
seniorul sau, dictatorul Goroda. 

— Doamne, Dumnezeule, de ce-a facut asta? 

— Oricare ar fi motivul, Anjin-san, nu e multumitor. Tatal 
meu a comis cea mai mare crima in lumea noastra. Sangele meu e 
intinat, ca si sangele fiului meu. 

— Atunci de ce... se opri. 

— Da, Anjin-san. 

— Vroiam doar sa spun ca inteleg ce inseamna asta. Sa ucizi 
seniorul. Si ma mira ca ai fost lasata in viata. 

— Sotul meu mi-a facut cinstea... 

Din nou Buntaro o intrerupse salbatic si ea isi ceru scuze si 
li explica ceea ce spusese Blackthorne. Dispretuitor, Buntaro fi 
facu semn sa continue. 
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— Sotul meu mi-a facut cinstea sa ma trimita departe, 
continua ea cu aceeasi voce blanda. L-am implorat sa-mi dea voie 
sa-mi fac seppuku, dar a refuzat aceste privilegiu. A fost... Trebuie 
sa-ti explic ca doar el sau seniorul Toranaga poate sa-mi acorde 
acest privilegiu. Eu inca il mai cer, umila, in fiecare an, la 
aniversarea zilei tradarii. Dar, in intelepciunea sa, sotul meu m-a 
refuzat intotdeauna. Zambetul ei era minunat. Sotul meu ma 
onoreaza in fiecare zi, in fiecare clipa, Anjin-san. Daca as fi in 
locul lui, n-ag fi in stare macar sA vorbesc unei astfel de persoane 
manjite. 

— De asta esti ultima din spita dumitale? intreba, 
amintindu-si ce spusese despre catastrofa, in drumul de la 
castelul Osaka. 

Mariko traduse intrebarea pentru Buntaro si apoi se 
intoarse. 

— Hai, Anjin-san. Dar nu a fost o catastrofa. Nu pentru ei. Ei 
au fost prinsi pe dealuri, tatal meu si familia, de Nakamura, 
generalul care a devenit Taiko. Nakamura conducea armatele 
razbunarii si a ucis toate fortele tatalui meu, douazeci de mii de 
oameni, pana la unul. Tatal meu si familia lui au fost prinsi, dar 
tatal meu a avut timp sa-i ajute pe toti, pe cei patru frati si trei 
surori, pe mama mea si cele doua concubine. Apoi si-a facut 
seppuku. In privinta asta si el si ei au fost samurai, spuse. Au 
ingenuncheat curajos in fata lui, unul cate unul, si el i-a ucis pe 
rand. Au murit onorabil. Si el a murit onorabil. Cei doi frati ai 
tatalui meu si un unchi se dadusera de partea lui, in tradarea lui 
impotriva seniorului lor. Au fost si ei prinsi si au murit si ei cu 
egala onoare. Nici un Akechi nu a fost lasat in viata ca sa infrunte 
ura si batjocura dusmanului, in afara de mine. Nu, te rog, 
iarta-ma Anjin-san, gresesc. Tatal meu si fratii sai si unchiul, ei 
erau adevaratul dusman. Din dugsmani numai eu sunt in viata. 
Un martor viu al unei tradari murdare. Eu, Akechi Mariko, am 
fost lasata in viata pentru ca eram casatorita si astfel apartineam 
familiei sotului meu. Traiam la Kyoto atunci. Eram la Kyoto cand 
tatal meu a murit. Tradarea si razvratirea lui au durat numai 
treisprezece zile, Anjin-san, Dar cat vor trai oamenii in aceste 
insule, numele Akechi va fi intinat. 

— De cata vreme erai casatorita cand s-a intamplat asta? 

— Doua luni si trei zile, Anjin-san. 
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— Si aveai cincisprezece ani, atunci? 

— Da. Sotul meu mi-a facut cinstea sa nu divorteze de mine 
sau sa ma alunge, aga cum ar fi trebuit sa o faca. Am fost trimisa 
departe, intr-un sat din nord. Era frig acolo, Anjin-san, in 
provincia Shonai, atat de frig... 

— Cat de mult ai stat acolo? 

— Opt ani. Seniorul Goroda avea patruzeci si noua de ani 
cand si-a facut seppuku ca sa nu fie prins. Asta a fost acum 
aproape saisprezece ani, Anjin-san si cei mai multi dintre urm... 

Buntaro intrerupse, din nou sfichiuind-o cu vorba. 

— Te rog sa ma ierti, Anjin-san, spuse Mariko. Sotul meu 
arata, pe buna dreptate, ca ar fi trebuit sa fie de ajuns sa spun ca 
sunt fiica unui tradator si ca explicatiile lungi sunt nefolositoare. 
Desigur, unele explicatii sunt folositoare, adauga ea cu grija. Te 
rog sa ierti proastele maniere ale sotului meu si te rog sa-ti 
amintesti ce am spus despre urechile care aud si despre gardul 
care imprejmuieste de opt ori. Te rog sa ma ierti, Anjin-san, mi se 
porunceste sa plec. Dumneata nu trebuie sa pleci inainte de 
plecarea lui sau inainte de a cadea beat. Nu te amesteca. Ea se 
inclina catre Fujiko. Dozo gomen nasal. 

— Do itashitnashite. 

Mariko isi inclina capul catre Buntaro si pleca. Parfumul ei 
ramase. 

— Saké, spuse Buntaro si zambi dusmanos. 

Fujiko umplu cestile. 

— Sanatate, spuse Blackthorne, rascolit. 

Timp de mai bine de 0 ora el inchina pentru Buntaro pana 
cand simti capul invartindui-se. Apoi Buntaro cazu lat peste 
cestile pe care le facu zob. Shoji-ul se deschise imediat. Straja 
intra cu Mariko. Ajutati de slugile care parura sa apara ca din 
pamant il ridicara pe Buntaro si-l carara in camera alaturata, 
camera lui Mariko. Apoi, ajutata de slujnica, ea incepu sa-l 
dezbrace. Straja inchise panoul si se ageza in afara lui, cu mana 
pe manerul sabiei scoase de la brau. 

Fujiko astepta, privindu-l pe Blackthorne. Slujnicile intrara 
si facura ordine. Obosit, Blackthorne isi trecu mainile prin parul 
sau lung si-si aranja panglica din coada. Apoi se ridica clatinat si 
se indrepta catre veranda, urmat de concubina. Aerul mirosea 
placut si purificator. Dar nu indeajuns. Se aseza grijuliu pe prag 
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si bau in noapte. Fujiko se aseza in spatele lui si se apleca 
inainte. 

— Gomen nasal, Anjin-san, sopti ea, clatinand din cap 
inapoi, spre casa. Wakarimasii ka? Intelegi? 

— Wakarimasu. Shigata ga nai. Apoi, vazandu-i teama 
nestapanita, o mangaie pe par. 

— Arigato, arigato, Anjin-sama. 

— Anatawa suimin ima, Fujiko-san, spuse, gasind cu greu 
cuvintele. Tu dormi acum. 

— Dozo gomen nasai, Anjin-san, suimin neh? spuse ea cu 
privirea rugatoare, aratand catre camera lui. 

— Iyé, watashi oyogu ima, nu, ma duc sa-not. 

— Hai, Anjin-sama. 

Ascultatoare, ea se intoarse si striga. Doi dintre slujitori 
sosira alergand. Amandoi erau tineri, din sat, puternici si 
cunoscuti ca buni inotatori. Blackthorne nu se impotrivi. In 
noaptea asta stia ca protestele sale ar fi fost fara rost. 

— Bine. Oricum... spuse tare in timp ce cobora, 
clatinandu-se, in josul dealului, cu oamenii dupa el, si creierul 
incetosat de bautura. Oricum, l-am adormit. Nu-i mai poate face 
nici un rau acum. 
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Blackthorne inota o ora si se simti mai bine. Cand se 
intoarse, Fujiko il astepta pe veranda, cu un vas cu ceai proaspat. 
Accepta putin, apoi se duse in pat si adormi imediat. 

Sunetul vocii lui Buntaro, plina de rautate, il trezi. Mana 
stanga era deja inclestata pe manerul pistolului incarcat pe care il 
tinea intotdeauna sub saltea si inima ti bubuia in piept din 
pricina trezirii neasteptate. 

Vocea lui Buntaro se opri. Mariko incepu sa vorbeasca. 
Blackthorne nu putu sa prinda decat cateva cuvinte, dar putu sa 
simta tonul cumpatat si staruitor din glasul ei, nu jalnic sau 
tanguitor, sau chiar aproape de a izbucni in plans, doar obisnuita 
ei seninatate neclintita. Din nou Buntaro izbucni. 

Blackthorne incerca sa nu asculte. 

"Sa nu te amesteci", ii spusese ea, si ea era inteleapta. Nu 
avea nici un drept, iar Buntaro o multime. "Te implor sa ai grija, 
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Anjin-san. Adu-ti aminte ce ti-am spus despre urechi de auzit si 
despre gardul de opt ori imprejmuitor." 

Ascultator, se lasa pe spate, scaldat de o sudoare rece si se 
forta sa se gandeasca la ceea ce spusese ea. 

— Vezi, Anjin-san, ii spusese ea in acea seara foarte speciala, 
cand ei ispraveau ultimul din multele ultime clondire de saké si el 
glumise pe seama lipsei de izolare. Intotdeauna oameni in jur si 
pereti de hartie, urechi si ochi mereu spionand. Aici trebuie sa 
inveti sa-ti faci propria ta singuratate. Suntem invatati din 
copilarie sa ne retragem in noi insine, sa ridicam pereti de 
nepatruns in spatele carora sé traim. Daca n-am putea face asta, 
am innebuni, desigur, cu totii, $i ne-am ucide unul pe celalalt si 
pe noi insine. 

— Ce pereti? 

— Exista un labirint nesfarsit in care sa te ascunzi, 
Anjin-san. Ritualuri si datini. Inderdictii de toate felurile. O, da, 
chiar si limba noastra are nuante pe care voi nu le aveti si care 
noua ne ingaduie sa ocolim politicos orice intrebarela care nu 
vrem sa raspundem. 

— Dar cum va inchideti urechile, Mariko-san? Asta-i 
imposibil. 

— O, foarte usor. Prin educatie. Desigur, educatia incepe de 
indata ce un copil invata sa vorbeasca. Asa ca foarte curandeoa 
doua natura pentru noi. Cum am putea altfel supravietui? Mai 
intai incepi prin a-ti purifica mintea de cuvantul "oameni". Sa te 
pui pe tine insuti pe un alt plan. Privitul unui apus de soare este 
de foarte mare ajutor. Sau sa asculti ploaia. Anjin-san, ai bagat de 
seama sunetele diferite ale ploii? Daca asculti cu adevarat, atunci 
prezentul dispare, neh? Ascultand caderea florilor si cresterea 
pietrelor, sunt exercitii deosebit de bune. Bineinteles ca nu se 
asteapta nimeni sa vada aceste lucruri. Sunt numai semne, 
mesaje, pentru hara, centrul puterii tale, sa-ti aminteasca de 
transcendenta vietii, sa te ajute sa castigi wa, armonia, Anjin-san. 
Armonie perfecta, care este cea mai cautata calitate in toata 
Japonia, in viata japoneza. Toata arta, toata... 

Ea rasese. 

— Uite, vezi ce-mi face prea mult sake? Isi atinsese buzele cu 
varful limbii, atat de ispititor. Am sa-ti soptesc un secret. Nu te 
lasa pacalit de zambetele noastre si blandetea noastra, de 
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ceremonialul si de plecaciunile noastre, de bunavointa si atentia 
noastra. In spatele lor putem fi la un milion de ri departare, in 
siguranta si singuri. Pentru ca asta e ceea ce cautam: uitarea. 
Unul din primele noastre poeme scrise vreodata este Kojiko, prima 
noastra carte de istorie, scrisa cu aproape o mie de ani in urma. 
Poate ca asta iti va explica ce vreau sa-ti spun. 


Opt nori pufosi se inalta 

Ca indrdagostitii sa se ascund4a in ei. 

Gardul de opt ori imprejmuitor ai provinciei IZumo 
Inconjoara acesti nori de opt ori rdsuciti. 

Oh, cat de minunat acest gard de opt ori imprejmuitor! 


Am inebuni, desigur, daca n-am avea un gard de opt ori 
imprejmuitor. Oh, cu siguranta, da! 

Aminteste-ti gardul de opt ori imprejmuitor, igi spuse, in 
timp ce vocea suieratoare a lui Buntaro continua. Nu stiu nimic 
despre ea, ori despre el, intr-adevar. Gandeste-te la Regimenlul de 
Muschete, sau la casa. sau la Felicity, sau cum sa-ti capeti nava 
inapoi, sau la Baccus sau la Toranaga sau Omi-san. Ce sa fac cu 
Omi? Am nevoie de razbunare? Vrea sa fie prietenul meu si a fost 
bun si ingaduitor de cand cu pistoalele si... 

Sunetul loviturii ii rasuna in creier. Apoi vocea lui Mariko 
incepu din nou si urma o a doua lovitura si Blackthorne se trezi 
in picioare intr-o clipa, cu panoul-shoji tras la o parte. Strajerul 
statea pe coridor, cu fata la el, amenintator, in fata usii lui 
Mariko, cu sabia pregatita. 

Blackthorne se pregatea sa se arunce asupra samuraiului, 
cand usa de la celalalt capat al coridorului se deschise. Fujiko, cu 
parul despletit curgandu-i peste chimonoul de dormit, se apropie, 
sunetul panzei care se rupea si o alta plesnitura parand sa nu o 
atinga deloc. Se inclina politicoasa catre straja si se ageza intre ei, 
apoi se inclina umila catre Blackthorne si il apuca de brat, 
impingandu-l inapoi in camera. Vazu samuraiul incordat. Avea un 
singur pistol si un singur glont pregatit, asa ca se retrase. Fujiko 
il urma si inchise shoji-ul in spatele ei. Apoi, foarte tematoare, isi 
scutura capul prevenitor si puse un deget pe buze si scutura din 
nou capul, cu ochii rugatori atintiti asupra lui. 

— Gomen nasal, wakarimasu ka? 
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Dar atentia lui era indreptata catre peretele care il despartea 
de camera alaturata si pe care l-ar fi putu sfarama atat de usor. 

Privi si ea la perete, apoi trecu intre el si perete si se aseza, 
chemandu-l prin semne sa faca acelasi lucru. 

Dar el nu putea. Statea in picioare, pregatindu-se pentru 
saltul care i-ar fi distrus pe toti, infierbantat de scancetul care 
urma altei lovituri. 

— Iyé! Fujiko se scutura ingrozita. 

El o impinse deoparte. 

— Iyé, iyé, se ruga ea din nou. 

— IMA! 

Deandata Fujiko se ridica si ii facu semn sa astepte, apoi se 
grabi fara zgomot catre sabiile care erau asezate in fata tokonamei, 
micul altar. Ridica cu mainile tremurande sabia lunga, o trase din 
teaca si se pregati sa-1 urmeze prin perete. In acel moment se auzi 
o ultima lovitura si o noua explozie de furie. Celalalt shoji se izbi 
de perete si, nevazut, Buntaro se indeparta cu pasi grei, urmat de 
straja. Pentru o clipa se lasa tacerea peste casa, apoi se auzi 
zgomotul facut de poarta gradinii, izbita de canaturi. 

Blackthorne porni catre usa. Fujiko tagni in calea lui, dar el 
o impinse deoparte si o deschise. 

Mariko era inca in genunchi, intr-un colt al camerei, cu o 
urma livida pe obraz, cu parul valvoi, cu chimonoul in zdrente, cu 
zgarieturi adanci pe picioare si in josul spatelui. Se repezi sa o 
ridice, dar ea tipa: 

— Pleaca, te rog, pleaca, Anjin-san. 

Vazu urma de sange de la coltul gurii ei. 

— lisuse, cat de rau te-a... 

— Ti-am spus sa nu te amesteci. Te rog, pleaca, spuse ea cu 
aceeasi voce linistita care dezmintea furia din ochi. 

Apoi 0 vazu pe Fujiko care statea la intrare. Ii vorbi. As- 
cultatoare, Fujiko, il lua pe Blackthorne de brat ca sa-l scoata din 
camera, dar el se smulse din mana ei. 

— Lasa-ma. Iyé. 

Mariko spuse: 

— Prezenta dumitale aici imi afecteaza onoarea si nu-mi da 
liniste, nici pace si ma face de rusine. Pleaca. 

— Vreau sa te ajut, intelegi? 

— Nu intelegi? N-ai nici un drept aici. Aceasta este 0 cearta 
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personala intre sot si sotie. 

— Nu-io scuza ca sa te loveasca. 

— De ce nu asculti, Anjin-san? El poate sa ma omoare in 
bataie, daca vrea. Are dreptul si as vrea sA o faca. Chiar asa. 
Atunci n-ar mai trebui sa indur rusinea. Crezi ca este usor sa 
traiesc cu rusinea asta? N-ai auzit ce ti-am spus? Sunt fiica lui 
Akechi Jinsai. 

— Asta nu-i vina ta. N-ai facut nimic. 

— Este vina mea si sunt fiica tatalui meu. 

Mariko s-ar fi oprit aici, dar privind in sus si vazandu-i grija, 
dragostea si mila din priviri si stiind cat de mult aprecia adevarul, 
isi ingadui sa indeparteze cateva dintre barierele care o invaluiau. 

— In seara asta a fost vina mea, Anjin-san, spuse. Daca as fi 
plans, asa cum vroia, cerandu-mi iertare, asa cum isi dorea, daca 
as fi inghetat de spaima, sau as fi tremurat, asa cum ar fi vrut, 
sau m-as fi tarat, mi-as fi deschis picioarele cu prefacuta spaima, 
asa cum doreste, daca as fi facut toate lucrurile astea femeiesti, 
asa cum imi cere datoria, atunci ar fi fost ca un copil in mainile 
mele. Dar n-am s-o fac. 

— De ce? 

— Pentru ca asta este razbunarea mea. Rasplata pentru ca 
m-a lasat in viata dupa tradare. Rasplata pentru ca m-a trimis 
departe opt ani si m-a lasat in viata tot acest timp. $i rasplata 
pentru ca m-a chemat inapoi la viata si m-a lasat sa traiesc. Se 
aseza chinuit si-si stranse in jurul ei chimonoul zdrentuit. N-am 
sa ma mai dau niciodata lui. Am facut-o odata, de buna voie, desi 
il urasc din primul moment din care l-am vazut. 

— Atunci de ce te-ai casatorit cu el? Spuneai ca femeile de 
aici au dreptul de a refuza, ca nu trebuie sa se casatoreasca 
impotriva vointei lor. 

— M-am casatorit cu el ca sa-i fac pe plac seniorului Goroda 
si tatalui meu. Eram atat de tanara, nu stiam nimic despre 
Goroda atunci, dar daca vrei adevarul, Goroda a fost cel mai crud, 
cel mai urat om care s-a nascut vreodata. El l-a impins pe tatal 
meu catre tradare. Asta e adevarul adevarat! Goroda! Ea ii scuipa 
numele. Daca n-ar fi fost el, am fi fost cu totii In viata si cinstiti. 
Ma rog lui Dumnezeu ca Goroda sa zaca in iad pe veci. Se misca 
cu grija, incercand sa-si domoleasca durerile din coaste. E numai 
ura intre mine si sotul meu. Asta e karma noastra. Ar fi atat de 
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usor pentru el sa-mi ingaduie sa urc in micul cuib al mortii. 

— De ce nu te lasa sa pleci? De ce nu divorteaza? Sau macar 
sa-ti dea ceea ce vrei. 

— Pentru ca e barbat. 

Un val de durere o strabatu si se stramba. Blackthorne era in 
genunchi langa ea, imbratisand-o. Ea il impinse, se lupta sa se 
stapaneasca. Fujiko, la usa, privea rabdatoare. 

— Mi-e bine, Anjin-san. Te rog, lasa-ma singura. Nu trebuie. 
Trebuie sa ai grija. 

— Nu-mie teama de el. 

Obosita, ea igi indeparta parul de pe ochi si privi in sus cer- 
cetator. De ce sa nu-l lasi pe Anjin-san sa-si implineasca karma, 
se intreba Mariko. Nu e din lumea noastra. Buntaro il va ucide 
atat de usor. Numai protectia personala a lui Toranaga l-a aparat 
pana acum. Yabu, Omi, Naga, Buntaro, oricare dintre ei ar putea 
fi provocat atat de usor ca sa-l ucida. 

A fost doar pricina de tulburari de cand a ajuns aici, neh? Si 
toata stiinta lui la fel. Naga are dreptate. Anjin-san poate sa 
distruga lumea noastra, daca nu este cumva inchis. 

Si daca Buntaro stie adevarul? Sau Toranaga? Despre 
impartitul pernei... 

— Esti nebuna, spusese Fujiko in acea prima noapte. 

— Nu. 

— Atunci de ce vrei sa iei locul slujnicei? 

— Din cauza saké-ului si pentru distractie, Fujiko-san. Si de 
curiozitate, mintise ea, ascunzand adevaratul motiv: pentru ca el 
o infaerbanta, ea il dorea si n-avusese niciodata vreun iubit. Daca 
nu se intampla in acea seara, nu s-ar mai fi intamplat niciodata si 
trebuia sa fie numai Anjin-san — si numai Anjin-san. Aga ca se 
dusese la el si plutise, si apoi ieri, cand galera sosise, Fujiko 
spusese intre patru ochi: 

— Te-ai fi dus daca ai fi stiut ca sotul tau traieste? 

— Nu, desigur ca nu, mintise ea. 

— Dar acum ai sa-i spui lui Buntaro-sama, neh, despre 
impartitul pernei cu Anjin-san. 

— De ce sa fac asta? 

— Am crezut ca asta ar fi planul tau. Daca-i spui lui 
Buntaro-sama la timpul potrivit, mania lui va tasni asupra ta si 
vei fi moarta inainte ca el sa stie ce a facut. 
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— Nu, Fujiko-san. Nu 0 sa ma ucida niciodata. Din 
nefericire. Ma va trimite la eta daca va gasi un motiv potrivit — 
daca va putea obtine ingaduinta seniorului Toranaga -, dar nu ma 
va ucide niciodata. 

— Adulter cu Anjin-san. N-ar fi deajuns? 

— O, ba da. 

— Ce s-ar intampla cu fiul tau? 

— Va mosteni rusinea mea, daca voi fi dezonorata, neh? 

— Sa-mi spui vreodata daca crezi ca Buntaro-sama 
banuieste ceva. Cat timp sunt concubina lui, datoria mea e sa-l 
apar pe Anjin-san. 

Da, este, Fujiko, se gandise atunci Mariko. Si asta ti-ar da 
motivul, ca sa te razbuni pe cel ce-l acuza pe tatal tau, motiv pe 
care-l cauti disperata. Dar tatal tau a fost un las, imi pare rau 
sarmana Fujiko. Hiro-matsu era acolo. Altfel, tatal tau ar fi in 
viata acum si Buntaro mort, pentru ca Buntaro e urat mult mai 
mult decat il dispretuiau pe tatal tau. Chiar si sabiile pe care le 
pretuiesti atat de mult nu i-au fost niciodata date pe campul de 
onoare, ci au fost cumparate de la un samurai ranit. Imi pare rau, 
dar n-am sa fiu eu aceea care sa ti-o spun, chiar daca acesta este 
adevarul. 

— Nu mi-e teama de el, spunea Blackthorne din nou. 

— Stiu, spuse ea, invaluita de durere. Dar te rog, te implor, 
teme-te de el, pentru mine. 

Blackthorne se indrepta catre usa. 


KKK 


Buntaro il astepta la o suta de pasi, in mijlocul cararii care 
cobora catre sat, masiv, imens si mortal. Straja statea in spatele 
lui. Era un rasarit de soare mohorat. Barcile pescarilor se aflau 
deja langa recife, iar marea era linistita. 

Blackthorne vazu arcul din mainile lui Buntaro si sabiile lui 
si sabiile strajerului. Buntaro se clatina usor si asta ii dadu 
speranta ca omul va tinti prost, ceea ce ii va da timp sa se apropie 
indestul. In jurul potecii nu era nimic dupa care s-ar fi putut 
adaposti. Nepasator, ridica cocoasele celor doua pistoale si cobori 
catre cei doi barbati. 

La dracu' cu adapostul, gandi prin ceata dorintei de sange, 
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stiind in acelasi timp ca ceea ce facea era o nebunie, ca n-avea 
nici o sansa impotriva celor doi samurai sau a arcului, ca nu avea 
nici un drept, de nici un fel, sA se amestece. Si apoi, cand se afla 
inca in afara bataii pistolului, Buntaro se inclina adanc, iar 
strajerul il imita. Blackthorne se opri, banuind o cursa. Privi de 
jur imprejur, dar nu mai era nimeni in apropiere. Ca intr-un vis il 
vazu pe Buntaro lasandu-se greoi in genunchi, punand arcul 
deoparte, asezand palmele pe pamant si inclinandu-se asa cum ar 
face-o un taran in fata stapanului sau. Straja il urma 
indeaproape. 

Blackthorne se holba la ei, aiurit. Cand se convinse ca ochii 
nu-l ingelau, inainta incet, cu pistolul pregatit, dar fara sa 
tinteasca, asteptandu-se la un viclegsug. Cand ajunse in bataia 
pistolului se opri. Buntaro nu miscase. Datina cerea ca el sa 
ingenuncheze si sa intoarca salutul pentru ca erau egali, sau 
aproape egali. Dar nu putea sa inteleaga de ce era nevoie de o 
asemenea ceremonie deosebita intr-un moment ca asta, cand 
sangele trebuia sa curga. 

— Ridica-te, fiu de catea. Blackthorne se pregati sa apese pe 
ambele tragace. 

Buntaro nu spuse nimic, nu facu nimic, ci ramase cu fruntea 
plecata si palmele pe pamant. Spatele chimonoului sau era 
leoarca de sudoare. 

— Nan jaP Ce eP 

Blackthorne folosise cu buna stiinta cel mai jignitor fel de a 
intreba, asteptandu-se sa-l faca pe Buntaro sa se ridice, sa 
inceapa primul, stiind ca n-ar fi putut sa-l impuste asa, cu capul 
plecat, aproape in tarana. 

Apoi, constient ca era grosolan sa stea in picioare, in timp ce 
ei erau ingenuncheati si ca "nan ja" era o insulta aproape 
intolerabila si, desigur, inutila, Blackthorne ingenunche si, tinand 
inca pistoalele in mina, puse ambele maini pe pamant si se 
inclina drept raspuns. Se ageza pe calcaie. 

— Hai, intreba cu politete fortata. 

Deandata Buntaro incepu sa mormdaie, umilindu-se, 
cerandu-si iertare. Pentru ce si de ce anume Blackthorne nu stia. 
Putea sa prinda cate un cuvant, din cand in cand, si saké de mai 
multe ori. Dar era limpede ca era 0 scuza si o umila cerere de 
iertare. Buntaro vorbi neintrerupt. Apoi se opri si-si puse din nou 
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capul in tarana. 

Furia oarba a lui Blackthorne se topise. 

— Shigata ga nai, spuse ragusit, ceea ce insemna "a fost sa 
fie", sau "nu-i nimic de facut", sau "ce-ai fi putut face", fara sa stie 
daca scuzele erau mai degraba rituale, inaintea unui atac. Shigata 
ga nat. Hakkiri wakaranu ga shinpai surukotowanai. N-ai ce-i face. 
Nu inteleg exact — dar nu-ti face griji. 

Buntaro privi in sus si se ageza. 

— Arigato, arigato, Anjin-sama. Domo gomen nasai. 

— Shigata ga nai, repeta Blackthorne si, acum ca era limpede 
ca scuzele erau adevarate, ii multumi Domnului pentru ca ii 
daduse miraculoasa sansa de a opri duelul. Stia ca n-avea nici un 
fel de drept, cA se purtase ca un nebun si ca singurul fel dea 
rezolva incurcatura cu Buntaro era dupa datina. Si asta insemna 
Toranaga. 

Dar pentru ce scuzele, cugeta el grabit. GAndeste-te! Trebuie 
sa inveti sa gandesti ca ei. 

Apoi raspunsul il strafulgera. Trebuie sa fie din cauza ca 
sunt hatamoto si Buntaro, oaspetele, a tulburat wa, armonia casei 
mele. Certandu-se violent cu sotia, in casa mea, m-a insultat pe 
mine si deci, este fara-ndoiala vinovat si trebuie sa-si ceara 
iertare, vrand-nevrand. Scuzele sunt obligatorii de la samurai la 
samurai, de la oaspete la gazda... 

Asteapta! si nu uita ca, dupa datina, tuturor barbatilor li se 
ingaduie sa se imbete, e de asteaptat ca sa se imbete uneori si 
cand sunt beti, pe buna dreptate, nu sunt vinovati de faptele lor. 
Nu uita ca onoarea nu-ti este atinsa daca te imbeti ca un porc. 
Aminteste-ti cat de nepasatori au fost Mariko si Toranaga pe 
corabie, cand eram crita. Ei erau amuzati, nu dezgustati, asa cum 
as fi fost eu. 

Si nu esti tu, de fapt, de vina? N-ai inceput tu intrecerea? N-a 
fost provocarea ta? 

— Da, spuse tare. 

— Nan desu ka, Anjin-san? intreba Buntaro cu ochii 
injectati. 

— Nani mo. Watashi no kashitsu desu. Nimic. A fost vina 
mea. 

Buntaro scutura din cap si spuse ca nu, era numai vina lui, 
si se inclina si-si ceru din nou iertare. 
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— Saké, spuse Blackthorne cu hotarare si ridica din umeri. 
Shigata ga nat. Saké! 

Buntaro se pleca si-i multumi din nou. Blackthorne ii 
raspunse si se ridica. Buntaro il urma si straja la fel. Amandoi se 
mai inclinara odata, si din nou li se raspunse. 

In cele din urma Buntaro se intoarse si pleca. Blackthorne 
astepta pana cand se afla la o bataie de sageata, intrebandu-se 
daca omul era atat de beat pe cat parea sa fie. Apoi se intoarse 
inapoi catre propria sa casa. 

Fujiko era pe veranda, inca o data, in cochilia ei politicoasa, 
zambitoare. 

Ce gandesti tu cu adevarat, se intreba, salutand-o si primind 
plecaciunea ei de raspuns. Usa lui Mariko era inchisa. Slujnica ei 
statea alaturi. 

— Mariko-san? 

— Da, Anjin-san. 

El astepta, dar usa ramase inchisa. 

— Te simti bine? 

— Da, multumesc. 

O auzi dregandu-si glasul, apoi continuand cu o voce slaba: 

— Fujiko a trimis vorba la Yabu-san si seniorului Toranaga 
ca nu ma simt bine astazi si nu voi fi in stare sa talmacesc. 

— Ar trebui sa vezi un doctor. 

— Nu, multumesc. Dar Suwo imi e de ajuns. Am trimis dupa 
el. Mi-am scrantit doar soldul. Intr-adevar ma simt bine. Nue 
nevoie sa te ingrijorezi. 

— Asculta, sunt si eu putin doctor. Nu-ti curge sange, nu, 
nu-i asa? 

— O, nu. M-am lovit doar la obraz cand am alunecat. 
Intr-adevar, sunt destul de bine. 

Dupa o pauza el spuse: 

— Buntaro si-a cerut iertare. 

— Da. Fujiko a privit de la poarta. Iti multumesc prea-plecata 
ca i-ai primit scuzele. Si, Anjin-san, imi pare atat de rau ca ai fost 
tulburat. E de neiertat cA armonia... Te rog, primeste-mi scuzele 
mele. N-ar fi trebuit sa-mi las gura sa vorbeasca fara mine. A fost 
foarte nepoliticos. Te rog, iarta-ma. Si asta a fost vina mea. Te rog, 
primeste-mi scuzele. 

— Pentru ca ai fost batuta? 
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— Pentru ca n-am reusit sa ma supun sotului meu. Pentru 
ca n-am reusit sa-l ajut sa doarma linistit. Pentru ca am inselat 
asteptarile lui si ale gazdei mele. Si, de asemeni, pentru ce am 
spus. 

— Esti sigura ca nu pot sa fac nimic? 

— Nu, nu, multumesc Anjin-san. O sa tina doar 0 Zi. 

Dar Blackthorne n-o vazu timp de opt zile. 


CAPITOLUL 36 


— Te-am invitat sa vanam, Naga-san, nu sa-mi repeti lucruri 
pe care le-am mai auzit deja, spuse Toranaga. 

— Te rog, tata, pentru ultima oara: opreste instructia, scoate 
pustile in afara legii, ucide-l pe barbar, declara incercarea 
nereusita si termina cu rusinea asta. 

— Nu, pentru ultima data. 

Soimita agsezata pe pumnul inmanusat al lui Toranaga, cu 
capul acoperit de gluga, se foi nelinistita de amenintarea 
neobisnuita din vocea stapanului ei si sasai nervoasa. Se aflau in 
tufisuri. Gonacii si strajile erau prea departe ca sa-i auda. Ziua 
era innabusitoare, umeda si inchisa. 

Barbia lui Naga zvacni. 

— Foarte bine. Dar e totusi datoria mea sa-ti amintesc ca esti 
in primejdie aici si sa-ti cer din nou, cu politetea cuvenita, acum, 
pentru ultima data, ca sa pleci astazi din Anjiro. 

— Nu, tot pentru ultima data. 

— Atunci ia-mi capul. 

— Am deja capul tau. 

— Atunci ia-l astazi, acum, sau lasa-ma sa-mi pun capat 
vietii cata vreme nu vrei sa-mi primesti sfaturile bune. 

— Invata sa ai rabdare, catelusule. 

— Cum pot sa fiu rabdator cand te vad distrugandu-te? E de 
datoria mea sa ti-o arat. Stai aici, vanand si pierzand timpul, in 
timp ce dusmanii tai rastoarna lumea peste tine. Regentii se 
intalnesc maine. Patru cincimi din toti daimyo din Japonia sunt 
fie deja la Osaka, fie pe drum catre ea. Esti singurul daimyo 
important care a refuzat sa plece. Acum ai sa fii acuzat de tradare, 
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si dupa asta nimic nu te mai poate salva. Ar fi trebuit sa fii macar 
acasa, la Yedo, inconjurat de legiunile tale. Aici esti descoperit. Nu 
te putem apara. Abia avem o mie de oameni, si Yabu a mobilizat 
tot Izu! Are mai mult de opt mii de oameni pe o intindere de 
douazeci de ride jur-imprejur, si inca gase de-a lungul hotarelor. 
Stii ca iscoadele spun ca are o flota care asteapta spre nord, ca sa 
te scufunde daca ai incerca sa scapi cu galera! Esti din nou 
prizonierul lui, nu-ti dai seama? Un singur porumbel calator de la 
Ishido si Yabu te poate distruge oricand vrea. De unde stii ca nu 
pune la cale ceva cu Ishido? 

— Sunt sigur ca se gandeste la asta. As face-o daca as fi in 
locul lui, tu nu? 

— Nu, eu nu. 

— Atunci ai fi mort in curand, si ti-ai merita soarta, dar 
acelasi lucru s-ar intampla cu toata familia ta, intreg clanul si toti 
vasalii tai, ceea ce ar fi de neiertat. Esti un nebun bataios si 
nerod! Nu vrei sa-ti folosesti mintea, nu vrei sa asculti pe altii, nu 
vrei sa-ti stapanesti limba sau firea! Te lasi dus de nas ca un copil 
si crezi ca totul se poate rezolva cu taisul sabiei. Singurul motiv 
pentru care nu-ti iau capul ala prost si nu te las sa-ti sfarsesti 
viata asta netrebnica, e ca tot mai cred ca poti avea totusi un 
viitor, ca greselile tale nu sunt din rea vointa si ca esti prin asta 
vinovat, iar credinta ta este de netagaduit. Dar daca nu inveti 
degraba ce inseamna rabdarea si stapanirea de sine, o sa-ti iau 
rangul de samurai si o sa-ti poruncesc, tie si intregii tale spite, sa 
treceti in randul taranilor. 

Pumnul drept al lui Toranaga izbi saua, iar soimita slobozi 
un tipat ascutit, nervos. 

— Intelegi? 

Naga era zguduit. In toata viata lui nu-l vazuse pe tatal sau 
strigand cu atata furie sau pierzandu-si cumpatul, sau macar sa 
auda despre el cai se intamplase asa ceva. Simtise de multe ori 
muscatura limbii sale, dar intotdeauna pe drept. Naga stia ca 
facea multe greseli, dar intotdeauna tatal sau o intorsese asa fel 
ca ceea ce facuse nu parea atat de prostesc ca prima data. De 
pilda, cand Toranaga ii aratase cum cazuse in cursa lui Omi — sau 
a lui Yabu — cu Jozen, trebuise sa fie oprit cu forta ca sa nu se 
repeada sa-i ucida pe amandoi. Dar Toranaga poruncise strajilor 
sale personale sa toarne apa rece peste Naga pana cand isi venise 
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in fire, apoi, linistit, i explicase ca el, Naga, isi ajutase tatal 
nemasurat, indepartand amenintarea care era Jozen. 

— Dar ar fi fost mult mai bine sa intelegi ca ai fost impins sa 
faci asta. Ai rabdare, fiul meu. Totul vine cu rabdare, il sfatuise 
Toranaga. In curand vei fi in stare sa ii joci tu pe degete. Ce-ai 
facut a fost foarte bine. Dar trebuie sa inveti sa intelegi ce e in 
mintea unui om, daca vrei sa-ti fie de folos tie sau seniorului tau. 
Am nevoie de conducatori. Fanatici am destui. 

Intotdeauna tatal su fusese intelega&tor si iertator. Dar 
astazi... Naga sari de pe cal si ingenunche umil. 

— Te rog, iarta-ma, tata. N-am dorit sa te supar. E doar 
pentru ca sunt stapanit de grija sigurantei tale. Te rog, iarta-ma 
pentru ca ti-am tulburat armonia. 

— Tine-ti gura, urla Toranaga, speriindu-si calul. 

Inversunat, Toranaga stranse genunchii si trase haturile tare 
cu mana stanga. Calul incepu sa salte. Dezechilibrata, soimita 
incepu sa se zbata, incercand sa-i sara de pe pumn, fluturand 
salbatic din aripi, tipand asurzitor hek, ek, ek, ek, infuriata de 
agitatia neobisnuita si neplacuta din jurul ei. 

— Incet, frumoasa mea, incet... 

Toranaga incerca disperat s-o linisteasca si sa-si stapaneasca 
calul, cand Naga sari in fata lui. Il prinse de cApastru si abia reusi 
s4-l opreasca sA nu porneasca in galop. Soimita tipa furioasa. In 
cele din urma se aseza nelinistita la loc, pe manusa lui Toranaga, 
tinuta strans de curelusa agatata de ghiara. Dar aripile ei inca 
mai tresareau nervos, iar clopoteii de la picioare zornaiau 
zgomotos. 

Hek, ek, ek, ik, tipa ea pentru ultima data. 

— Gata, gata, frumoasa mea. Gata, totul e-n regula, spuse 
Toranaga linistitor, cu fata inca aprinsa de mnie, apoi se intoarse 
catre Naga, incercand sa vorbeasca fara a-si arata iritarea, de 
dragul soimitei. 

— Daca i s-a intamplat ceva din cauza ta astazi, 0 Sa... 0 Sa... 

Chiar atunci, unul dintre haitasi dadu un strigat. De indata 
Toranaga scoase capisonul soimitei cu mana dreapta, o lasa o 
clipa ca sa-si vina in fire, apoi ii dadu drumul sa zboare. 

Era o soimita cu aripi lungi. Un soim calator. O chema 
Tetsu-ko — Doamna de Otel. Tasni in inaltimi, rotindu-se la sase 
sute de picioare deasupra lui Toranaga, asteptand ca prada sa-i 
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fie zburatacita, uitandu-si nelinistile. Apoi, rasucindu-se in 
directia vantului, vazu cainii asmutiti si stolul de fazani 
imprastiat, intr-o salbatica fluturare de batai de aripi. Isi ochi 
prada, legana usor din aripi si se arunca asupra ei, strangandu-si 
aripile si plonjand nemiloasa, cu ghearele gata sa sfasie. 

Veni navalnic in jos, dar batranul fazan, de doua ori cat ea, 
aluneca intr-o parte si, speriat, o zbughi ca 0 sageata catre 
adapostul unui palc de copaci, doua sute de pasi mai departe. 
Tetsu-ko se redresa, isi deschise aripile, napustindu-se inainte 
dupa prada. Se inalta si inca o data deasupra fazanului, plonja 
din nou, izbind salbatic si din nou gresi. 

Infierbantat, Toranaga ii striga incurajari, avertizand-o de 
pericolul din fata. Naga era uitat. 

Cu un salbatic plesnet de aripi, fazanul tagsni spre adapostul 
copacilor. Soimita, din nou rasucindu-se in inalturi, plonja, 
coborand ca o sageata. Dar intarziase. Fazanul disparuse. Fara 
sa-i pese de propria-i siguranta, soimita patrunse printre frunze si 
ramuri, cautand inversunata victima, apoi se redresa si 
strafulgera iarasi in aer liber, ca sa tasneasca din nou, in sus, 
deasupra valcelei, tipand infuriata. 

In acea clipa, un stol de potarnichi fu zburatacit si trecu 
aproape de pamant, cautand scaparea, sagetand incolo si incoace, 
urmand cu dibacie contururile terenului. Tetsu-ko isi alese una, 
isi stranse aripile si cazu ca o piatra. De data aceasta nu mai 
gresi. Trecu pe deasupra prazii si, cu o lovitura salbatica a 
ghearelor, rupse gatul potarnichii. Pasarea se pravali la pamant 
intr-un nor de pene. In loc sa-si urmareasca prada pana la 
pamant, sau sa o insface si sa coboare cu ea, soimita se ridica in 
inalturile cerului, urcand din ce in ce mai sus. 

Nelinistit, Toranaga apuca momeala, o mica pasare moarta 
legata de o sfoara subtire, si incepu sa o roteasca deasupra 
capului. Dar Tetsu-ko nu se lasa ademenita inapoi. Acum era o 
pata marunta pe cer si Toranaga era sigur ca o pierduse, ca 
hotarase sa-l paraseasca, sA se intoarca inapoi in salbaticie, sa 
ucida dupa voia ei si nu dupa a lui, sA manance cand vroia si nu 
cand hotara el si sa zboare unde o ducea vantul sau propria 
dorinta, totdeauna libera si nesupusa. 

Toranaga o privi fara tristete, dar cu un usor gust de 
singuratate. Era o creatura salbatica, iar el, ca toti soimarii, stia 
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ca era numai un stapan de o clipa, legat de pamant. Urcase 
singur la cuibul ei din muntii Hakone, si 0 luase de pui si o 
invatase, o alintase si ii daduse prima ei prada. Acum abia putea 
sa o vada rotindu-se acolo, plutind pe curentii de aer cald, atat de 
mandra si isi dori arzator sa poata si el pluti pe alizeu, departe de 
rautatile pamantului. 

Atunci, batranul fazan iesi fara teama dintre copaci ca sa 
caute de mancare. Dar Tetsu-ko plonja, strafulgerand din inalturi, 
o mica si suieratoare arma a mortii, cu ghearele gata pentru 
lovitura de gratie. Fazanul muri pe loc, cu penele tasnind sub 
lovitura. Ea se tinea strans, rostogolindu-se odata cu el fara sa-l 
lase, cu aripile batand aerul ca sa incetineasca caderea pana in 
ultima clipa. Apoi isi stranse aripile si se aseza pe prada. O tinu in 
gheare si incepu sa o ciuguleasca cu ciocul. Dar inainte de a 
putea lua o inghititura, Toranaga sosi calare. Ea se opri 
nehotarata si il privi, descalecand, cu ochii ei cafenii, 
neinduratori, inconjurati de pleoape galbene. Asculta laudele lui 
incurajatoare adresate priceperii si curajului ei si apoi, pentru ca 
era flamanda, iar omul ii dadea hrana si, de asemenea, pentru ca 
era rabdator si nu facea nici o miscare brusca si ingenunche 
domol, ea ii ingadui sa se apropie. 

Toranaga o lauda bland. Scoase cutitul de vanatoare si 
despica capul fazanului, ca sa-i ingaduie lui Tetsu-ko sa-i 
manance creierul. Si ea incepu sa se bucure de aceasta trufanda, 
la dorinta lui, pe pumnul lui, unde era obisnuita sa se hraneasca. 
Tot timpul Toranaga o lauda, iar cand ea termina de mancat, o 
mangaie bland si o lauda indelung. Ea se legana si-si sasai 
multumirea, bucuroasa sa fie din nou in siguranta, inapoi pe 
pumnul unde putea sa manance, pentru ca, bineinteles, de cand 
fusese luata din cuib, pumnul era singurul loc unde i se ingaduise 
sa se hraneasca, si intotdeauna Toranaga insusi ii daduse hrana. 
Incepu sa-si curete penele, gata pentru a ucide din nou. 

Pentru ca Tetsu-ko zburase atat de bine, Toranaga hotari sa 
o lase sa se indestuleze si sA nu ii mai dea drumul sa zboare 
astazi. li dAdu o pasare mica, deja curatata de pene si deschisa 
pentru ea. Cand ajunsese la jumatatea mesei, ii trase pe cap 
capisonul. Ea continua sa se hraneasca multumita, cu capisonul 
pe cap. Cand termina, incepu sa-si curete penele din nou. El 
ridica fazanul, il puse in tolba si isi chema soimarul care 
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asteptase cu hdaitasii. 

Comentara voiosi maretia vanatorii si numarara prada. Un 
iepure, o pereche de prepelite si fazanul. Toranaga dadu drumul 
soimarului si haitasilor, trimitandu-i inapoi in tabara cu toti 
soimii. Strajile lui asteptau impotriva vantului. Acum isi indrepta 
atentia catre Naga. 

— Ei? 

Naga ingenunche langa calul sau si se pleca. 

— Ai deplina dreptate, Alteta, in ceea ce ai spus despre mine. 
Imi cer iertare pentru ca te-am suparat. 

— Nu si pentru ca mi-ai dat sfaturi proaste? 

— Eu te rog sa ma pui sub ascultarea cuiva care poate sa ma 
invete, asa incat sa nu mai fac niciodata. N-am vrut niciodata 
sa-ti dau sfaturi proaste. Niciodata. 

— Bine. O sa petreci o parte din fiecare zi vorbind cu 
Anjin-san, invatand ce stie el. Poate sa fie unul dintre dascalii tai. 

— El? 

— Da. Asta o sa te mai invete cu disciplina. $i daca poti sa-ti 
faci bolovanul ala pe care il ai intre urechi sa asculte, 0 sa inveti 
cu siguranta lucruri pretioase pentru tine. S-ar putea chiar sa 
inveti ceva de valoare pentru mine. 

Naga privea posomorat in pamant. 

— Vreau sa inveti tot ceea ce stie el despre pusti, tunuri si 
razboi. Ai sa devii expertul meu. Da. Si vreau sa fii, intr-adevar, 
foarte priceput. 

Naga nu spuse nimic. 

— Si vreau sa devii prietenul lui. 

— Cum pot sa fac asta, Alteta? 

— De ce nu te gandesti tu la 0 cale? De ce nu-ti folosesti 
capul? 

— O sa incerc. 

— Vreau sa faci mai mult decat atat. Ti se porunceste sa 
reusesti. Foloseste ceva din "mila crestina". Ar fi trebuit sa afli 
indeajuns ca sa o faci, neh? 

Naga izbucni: 

— Asta e cu neputinta de invatat! Oricat as incerca. Asta-i 
adevarul. Toate cele spuse de Tsukku-san nu sunt decat dogma si 
prostii care l-ar face pe orice om sa verse. Crestinismul este 


pentru tarani, nu samurai. "Nu ucide", "nu avea mai mult decat o 
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singura femeie" si cincizeci de alte aiureli. Ti-am dat ascultare 
atunci si am s-o fac si acum, asa cum ma supun intotdeauna. De 
ce nu ma lasi sa fac doar lucrurile pe care pot sa le fac, Alteta? O 
sa devin crestin, daca e ceea ce doresti, dar nu pot sa cred in asa 
ceva. Totul nu e decat gunoi. Imi cer iertare pentru cele spuse. O 
sa devin prietenul lui Anjin-san. Aga voi face. 

— Bine. $i adu-ti aminte ca pretuieste de douazeci de mii de 
ori greutatea lui in matase bruta si are mai multe cunostinte 
decat ai sa capeti tu in douazeci de vieti. 

Naga se stapani si incuviinta din cap, ascultator. 

— Bine. Ai sa conduci doua din batalioane, Omi-san doua si 
unul va fi tinut in rezerva sub Buntaro. 

— Si celelalte patru, Alteta? 

— N-avem destule arme pentru ei. Asta a fost un siretlic ca 
sa-i abatem atentia lui Yabu, spuse Toranaga, aruncandu-i 0 
nada fiului sau. 

— Alteta? 

— Asta a fost doar un motiv ca sa mai aducem alti o mie de 
oameni aici. 

— N-o sa ajunga maine? 

— Cu doua mii de oameni pot sa tin Anjiro si pot sa scap 
daca va fi nevoie, neh? 

— Dar Yabu-san poate, totusi... 

Naga isi inghiti cuvintele stiind ca, inca o data, era sigur ca 
gresea. 

"De ce sunt atat de prost", se intreba amarat. 

— De ce nu pot sa vad lucrurile aga cum le vezi tu? Sau ca 
Sudara-san. Vreau sa fiu de folos, sa te ajut. Nu vreau sa te 
necajesc tot timpul. 

— Atunci invata sa ai rabdare, fiul meu. $i domoleste-ti firea. 
Va veni in curand si vremea ta. 

— Alteta? 

Toranaga obosi dintr-o data sa mai aiba rabdare. Privi in sus, 
la cer. 

— Cred ca am sa dorm putin. 

Imediat Naga scoase saua si patura calului si le aseza pe 
pamant: patul samuraiului. Toranaga ii multumi si il privi cum 
aseza strajile. Cand fu sigur ca totul era in ordine si siguranta, se 
intinse pe jos si inchise ochii. 


652 


Dar nu vroia sa doarma. Doar sa gandeasca. Stia ca era un 
semn foarte rau faptul ca-si pierduse cumpatul. Esti norocos ca a 
fost doar in fata lui Naga, care nu stie prea multe, isi spuse. Daca 
s-ar fi intamplat cu Omi sau Yabu, atunci ei ar fi inteles de indata 
ca esti nebun de ingrijorare. Si o astfel de intelegere ar putea usor 
sa-i duca la tradare. De data asta ai fost norocos. Tetsu-ko a pus 
totul in ordine. Dar, daca nu era ea, altii ar fi putut sa-ti vada 
mania si asta ar fi fost curata nebunie. 

Ce zbor frumos! Invata de la ea. Naga trebuie sa fie tratat ca 
un soim. Nu tipa el si se agita ca cei mai buni dintre ei? Singura 
problema a lui Naga este ca e asmutit asupra vanatului nepotrivit. 
Vanatul lui este lupta si moartea neasteptata. Sio sa le aiba din 
belsug, in curand. 

Ingrijorarea incepu din nou sa-l cuprinda pe Toranaga. Ce se 
intampla la Osaka? I-am judecat gresit pe daimyo? Care vor 
accepta si care vor respinge invitatiile? Ce n-am auzit? Sunt oare 
tradat? Atat de multe pericole in jurul meu. Ce fac cu Anjin-san?P 
Si el este un soim. Dar inca nu este imblanzit sa stea pe pumn, 
asa cum cred Yabu sau Mariko. Care e prada lui? Prada lui este 
Corabia Neagra si Rodrigues-anjin. Si acel marunt, urat si arogant 
capitan general, care nu mai are ce cauta pe lumea asta. Si toti 
preotii cu sutane negre si toti preotii parosi si imputiti, toti 
portughezii si toti spaniolii si turcii, care-or fi Astia, si islamicii, 
cine-or fi ei, fara sa-i uitam pe Omi si Yabu si Buntaro si Ishido si 
cu mine. 

Toranaga se intoarse ca sa se aseze mai confortabil si zambi 
doar pentru el. Dar Anjin-san nu este un soim cu aripi lungi, un 
soim pe care sa-l momesti, pe care sa-l lasi sa zboare deasupra ta 
ca sa-l asmuti spre o anume prada. E mai degraba ca un gsoim cu 
aripi scurte. Un soim care sta pe pumn, caruia ii dai drumul 
direct de pe pumn sa ucida orice misca, care o sa atace potarnichi 
sau iepuri de trei ori mai mari decat el, soareci, pisici, caini, 
cocosi salbatici, ciori, pe care ii doboara printr-o neasteptat de 
brusca navala, neinchipuit de iute, ucigandu-i cu o singura 
lovitura a ghearelor. Soimul care uraste capisonul si nu-l va 
primi, care sta doar pe incheietura ta, mandru, periculos, plin de 
el, nemilos, cu ochii galbeni, un prieten minunat si greu de 
stapanit daca e in toane proaste. 

Da, Anjin-san este un soim cu aripi scurte. Asupra cui sa-l 
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indrept? 

Omi? Nu inca. 

Yabu? Nu." 

Buntaro? 

De ce s-a dus oare Anjin-san dupa Buntaro cu pistoalele? 
Din cauza lui Mariko, desigur. Dar oare au impartiti perna? Ar fi 
avut destule prilejuri. Cred ca da. "Cu prisosinta", spusese ea in 
acea prima zi. Bine. Nu era nimic rau in impartitul pernei — 
Buntaro era crezut mort — cu conditia sa fie de-a pururi un secret. 
Dar Anjin-san fusese un prost ca riscase atat de mult pentru 
femeia altui barbat. Nu sunt intotdeauna o mie altele libere, la fel 
de dragute, la fel de scunde sau inalte, sau plinute, sau de rang, 
sau oricum ai dori, fara primejdia de a apartine altcuiva? S-a 
purtat ca un barbar prost, gelos. Iti amintesti de Rodrigues-anjin? 
Cum s-a batut in duel si a ucis alt barbar, dupa obiceiul lor, ca sa 
ia pe fiica unui negustor marunt, cu care apoi s-a insurat in 
Nagasaki? N-a lasat Taiko acest omor nepedepsit, impotriva 
sfatului meu, pentru ca era doar vorba de moartea unui barbar si 
nu de unul de-al nostru? E o prostie sa ai doua legi - una pentru 
noi si una pentru ei. Trebuie sa fie numai una singura. Trebuie sa 
fie doar o singura lege. 

Nu, n-am sa-l asmut pe Anjin-san asupra lui Buntaro. Am 
nevoie de nebunul ala. Dar chiar daca astia doi au impartit perna, 
sper ca gandul sa nu i se iveasca niciodata lui Buntaro. Atunci as 
fi nevoit sa-l ucid deindata, pentru ca nici o forta de pe pamant 
nu l-ar putea opri sa-l omoare pe Anjin-san si pe Mariko-san, iar 
eu am nevoie de ei acum mai mult decat de Buntaro. Ar trebui sa 
scap de Buntaro acum? 

In clipa in care Buntaro se trezise din betie, Toranaga 
trimisese dupa el. 

— Cum indraznesti sa-ti pui interesele tale inaintea a lor 
mele? Cat timp n-o sa fie Mariko-san in stare sa talmaceasca? 

— Doctorul a spus cateva zile, Alteta. Cer iertare pentru tot 
necazul. 

— Am spus foarte clar ca am nevoie de serviciile ei pentru 
inca douazeci de zile. Nu-ti amintesti? 

— Da, imi pare rau. 

— Daca te-a nemultumit, cateva la spate ar fi fost mai mult 
decat de ajuns. Toate femeile au nevoie de asa ceva din timp in 
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timp, dar mai mult e 0 mojicie. In egoismul tau ai stanjenit 
instructia si te-ai purtat ca un dobitoc de taran. Fara ea nu pot 
sa-i vorbesc lui Anjin-san. 

— Da, stiu, Alteta. Imi pare rau. Este prima data cand am 
lovit-o. Doar ca, cate odata ma scoate din minti. Atat de mult ca 
nu-mi dau seama ce fac. 

— De ce nu divortezi atunci? Sau trimite-o departe. Sau 
ucide-o. Sau porunceste-i sa-si taie gatul cand nu-mi va mai fi de 
folos. 

— Nu pot, nu pot, stapane, spusese Buntaro. Ea e... Mi-am 
dorit-o din prima clipa cand am vazut-o. Cand ne-am casatorit, la 
inceput, a fost tot ce-si putea dori un barbat. Am primit-o ca pe 
un dar ceresc. Iti amintesti cum fiecare daimyo din regat 0 voia. 

— Apoi? 

— Apoi am trimis-o departe, ca s-o apar, dupa asasinatul 
murdar, prefacandu-ma ca sunt scarbit de ea, pentru siguranta 
ei, Si apoi, cand Taiko mi-a spus sa o aduc inapoi, dupa ani, ea 
m-a infierbantat si mai mult. Adevarul e ca astept din partea ei 
recunostinta. Si am luat-o ca un barbat. Si nu mi-a pasat de 
lucrurile marunte pe care le doreste o femeie, ca poeme si flori. 
Dar ea s-a schimbat. Era la fel de credincioasa ca intotdeauna, 
dar rece ca gheata, intotdeauna cerand moartea, rugandu-ma sa o 
omor. Buntaro devenise agitat. Nu pot s-o omor sau sa-i ingadui 
sa se omoare. A intinat onoarea fiului meu si ma face pe mine sa 
urasc celelalte femei, dar nu pot sa ma despart de ea. Am incercat 
sa fiu bun, dar intotdeauna gheata este acolo si ma scoate din 
minti. Cand m-am intors din Coreea si am auzit ca s-a convertit la 
religia crestina, am facut haz, pentru ca ce importanta are o 
religie prosteasca? Aveam de gand sa glumesc, s-o tachinez pe 
seama asta, dar, inainte sa inteleg ce se intampla, eram cu 
pumnalul la gatul ei si juram ca am sa i-l tai daca n-o sa renunte. 
Bineinteles ca n-a renuntat. Ce samurai ar face-o sub o astfel de 
amemntare, neh? S-a uitat doar in sus la mine, cu ochii aceia ai ei 
si mi-a spus sa continuli. "Te rog, taie, stapane", spusese. "Uite, 
lasa-ma sa-mi dau capul pe spate, sa-ti fie mai usor. Ma rog 
Domnului pentru o moarte iute", spusese. N-am infipt pumnalul 
in ea, Alteta. Am avut-o. Dar am taiat parul si urechile unora 
dintre doamnele ei care 0 incurajasera sa devina crestina si le-am 
alungat din castel. Si am facut la fel si cu doica ei, careia i-am 
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taiat si nasul, rautatea aia de cotoroanta batrana. Si apoi Mariko 
a spus, pentru ca i-am pedepsit doamnele, data viitoare cand am 
sa vin in patul ei nechemat, o sa-si faca seppuku, in orice fel va 
putea, deindata, in ciuda datoriei ei catre tine, in ciuda datoriei ei 
catre familie, chiar si in cituda poruncilor Dumnezeului ei crestin. 
Lacrimi de furie ti curgeau pe obraji, neostoite. Nu pot s-o omor, 
oricat de mult as vrea. Nu pot s-o omor pe fiica lui Akechi Jinsai, 
oricat de mult ar merita-o. 

Toranaga il lasase pe Buntaro sa spumege pana ce se 
istovise, apoi ii spusese sa plece, poruncindu-i sa stea departe de 
Mariko pana cand avea sa hotarasca ce e de facut. Isi trimesese 
propriul doctor sa o examineze. Raportul fusese favorabil. 
Vanatai, dar nu vatamari interne. 

Pentru propria lui siguranta, pentru ca se astepta la tradare 
si nisipul din clepsidra timpului se scurgea, Toranaga hotarase sa 
mAareasca stransoarea asupra tuturor. Ii poruncise lui Mariko sa 
treaca in casa lui Omi cu instructiuni sa se odihneasca, sa stea 
intre peretii casei si intrutotul in afara drumurilor lui Anjin-san. 
Apoi il chemase pe Anjin-san, iar cand devenise limpede ca ei s-ar 
fi putut cu greu intelege, se prefacuse nemultumit si ii poruncise 
brutal sa plece. Intreaga instructie fusese intetita. Ofiterii erau 
trimisi in mars fortat. Lui Naga i se poruncise sa-l ia cu el pe 
Anjin-san si sa marsaluiasca pana la istovire. Dar Naga nu 
reusise sa-l istoveasca. 

Asa ca incercase el insusi. Condusese un batalion timp de 
unsprezece ore peste dealuri. Anjin-san tinuse pasul, nu in 
primele randuri dar, oricum, il tinuse. Inapoi la Anjiro, Anjin-san 
spusese in bolboroseala lui aproape de neinteles, abia tinandu-se 
pe picioare: 

— Toranaga-sama. Eu merge pot. Eu pusti instructie pot. Imi 
pare foarte rau, nu posibil doi la fel timp, neh? 

Toranaga zambea acum, intins sub umbrar, asteptand sa 
inceapa ploaia, incalzit de jocul de a-l face pe Blackthorne sa-i 
stea pe pumn ca un soim. Da, e un soim cu aripi scurte, desigur. 
Mariko e la fel de tare, la fel de inteligenta, dar mai sclipitoare. Si 
are o neindurare pe care el nu o s-o aiba niciodata. E ca un soim 
calator, ca Tetsu-ko. Cel mai bun. De ce este femela soimului 
intotdeauna mai mare si mai iute si mai puternica decat 
masculul? Intotdeauna mai buna decat masculul. 
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Sunt toti niste soimi. Ea, Buntaro, Yabu, Omi, Fujiko, 
Ochiba, Naga si toti fiii mei si fiicele si femeile si vasalii si toti 
dusmanii mei. Toti soimi sau prada pentru soimi. 

Trebuie sa-l fac pe Naga sa salte sus, deasupra prazii si sa 
plonjeze. Cine ar trebui sa fie: Omi sau Yabu? 

Ce spusese Naga despre Yabu era adevarat. 

— Asa, Yabu-san, ce-ai hotarat, il intrebase a doua Zi. 

— Nu plec la Osaka inaintea ta, Alteta. Am poruncit 
mobilizarea in intreg Izu. 

— Ishido o sa te acuze de tradare. 

— Te va acuza pe tine, Alteta. Si daca 0 sa cada Kwanto, cade 
si Izu. Am facut un targ solemn cu tine. Sunt de partea ta. Kasigi 
igi onoreaza intelegerile. 

— Sunt la fel de onorat ca sa te am ca aliat, mintise, bucuros 
ca Yabu facuse inca o data ceea ce hotarase el. 

In ziua urmatoare, Yabu adunase o garda de onoare, il 
invitase s-o treaca in revista si apoi, in fata tuturor oamenilor sai, 
ingenunchease oficial si i se inchinase ca vasal. 

— MA recunosti ca stapanul tau, dupa lege? intrebase 
Toranaga. 

— Da. Siimpreuna cu mine toti barbatii din Izu. Si, stapane, 
te rog primeste acest dar ca o dovada de datorie filiala. Inca in 
genunchi, Yabu ii oferise sabia sa Murasama. Este sabia care ti-a 
ucis bunicul. 

— Asta nu se poate! 

Yabu ii spusese de istoria sabiei, cum ajunsese la el peste ani 
si cum, doar de curand, aflase adevarata ei identitate. Il chemase 
pe Suwo. Batranul spusese despre lucrurile la care fusese de fata 
pe cand era doar im baietandru. 

— E adevarat, stapane, spusese Suwo mandru. Nici un om 
nu a vazut pe tatal lui Obata rupand sabia sau aruncand-o in 
mare. Si jur pe speranta mea de a ma renaste samurai ca i-am 
slujit bunicului vostru, seniorul Chikitada, l-am servit cu 
credinta, pana in ziua in care a murit. Eram acolo. Jur. 

Toranaga primise sabia. Parea ca vibreaza rautacios in mana 
lui. Intotdeauna isi batuse joc de legenda cA anumite sabii au o 
pornire a lor proprie de a ucide, ca unele sabii tagsnesc din teaca, 
setoase de sange, dar acum credea. 

Se infiora, amintindu-si acea zi. De ce ne urasc sabiile 
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Murasama? Una mi-a ucis bunicul, cealalta aproape mi-a taiat 
bratul cand aveam sase ani, un accident inexplicabil. Nu era 
nimeni pe aproape si totusi bratul meu, cu care manuiesc sabia, a 
fost despicat si aproape sa mor de cat sAnge am pierdut. A treia a 
retezat capul primului meu fiu. 

— Alteta, spusese Yabu, o sabie atat de nefasta n-ar trebui 
ingaduita in aceasta lume, neh? Lasa-ma sa o duc in largul marii 
si sa o scufund, astfel incat aceasta sabie, cel putin aceasta, sa 
nu mai poata vreodata sa fie o amenintare pentru tine sau 
urmasii tai. 

— Da, da, mormdaise el, multumit ca fusese ideea lui Yabu. 
Fa-o acum. Si doar cand sabia pierise in adancuri, sub privirile 
proprii sai oameni, incepuse inima sa-i bata normal. Ji multumise 
lui Yabu, poruncise ca taxele sa fie asezate la saizeci de parti 
pentru tarani si patruzeci pentru stapani si ii daduse Izu ca 
feuda. Asa ca totul ramasese ca inainte, doar ca acum toata 
puterea in Izu ii apartinea lui Toranaga, daca ar fi dorit sa o ia 
inapoi. 

Toranaga se intoarse pe o parte ca sa-si domoleasca durerea 
din bratul drept si se aseza din nou mai confortabil, 
bucurandu-se de apropierea pamantului, primind putere de la el, 
ca intotdeauna. 

Sabia s-a dus fara intoarcere. Bine, dar aminteste-ti ce ti-a 
spus batrana prezicatoare chineza, gandi, cA ai sa mori de sabie. 
Dar de a cui sabie? Si va fi de mana mea sau a altuia? 

O sa aflu cand va fi sa aflu, isi spuse fara teama. 

Acum dormi. Karma e karma. Aminteste-ti in liniste ca Ab- 
solutul, Tao, este in tine, cA nici un preot, sau cult, sau dogma, 
sau carte, sau zicere, sau invatatura, sau dascal, nu sta intre Tine 
si El. Afla ca Binele si Raul nu au importanta, Eu si Tu nu are 
importanta, Inaduntru sau Afara nu au importanta, ca si Viata si 
Moartea. Patrunde in Sfera, unde nu este teama de moarte sau 
speranta in viata de apoi, unde esti eliberat de necazurile vietii 
sau de nevoia de salvarea sufletului. Esti tu insuti Tao. Fii tu 
insuti, acum, o piatra de care se izbesc zadarnic valurile vietii. 

Un strigat slab il trezi din meditatie si il ridica in picioare. 
Naga arata infierbantat cu degetul catre apus. Toti ochii se 
indreptara intr-acolo. Porumbelul calator zbura in linie dreapta 
catre Anjiro, dinspre vest. Se aseza pe un pom indepartat, sa se 
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odihneasca o clipa, apoi isi lua din nou zborul, odata cu ploaia 
care incepuse sa cada. 
Departe, catre apus, in urma lui, era Osaka. 
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